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KÖLTÉSZETI, TÁRSADALMI ES KRITIK ÁT HETILAP.

SZERKESZTI :

B E N E D E K  A L A D A R ,

F E K E T E  B E R N A T ,
könyvkereskedő, kiadó.

E N D R Ő D I  S Á N D O R ,

főmnnkatárs.

Előfizetési árak:

(h e l y b e n  h á z h o z h o r d á s s a l  v a g y  v i d é k r e  p o s t á n  k ü l d v e )

Eg é s z  évre  . . . . . . .  10 frt.
F é lé v r e  . . . . . . . . . .  5  „
É v n e g y ed re  . . . . . . . .  2  „  50  kr. #
E g y  h óra  . . . . . . . .  1 „

Kiadóhivatal, hová az előfizetésipénzek bérmentve intézendők : FEKETE BERNAT könyvkereske
dése, váci-utca Mocsonyi-ház.

Szerkesztőségi iroda : Ötpacsirta-utca 2: sz. 1. emelet, hová a kéziratok küldendők.
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Újdonságok.

ezen.

=  L é g h a j ó i  u t a z á s .  P o n g r á t z  honvédezre
des és pesti dandárparancsnok nővére Párist léghajón 
hagyta el és Franciaországból múlt szombaton Bécsbe 
érkezett, honnan legott távsürgönyzött bátyjának. Be
széli, hogy Párisban a legnagyobb elhatározottság 
uralg az eseményekkel szemközt, s hogy élelemben 
nincs hiány. A honvány azonban oly erőt vett rajta, 
hogy nem tűrhetvén tovább is az állapotot, mindenre 
elhatározta magát s igy ült léghahajóra, mely szeren- 
sésen Bécsbe szállittá. Légi útja 1200 francba került.

=  A p e s t i  k ö z p o n t i  p o s t a -  és  t á v i r -  
d a h á z  tervei közül egy se volt kifogástalan; azonban, 
mint halljuk, a kormány K o c h  H e n r i k  építészt 
megbízta az aránylag legjobb tervnek kijavításával, s 
igy a monumentális épület alapjai valószínűleg már a 
tavaszszal le lesznek rakva a servita-atyák eddigi bir
tokán.

Apró h írek . — V á r a d y  G á b o r  orsz. képvi
selő leányát a napokban jegyzé el S to y  k a  B é l a  
báró, mármarosmegyei szolgabiró. — A R e d o u t -  o t 
ma vette át annak uj bérlője: S c h a l l  e r. — Kapos- 
vártt e farsang folytán nagy táucvigalmat rendeznek 
a Molnár Aladár által kezdeményezett „szeretet-ház“ 
javára. Óhajtandó volna, hogy mindenütt, hol a vi
gadni akarók „jótékony“ címet keresnek a mutatásra 
és táncra, a „szeretet-házak“-ról is megemlékeznének.
— A f r a n c z i a  f o g l y o k  s z á m á r a  az első hazai 
takarékpénztár 2000 frankot szavazott meg. — G o u 
nod ,  ki jelenleg Londonban időzik „Polyeucte“ cimü 
dalmüvén s egy bibliai oratóriumon dolgozik, melynek 
szövegkönyvét is maga irta. — B u l y o v s z k y  Lilla 
a s s z o n y  e napokban Pestre érkezik s talán ez 
alkalommal a nemz. színpadon is föl fog lépni. —
M u n k á c s y  M i h á l y  karácsony-estején Bécsbe ér
kezvén, az ottani festők babérkoszorút küldtek neki, 
e fölirattal : „Dem gepialen magyarischen Mahler;
Michael Munkácsy, die deutschen Mauler in Wien.“
— T e r v b e n  van,  hogy tavaszszal minden honvédke—
rületben állítanak fel zenekart. Az a l f ö l d ö n  vi  pMi a c a d em ia !
r a d á s t ó l  t a r t a n a k .  Az őszi s téli rendkívüli A f\rY V T A  
előzés következtében a Maros, Körös és Tisza szokV ^  ^
lanul magasra dagadtak fel.

„Er dő ,  e r d ő  s ü r ü  e r d ő “ népdal, Fabesch 
Franciskának ajánlva, zongorára: P o o r  V i l m o s .

Uj könyvek.
A Tuilleriák legújabb titkai. Regényes koriajz. 

Irta Chatterton Vilmos; fordította S z ab ó Antal. Debre- 
czen. Kiadja Telegdi Lajos. 2 kötet. Ára 2 írt.

Egy Papa, a 19-dik századból. Irta Horto
bágyi. Debreczen. Kiadja Tele gdi Lajos. Ára 1 írt.

Adrienne, Regény. Irta Fialka Clotilde. Debre- 
Kiadja iíj. Csáthy Károly. Ára 1 frt. 20 kr.

K cbelhangok, Uj-évi, név- és születésnapi s az 
élet egyéb viszonyaira alkalmazott köszöntések, kö
tött és kötetlen beszédben. Irta Hoflmann Mór. Nagy- 
Kanizsa. Kiadja Wajdits József. Ára kötve 1 frt.

ErŐ és anyag. Tapasztalati természetbölcsé
szeti tanulmányok közérthető modorban. Irta Büchner 
Lajos tr. A tizedik kiadás után többek közreműködé
sével fordította , L á n g L a j o s .  Lipcse. Kiadja Tho
mas Tivadar. Ára 2 frt.

A társulási intézm ények a nemzetgazdaság
ban. Az akadémia által koszoruzott pályamunka. Irta 
K a u t z  Gyula, Pest. Kiadja Ráth Mór. A mű első fele. 
Ára 1 frt. 80 kr.

A tudomány fejlődése hajdan és most. A
pesti polgári körben 1870. évirnovember 27-én tartott 
előadás. Irta B a 11 a g i Mór. Ára 30 kr.

gr. T e 1 e k y 
— A s z í né -

j B álok. A nő  k é p z ő -  e g y l e t  
S á n d o r n é t  nyerte meg bálanyának, 
s z é k  bálját az Európa nagy termében fogják meg
tartani.

Z e n e m ü v e k
(Táborszky és Parscli kiadványai) 

zongorára 2 kézre.
B a y e r  P. Die Wacht am Rhein . 30 kr.

„ La Marseillaise . . . .  30 „
. , Choeur des girondins. . 30 „

D e u t s c h  A. Frou-Frou. Schnell Polka 50 „
H a c k l  E r n ő  Bűvös csokor négyes . . 60 „
K l e p a c h  K. Mannsfeld Lieder Walzer 80 „
L e i b  o l d  C. Höcher Péter Marsch . . 60 „
L e i t e r m a y e r  A. Te édesem. Polka Mazur 50 „
T i s z a  A l a d á r  Kerekes András csárdás . 60 „

(Rózsavölgyi és társa kiadása.) „ B o l d o g 
s á g  e m l é k e “ , eredeti csárdás, Bartha Schifner Gyu- 
lánénak ajánlva, zongorára: C s i l l a g  J ó z s e f ,  -VC A R  F  M I  A!

K Ö N Y V T Á R A

iíszám-rejtvény.*)
Horváth Tlieodorától.

— Egy legcsinosb női név ez.
— E helyen a legtöbb liszt lesz.
— Az időnek hű jelképe.
— Egy helyre kettő nem fér be.
— Az együgyű nőkre mondják.
— Ember tettét utánozzák.
— Az érdem és munka bére.
— Hivatalok főfőrésze.
— Régen vártuk, mikor ébred?

De már itt van! Becsüljük meg!

3. 6. 7.
10. 7. 8. 5. 10.

4. 9. 10.
6. 1. 6. 7.

8. 1. 6.
10. 7. 2. 5. 10.

6. 3. 2.
3. 4. 9. 6. 7.

1. — 10.

M e g f e j t é s i  h a t á r i d ő :  j a n u á r  1 5 - i k e .
A helyesen megfejtők között sorsolás utján két 

jutalom osztatik ki: Az első jutalom : e g y  u j re  
géjny 2 k ö t e t b e n ,  k e m é n y k ö t é s b e n ;  a má
sodik: 2 kötet uj regény, fűzve.

*) Ilynemű rejtvényeket (az értelmét is kiírva) szí
vesen fogadunk minden előfizetőnktől. A megfejtők neveit csak 
előfizetőinktől közölhetjük s dijakat is csak ezek nyerhetnek.
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Szerkesztői üzenetek. -
„H ó p e ly h e k“ A. B. — A tehetség elvitázkatlan 

jelét mutatják. A föllépésig azonban, egész jóakarat
tal, még kevés időt s gyakorlatot ajánlok. Füzetét át
vettem az illető szerkesztőségben, de erre nézve is a 
fentebbi megjegyzés alkalmazható. A f i g y e l e m  min
denkor készen van. A kért iveket elküldtem.

B a l o g h  Z o l t á n n a k .  Ha nem veszed zokon, 
úgy kérdéseidre legközelebb a lapban felelek. Megen
geded ? — Egy szép költeményt szivesen vennék; de 
r e á l i s  alappal bírjon ám! . . . .  Te, te álidealista! 
— E sértésért elégtételt adok, ha kívánod. Talán a 
„ R e f o r m “ újdondászával egy tálból ettél felfogást? 
No, nem kívánom s nem is hiszem. Te csak enye-

legsz, mig amaz fe  s z e l  eg, mint egy juhászlegény — 
ha f r a k k b a  kellene öltöznie. — A lapot küldöm.

„ H o g y h a  e g y k o r “, „ K é s ő  v a n  ^má r *  
ügyes technikával, de kevés költészettel dicsekesznek. 
Az ígért buzgalmat köszönjük előre i s !

„ É l e t n é z e t e k  é s ' e r k ö l c s ö k  a t ö r t é n e 
l e m  ó t a “. Maga a szándékolt cél nincs legkevésbbé 
sem elérve e dolgozatban. A szabatos styl és a tiszta, 
öntudatos felfogás dolgában gyarló. Szerzőjét azonban 
örömest befogadjuk munkatársaink közé; csak arra 
kérjük, hogy ha i r : tárgyával teljesen t i s z t á b a  l e 
g y e n  és igyekezzék ezt dolgozatában is fölmutatni. A 
kéziratot k i v é t e l e s e n  postára tettük.

B a r t a l  E r z s i  urhölgynek és B a r  t á l  György 
urnák P o z s o n y b a n .  — Fogadják k i v á l ó  részvé
tük- és buzgalmukért őszinte meleg köszönetünket!

lényeges átalakulással.^
Előfizetési felhívás

„ S Z É P IR O D A L M I
cimü

s z é p m ű v é s z e t i ,  t á r s a d a lm i  és

K Ö Z L Ö N Y ”
k r i t i k a i  h e t i l a p r a .

A „Szépirodalm i K özlöny44 szerkesztését újév elejétől az eddigi kiadóval karöltve alólirt szerkesztő 
vevén át, a tartalom csak bővítés és irány dolgában fog uj kezek vezetése alá jőni. A lap szépirodalmi részé
ben az eddigi, sőt annál is szigorúbb zsinórmértéket fogunk alkalmazni s csupán az érdekek szaporítása s az 
újabb idők minden oldalú követelésének szempontjából fogjuk azt lényegében átalakítani.

Programmunk:
Bármerre tekintsünk, mindenütt és mindenben reális gondolkozást, reális mozgalmat és reális győzel

meket fedezünk fel. A tudomány s a fölfedezések rohama minden eddigi álideális életet s törekvéseket fölemészt 
s hazánkban úgy, mint Európa összes művelt nemzeteinél alig nehány év alatt a legnagyobb hatalommal kezd 
előtérbe lépni a realismus (valódiság). E jelenség pedig uj időszak beálltát jelezi, melyben — mint minden 
uj időszakában az emberi haladásnak — egyszersmind uj érdekek születnek. És mert ez uj időszak irányát mi 
üdvösnek ismerjük el, azért tűztük föladatul e lapban egyszersmind ez uj irány érdekeit szolgálni s azoknak, a 
mennyire lehet, hű képviselője, viszhangja lenni.

Ez irány szerintünk az, mely — kivétel nélkül — haladásunk minden eszközét egyedül képes magá
ban öszpontositani, a nélkül, hogy azok egyikét is kivetkeztetné saját lényegéből — sőt e helyett mindeniknek 
megadja amaz igaz lényeget, melyből azokat a sötétebb időszakok hullámai netán kiforgatva tartották volna. S 
ilyen eszközei az emberi haladásnak a szépmüvészetek s főleg a költészet; ilyenek a társadalmi eszmék hosszú 
sora; ilyenek a nevelési, vallási s államkormányzati eszmék; ilyen a családi-élet s végre az ember, vagyis az 
egyén, melynek öntudatra, szabadságra van szüksége s e szükségeket ma kezdi csak valóban jobban s jobban 
érezni s e célra az eszközöket kutatni és megszerezni.

E célra pedig legelső eszköznek véljük a nyilvános közlekedéseket és eszmecseréket.
• Azért mi a t. közönséggel szemben nem mint oktatók, nem mint propagandák, de mint társalgók, 

mint bajsorsosok fogunk előre törekedni. Azért igyekszünk egyszerűek, közérthetőek és — mi a társalgás 
íőfeltétele — könnyük, szellemdúsak lenni.

Tapasztalásunk is van már e téren annyi, hogy tudni véljük, mit szeret a t. olvasóközönség, mely 
könnyen megunja hétről-hétre a várakozást, hacsak nincs mélyebben érdekelve annak tarka, változatos tartalma 
iránt.



Egyik legfőbb figyelmünk egyszersmind a hölgyvilágra fog irányulni, hogy t. i. számukra e lap pó- 
tolhatlan életszükséggé váljék g azért a szív életét, a családi érdekeket s átalában a lélektant gyakorlati képek 
és elmélkedések által gazdagon s állandóan szem előtt tartjuk.

Lapunk közülni fog : széptant s életerkölcsi iránycikkeket, válogatott eredeti s fordított költeményeket, 
elbeszéléseket, életképeid; tp-Váhfci- „ é le t és társadalom“ cimü rovat alatt megvitatásokat köz- és magánéle
tünk legfőbb érdekeiről, újabb kívántffonairól; jellegnrajzokat, érdekes napló-töredékeket és lélektani tanulmá
nyokat; végűi a kritikai rovatban az újabb bel- és külföldi müvek ismertetését, irodalmi újdonságokat, és lap
szemlét, a zene, színház és képzőművészetek érdekeit, sőt az ipar és kereskedelmi élet jelentékenyebb mozzanatait és- 
vivmányait sem tévesztvén szem elől. A lap borítékán rendes könyvészet és zenemííjegyzék. Mindezt pedig rés&- 
réhajlatlanul és irányunknak megfelelő szellemben.

Ezek után még csak annyit, hogy minden évnegyed élőjén egy-egy a nyilvános vagy magánéletben 
kiváló férfi vagy női egyén arcképét s életrajzát fogjuk kiadni a lap élén.

Munkatársaink az ismert s tiszteletreméltó irói neveken kívül minden tehetség, kiket mindig nemcsak 
hogy szívesen fogadunk, s erőnkhöz képest méltányolunk, sőt őket fölfedezni s buzdítani törekszünk.

És most Ítéljen a közönség e piogramm után s legyen meggyőződve, hogy ehhez képest nem igen 
fog csalódni lapunk tartalmában sem, mert a mi e lapnak életet ad, az nem egyéb, mint az őszinte, lelkes 
ügyszeretet, mely tekinteteket s részrehajlást nem ismer, s mely érzi, hogy ily lapra nálunk jelenleg valóban szük
ség van.

A lap uj szerkesztője pedig uj, és a csalódások dacára csüggedetlen erővel s hittel áll e törekvések 
élére, mi talán a t. közönségben szintén csak uj s talán még erősb bizalmat kelt.

Lelkűnkből reméljük!
Pest, december 8-án 1870.

Fekete Bernát Benedek Aladár,
könyvkereskedő, mint kiadó-tulajdonos. m i n t  s z e r k e s z t ő .

Endrődi Sándor,
m i n t  f ő  m u n k a t á r s .

A lap, mint eddig, minden csütörtökön két egész íven , díszes borítékkal a legcsinosabb kiál
lításban s a legnagyobb pontossággal jelenik meg.

Előfizetési föltételek:
Negyedévre : január—március . . . . .  2 ft 50 kr.
Félévre: január—junius . . . . . . . .  5 „ *— »
Egész évre: január—december.......................10 „ — »

A szives gyűjtők minden egyszerre beküldött öt előfizető után tiszteletpéldányban 
részesülnek.

Az előfizetési pénzek FEKETE BERNÁT könyvkereskedésébe (váci-utca) kéretnek bérmentve 
beküldetni, mely eljárást illetőleg ajánljuk az 5 krajcáros postautalvány használását, mint melylyel legjutá- 
nyosabban lehet lapokra előfizetni.

A kéziratok BENEDEK ALADÁR-hoz (ötpacsirta-utca) küldendők.

F E K E T E  B E R N Á T  k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n  Pes t en ,
épen most jelent m eg:

B E Ö T H Y  Z S O L T T Ó L ,

Hl

d í s z e s  e g é s z  v á s z o n -  k ö t é s b e n  á r a  1 f r t  60 kr .

TARTALMA: A kapitány végrendelete. — A rósz fiú. — A nyvmoruság pitvarában. — Egy kis reménységet. —
A vacsora-vesztő. — Egy pár öreg ember. — Kardcsörgés.



II. évfolyam. 1. szám. 18 71. Jannuár 4.

SZÉPIRODALMI KÖZLÖNY.
SZÉPMŰVÉSZETI, TÁRSADALMI ÉS KRITIKAI HETILAP.

RÖVID VEZÉRSZÓ.
Mi, kik ha még tízszer születnénk újra, I 

mindannyiszor a „ s z o k á s “ -nak inkább e l l e n -  i 
s é g e i, mint h ó d o l ó i  s rabjai volnánk, ismét 
csak annyit mondunk e kis lapban képviselendő 
törekvéseink bővebb jellemzésére, hogy mindazt, 
mit szerény, de á t g o n d o l t  és l e l k i i s m e r e 
t es  felfogásainkkal j ó n a k  l á t u n k  a már  
m e g l e v ő k b e n ,  azt híven igyekszünk szol
gálni ; a mit pedig akár v á l t o z t a t n i ,  akár 
ujjá  a 1 ko tni  tartunk szükségesnek társa
dalmi s magán-érdekeinkre nézve — mindazt 
kérlelhetlen és az üldözéseket észre sem vevő 
buzgalommal törekszünk eszközölni s létesíteni.

Nézetünk az, hogy nagy, átmeneti időszak
ban élünk, mely sok irányban fölhívja figyel
münket - és tehetségeinket a j ö v ő  érdekében 
munkálni.

A t u d o m á n ’y-, a költészet-,  a s z ü k 
s é g - é s  az e r k ö l c s b e n  — szóval minden
ben uj eredmények születnek, uj f e l f o g á s o k  
forronganak s itt-ott érvényesülnek már is.

A nagy francia forradalom lezajlása óta az 
emberiség elérte — hogy úgy mondjuk — fér
fik or át, melynek legfőbb életföltétele a gon
dolkodás s munka, és ideálja a józanság s a 
biztosított nyugalom.

Az eszmék, melyek nemünk értelmi fej
lődésének első stádiuma óta foglalkoztatta a vi
lágot — e században jutottak érvényeik valódi 
processus Ahoz s az „ e g y e n l ő s é g ,  s z a b a d 
ság ,  t e s t v é r i s é g “ magasztos elve megszűnt 
pali rázisoknak szolgálni alapul s ez elv ma már 
nemcsak kiváló egyesekben, de, mondhatni, min
den műveltebb ember lelkületében meleg vissz
hangra, pártolásra talál.

Azok, kik az élet küzdelmeibe elvegyülve, 
első célúkul c x i s t e n t i á j o k a t  tekintik, vagy

I kell tekinteniük, azok, nem csoda, ha nem ve- 
! szik észre időszakunk tulajdonképeni mozgalmát 

s annak irányait épen nem ismerik.
De vannak köztünk emberek, kiket (mond

juk, hogy) sorsuk (jó, vagy bal, az mindegy) 
úgy szólván arra rendelt, hogy az élet muléko- 
iiyabb örömeit s szükségeik másodrangu részét 
nem igen tartva szem előtt, föladatukat oly célt 
tűzzenek maguk elé, mely mindig résen tartja 
őket társaik s az átalános érdekek mikénti ál
lását s fejlődését illető mozgalmakban.

E szegény, jó emberek aztán abban az édes 
hitben s öntudatban élnek, hogy e mozgalmak 
irányára befolyással bírnak s ők vezetik az em
beriséget egy szebb jövő felé, mely képzeletük
ben megfoganva él. —

Hogy az ilyenek e hitükben mennyire csa
lódnak és mennyire üdvözülnek, azt nem tudjuk, 
nem tudhatjuk; de hogy az ily  egyének igen 
ritkák,  azt tudjuk, arról meg vagyunk győ
ződve.

Ha már most azt ily egyének csekély te
hetségük és szerencséjük következtében szélesb 
alkalomhoz jutnak, hogy c (mintegy) praedestinált 
cáljaik érdekében n y i l v á n o s a n  is tehetnek 
valamit, akkor szent  k ö t e l e s s é g ü k n e k  tart
ják l e l k i i s m e r e t e s e n  eljárni törekvéseikkel 
szemben; legyen ezért a jutalom: semmi,  vagy 
még annál is — több.

Olyanok azonban, kik a n y i l v á n o s s á 
gon működve, semmi ma g a s ab b célt nem 
tűznek maguk elé, vagy látszólag tűzve, arról 
egy percig is, vagy átalában megfe l edkez
nek, olyanok — igen sokan  vannak.

Az ilyeneknek célja aztán nem is lehet 
más, mint a „ l é t e z é s “, a felszínen való moz
gás, mely eredjen bár nyomorúságból, vagy



hiúságból, az mindenesetre: nyomorúság, hogy 
ha nem több; ha nem — vétek is egyszersmind.

Az ily emberek rugója lehet minden egyéb, 
de — és erről erősen meg vagyunk győződve
— sohasem: a valódi t eh e t s é g

Csak a sánta akar egye  ne sen járni; az ép 
úgy is egyenesen jár.

É s — „szólj nyelvem, ha nem fáj is fejem“
— a mi irodalmunk tele van ily sántákkal. És ! 
épen most! —

Meglehet, hogy mi is azok közé tartó- |

zunk, de rólunk Ítéljen ismét más: az értelmes 
k öz öns é g  és az idő.

Tudunk várni.
Róluk is Ítél és Ítélt bizonyosan. —
S most ajánljuk magunkat a közönség fi

gyelmébe, mint olyanok, kiknek még eddig,  
l át szólag nem sok barátaink vannak — kí
vülről.

De — másképen nem is lehet. —
Mi remélünk.

BENEDEK ALADÁR.

RÉGI DALAIMBÓL.
Kísérjen e hang majd a messzeségbe.
Mely keblem mélyén, tőled válva, zeng, 
Mint a letett lant hangos rezdülése, 
Melytől a játszó eltűnt s messze ment.

Elhagyhatál; az évek száma immár 
Hosszú tavaszt nem ígért keblemen,
S árnyat keresni, hogy ha jön a hő nyár, 
Mért ne szállhatna el a szerelem ? !

Elhagyhatál; a vágyak szép országát 
Elpusztitá a betegség keze . . .
S a béna, száradó fán a madárkát 
Nem tartja vissza emlékezete. —

Oh ! lenne bár az ut, a melyen elmégy 
A boldogságnak árnyától fedett;
Fogadná kebled habzó gerjedelmét 
Hivebb és jobb s z ív , mint szivem — neked.

Lenne fuvalmasb, enyhébb és virágzóbb 
Az uj világ, hová a vágy vezet;
Ne vinne be a múltból egy sóvár szót,
Egy sóhajt oda az emlékezet!

Mint az enyém volt, mindig készen értted, 
Vezetné bár gyöngédebb kéz kezed !
S keblednek titkát, szép édes beszéded’, 
Becsülné, mint én — örzém ezeket!

De lelkemben fölzendiil sok ezerszer 
A kétség húrja, szánva sorsodat . . .
S te jól tudod, hogy a k i j á t s z o t t  hangszer
Nem ád, nem adhat hamis hangokat! . . . TÓTH ENDRE

A MEGTÉRT KOLLÉGA.
— Beszély. — 

Irta. MAJOR BÉLA.

Van nekem egy igen kedves, szeretetreméltó kol- | 
légám. Két év óta dolgozom vele egy szobában. Mond
hatom, hogy igen szorgalmas, rendes, pontos hiva
talnok.

Csakhogy véghetetlenül pedans, aggályoskodó, 
kicsinyes, gyanakodó, bizalmatlan, rásztkóros — volt. 
Most már nem az.

Szerfölött kiábrándult az emberekből. Volt egy 
pár keserves csalódása, melyek ezt indokolták. Cinikus 
gunynyal tudott barátságról, szerelemről s minden ilyes 
— szerinte ostoba — érzelemről beszélni.

Különösen nem szenvedhette a nőket, ügy lát
szott, félt tőlük.

Nem volt pedig már nagyon fiatal, azaz megha
ladta a harminc évet. Rideg, legényes, innen-onnan

agglegényes életet élt. Egyetlen szórakozása a hivata
los munka volt, no meg, ha délután beült a kávéházba, 
a fekete kávé mellé lapokat olvasni. Bár nem mutatta, 
sőt épen az ellenkezőt akarta elhitetni, mégis nagyon 
érdeklődött a világ iránt. Szenvedélyes politikus volt. 
de az ujdonsági rovatot sem veté meg. Tudott minden 
botrányos eseményt, a mely történt, és csipős meg
jegyzésekkel spékelve adta odább. Kegyetlen nyelve 
volt, ha egyszer megeredt, bár nagyon kevés ember 
iránt szokott bizalmas lenni.

Én szerencsés voltam bizalmát megnyerni. Mint 
mondám, sok ideig dolgoztunk együtt. Ily körülmé
nyek között összetörődik az ember, mint két „össze
fogott ló“. (Ez az ő megjegyzése.)

Sokszor vitatkoztunk egymással. Én kapacitáln
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igyekeztem öt némely elfogultsága felől, de természe
tesen eredménytelenül. Ö koronkint hévvel védte állás
pontját, bizonyolta nézetei helyességét, de természe
tesen, szintén eredmény nélkül. Legtöbbször hallgatott 
és csak egy gúnyos, kicsinyló', sajnálkozó vállvonással 
felelt, jelentve, hogy ő azon már mind túl van, mind 
elgondolta, de nem hatott rá, Két ellenkező' pont vol
tunk ; észak és dél. Ő hideg, gúnyos, kiábrándult; én 
heves, jóindulatú, bizékony. Tán azért rokonszenvez
tünk egymással annyira. Mindegyikünk meg jakarta a 
másikat téríteni: neophitát szerezni saját vallásának.

— A világ mégsem olyan rósz, mint ön állitja !
— törtem ki gyakran, mint Adám Lucifer ellen az 
„Ember tragoediájáu-ban.

Ő szokott vállvonásával felelt.
— No j ó ! — mondá fanyar mosolylyal, s alkal

milag nem késett ismét újabb adatokkal állni elő, es- 
küszegésekkel, hűtlenségekkel, bizalom, barátság eláru
lásával, sikkasztásokkal, betörésekkel, rablásokkal) 
gyújtogatásokkal, melyeket a lapok ujdonsági rovatai
ból puskázott ki.

— No lássa, — szólt ilyenkor diadalmaskodva,
— hogy mégis oly rósz az emberiség, mint én mon
dom. Nincs erkölcs a világon.

— Ezek mind kivételek, s elég hibájuk az illető 
ujdonsági rovatoknak, hogy leginkább ily esetekkel 
vannak tele, mert ezeket legérdekesebbeknek tartják-

— A lapok hű tükrei a társadalomnak, — vi- 
szonzá. — Nagy ha nem, az is eléggé jellemző, hogy 
ezeket tartják érdekeseknek.

— De hát például az adakozások? jótékony 
célok előmozdítása? irodalom, művészet pártolása?

— Mind csak hiúság! A legtöbb ember azért 
tesz valamit, azért lendít a közügyeken, hogy nevét ki
nyomassák és magasztalva kürtöljék.

— A legtöbb? tehát mégis vannak, a kik nem 
azért tesznek?]

így voltunk átalában minden kérdéssel, a többi 
közt a házasság kérdésével is. Mindig ellenkező véle
ményen. Mennyit veszekedtem vele!

Én, pedig jóval fiatalabb, régen túl voltam e 
fontos lépésen. 0  mindig halogatta; aztán hozzájárul
ván kellemetlen tapasztalatai, végkép lemondott róla.

— Majd én egy asszonyt veszek a nyakamra! 
aztán meg ki tudja, mennyi gyereket! — dünnyögé. — 
Csak magam megtudjak élni e drága világban.

— Magam ! mindig csak magam ! Cudar önzés !
— Önzésen alapul a világ, bár a legtöbb ember 

nem vallja be, sőt takargatja, kellemes külsőbe bur
kolja önzését.

— Jó, de hát vegyük abból a szempontból a 
dolgot. Boldog ön igy? elégedett ön? vallja meg 
őszintén!

— Boldogabb, elégedettebb, mintha megnő 
sülnék.

— Azt a próba választaná meg.
— Köszönöm, — nem kérek belőle, mert nem 

lehetne „előbbi állapotba visszahelyezést“ kérni.
— Épen ez adja meg a házasság magasztosságát.
— Szép magasztosság! — Örökre összelán

colva lenni egy lénynyel, a kit nem szeretünk.
— De szeretjük!
— Tegyük fel, hogy nem szeretjük.
— Az persze eléggé szomorú dolog.
— U gy-e!
— De nem kell mindig a legroszabbat föltenni.
— Mindig a legroszabbat.
Mindamelletí tudtam, hogy nem egészen érez 

igy. A világért sem volt boldog, vagy elégedett. Oliajtá 
ő a jobbat, csak hogy azt hitte, hogy nem érheti el. 
Eleintén a jövőben látta s már akkor lemondott róla, 
apránkint azonban már csak a múltban kezdte szem
lélni.

— Hogy él ö n ! — folytattam támadásomat. — 
Mily rideg, sivár életet folytat.

— Hát milyent folytatnék ? — Mordult ö 
mogorván.

— Egyedül, mint a hóhér.
— Igaz, vagy, mint egy vén kandúr. Önnek 

persze könnyű beszélni; már ön túl van a Rubikonon, 
most tehát mást is bele akar ugratni.

— Én sajnálom ö n t!
— H m !
A házmesterné takaritá ki szobáját, s reggel-este 

theázni szokott.
— S jól esik önnek az a thea? — kérdém.
— Miért ne esnék jó l?!
— ügy egyedül! . . .
— De tán egész társaságot gyűjtsék hozzá!
Fösvény is volt egy kicsit. Tudtam, hogy meg

lehetős mennyiségű pénze van különféle papírokban, a 
mellett tisztességes fizetése, a mennyiből mi családos
tól megéltünk. Ő csak magára fordított mindent, min
dent csak magára.

— Gondoljon rá, hogy megöregszik, — mondám. 
— Beteg talál lenni. Akkor aztán a kórházba mehet s 
ott halhat meg egyedül.

— A betegség és halál gondolata semmi körül
mény közt sem kellemes.

— De legalább lenne, a ki ápolná.
— így is csak kerül, s bizonynyal olcsóbb, 

mintha feleséges lennék.
Deniqne nem ltudtam rajta kifogni; megvitattuk 

a kérdést minden oldalról, morális és anyagi szem
pontból, nem engedett.

— Megálljon! — keservesen megfogja az önön
magát boszulni! Majd ha [egyszer csakugyan végkép 
elkésik, vagy olyan szarvas vén férj lesz, szigorú pa-
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pucs kormány alatt. De úgy kell. Egy cseppet sem 
fogom sajnálni, mert megérdemelte sorsát.

— Ah, az drámai igazságszolgáltatás lenne, de 
sajnálom, nem fogom ez elégtételt nyújtani, mert soha 
sem nosülök meg.

Szerfölött pontos, pedáns volt. A szokott szegre 
akasztá kabátját, kalapját: egy tollal félévig is elirt. 
Túlságosan kimélte ruháját. Egy porszemet sem tűrt 
rajta. Olyan volt mindig, mintha skatulyából vették 
volna elő.

— Ki az ördögért cicomázza igy magát, domine
kolléga! — gúnyoltam. — Hisz nem akar a nőknek
tetszeni.

— Ez velem-született tisztaságérzet!
— Nem! ez cicomázás. Ön ellenállkatlannak 

tartja magát.
— Ohó? _ _
— Igen, és elbizakodottságból nem nősül meg. Azt

hiszi, hogy nem kapna méltó feleséget.
— Az ilyen beszédre nem is felelek.
— Az olyan emberek, a kik oly nagyon rosznak 

tartják a világot, rendesen igen felfuvalkodottak, gő
gösek, követelők.

— Az vagyok-e én ?
Nem, azt sem lehet rá mondani.
— De hát mi lelte önt? Én nem szenvedhetem 

közönyét, flegmáját. Ön olyan, mint egy automata.

— Sőt ellenkezőleg! én nagyon is élek. Látja 
hogy húsból és vérből vagyok, nem viaszból. Mit ki- 
ván tőlem?

— Ön nem blazirt?
— Nem.

Nem is életunt!
— Az sem.
— De hát mit vár az élettől?
— Semmit! Én egy nyugalmas állam-polgár va

gyok. Nem vétek senkinek semmit. Nem bántok senkit. 
Örülök, ha engem sem bántanak. Elvégzem kötelessé
gemet, egy hajszállal sem többet. Miért akar engem 
rendes kerékvágásomból kizavarni? Ezt már megszok
tam, beleéltem magam.

— De ez nem élet!
— Meglehet. Hanem én jobban nem tudok, s 

meg vagyok ezzel elégedve.
— Igazán?
— Na tudja, nem teljesen; de a roszak közül a 

kisebbet választom.
Nem volt megelégedve. Mély, rejtegetett vágy 

forrongott szive fenekén más élet után, melyet azon
ban nem mert elárulni. Félt, bizalmatlan vo lt; nem 
bízott saját magában s a világban.

(Vége köv.)

AZ ÉDEN MELLETT.
— William Motherwell költeménye. —

Alacsony, kicsiny ház, ott az Éden*) mellett — 
Oh hány boldog órát töltöttem én benned ■ 
Mennyi édes emlék tart lekötve hozzád. 
Szenvedő lelkemet most is egyre vonzzák !

Jártam palotában, hol síkos a padló;
Egy-egy Vénus szobra mindenik kandalló ! 
Csillagfényét szórja száz csillogó csillár, 
Aranyos keveset, puha párna himbál!

Jártam palotában, melyben a lég: illat, — 
Arany-kalitkáju madár dala ringat,
Selyem-ruha susog, nehéz függöny lebben, 
Fényes, festett égbolt tündökölt felettem !

S ki egyre bolyongtam nehéz, sajgó sebbel,
Ki soh’se mondhattam: „ime, itt a reggel!“ 
Kinek lelkét ezer gúny és önvád tépték,
S még csak a büszkeség tartá ingó térdét:

S mégis ! óh ezerszer kedvesebb e kis hely ! 
Maradj csak palota ! fényes termeiddel, —
Hova szellő szárnyán űzött egyre vágyam:
A boldogság helyét ime megtaláltam!

. . . Áldott az az ócska szőnyeg, melyen lépdel, 
Az a rokkant kályha, édes melegével! 
Csókjaink tanúja volt a — gyertya fénye,
E kopott divánon — enyelegtem véle !

Telt a lég hajának szegfű-illatával,
Pici ajakának beszédes dalával, —
Ha keblén a fátyol csak parányit lebben, 
Mennyi titkos érzés, vágy támad szivemben !

Most, hogy bepillanték lelkem legmélyébe,
— Tükröm volt szemének varázsteljes éje — 
Megvetve az élet hiú ál-csillámit,
Szivem e boldogság tanyájába vágyik ! . ..

Alacsony, kicsiny ház ott az Éden mellett ! 
Permetezzék áldás örökké feletted,
Hol nyugtot, szerelmet, életet találtam :
Szent hajlékod legyen majd halottas-házam !

) Egy folyó neve éjszak-Angliában. PRÉM JÓZSEF.



KI GAZDAGONHALT MEG.
Jellem raj 2:

DOUGLAS JERROLDTÓL.

Dél volt. A tudós Pádua polgársága rajként özön
lött a palazzo di Ragiono felé. Bizonyára valami ’ér
dekes újság vonzotta őket: valamely örök üdvöt osz
togató Philippo Neri, ki ép most érkezett meg Rómá
ból újonnan készült szent ereklyéivel, vagy valamely 
Velenczéből ide vetődött bűvész. Mindenesetre igen 
ritka és sajátságos teremtménynek kellett lennie, 
bogy százanként csábitá a népet magához.

.Negyven éve nem látott ilyet a világ!“ mond 
egy öreg, ki reszkető kezében bottal unokájára támasz
kodva rohant előre, mintha valami csodatevő kápol
nába sietne, hol ifjúság és egészség igen olcsón sze
rezhetők meg, csak le kell értök térdelni.

,Ha, ha! hogy ilyet kelle megérnem“ rikácsoló 
egy összetöpörödött vén asszony, miközben össze
csapta tenyerét és ugv nyargalt előre, mint valami 
boszorkány a Sz.-Gellérthegyen.

„Ki hitte volna ?“ kérdé szomszédját egy komoly 
arcú kereskedő, miközben mindketten bevegyültek a 
sokaságba.

Pádua összes lakossága az igazságügyi palota 
előtt gyűlt egybe. A kiállított őrség csak nagy erőfe
szítéssel volt képes feltartóztatni a sürü tömeget, 
mindenki látni akarván — ugyan mit?

Egy vétkest, ki rut meztelenségében ült a palota 
szegletén álló, alacsony kerek kövön. A szégyenpad 
volt. A vétkes: öreg volt, arcán olynemü kifejezéssel, 
mely iszonyúvá teszi az aggkort. Az évek terhesen 
nehezedtek vállaira, de egy időre lerázta azok terheit 
ama bizonyos makacs megvetés, melyet a körülállók 
irányában tanúsított és most oly neki egyenesedve ült, 
mint valami bot. Szemei, mint az izzó zsarátnok, szi
porkákat szórtak a tömegre, mely tolongott, hogy lát
hassa őt. Százak pillantását viszonozta s borzadály fu
tott át mindenkit szemeinek láttára.

Néhány örömujjongó ellene, ki eljött, hogy kine
vesse, visszariadt és még most is reszketett hajdani 
ellenétől. Az öreg ember szivében iszonyú vihar dúlt; 
agya égett; fennsobbséggel tekintett a kiváncsi tömegre; 
karjait erősen fűzé egybe mellén, mintha le akarta volna 
kötni a fájdalmat, mely szétrepedéssel fenyegette mel
lét. Az öreg Creso Quattrino meztelen ült a szégyen- 
pádon — sirja lábai előtt volt megásva — és mégis 
a legdölyfösebb kényur sem tekinthetett trónjáról 
büszkébben, gőgösebben és megvetőbben körül.

Creso Quattrino legifjabb sarja volt egy nemes 
de elszegényedett családnak. Idősbb testvérei dicsőség
ről álmodoztak és zsoldos karddal apriták a minden
napi kenyeret. Egyik a másik után halt el betöltve 
hivatását és Creso Quattrino dicsbeszéde mit mindé*

nik felett elmondott, csak ennyiből állt: „Bolond!“ 
Creso, kora ifjúságában kereskedővé l e t t ; egyedüli 
vágya volt, „gazdagon halni meg“ ; legforróbb óhaja 
volt, hogy tömött ládákat hagyjon maga után hátra- 
A szerencse kedvezett, és még mielőtt legidősb báty
já t a becsületnek vérrel áztatott mezeje hallgatásra 
bírta, Creso már képes lett volna a halhatlan liarczos 
sisakját páncélát és kardját arannvyal mázsáim meg. 
Négy fivére, különféle államok zsoldjában a csatatéren 
hullott el. „Meg vannak babéraik“ szokta mondani 
Creso gúnyos szerénységgel, „nekem meg aranyaim. 
Ők a becsület tágas ágyában alszanak, és ha majd 
egykor valami történetiró köztudomásra juttatja, hogy 
bizonyos báréban bizonyos királyt megvertek, bizonyos 
herceg győzelmet aratott és bizonyos gróf csekély 
veszteséggel megtartó előnyös helyzetét, akkor sze
rencsés testvéreim fényes siriratát Írja meg ez el nem 
enyésző szavakban.“

Creso e hangulata egyenes arányban nőtt gaz
dagsága és éveinek számával. Nézete szerint a hata
lom és dicsőség is az aranyban rejlett, mert úgy vé
lekedett: nincs erő, mely felülmúlhatná, nincs szenny 
mely bemocskolhatná, ügy tekintette aranyait, mint a 
király: zsoldosait, mint akaratának eszközeit, paran
csainak megbízható végrehajtóit, bármi nehezek és ke
mények legyenek is azok.

Creso már túl volt a negyvenen, midőn aranyain 
egy ragyogó szépségű nőt vásárolt, Maró Spori egy 
szegény páduai kereskedő legidősebb gyermekét. 
Marco, mintegy kisebb összeg adósa volt [a gazdag 
ember könyveibe jegyezve; egész nap azon fáradott; 
hogy hitelezőjét kifizesse, de fáradalmait, mindig hasz
talanná tévé valamely újabb szerencsétlenség. Creso 
Uyenkor gyanús mosolylyal ajánlott rendesen újabb 
segélyt és soha nem mulasztotta el Marianna nyájas 
arcát magasztalni.

„Nem, messer Quattrino* kiáltó Marco, a mint 
észrevevé hitelezőjének szándékát „Marianna már más
nak neje.“

„Neje* kiáltó ^Quattrino és arca elhomályosult, 
„Másnak neje!“

„Odaígértneje* mondó Marco, „de hisz az úgy
is mindegy.“

„Tehát el van jegyezve ? Kinek ? Marco barátom ?“ 
kérdé Quattrino mesterkélt nyugalommal; mert a sze
relem, melyet a zsugori mindeddig nem ismert, 
olyanná tette, mint az ördögtől megszállottat.

„Pietro Letinek.“
„Bizonyára , valami gazdag kereskedő? Nem?



6

Hm ! Talán tudós, kit az ég ezüst nyelvvel áldott meg, 
m in ta  sátánt? Mondsza csak kedves Marco Spori. 
leendő vöd az inti am maiikhoz tartozik avagy“ —

„Egy kis szőlőből élu viszonzá Marco, kit nem tu 
dott zavarba hozni hitelezőjének roszakaratu gunyja. 
„Apja is abból élt, ott is halt meg — pedig igen sze
rencsés öreg ur volt. Miért ne lehetne az Pietro is ?“

„Este gyermekedet, a szende, gyöngyörü Mariá- 
nát a legreménytelenebb szegénységnek akarod felál
dozni? E kedves, szép teremtést tönkre akarod tenni 
időelötti gondoskodásoddal ? A nélkülözés éles fogai
nak akarod zsákmányul oda vetni?44 mondá Creso.

„Szegény leend, az igaz. De mért ne lehetne 
boldog? kérdé Marco.

A szegény nem lehet boldog. Ne csodálkozzál, 
Marco; tiszta igazság az, mit mondok, ismerik ez 
arany igazságot a gazdagok nagyon jól, csak hogy 
soha sem hirdetik. N em ; mesteri fogás is az, elrej
tőzve a biborba, az alacsony származáshoz dicséneket 
zengeni, ecsetelni a naplopó szerencsés gondtalansá
gát, magasztalni a terhes fáradozás szülte jó étvágyat. 
Szegénység! Yan-e a szegénységnél borzasztóbb csa
pása az emberiségnek?

..Igaz!“ mondá „Marco leverten, „nagyon is 
igaz, Messer Quattrino44.

„Hogy érzéd magad most mialatt beszéltem, 
Marco? Nem vagy-e felindulva mint a vadállat? Tudsz-e 
higgadtan, jószanan gondolkodni?4 Van-e szivednek 
csak egy idege, melyen a gond kínzó férge nem rágó
dik? Gyermekeid is vannak Marco — azt mondják; a 
gyermekek azért adatnak nektek, hogy áldást és sze
rencsét hozzanak. De némelykor, jó Marcóm, nincs 
mit enniök adni; ime az áldás !44

„Ne beszéli igv messer Quattrino, az égre kér
lek: ne szólj,44 kiáltá Marco, miközben könyörögve 
emelte fel összekulcsolt kezeit.

„Az aranyan kívül nincs más orvos; hidd el, 
nincs; és ha az arany nem segít, meglehettsz győződve, 
hogy csak a halálban lelsz vigasztalást.44 Ez volt Creso 
Quattrino hitbeli meggyőződése.

Marco távozott. Útját örömtelen othonjának
vette.

Midőn benyitotta az ajtót, szive elszorult, kisebb 
gyermekeinek nevetgélő hangját hallván. Márianna 
kiolvasta atyjának szeméből minden gondolatát. Leha
nyatlott egy székre és eltakarta arcát kezeivel; azután 
szórakozottan tekintett leányára, miközben fogai közöl 
mormogta: igen, legjobb lesz — mit is gondolkodom! ? 
legjobb lesz !44

„Mi, atyám? Mond mi?„kérdé Marianna átka
rolva atyját.

„Csak egy ut van, mely e zűrzavarból kivezet. 
Igen, hadd mulassa magát Pádua lakóssága, mit törő
döm vele. Hiszen csak egy óráig tart — és nem le- 
szek-e szabad?

„Atyám!“
„Minden reményem elhagyott, Marianna: bárhova 

forduljak, mindenütt csak megvetésteljes és fenye
gető arcokkal találkozom. De van még törvény Páduá- 
ban, mely pártfogásába veszi a vagyonbukottat !4’ 
kiáltott fel Marco rettenetes hangon.

„Milyen törvény? Csak nem értted?
„A szégyenpadot,“ kiálltá az atya, és egész tes

tében remegett. „Csak egy óra hosszat kell ott ülnöm 
— ülnöm ?! és tűrnöm, a mint megbámul a tömeg és 
ezzel — igy rendeli a jó törvény — hitelezőim ki 
vannak elégítve.

„És te a szégyenpadon akarsz üln i?“ kérdé 
Marianna.

„Kell — tehát akarok!“ nyögé Marco.
„Mikor atyám ?“ kérdé a lányka.
„Holnap — ha megengedi érnem az ég a hol

napot,“ mondá Marco és feje mellére roskadt.
Marianna távozott hazulról, de két óra múlva 

ismét visszatért. Atyja felugrott, mintha kisértetet látna 
maga előtt. „Az istenért, Marianna!“ kiáltá Marco, 
miközben rémülve tekintett gyermekének halvány ar
czára és fagyos szemeire. „Mit jelentsen ez?“ mondá, 
midőn az egy tölt erszényt nyújtott át neki.

„Arany, atyám, arany!“ mondá Marianna. 
„Honnan ? Kitől ?! “kérdé őrjöngve, mert borzasztó sej
telmek kinozák.

„Meg vagy mentve a szégyentől“ felelt kitéroleg 
a lányka „a szégyentől, mely roszabb a halálnál.“

„Hogyan! beszélj Marianna, mikép?“ fuldoklá 
Marco.

„Creso Quattrino neje vagyok, és e szavaknál 
élettelenül rogyott össze.

Azon éj után, melyen Marianna Quattrino nejévé 
Ion csak egyszer nyíltak mosolyra ajkai; midőn ujdon- 
szülött leányát megcsókolá, mely egy rövid óra múl
tán már árva lett. Marianna élete három éven át csak 
a néma emésztő fájdalom érzete volt. Eérje gyűlölte 
egykedvűsége miatt, melylyel gazdagsága iránt viselte
tett; gyűlölte ama hidegsége m iatt: melylyel aranyos 
terveit, gazdag nyereményeit emlité, melyet csak mások 
tudatlansága vagy szükségének tudott be. Érezte — 
és e gondolat, mint daemona üldözte szüntelen, — hogy 
csak áldozatot vásárolt, nem pedig élettársat vett ol
dala mellé. Minden gazdagsága dacára, Marianna 
egyszerűségével szemben megalázva érzé magát. Szen- 
desége, megadó türelme bosszantották és elkeseredetté 
te tté k ; fájt a tudat, hogy van lény, ki csak úgy te
kintette aranyait, mint akár egy rakás hamut. Eleinte 
szemrehányó volt, ez később egykedvűségbe ment át, 
végre pedig határozott ellenszenvvé változott; és mi
dőn a zsugori nejének holt ábrázatját szemlélte, ko
mor elégtétellel mosolygott. Úgy érezte,’ hogy egy 
alkalmatlan, habár szótalan tanútól szabadult meg. A 
mi gyermekét illeti, annak örvendett, mert most már
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saját tetszése szerint nevelhette : hiszen Marianna már 
nem volt többé; nem volt többé, ki, habár szótalan, de 
hideg ajkaival erőtlenné tegye az okos atya tanait. A 
lányka hercegi férjnek volt szánva; hiszen aranya 
volt elég — és idővel talán háromszor annyi, — hogy 
címet vehessen rajta. Auretta alig volt három napos, 
midőn hiú, a gazdagságtól elvakitott atyja képzetében 
már királyi araként jelent meg.

Az évek múltak és Creso Quattrino roppant gaz
daggá lett. Úgy látszott: szolgálójának szegődött be

Fortuna, oly szakadatlan kisérte a szerencse ügyleteit: 
Minden nemzctbeli emberrel voltak öszköttetései. 
figyelemre sem méltatva a fenyegető büntetést, minden 
utógondolat nélkül szolgáltatott fegyvert a hitetlenek
nek, habár az anyaegyház megtagadta az ily íkötelmeik- 

I ről megfeledkezett kereskedőnek a keresztényi teraetke- 
■ zést. Nem tesz semmit, gondolá Creso, csak gazdagon 

haljak meg, úgy minden mást kockáztatok.“

(Folyt, követk.)

É L E T . T Á R S A D A L O M .
A nő-emancipatio.

Szóljunk mi is valamit a nő-emancipatioról, a 
külirodalom e kedvenc és napról-napra jelentősebbé 
váló thémájáról. Mondjuk ki nyíltan e felett vélemé
nyünket, mitsem ügyelve a napjainkban oly fölös számú 
»praktikus államférfiak“ méltóságteljesen kicsinylő mo
solyára.

Nem elég már az a hanyag vállvonitás. Sokkal 
tekintélyesebb számú és érvü harcosok sorakoztak ez 
eszme védelmére, mintsem ezeket csak úgy egyked
vűen mellőzni lehetne.

Alig egy évtized óta tárgyalják komolyabban e 
kérdést (mert csekélyebb jelentőséggel biró alakban 
előbb is létezett) s már is egész irodalma lett, mely
ben a sok igaz közt, kétségkívül sok hamis is van el
vegyülve. A nők sorsa érdekében Amerikában nem 
csak időszakonkénti meetingeket tartanak, hanem eze
ken kívül is az agitatio tervszerüleg, nagy terjedelem
ben és hatékonyan működik. Angliában is szerveznek 
a nők e célra gyülekezeteket, és petitiokat nyújtanak 
be a parlamentbe több ezer aláírással. Franciaország 
sem áll hátrább. A miveltebb nők Párisban a legújabb 
időben uj sajtó-organummal bírnak a nő-emancipatio 
vitatására és terjesztésére, mely irodalmi vállalatnak 
chefredacteurje (legalább a terv szerint) Leon Richer. 
Nők és férfiakból álló vegyes bizottmány feladatául 
tűzte k i : egy leendő törvényjavaslat kidolgozását: 
hogy ez a nők érdekében a civiltörvény kiegészítéséül 
szolgálna. A bizottmány férfitagjai közt van: L a b u -  
l a y e  E d u á r d ,  L e g o u v é  stb., a nők közül: Derais- 
mes Marie, Arnaud Angélique, Esther Sezzi, stb.

Nem csekély érdekeltség mutatkozik e tárgyra 
vonatkozólag Németországban is, csakhogy itt a po
litikai joggyakorlat iránti tendentia már sokkal alsóbb 
rendű, mint például Angliában.

Ilyen törekvéseket más országokban is észlel
hetni.

Kétségkívül ez érdekeltség nem pusztán amaz 
okból származik, hogy a nő-emancipatio az újnak, a 
szokatlannak ingerével bir, hanem mert sokan kezdik

belátni, hogy a társadalmi bajoknak egyik forrása a 
nők jelen helyzetében rejlik; e helyzet megváltoztatá
sát még a legvérmesebb emancipátor sem tarthatja 
panaceának; de ha jobbá nem, bizonyosan roszabbá 
nem tenné a társalmi állapotokat. Közben legyen 
mondva: mi sem vagyunk egészen mentek némely tár
salmi bajtól. Ne méltóztassanak félreérteni; nem értek 
én itt krisises kórtüneteket, úgynevezett társadalmi 
kérdéseket. Hogy mit gondoltam e bajnak: alább érin
teni fogom. Jelezze bár valamely kórtünet a civilizatio 
magasabb fokát, ha az egyszer mutatkozik: gyógyí
tani kell.

Gyógyitni! segíteni! Igen, de hogyan ? !

Mig az állandó hadsereg, e centaurus él, ennek 
gyomrában vesz el a népek igazi boldogságára célzó 
minden nagyobbszerü humanistikus törekvés; ennek 
lábainál torlódnak meg az eszmék, és nem születhet
nek m eg; ez nyeli el az elohaladás és sociális refor
mok embrióit. így állnak elő a „practikusok“ által 
kelleténél gyakrabban emlegetett »utópiák“ ! Sok üdvös 
eszmét keresztelnek az emberek utópiának, melyek 
csak bizonyos nem épen elhárithatlan akadályok miatt 
nem kivihetők.

Térjünk a dologra.
Mit is akarnak, ott ahol akarnak, azzal a nő- 

emancipatióval ? Mi az a nő-emancipatio ? Bizonyosan 
nem az, mit gróf Agénor de Gasparin ért alatta, ki 
nehány hét előtt megjelent „L’égalité“ cimü müvében 
ezt nem egyenlőségi, hanem egyenzési (nivellirozási) 
theoriának tartja. O ugyanis azt mondja, hogy má né
mely körök a nőket választókká, képviselőkké, birákká 
államtanácsosokká akarják tenni, és nem gondolják 
meg, hogy a nő, ki magát minden tartózkodás nélkül 
a nyilvánosság elé dobta, ott beszél és vitatkozik — 
egyszerűen természetével ellenkezőleg cselekszik. — 
Ha az ellenpárthoz tartozók előadnák a gróf urnák, 
hogy voltak nők, kik a nyilvánossággal szemben is 
megállották a sarat, sőt hatalmas államokat is kor
mányoztak oly erélylyel és tapintattal, hogy bizony 
eljárásukból bajos következtetni amaz öszhangtalan-
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ságra, mely cselekvéseik és természetük közt állítólag 
létezik; ka ezeket felkozná valaki: a gróf ur kivéte
leknek tartaná.

Ami a nők természetét ille ti; máskép fogták fel 
azt a spártaiak, mint Rousseau,*) nem úgy fogja fel 
ön, mint Heinzen,**) vagy doktor Welker Mary. A női 
természet e szerint legalákb is problematikus.

A nő-emancipatio nem a két különböző nemnek, 
vagy inkább a két nem cselekvéskörének nivellirozása 
(nivellirozási vágy a nemzetiségi súrlódásoknál tapasz
talható) ; hanem az egyéni szabadság és egyenlőség 
elvének alkalmazása mindkét nemre.

Ez elv, igy általánosságban kimondva, alig hi
szem. hogy megtámadásra számítson. Pedig hisz csak 
ez elv alkalmazását sürgetik a külföld jelesebb irói, 
akár a férti-, akár a nővilágból. Erre törekszik Mill 
Stuart, erre Heinzen; ez a vezérelv kalauzolja a „Ge
nius der Menschheit“ Írónőjét; úgy hiszem, hogy Pi- 
noff Minna urhölgy sem követ más eszmét: „Die Lo
sung der Existenzfrage der Frau“ cimü művében stb.

De, ha az alapelvben oly könnyen kibékülnek a 
nézetek, mért mégis el nem ismerni akarni az abból 
folyó következményeket ?

Nehéz, nehéz! A történet és közéletviszonyok az 
elv tiszta átértéséré támpontokat nem nyújtanak. 
Semmi. Nem sok támpontra van szükségünk, hogy a 
külföld hölgyeinek (hazai hölgyeinknél is észlelhetők 
már ilynemű törekvések) ama buzgalmát helyeseljük, 
mely szerint a férfiakéhoz hasonló szellemi iskolázást 
akarnak nyerni. Kezdik észrevenni, hogy ha férjeik 
magas röptű gondolatmenetét felfogni nem képesek, 
ha az őket lelkesítő eszmék horderejét átérezni nem bír
ják : nemlehet a házas életben i g a z i  b e n s ő  harmonia. 
A t ú l n y o m ó  a z o n o s s á g  t ö r v é n y e  kérlelhet- 
lenül követeli megvalósíttatását az ásthetikai világban 
épen úgy, mint a socialis életben, vegyük bár ez utóbbit 
szőkébb vagy tág értelemben. Ha a nő szabadabb tért 
nyer önérzetének kifejtésére: hazánkban is csakhamar 
szükségévé fog válni a magasabb képzettség megszer
zése. Ezzel karöltve járna természetesen a testnek is 
más módon való fejlesztése. Ne aggódjék Frenzel, hogy 
a tudományos műveltség mellett hová lesznek ama 
rózsaarcu, kedves, könnyelmű leánykák, kik semmi 
egyébre, csak a legközelebbi bálra gondolnak. Szomorú 
volna, ha az igazi műveltség máskép nem volna kép
zelhető, mint fénytelen szemek és elhervadt arcok kí
séretében.

A miveltség feladata az egyesben, valamint a 
társadalomban létező erőket nem csak különzetesen 
emelni, hatályosabbakká tenni, hanem ezeket magasabb 
ö s z h a n g r a  is vezetui, hol a gondolat életté s az

*) Emil F. F. Roussau.
**) Ueber die Rechte und Stellung der Frauen. Karl 

Hitmen.

élet gondolattá váljék A művelődés feladata az indi- 
viduálitásnak érvényt, az abstrakt gondolatoknak, az 
emberi agyban forrongó eszméknek külső világot 
szerezni. A proletáriátus megszüntetése, örök béke, 
szabadság, testvériség, egyenlőség! íme a jelen 
kor nagy ábrándjai! ím e  az u j v a l l á s  h a j 
n a l  p í r j a .  Ha ez ideált — kerüljön bár száza
dok, vagy ezredévek küzdelmeibe — valaha meg
közelíti az emberiség: feltámadt újra az egykori Hel
lász ! A homéri korban a naiv ember — a reflexio 
közvetítése nélkül — maga volt a természet. Majdan 
az ezredévekig tartó kül és beltusákben kiforrott és 
megnemesült ember ismét természetté fog válni, hason- 
lithatlanul magasztosabb természetté, mint milyen a 
classikus koré volt; mert egy tisztultabb és intensi- 
vebb béltartalom keresi a megfelelő alakot.

A folytonos előhaladás mellett bizonyít a termé
szettudomány ép úgy, mint a történelem; a eirok mé
lyéből felásott koponyák, mint a Papinianok és Ulpiá- 
nok joga, vagy Aristoteles bölcsészete, melyek nem 
csak nem vesztek el, hanem termékenyitőleg befolynak 
ma is jogra, politikára és bölcsészetre.

A ki nem hisz az előhaladásban, a ki a világ- 
történelmet egy körfutástól vezetett naplónak ta r tja : 
annak nem szóltam.

E nagy művelődési processusból ki legyenek 
zárva a nők, nehogy lehulljon arcukról a rózsa?

Nincs mentség.
Ne legyen-e iparos osztály, mert a nagy ip a r: a 

gyár a kicsinyt elnyomja?
Az előhaladás által ütött sebekre a m a g a s a b b  

e l ő h a l a d á s  gyógyszereket szolgáltat. Ama sebek 
mindmegannyi ösztönöket ébresztenek az emberekben 
a gyógyszerek kutatására: a tovább haladásra.

A kis ipar egyletekbe menekül és meg van véd re 
a nagynak elnyomásától.

A nevelés az egész emberi természettel megegye- 
zőbb alapokra fog állíttatni, és a rózsák virulni fognak 
az arcokon. A túlságos szellemi munkásságot elvetjük, 
a testnek megadjuk jogait. A sok egyesből és szemlé
letiből emelkedünk lassankint az általános és elvontba.

Hanem ezeknek részletezése a nevelés-tanhoz 
tartozik.

Hivatkozhatunk már tapasztalatokra is, még pe
dig nagy számú tapasztalatokra, hogy a legnagyobb 
képzettség sem tett kárt ama nők testszervezetében, 
kik Amerikában mint tanárok, vagy orvostudorok élnek 
és működnek. Most az amerikai példák után az 
oxfordi főtanintézet is megnyitá kapuit a nőknek, meg
engedvén nekik a férfiakkal együtt szigorlatokat te
hetni ; hasonlóan az edinbourghi orvosszak. Felesleges 
lesz tán megemlítenem, hogy Amerikában fiuk és 
leányok egy tanteremben hallgatják az előadásokat, és 
pedig mindkét nemű tanulók előnyére. Mint egy hires 
amerikai utazó mondja: a fiatal ember (természetesen



érfi) több simaságot és bensőséget, a nő n emes becs
vágyat és nagyobb erélyt nyer ily módon. Ott a nemek 
szigorú elkülönzése által nem akarják mesterségesen 
megvesztegetni a képzelet egészséges tisztaságát és 
természetességét. — Mindenesetre méltó tárgy a gon- 
golkozásra.

Eddig csak a nő tudományos kiképzéséről beszél
tünk ! Váljon kevésbbé fontos-e rá nézve az indusztriá- 
lis és kereskedelmi szakismeretek gyakorlati és (a 
mennyiben szükséges) elméleti megszerzése ?

Tapasztaljuk, hogy a nők ama hivatást, melyet 
e g y e d ü l  szeretünk nekik minden kifogás nélkül meg
engedni, mindnyájan be nem töltik, be  n e m  t ö l t 
h e t i k .  Nekik csak a családi tűzhelyet engedjük át s 
nem gondolunk amaz ezer meg ezer lény sorsára, kik 
hibájukon kivül általunk helybenhagyott céljukat, a 
házasságot el nem érték. Napról napra szaporodik a 
prostituált nők száma, s ha kissé gondolkozunk: átlát
hatjuk, hogy e kórjelenség nem, vagy legalább nem 
c s a k  a „passio“-ban leli forrását. Íme a mi társa
dalmunk morális ba ja ; ez ama pont, melyben alig en
gedünk elsőbbséget a nyugat civilizált társadalmainak.

Nem hiszem, hogy e baj gyakorlatibb nevelés 
által, — mely a nőknek nagyobb ö n á l l ó s á g o t ,  
t ö b b  e r k ö l c s i  t a r t a l m a t  nyújtana — ne lenne 
enyhíthető. A tudomány és ipar fejlődése, a nők j e- 
l e n l e g i  n e v e l t e t é s e  m e l l e t t ,  napról- napra 
mindinkább le fogja szorítani őket a becsületes kere
set pályáiról.

Tekintsünk Németországra. Mily jelentékeny ott

a nőképző egyletek száma. Minden nagyobb városban 
van ilyen: Berlinben, Lipcsében, Stutgárd- és Breslau- 
ban, Brémában stb. Ezeknek célja nemcsak a felsőbb 
ismereteket megnyitni a nőknek: hanem bevezetni az 
ipartöbb és többágába. A nöképző-egyletben évenkintálta- 
lános összejöveteleket tartanak. Van még Berlinben 
munkásnő-egylet, nők számára állomás-közvetítő inté
zet és kereskedelmi iskola.

A nőegyleteknek, mint pusztán segélyezési szer
vezeteknek is, kétségkívül nemes feladatuk van, — 
hisz a segélyezés par excellence női erénynek tartatik, 
— de ha a tudományos és ipari képzettség megszer
zésére nyújtunk segédkezet, valósziuüleg nem lesz oly 
gyakori szükség a más fajú segélyezésre.

Frenzel Károly eme törekvések előharcos höl
gyeihez mondja: alkossanak önök az elfajult Európá
ból egy magasztos, munkás, puritán társadalm at; hir
dessék arany betűkkel márványoszlopokon: „Mi mun
kára emancipáltuk a nőket és olcsóbbá tettük az 
ebédet! Egyet azonban ne állítsanak, hogy egy ily 
módon rendezett társadalomban dalok támadjanak: női 
inger- és kellemről, ifjúság- és szépségről. “

így szól a német aesthetikus, és nem gondolja 
meg, hogy alsóbb rendű küzdelmeknek le kell csilla- 
pulniok, az é l e t  é s  é s z  k ö z v e t l e n e b b  követel
ményeinek kielégítve kell lenniök, hogy a szépnek 
szelíd uralma állandóan boldogíthassa az emberisé
get; nem gondolja meg, hogy mikor e b é d j  é t  m i n 
d e n  ki  k ö n n y e n  megszerezheti, akkor már nincse
nek meg a Gráciák! —

(Vége követ.)

T Á R C A .

TUDOMÁNY ÉS KÖLTÉSZET.
A mai világban oly könnyen és könnyelműen 

oda szokták dobni azt a kicsinylő megjegyzést, hogy 
ez, vagy az a dolog prózai! Mintha bizony a mi 
szegény földünkről kihalt volna már minden költészet! 
Ha egyet s mást, mit némelyek a legköltőibb tárgy
nak, vagy eszmének tartanak s a mi pedig gyakran a 
legunalmasabb philiszter-história, nem dicsőítünk 
mindjárt az egekig, rögtön kész a vád ellenünk, hogy 
szörnyűségesen kiállhatatlan, prózai emberek vagyunk. 
Ha valami a költészetet m a g á b a n  hordozza, elrejtve 
az avatatlan szemek elől, a helyett, hogy unalmas 
köznapisággal k i v ü l  viselné, bárki által is azonnal 
észrevehetőleg, bizonyára ezer meg ezer ember fogja 
prózainak szidalmazni azt, és hogy a különböző tudo
mányokban is lehet költészet, e .merész“ állítást még 
azok sem tartják elfogadhatóinak, a kik par excellence

a .szép* s .művészi* törvényeinek megállapításával 
foglalkoznak. A művészet szabad tevékenysége köl
tői, de a szabályok, melyek kezét vezetik, szárazak, 
pedánsak! Erkläre mir Graf Verindur diesen Zwiespalt 
der Natur! Annyi tagadhatlan, hogy a tudományok 
régibb ápolói önmaguk vonták leggyakrabban a prózai- 
ság nem épen alaptalan vádját unalmas doctrináikra. 
Mig a botanikus a szebbnél szebb virágokat szirmaik 
és porodáik száma szerint osztályozta egész hidegen 
és herbáriumokat készített: a geolog és geognoszta 
csakis a kövek és egyéb ásványok rideg külső ismer
tetőjeleit adta elő; pedánsan rendszeres tankönyveik
kel bizonyára nem sok szivet hódíthattak meg. De 
mióta e tudományok érdekes tartalmát a növényvilág 
külső és belső élete s bolygónk lassankénti megalaku
lása és fejlődése képezi, természetesen most már nem
csak tudnivágyunkat ébresztik f«l, hanem egyszersmind 
érzelmeinket is magukkal ragadják.

2
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A világ valamennyi népeinél a költészet mindig i 
megelőzte a tudományt és ez utóbbiban is a szemlé
lődés a pontos vizsgálódást; azaz, hogy a mit közön
séges nyelven költészetnek nevezünk, régibb, mint a 
valódi terraészetvizsgálás.

A geológia is eleinte a költészet mezében lépett 
föl, költői s nem ritkán mysztikus alakkal. Csakis 
lassanként vetkezé le phantasztikus öltözetét s hódolt 
meg az egyszerű, józan igazságnak. A költészet és tu
domány akkortájban különböző utakon járt és külön
böző tárgyakat ölelt föl. És igy a költészet bizonyos 
tekintetben a valódi természetből ki vala űzve és egé
szen a szellemi életbe volt kénytelen visszavonulni.

A régiek költői világnézete a természetben nyil
vánuló tevést, alakulást és működést saját találmányu 
szellemi, azaz természet-fölötti lényeinek tulajdonitá. 
Minden fa, minden szikla, minden hegy. minden for
rás Dryadok, Nymphák, istenek és szellemek lak
helye volt. A szellő sóhajának, a tenger hullámai
nak, a tűzhányó hegyek pokoli torkának mind meg 
voltak saját külön istenei s a világegyetem e szellera- 
dus megelevenitése, mely a jelenségek minden más 
magyarázatát fölöslegessé tévé, az újkorba is messzire | 
benyulik, csakis az elnevezések s a különböző felfogá
sok változván meg sokféleképen. Varázslók és boszor
kányok, légi és hegyi szellemek, tündérek és manók, 
léptek az egykori hatalmas istenek s félistenek he
lyébe.

A józan vizsgálódás előtt a képzelem e hiú te 
remtményei mind tova tűntek; helyöket ki- és fölszá
mítható erők, hatások és tulajdonságok foglalták el, 
melyek az igaz, hogy az előbbi gyermekes fölfogás 
szerint nem tűnnek föl mindjárt első tekintetre köl
tőieknek, de azért a gondolkozó vizsgálódó előtt, ha 
más alakban is, a természet legszebb költészetét tár
ják fel!

De nemcsak a természet szellemi megtestesítése 
Ion semmivé az elfogulatlan vizsgálódás előtt, hanem 
a természeti működések és jelenségek fölfogása és 
magyarázata egyebekben is kevésbbé phantasztikussá, 
és ama mértékben, a hogy az igazsághoz közelebb 
jutott, egyszersmind kevésbbé költőivé is lett.

E század elején a geológusoknak még saját kü
lön ősviláguk volt, melyben képzeletük szabadon csa- 
poughatott, majdnem egézen menten a természet 
örök törvényeitől s a mindennapi tapasztalat által 
épenséggel semmiben sem korlátozva. Semmi sem 
gátolá őket, hogy ez ősvilágban a földnek a mostani
tól egészen különböző ifjúi erőt tulajdonítsanak és 
hatalmas, általános katasztrófákról beszéljenek, melyek 
minden létezőt, illetőleg létezettet, hirtelen egy perc 
alatt megsemmisítettek s helyébe mindenféle újat ál
lítottak elő; — ez volt az úgynevezett teremtési kor
szakok eredete, melyeknek mindenike egy-egy külön 
világot képviselt.

A főidet minden geológus a maga tetszése sze
rint óriási állatokkal és buja növényzettel népesité 
meg; hirtelen borzasztó vizáradásokat rontattak elő 
(ki tudja honnan ?) melyek iszonyú szikladarabokat 
hengergettek tova magukkal s egész országokat elön
töttek ; látnoki szemeik előtt gombaszámra állottak 
elő a roppant nagy tűzhányó hegyek, az úgynevezett ki
emelkedési kráterek (töbrök) által körülvéve; egyetlen 
rázkódással magas hegyláncok emelkedtek fö l; vulka
nikus erők által mérföldekre dobattak (már t. i. a geo
lógusok) ezer meg ezer mázsányi szikladarabokat; sze
rintük a föld belsejében hatalmas központi tűz dühön
gött, minden pillanatban szétrobbantással fenyegetve 
a megmerevült réteget; phantasiájok végre annyira 
ment, hogy az egész földet vízzé oldották fól s 
azután hagyták leülepedni rétegenként. Minden földtani 
korszakot sajátságos hatásairól s különös állat- és nö
vényvilágáról ismertek föl; az egyikben ez vagy az a 
kőnem, a másikban ez vagy amaz ércnem képződött; 
az egyik csak rombolt, a másik meg hegyeket és hegy
ségeket, völgyeket, és tengerágyakat teremtett.

Valóban kényelmes egy időszak volt ez a tudó
sokra nézve! Ruganyos karszékeiken olyan pompásan 
elgondolkozhattak a világnak saját képzeletökszülte 
fokozatos átalakulásairól; hisz egy kis phantasiáva! 
mindent oly szépen ki lehetett magyarázni ! Hova tűnt 
az a szép idő, mikor oly könnyű volt geológusnak 
lenni? — A mai világban pontosan és fáradságosan 
utána kell járni mindennek s minden magyarázatnál, 
melyet meg merünk kockáztatni, szorosan a természet 
örök törvényeihez vagyunk láncolva és ezekhez kell 
tartanunk magunkat.

A képzelem szárnyai meg vannak nyirbálva és a 
legrégebben történteknek is meg kell egyezniük a 
megszokottal, mindennapiassal — szóval a természe
tessel. Ma már nem hiszünk többé a természet-fölötti 
dolgokban s bárminő messziről jö tt is valaki, nem 
szabad többé hazudnia.

Valamint, hogy a történelem a nagy átalakulá
sokat többé nem a Caesarokból magyarázza ki és nem 
azoknak tulajdonítja, hanem épen ellenkezőleg a Cae
sarokat állíttatja elő a körülmények összemüködésé- 
bő l: épen úgy a tudomány is a föld átalakulásait 
többé nem hatalmas katasztróphákból származtatja le, 
hanem lassankénti, hosszas és fokozatos fejlődésből, 
mely csak olykor-olykor áll egészen helyi természetű 
katasztróphákkal összeköttetésben.

Dehát ha igy állnak a dolgok: nem száműzve 
van-e a természetből minden költészet? — kérdhetné 
valaki. Gyönyörködhetik-e még a képzelem az igazság
nak ilyetén száraz és rideg fürkészetében és vizsgála
tában ? — Mi meg ellenkezőleg ezt kérdezzük : hát a 
költészet csak túlzásokra és valótlanságokra van utal
va? hát nem lehet-e minden igazságot egyszersmind 
költőileg is felfogni? S vájjon a természet lényei és
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tárgyai nem költőiek-e már magukban véve is? — 
A regében és mesében ám hadd lépjék át a költők 
a természeti törvényeket ahányszor s a hogy nekik 
tetszik; ezek csak allegorikus költemények s az önkény 
szabadalmát viselik magukon. Azonban minden más
féle költészetet csakis az i g a z s á g  tehet igazán 
széppé s ennél fogva mindig lépést kell a tudomány s 
illetőleg a tudás előhaladásával tartania.

(Vége köv.)

Kagylók az élet és szerelem  tengeréből
Benedek Aladártól.

T. — A legtöbb — a világ által úgynevezett — 
romlott, erkölcstelen nő romlottságát nem annyira a 
rósz nevelés és rósz hajlam, mint inkább a lelkületé- 
nek meg nem felelő h e l y z e t  okozza. Ha tárgyilagos 
álláspontról szemléljük és tanulmányozzuk a női jel
lemeket, csalhatlanul ama meggyőződésre jutunk, 
hogy az úgynevezett rósz, könnyelmű nők roszasá- 
ga tulajdonképen nem egyéb, mint amaz e l v i t á z -  
h a t l a n  j o g o k  titkos g y a k o r l a t a ,  miket tő
lük helyzetük, vagy az emberek megtagadtak. Hány 
nő van, kiket a világ elitéi, a nélkül, hogy elébb tisz
tába jone e nők belső és külső viszonyaival, me
lyek napjainkban leginkább és legtöbb nő életében 
olyanok, mik csak nemünk gyalázatára szolgálnak. 
Igaz, hogy a nők hivatása — a menyiben az legin
kább a c s a l á d i  életre szorítkozik — sokban külön
bözik a férfiak hivatásától, de szeretném tudni, hogy 
miért vétkezik a nő, ha mindabból, mit jogosan kö
vetelhet az élettől, nem talál anyit sem, mi őt leg
alább kibékithetné ama lemondással, mi a h i á n y o k

„A nők munkaképessége és munkajoga, kü
lönösen szellem i téren.“ Irta 111ésy  G y ö r g y .  
Pest R o s e n b e r g  testvérek 1871.

—i. Kaptunk egy kis röpiratot, mely nem a napi 
politikával, hanem magával a t á r s a d a l o m m a l  
foglalkozik. Üdvözöljük I l l é s  y t, mind a század 
egyik legnemesebb kérdésének nyilt, őszinte és hatá
rozott gondolkozása harcosát. E kis röpirat majdnem 
minden nézetét osztjuk mi is, még a kiindulási pon
tot is, mely több lap részéről megrovásban részesült. 
E kiindulási pont pedig helyes. Hogy „a nő eddig 
úgyszólván nem volt egyéb rabszolgánál és játékszer
nél, ez kétségtelenül a férfiak hibája. Minden hatalom 
és igy a társadalmi állapotok megváltoztatása vagy 
átidomitása is a férfivilág kényétől függ. A nők nem 
idéznek elő forradalmakat; a nők hallgatnak és tűrnek 
és ez éppen elég arra, hogy a történelem egészen 
mellőzze őket, vagy mint jelentéktelen nemet említse.„ 
Korántsem kell tehát a nők közönyét vádolni; e kö
zöny úgyis inkább látszólagos és puszta megszokásból 
eredő; a d j u n k t é r t  a n ő k n e k :  elmúlik az s mun

egy részének eltűrésében áll — és ő, hogy rendelte
tést képezzen életének, talán oly utat választ, mely 
— ha nem is valódi — legalább föltett h i v a t á s s a  : 
kecsegteti őt, mi nélkül az emberi lélek végtelen nyo
morultnak érzi magát. Ne Ítéljünk tehát nőinkről oly 
kislelküen, és ha szabadságot és jogot ismerünk, — 
sőt azok iránt olykor lelkesedést is aftectálunk, —- 
úgy engedjük meg nekik azt, mit a férfiaknak megen
gedünk, engedjük meg a k k o r ,  ha v a l ó d i  hivatá
suktól elesve, vagy abban bármikép akadályozva, hoz
zánk hasonlóakká válnak ők is. Ha enyit megenge
dünk, úgy sokat megengedünk nekik. Es ez volna a 
részrehajlatlan igazság.

II. Hiába valljuk minduntalan, hogy a szerelem 
valami megmagyarázhatlan hatalom, mely az a 1 j a s- 
s á g o t  is eltűri, csakhogy tárgyát el ne veszítse. 
Nem egyéb e nézet, mint a babonák és a hamis, 
érthetlen dogmáju vallások maradványa, mely ellen a 
tiszta, józan erkölcs mindig kész harcolni!

Mint mindenben, úgy ebben is az idő, vagy 
másként a gyakorlat és tapasztalás a legerősebb bi
zonyság és senki sem fogja tagadni, hogy fölvilágo- 
sultabb jelenünkben napról-napra kevesbedik ama fér
fiak (sőt nők) száma, kik méltatlan — mondjuk k i : 
erkölcstelen — szerelmük tárgyától éppen nem tudná
nak megválni. Hála az emberiség geniusának! hogy a 

I pozitív vallások iránti hódolat s föltétien odaadás 
j enyészni kezd! Ennek enyészete hozza magával az ily 
I hamis s nemünkre mindenkép kárhozatos fogalmak s 

elvek átalakulását, mely nélkül jobblétről álmodoznunk 
valóságos — romantikus ábránd, mely sohasem való
sulhat.

kakedv lép helyére. Egyszóval — Radenhausen mondja 
gyönyörű müvében, az „Isisben“ (ni. k. 100 1.) — 
„ Mü s s e n  u n s  d a r a n  g e w ö h n e n  d i e  w e i b 
l i c h e  M e n s c h e n h ä l f t e  n i c h t  a l s  M i t t e  
z u m  N u t z e n  u n d  V e r g n ü g e n  d e r  M ä n n e r  
s o n d e r n  a l s  U n s e r e s g l e i c h e n  a n z u s e h e n  
u n d  zu b e h a n d e l n . “

Minthogy szűk körre vagyunk szorítva, a rcpira 
tartalmátnem ismertethetjük olvasóinkkal. Anyit azonban 
bátran merünk mondani, hogy érdekes s nagyon meg
érdemli az elolvasást. Pusztán két megjegyzésünk van 
rá. Ulésy mellőzte teljesen annak a kérdésnek fejtegeté
sét, hogy mit nyer a társadalom m o r á l i s  tekintetben 
a nőemancipatióval ? E kérdés — igaz, hogy sok lep- 
lezetlenséget igényel, — de az igazság követelménye s 
boncolgatása elmaradhatlanul szükséges akkor, midőn 
magának a nőemancipátió eszméjének helyességét 
akatjuk kimutatni. Másodszor roszaljuk Hlésy táma
dását az úgynevezett „agytheoria“ ellen, t. i. hogy a 
nő agytartalma 6 obonnal kevesebb, mint a férfié. Az, 
hogy Mill Stuart tagadja e tételt, nem bizon yitás. A

2*
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természettudomány e kérdést már eldöntötte s jelen
leg nem hypothezis, hanem tény az. Különben az 
agytheoria korántsem áll ellenkezésben a nöemancipa- 
tió eszméjével. Sőt ellenkezőleg. Pbysiologiai tény, 
hogy az agy szellemi munkásság, goldolkozás által 
fejlődik s n y e r  t a r t a l m á b a n :  tehát ismét csak 
ez a felkiáltás jön ajkunkra: adjunk tért a nőknek 
hogy különösen a szellemi téren képezhessék magu
kat ! Mielőtt e kis röpirattól megválnánk, bátrak va- 
gvunk azt mindkétnemü olvasóinknak egyaránt ajálni.

A világ folyása. Irta Y é r t e s y  Arnold, 1871. 
A i g n e r  Lajos. k. — V é r t e s y t  úgy ismeri az olva
só közönség, mint legjobb beszélyiróink egyikét s mél
tán, mert a jelen kiadványt is kétségtelenül élvezettel, 
iogia végigolvasni — élvezettel, mely bár pillana
tokhoz legyen is kötve, a téli esték egyhangú- 
ságát és unalmát tán sok helyen eloszlatja* 
Nem találunk e beszélyekben'valami újat, meglepőt: nem 
erősebb alakokat, jellemeket, melyekért képesek len
nénk rajongani, s melyek minden izökben művésziek 
lélektanilag i s : nem valami különös irányt sem. mely 
szakit a puszta mesékre szorítkozó beszélyek irányával 
és magvasabb eszmékhez köti fonala szálait; mindez 
nincs meg Yértesy beszélyeiben, de van, amit tán so
kan jobban szeretnek: vonzó, könnyed s költői irály, 
a tárcaregények behízelgő modora : egy-egy kiszakított 
lap az élet tarka könyvéből, melyet gyakran még azok 
fs szívesen forgatnak, kik már eleget betűztek benne; 
képek, melyekben bár nincs meg a valódi művészi 
becs, de rajtok van a tetszetős, üde colorit.

E pár szóval, úgy hisszük, tökéletesen jellemez
tük Yértesy beszélyeit. Tagadhatlan, hogy olykor 
több gondot iparkodik fordítani jellemfestéseire (,,A 
korcsmáros fia“), de legtöbb beszélyének („A végzetes 
éj“ „Az Orbánliázy család“ stb.) sőt rajzának („Az agg
legény.“) eredetiségét az egyöntetűséget nélkülöző 
történet és felületesen, bár tapintattal vázolt alakok 
zavarják meg. Az elősorolt hibák nem egyedül az ő 
hibái s mi épen nem akarjuk kizárólagosan neki tu
lajdonítani; e hibákban beszélyiróink legnagyobb része 
már nagyon is otthonos s némelyiknél még szem- 
beötlőbb kinövések is járulnak hozzá. Vértesy e 
két kötetében legalább jóizü magyar stylt, igen kevés 
egyhangúságot, s bár sokszor hallott és olvasott, de 
újabb részletekkel felöntött cselekményt találunk. A 
mi irodalmi viszonyaink közt ezek oly előnyök, me
lyek bátran tehetnek valakit az olvasó közönség ked
vencévé s ő valóban az is, már régebb időtől. — A 
kiállítás is elég csinos.

„A bölcsészet története.“ Kidolgozta D o m a -  
n o v s z k i. I K ötet: Ó-Kor. Ára 2 frt. 80 kr. — f. 
A bölcsészet kimerítőbb története a magyar irodalom
ban mindeddig hiányzott. Lássuk: hogyan pótolja e 
hiányt az előttünk fekvő mü. — Szerző, mint az elő
szóban kijelenti, jelen müvében főleg Hegel, Zoller és

Fischer Kuno bölcsészettörténeti munkái után indul, 
mivel „kivált e három Írónál található fel amaz igaz
ságos felfogás: minden bölcsészt a maga korának szel
leme szerint méltányolni és nem vinni bele és nem 
kívánni tőle oly gondolatokat, melyek csak egy ké
sőbbi műveltség fokán lettek lehetségesek:“ — legyen 
szabad itt egy német bölcsész e tekintetben való né
zetét felhoznom: „a bölcsészettörténetirás egyik neme, 
úgymond, korlátolt rendszerből indulván ki. legjobb 
esetben ezt felfogása keretévé teszi; ba pedigkevésbbé 
szolid, úgy saját szűk, vagy eltorzított -eszmemenetét 
fekteti a történeti jelenségekre. Az előbbi eset aK ant- 
az utóbbi pedig rendkívüli mérvben a Hegel-féle írók
nál fordul elő.“

Szerző szerint a többi tudományok ama hiánynyal 
bírnak, hogy mindegyik a maga tárgyát „ f ö l t e s z i “ 
ellenben a bölcsészet pusztán semmit sem vesz fel, 
mivel a lét okát iparkodik felismerni. Tehát a lét oka 
szerző szerint nem fölvétel. De kérdem: honnan tudja 
hogy a létnek van oka ? Eddig ugyan tapasztaltuk, 
hogy a változásnak meg van maga oka, de misem 
jogosít fel a változást illető eme tapasztalatunkat 
minden ok nélkül erre alkalmazni. — Talán az 
sem fölvétel, midőn szerző minden levésen túllévő egy 
általános szellemről szól, melyet aztán istennek nevez.

Hogy szerző ismer minden levésen túllevő vala
mit, ez bennünk már nem gerjeszthet csodálkozást, 
miután szerző más helyütt teljes és kevésbbé teljes va
lóságról szólott.

De nem akarjuk olvasóink figyelmét egy oly mű 
részletes bírálásával fárasztani, melynek szerzője azt 
hiszi, „hogy a philosophia a vallással rokon“, mely 
rokonságot azzal igyekezik bebizonyítani, hogy már a 
sklolastikus Skót Erigena János is azt állította.

Nem szükséges e mü felett ítéletet hoznunk: 
szerző maga mondja az ítéletet, midőn kijelenti: „A 
bölcsészet tehát a szó legszebb értelmében theologia 
is“ — mert egyező érvelése szerint már Aristoles is 
t h e o l o g i á n a k  nevezte „legtensőbb elvekről“ szóló 
tanát.

„A társulási intézm ények a nemzetgazdá- 
szatban.“ Irta K a u t z .  Pest, 1870. R á t h  kiadása 
—1.— Tudósaink között kevés lesz, ki Kautz szorgal
mával és ernyedetlen buzgóságával versenyezhetnék s 
talán egy sem, ki őt e tekintetben felülmúlná. Reggel 
az egyetemen, délben az országgyűlésen, délután ismét 
az egyetemen, este az osztályokban, vagy valamely pénz
intézet igazgató-tanácsában találkozhatunk e férfiúval, 
ki egész nap dolgozik és fárad és estenként mégis rá 
ér arra, hogy egymásután Írja meg közgazdasági mü
veit, melyek Szigligeti színmüveihez hasonló pontosság
gal szokták felszedni az akadémiai dijakat.

Szerző felhozott müve szintén koszoruzott pálya
mű. Már maga a pályázati jelentés, de még inkább 
egy pillantás a munkára magára, mindenkit meggyőzhet-
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nek a felől, hogy szerzőnek e legújabb terméke is magán 
hordja korábbi testvéreinek megkülönböztető jellegét. 
Újra van alkalmunk találkozni ama nagy szorgalom
mal s fáradhatlan gonddal irt müvei, mely a legtávolabbi 
adatokat is összegyűjti, mely önfeláldozó' lelkesedéssel 
mélyed be a legnagyobb müvekbe, ha csak ama remény 
kecsegteti is, hogy annak egy-két lapján értékesitbető 
igazságokra bukkan. De másrészt fájdalommal kell ta
pasztalnunk, hogy ismét a régi Kautz-féle nyelvezet 
van előttünk, mely hemzseg a sok fölösleges, idegen 
szó- és germanizmustól, s melynek kifordított szórend
jében sokszor csak nagy nehezen vagyunk képesek 
megítélni: mit akart a szerző tulajdonképen mondani ? 
És ennél még sajnosabban érezzük újra a bölcsésze- 
tileg müveit, rendező és általánosító, helyesen követ
keztető és alkalmazó szellemet.

Kautz tetőtől-talpig Roscher tanítványa. Örökölte 
a mester erényeit, de annak hibáit is. Nem mondjuk azt, 
bog}7 ő is annyira konzervatív, mint a hires lipcsei 
nemzetgazdász ; de senkisem fogja tagadhatui, mikép 
Kautz szabadelvüsége, — bármily fennen is hivatkoz
zék ő arra, — rendesen elhagyja őt, mikor alkalma- 
z á s r ó 1 van szó. így pl. mindjárt a mű elején ugyan
azon pillanatban, hogy égig magasztalja a társasul ás 
elvét, oly gáucsokat hoz fel ez elv ellenében, melyek a 
szabadelvű nemzetgazdák szemében már rég túlszár
nyalt álláspontok. Ugyanez eljárást használja a ban
koknál is. Eleinte meglehetős szabadelvű elméleteket 
fejt ki; de midőn arról van a szó, mily reformokat 
kelljen e tekintetben nálunk életbeléptetni: rögtön 
cserben hagyja szabadelvüsége.

Mindé hiányok dacára azonban megbecsülhet- 
len, még a külföldi irodalomban is páratlan könyvet 
nyer benne irodalmunk.

Eddigelé a műnek csak első fele jelent meg, 
s ennek tartalma az első három könyv, de ez sem 
egészen. Az első könyv a részvénytársulatokról, a má
sodik a bankokról általában s a jegybankokról különö
sen ; a harmadik a földhiteli-, ipar és kereskedelmi s 
biztosítási intézetekről szól. A mű második fele, mely 
a negyedik könyvben a népbankok- és takarékpénztá
rakat s az ötödikben a társulatok-, termelési és fo
gyasztási egyleteket fogja tárgyalni, csak jánuár végén 
jelen meg, mely alkalommal még vissza fogunk térni 
e műre.

—m Dr. Wundt „Lehrbuch der Physiologie  
der Menschen“ c i m ü  m ü v é n e k  m a g y a r  f o r 
dítása végre teljesen megjelent. E mű a legjelesebb 
élettani müvek egyike, részben mivel kimentő, rövid 
és világos, részben mert szerfelett alkalmas az önálló 
buvárlatok előkészítésére. Szerző kézikönyvében a ter
mészettanra fekteti a fősúlyt s tökéletesen igaza van, 
miután a tudományos élettan nem is egyéb, mint a 
szervezetek természettana. Bizonyos természettani elő
ismeretek föltételezése mellett röviden tárgyalja minden

fejezetében, de különösen az általános részben azon fő 
természettani elveket, melyek az élettani elvek meg
értésére okvetlenül szükségesek. Müvében a részletek 
bő tárgyalása ugyan a természettani fejtegetések 
rovására esik, de szerző maga is érzi e hiányt s az 
illető helyeken mindig terjedelmes szakmunkájára — 
„Handbuch der medicin. Physik“ — hivatkozik.

A müvet Dr. T ö r ö k  A u r é l  kolozsvári tanár 
fordította s habár egyes helyein nem ment minden hi
bától, azért a magyar nyelvre fordított természetudo- 
mányi müvek közt mindenesetre a jobbak közé soroz
ható. Különös érdeme, hogy a magyar műszavak igen 
helyesen alkalmazvák benne.

= g .  Mióta Yogt Pesten já r t  s közönségünknél 
oly rokonszenves fogadtatásban részesült, az ellentá
borban folyton készülnek, hogy hasonló fegyverrel visz- 
szatéritsék az igaz útról eltévedett bárányokat. Sokáig 
azonban nem akadt senkisem, ki e merész vállalatra el
szánta volna magát. Végre mintegy három hét előtt 
olvashattuk fővárosunk egyik legtekintélyesebb lapjá
ban, hogy Z o v á n y i  ur, a „ S z a b a d  e g y h á z “ 
egyik szerkesztője hitszónoklataiban a jelen tudomány 
hitetlenségét a jelen tudomány fegyvereivel szándéko
zik legyőzni.

A legtöbb lap úgy emlékezett meg az egyes beszé
dekről, mint melyek teljesen kielégítik a hallgatóságot. 
Részünkről kénjTelenek vagyunk bevallani e részben 
való tudatlanságunkat. Sem pisszegni, sem tapsolni 
nem hallottunk s oly arctudósok nem vagyunk, hogy 
a vonásokból olvasni tudnánk. És igy csak ama be
nyomásról adhatunk számot, melyet Z o v á n y i  ur sa
ját magunkra gyakorolt. Nézetünk szerint Zoványi ur 
semmikép sem felelt meg a kitűzött feladatnak. A ter
mészettudományok újabb vívmányait cáfolgatta és 
eközben oly járatlanságot árult el a tudományokban, 
mely egy iskolásfiunak is szégyenére válnék. A termé
szettudományokat a bibliával vagy az egyházatyák 
szavaival cáfolgatvi pedig már magában véve nagy me
részség. De Zoványi ur tovább ment. Ö oly-állításo
kat adott anyagelvi ellenségeinek szájába, melyeket 
azok nem mondhattak. Az ily eljárást — származzék az 
akár tudatlanság-, akár szándékos ferdítésből — úgy 
hisszük, a legnagyobb udvariassággal sem lehet más
nak, mint visszaélésnek nevezni. Nem tagadjuk: vol
tak olykor csinos, sőt költői gondolatai, de azok ily 
helyen alkalmazva, hol tudományos cáfokokat vártunk, 
színpadi fogásokká sülyedtek. Egész előadását egyál
talán a külső hatás vadászata bélyegzi. Szónoklataiban 
annyiszor fordultak elő e szavak: sugárfény, dicskör, 
szikra, láng, stb. hogy bátran tűzijátékot lehetett volna 
velők rendezni. —
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NEMZETI SZÍNHÁZ.
n. — F o r e s t i e r  Pá l .  E héten — ki tudná 

megmondani hányadszor — újólag ki lett tűzve e da
rab előadásra. Augier e müve Párisban 1868. január 
25-ikén adatott elő először, és a nagy hatás, melyet 
eszközölt, hozzánk is elhozta hírét. Tudjuk, hogy az
előtt a nemzeti színháznál mindig a párisi ízlés volt 
irányadó. Ami Páris kisebb színházaiban: a Gymnase 
s a Vaudevilleben tetszést aratott, az rögtön lefor- 
dittatott. Újabban ez elsőrangú, országos műintéze
tünk még a Porte-St.-Martin silány tércmüvét, Sardou- 
nak csupán külső hatásra számított „Patrie“-ját is 
szinrehozta. Az Odeon, a Francais, a nemesebb költé- 
s.'.et e művelői, nem részesültek ily figyelemben. S ha 
ezegyszer mégis az utóbbinak egy darabja lett já 
tékrendünkbe fölvéve, az — valljuk meg őszintén — 
egyedül a budai népszínház érdeme. Itt Forestier 
korábbi müvét: „Giboyer fiá“-t régebben adták és 
Forestier előadásában is több mint két évvel előzték 
meg a nemzeti színházat. Édes hitünk, hogy nemzeti 
színházunk e szomorú korszaka nem fog többé vissza- 
jőni.

A második császárság alatti Franciaország iro
dalma — regényben úgy mint színműben — kiváló 
előszeretettel foglalkozott saját társadalma feslettségé- 
vel. És igy nem csoda, ha más oldalról valódi nyárs- 
polgári visszahatást idézett elő. Ily nyárspolgári visz- 
szahatás terméke részben Forestier is. — Az anya 
megtudja, hogy fiának egy férjétől elvált nővel sze
relmi viszonya van. Másrészt pedig meg van győ
ződve afelől, hogy a művész — fia, t. i. festő — 
csak úgy felelhet meg hivatásának, ha jókorán meg
nősül és csendes házi életet folytat. — Azt, hogy szá
mos kiváló művész és költő épen nem élvezte a házias 
élet örömeit, természetesen nem veszi tekintetbe. Az in
dok e gyöngeségénél először tűnik fel a nyárspolgá
rias erkölcsiség visszahatása. — Az atya szorult hely
zetében nem tud okosabbat tenni, minthogy ráveszi 
fia kedvesét, hogy tegye próbára fiának szerelmét, utaz
zék el rögtön, bucsutlanul. A próba az atya előnyére 
üt ki, mert fia, rövid időre kedvesének elutazta után 
egy más nővel kel egybe. Később a régi kedves újra 
visszajő, s a fiú — megtudván, hogy kedvese nem 
hütelenségbol, hanem csak azért utazott el oly hirte
len, hogy próbára tegye szerelmét — megbánja tet
tét, s régi kedvesével szökni akar. Eddig a darab — 
a gyönge indok dacára — jó utón halad a tragikus 
vég felé; azonban a szerző egyet fordul s egy érzé
keny, melodramatikus általános kibéküléssel befejezi a 
darabat. Talán nem tévedünk, midőn ez erőitett be
fejezést, a tragikai összeütközés e szándékos kikerülését 
szintén a fönnebb említett visszahatásnak tulajdo
nítjuk.

A nagy hiányok dacára Augier ,Forestier“-je

költői mü, mely nemcsak élére állított helyze
tekkel , hanem élethű jellemzésével s drámai 
cselekvényével hatást gyokorol néző- és olvasóra 
egyaránt.

Augier imént ecsetelt nagy hibája egyéb müvei
ben is feltalálhatók. így a „Diane,“ Ceinture dorée“ és 
„Jatrielle“ ugyan e betegségben sinlenek. Mindannak 
dacára célszerűnek vélnők, ha a nemzeti színház Sar- 
dou, Belot, s több effélék helyett inkább Augier-re 
fordítaná figyelmét. És e tekintetben különösen „Gáb
riellé“-! és „Philiberte“-et, ajánljuk az igazgatóság 
figyelmébe.

IPAR. KERESKEDELEM.
— Tippmann Alajos tiszafüredi órás kézi  kocsi  

cim alatt oly erőmüvet talált fel, mely mint kézi kocsi, 
több személy szállítására, rendes utakon gyorsmenetekr^ 
sőt még vaspályákon is több személy szállítására, 
könnyű kézerövel célszerűen használható. E találmányra 
már szabadalmat is nyert. Jelenleg az első természetes 
nagyságú ily erőművön dolgozik.

Ternyey Tamás építész Sárköz-Újlakon egy éghet- 
len é p ü l e t f ö d e l e t  fedezett fel. melyre szabadalmat is 
nyert. — A találmány alapja a csúcs alakú boltív,-mely 
a [keresztgerendák összekötése s a jelesen berendezett 
gurtnik által, bármely rendes falra föltehető. — A fedél- 
ivek minden második, vagy tetszés szerint minden negyedik 
téglasora, erre készített párkánvos téglákból rakatik, 
mely párkányok, az iv falán, egy ujnyival felebb állván, 
a cserép-zseudelyek arra aggattatnak. Lehet e rendszert 
vályogfalaknál is használni s igy a gazdasági épületeknél 
s szegényebbek lakházainál is nagyon ajánlatos. Tudatja 
egyszersmind a föltaláló az építtető közönséggel, hogy 
Iliid  Károly pesti építész ur, ki e találmány nagy hord- 
erejéröl s teljes kivihetőségéről meggyőződve, annak elő
mozdítását szerződésileg is elvállalni szíveskedett, hogy min
dennemű épületeket ily fedéllel építeni elvállal. Lakik: Pes
ten, felduna-sor. Ganz-ház, 35. ajtó.

IRODALMI, TÁRSADALMI ÉS MŰVÉSZETI HÍREK.
— Egy női reáltanoda felállítását, megpen

dítették női körökben. Egy bizottság Gloss Jakabné 
ideiglenes elnöksége alatt vette kezébe az ügyet 
s most aláírásokat gyűjt, hogy száz pártfogó tag 
támogatása mellett közgyűlést hívjon össze. Üdvö
zöljük hölgyeinket a szellemi mozgalom terén s hisz- 
szük, hogy jó eredménye sem marad el.

=  A *F .  Lapok“ Lisztről következőket írják : A 
miniszterelnök ünnep első napján délután meglátogatta 
Lisztet. Huzamosb ideig mulatván nála, oly meg
állapodásra jutottak, melyektől zenészeti előhála- 
dásunkat illetőleg a legjobbat várhatjuk, s Liszt 
mindenesetre itt marad. — Liszt karácsony első 
napján meghívta közelebbi ismerőseit, kik közül vagy 
huszonötén jelentek meg, s ismét kitűnő zeneélvekben
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részesültek. A következő müveket adták elő: G o b b i  
hegedüábrándját hegedűn Reményi s zongorán Liszt: 
M i h a l  o v i e s  Ödön szép , zongora ábrándját“ e g y e 
d ü l  játszá L iszt; Spolír „duó“-ját két hegedűn elő
adták Reményi és Plotényi; P a c h egy fugáját egy
maga Reményi; L i s z t  „Mephisto-keringő-“jét és 
C h o p i n  egy „Nocturne“-jét zongoráu játszá Janina 
Olga grófnő, s végül L i s z t n e k  „Tasso“ czimü sym- 
phóniai költeményét két zongorán játszották Liszt és 
Janina Olga grófnő.

=  Darwinnak e gy uj müve  jelenik meg január
ban „az e m b e r i  n e m e r e d e t é r ő l . “ A tudomá
nyos világ feszült kíváncsisággal várja a jeles termé
szetbúvár ujabbi nézeteit s minthogy kétségtelenül 
érdekes diskussiókra fog alkalmat adni: olvasóinknak 
előre is élvezetet Ígérünk a mü ismertetésénél. Né
met nyelven egyidejűleg jelenik meg az angol ere
detivel.

=  Gyermek-gyilkosság. Ez év május havában, a 
n.-utcza egyik házának félreeső helyén egy összevarrt 
zsákot találtak, melyben uj-szülött gyermeknek hullája 
volt. A gyermek holtteste bonezolás végett átadatott a 
Rókus-kórháznak, hol megállapittatott, hogy e gyer
mek megfojtatott. Az esetet azonnal följelentették a 
városi kapitányságnak, s ez bővebben ügyelembe vevén 
a körülményeket, kiderítette, hogy a zsákban a holt
gyermek mellett egy JFranzesbadból érkezett „D. H .“ 
aláirásu levél is volt.

=  A lelencház ügyében alakult s már több [év 
óta fennálló társaság tegnap tartott ülést gr. Nádasdy 
Lipót elnöklete alatt s elhatározta, hogy erélyesen 
kezdi meg működését. A közgyűlés mindenekelőtt egy 
bizottságot küldött ki, mely javaslatot tegyen, miként 
történjék egyenlőre a lelencek fölvétele. A javaslat el
készülte után a társulat azonnal megkezdi a lelencek 
fölvételét. Üdvözöljük e mozgalmat!

=: A muzeum szobrai. — Pulszky Ferenc, a 
magyar nemzeti muzeum igazgatója, közelébb állittatá 
föl az antique szobrokat az emeleteken és a nagy fo
lyosón. A szobrokat, melyek Sophoklest, Herkulest, 
egy viadort stb. ábrázolnak, K u  g i e r  P á l  F e r e n c  
üatal szobrász készité. — A nagy folyosón egy nagy 
bikaviadal csoportja is föl van állítva, mely egy milá
nói gyögyörü szobor-csoportozat után készült s dicsé
retére válik a üatal szobrásznak. A müvek nagy része 
a leghíresebb külföldi múzeumok példányai után készül
tek. azonban vagy egy-kétsikerült eredeti mü is köz
tük. A nagy gonddal készült munkák a muzeum bel
sejének egészen újabb szint kölcsönöznek.

=  Rothschild kisasszonyok mint írónők. 
Több berlini család, kik a Rothschildcsaláddal ro
koni kötelékben állanak, karácsony táján Londonból 
Rothschild Antal báró két leánya tollából folyt müvet 
kaptak, mely annál érdekesebb, mert theologiai fejte
getésekkel foglalkozik. A két nővér különösen az

„Úrim és Thummim-ot, a főpap mellkötőjét tévé ta
nulmánya tárgyává. A mü angol nyelven van Írva, s 
a Rothschild-nővérek most németre is le akarják for- 
diutatni.

=  Érdekes irodalmi újdonságul közölhetjük, 
hogy legközelebb H a j n a l k a  újabb költeményei ke
rülnek sajtó alá, melyeket válószinüleg e lap szerkesz
tője fog kiadni s felhívni rá a közönség ügyeimét. 
Hajnalka mindenesetre nőköltőink legkiválóbb alakja, 
kinek költészetében határozott női egyéniséggel talál
kozunk s kinek — ami nőirónál a legritkább — cor
rect és a forma-érzék dolgában páratlan szép techni
kája van. Előre is felhívjuk rá a közönség ügyeimét.

=  Nemzeti színházi rovatunkban már szóltunk 
„ F o r e s t i e r “-ről, mely darab előadása csakugyan 
végbement nehány hirdetés elmulasztása után. Itt még 
csak annyit jegyzőnk meg utólag, hogy szerző e müve 
hasonlithatlauul gyöngébb minden eddig általunk is
mert müvénél, s hogy nem csak lefordítani, de elő
adni is — szerintünk — kár volt. Ugyané szerzőtől 
ott van példái „Giboyerüa“, mely szintén le van ma
gyarra fordítva s mely miiben aránytalanul több köl
tészet, élet-igazság és cselekvény-gazdagság van. 
Miért nem adatja elő az intendáns ezt? A színpad 
nem sérthet, csak taníthat még olyanokat is, kik ma
gukat netán — a mi különben nem is emberi szokás 
— célozva érzik.

=  A budai színházban újévtől fogva a nem
zeti színház tagjai rendesen fognak játszani. B. Orczy 
Bódog intendáns ez ügynek ilyetén eldöntésével Buda 
városának köszönetét érdemelte ki. E tény nem kö
zönséges hordereje rövid idő alatt igazolva lesz; mert 
higyjék meg az ellen vélemény üek hogy e kérdésnek egye
dül ez volt olyatén possibilis megoldása, hogy minden, 
a mit tesznek, ne maradjon sikertelen kísérlet; mert 
közönséget teremteni B u d á n  egyedül csak ez utón 
lehet. Bármint dicsérjük is a vidéki tehetségeket, nem 
állanak ezek arányban a mi közönségünk igényeivel. 
Példa rá legújabban S z a k á i  Róza kisasszony, ki még 
a mi üatalaink (Helvey, Rákosi stb. kisasszonyok) mö
gött is messze marad. Azért üdvözöljük b. Orczy ez 
intézkedését, mint tapintatának és buzgalmának egyik 
újabb bizonyítványát. Ügy halljuk, hogy Budán 4 elő
adás fog lenni — két színmű, egy opera és egy bal
let. Uj év napján, „Dalos Pistát“ adták.

=  Munkácsy Mihály, a genális ifjú magyar 
festő, jelenleg ismét nagy festményen dolgozik a lon
doni világtárlat számára. A szemes bécsi műegylet 
már megszerezte, s legközelebb ki is állítja a gyö
nyörű kép vázlatát. M u n k á c s y  e corapositiója ma
gyar parasztgazda szobáját ábrázolja, középen hosszú 
asztallal. Az asztal fején üatal sebesült katona ül, ki 
a csatából hazakerülve élményeit látszik elmesélni a 
tépéskészitő környezetnek. Mellette üatal leányka ül 
gyászban. Arcán a merengő fájdalom azt sejteti, hogy



családi veszteség érte, mig homlokán egy titkos gon
dolat a harctéren veszélyeztetett „kedves“ sorsával 
bíbelődik. A leánykával szemközt egy kis „pupos“ 
gubbaszkodik rettentő szorgalommal dolgozva, hogy a 
buzgalom elfödje valahogy testi fogyatkozásait, melyek 
a fegyverviselésre képtelenné teszik. Yan aztán még 
egy csomó asszony s gyerek — számra: 18 alak — 
egyenként és együtt hatalmas jellemzéssel előállítva ; 
különösen a gyermekek, kik ártatlan és öntudatlan 
naivsággal végzik a keserves jelentőségű munkát, 
mélyen megragadjík a nézőt. M u n k á c s y  e gyö- 
nyörü képet a képzőművészeti társulatnak műlapul 
szándékszik átengedni, a mi bizonyára tetemesen nö
velni fogja e derék egylet tagjainak folyton szaporodó 
sorozatát. A kép cime „A t é p é s k é s z i t ő k . “

=  Az „O rszág  világ“ , Yértesy Arnold nagy 
képes lapjának első száma elhagyta a sajtót. — Képei 
szépek, szövegét T ó t h  Kálmán, V á m b é r i ,  Xa n -  
t iTs, V a d n a i, S z i l á g y i  Sándor, Y é r t e s y, A 1 d o r 
sat. irta. Az előfizetési pénz (negyedévre 2 frt, poli
tikai melléklappal Sírt) Y é r t e s y  Arnoldnak cimzendő 
Pesten, kalap-utca 12. sz.

=  A korcsolyázó egylet már megnyitotta vá
rosligeti csarnokát.

=  A Kisfaludi-társaság dec. 28-ki ülésén Bar- 
talus István olvasott fel egy zenei értekezést. Utána. 
Jókai Mór szellemdusan értekezett a szellem megha
misításáról, adatokkal mutatván ki, hogy klassikusaink- 
nak remekműveit mennyire megcsonkította, eltorzí

totta a cenzúra törlése kiadás alkalmával, s amaz in
dítványt tette, hogy a Kisfaludi-társaság tegyen lépé
seket a kormánynál jeleseink müveinek kéziratszerinti, 
csonkitatlan kiadhatására. A társaság elfogadta az in
dítványt s a szükséges lépések megtételére Toldi, Jó
kai, Greguss és Gyulai tagokból álló bizottságot kül
dött ki. Ezután Szász Károly Shakespeare sonettjeibol 
mutatványokat olvasott fel S z ű c s  Dániel fordításá
ban. A versek gördülékenyek. Végül a pályázatok ered
ményének megbirálására pályabirák választattak; a tra- 
gödia elméletére Diw, Szigligeti, Szász, a ballada 
megbirálására pedig Gyulai, Rákosi és Arany László.

— Horváth Mihály közelebbről Bécsbe utazott 
volt, hogy a néhai m. kir. udvari cancellária levéltá
rában kutatásokat tegyen III-ik Károly király korára 
vonatkozólag. Ki is jelölt számos kiválóbb érdekű 
okmányt, melyeket aztán a m. kir. vallás- és közok

tatásügyi minister, hogy a történész nagyobb kényel- 
lemrael használhassa, számára Pestre szállíttatott. 
Horváth buvárlatai közben Brenner Domokos szepesi 
prépost és hántai apátnak, II. Rákóczi Ferencz köve
tének a római, majd a párisi udvarnál, urához inté
zett nagyérdekü eredeti diplomatiai jelentéseire is buk
kant, melyek a cs. titkos levéltárból kerültek az udv. 
cancelláriáéba. Horváth ezeket is kijelölé a Pestre 
szállittatásra, hogy az akadémia számára a Rákóczi- 
féle ügyiratok teljes erélylyel folyó másoltatásához e 
levelezéseknek is mása vétessék.

=  Patterson Arthurtól Jókai levelet kapott, 
melyben arról értesíti, hogy Petőfinek kritikai ismerte
tését szándékozik angol nyelven megírni, s ez okból 
kéri, hogy a Petőfiről szóló magyar müvek közül 
küldje meg neki az e célra legalkalmasabbakat. Egy
úttal kéri, hogy „A fekete gyémántok“ és „A kőszívű 
ember fiai“ cimü regényeket neki küldje meg.

=  Közelebb B e n e d e k  A l a d á r t ó l  egy kis 
kötet költemény fog ismét megjelenni „ H u l l ó  l e v e 
l e k “ cim alatt, mely gyémánt kiadásban jelkép» s 
címlappal lesz kiállítva. A napokban már sajtó alá 
kerül s reá a felhívások rövid idő alatt szétküldetnek. 
Legyen szabad e kis költői gyűjteményre előre is 
t. olvasóink figyelmét.

=  E lap eddigi t. szerkesztője egy alkalom
mal figyelmeztette a közönséget egy legújabban föl
merült fiatal költői tehetségre, C s e p r e g h i  L a j o s r a .  
Örvendünk, hogy — habár nem is közvetlen tapaszta
lásunk következtében — mi is ily véleményt meríthet
tünk ez iíju költőnek a „ M a g y a r o r s z á g  s a 
n a g y v i l á g  cimü lapban közelebb megjelent kis 
költeményéből. — E költemény m e l e g  k e d é l y r ő l  
e r ő s  phantasiáról és az a l a k í t á s  m ű v é s z e t e  
i r á n t  m é l y  é r z é k r ő l  t a n ú s k o d i k  s e lap uj 
szerkesztője — ki e sorokat Írja — szintén örömest 
venné e fiatal, bár egészen i s m e r e t l e n  tehetségtől, 
ha hasonló sikerült költeményeivel olykor e lapot most 
is fölkeresné. — Midőn tehát a közönség előtt ez 
őszinte örömünket kifejeznénk, ez által mi is fölhív
juk a figyelmet ez ujonan fölmerült szép tehetségre, 
kit szomorú (szegény) napjainkban e téren melegen és 
barátilag üdvözölünk! — Mi érezzük az okot, mely
nél fogva e sorokat irtuk s hozzátehetjük, hogy ezt 
őszintén, n a g y í t á s  nélkül tettük.

Felelős szerkesztő:

Benedek Aladár.
Kiadó:

Fekete Bernát.

Pest, 1870. A „MINERVA“ gyorssajtónyomása.
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LIBERALISMUS ÉS RADIKALISMUS.

A népek fejlődésének történelmében eleinte, 
hasonlóan a gyermeki korhoz, a tekintélyek ha
talma játsza a főszerepet. A hősök babonás tisz
telete, melynek még napjainkban is egy oly 
apostola lehet, mint Carlyle, a műveletlenebb ko
rokban igen természetesen öndutatlan rabigában 
tartotta a legkitűnőbb egyéneket is. A rendesen 
égből hozott szentiratok, az istentől rendelt ki
rályi hatalom, a tudományok kutforrása — Con
fucius vagy Aristoteles — épen oly babonás 
gátjai voltak az emberiség előhaladásának, mint 
az ismert conservativ elv, mely a „megszokott 
régi jó “ mellett maradást elvhűségnek nevezi.

Alig három évszázada, hogy az élénkebb 
forgalom s tágabb látkör következtében mind
inkább előtérbe lépett a k é t e l y  h a t a l m a s  
s z e l l e m e  s már most alig van az ősi tekin
télyek közt egy is, melyet többé-kevésbbé 
meg nem támadtak s melyek ellenében az egyéni 
szabadság jogai fel ne emlittettek volna. Külö
nösen két korszak van nyugot-Európa legújabb 
történelmében, midőn a tagadás elve csaknem 
általános uralmat látszik nyerni: a múlt század 
négy utolsó évtizede, a V o 11 a i r e-o k, D i- 
d e r o t-k, R o b e s p i e r r e k  kora s a 48-at meg
előzött két évtized, midőn S t rauss ,  F e u e r 
bach,  Ma r x  és L. B 1 anc hallatták társaik
kal együtt merész birálataikat. Mindenki tudja, 
hogy e férfiak egyrésze s több hasonló gondol
kozásnak még jelenleg is nagy befolyással bir- 
nak s a látszólag ismét túlsúlyra vergődött sö
tét hatalmak ellenében a társadalom minden, de 
különösen ifjabb rétegeiben egy messze elágazó 
oppositió létezik, mely csak alkalmat vár a ro
hamos kitörésre. Ez oppositió, tömérdek elneve
zése dacára, a címül választott két fő osztályba 
sorozható s e sorok Írója nem hisz fölösleges 
munkát tenni, ha e sokszor összezavart és sehol 
élesen meg nem különböztetett „liberális“ és 
„radikális“ elnevezéseket közelebbről jellemezni 
megkísérli.

A liberális párt főjellege a tagadás, a tény

leg nralkodó hatalom jogosságának elvitatása. 
— A múlt századbeli hires német rationalis- 
mus, mely a dogmatika, — sőt a biblia 
egyes tételeit tisztán észokok alapján támadta 
meg; az „uj németország lelkes ifjú tagjai, kik 
mindenekelőtt a királyok elüzetését s a köztár- 

I saság általános életbeléptetését látták főszükség- 
í nek; — a német bölcsészeti iskola, mely a ku- 
■ tatást elfogulatlanul a „t i szta  é n “ vagy a 

„t i s z ta  l é t “ -nél akarj a megkezdeni; — az 
anarchisták, kik az egyénnek korlátlan 
szabadságát hirdetik; — Max S t i r n e r, ki az 
erkölcsi elvek ledöntésével a száraz egoismust 
teszi mindennek alapjává stb. stb. mind, egytől- 
egyig a liberális párt különböző töredékei s 
árnyalatai.

Tekintsünk végig e párt több mint évszáza
dos működésén s elfogulatlanul bizonyosan azt 
fogjuk találni, hogy valódi erejök mindenkor 
csak a szétrombolásban, az éles bírálatban állott 
s uj eszmét létrehozni még legkitűnőbb, valóban 
geniális képviselőik, egy S t r auss ,  F i c h t e ,  
P r o u d h o n  sem voltak képesek. I g e n  t e r 
m é s z e t e s .  A liberális párt lényegesen csak 
oppositió s még ott is, hol ez oppositió egész 
rendszerességgel fotytattatik, mint az leginkább 
az angol nemzetgazdászati iskolánál látható, 
t ö r e k v é s !  c é l j a  mindenkor csak az, h o g y  
ez e g y é n n e k  t e l j e s  s z a b a d s á g  en
g e d t e s s é k .  A gondolkodó ész mindenkor va
lamely felötlő, rendkívüli akadály által hozatik 
működésbe s igen természetes, hogy az első lé
pés soha sem az, miszerint az akadályt a töb
biekkel összeköttetésbe hozva magyarázza meg, 
hanem mindenkor a könnyebb s egyszerűbb ut, 
hogy az akadály jogosságát tagadja. Az erköl
csi erők ferde fogalmánál fogva hajlandó még a 
komoly vizsgáló is a tényleg nyilatkozó roszaf 
esetleges valaminek s egyáltalában nem a dolog- 
lényegében rejlőnek tekinteni; innen származik 
amaz elterjedt szélső világnézet, melynek leg
tisztább kifejezése D i d e r o t  ismert mondata -

g j^ *  Első szánni példányokkal folyvást rendelkezünk.
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ban található : ‘A világ békéje akkor áll elő, 
ha az utolsó papot az utolsó király bélével 
akasztják fel !“

Vegyünk egy pár ismert példát.
A közönségesen II Frigyes németcsászár

nak tulajdonított műben („De t r i b u s  i mp o 
s t o r i b u s “) Európa három vallás felekezetének 
eredete egyenesen alapitóik Mózes ,  J é z u s  és 
M a h o m m e d  szántszándékos csalásának tu
laj donittatik, ama célból, hogy a papok a nép 
rovására kényelmesen élhessenek. Hogy e fér- 
űak meggyőződésből működhettek s hogy mű
ködésűk az ő korukban h a s z n o s is lehetett s 
részben még ma is lehet — azt kutatás alá sem 
veszi. A német rationálista theologok (P a u 1 u s t 
és B r e i t s c h n e i d e r t  sem véve ki) a bibliai 
csodákat természeti tüneményekre igyekeznek 
redukálni, — hogy e csodák tisztán psycholo- 
giai okokból eredt regék, melyeket a könnyen- 
hivő s kritikátlan kor nagyítva hagyott utódaira, 
az kívül esik vizsgálataikon. A nemzetgazdá- 
szati, úgynevezett m a n c h e s t e r i  iskola, mely 
különösen a foltétien szabad kereskedésért s az 
államhatalom beavatkozása meggátlásáért küzd, 
mindent az absolut szabadság eszméjéből vezet 
le s feledi, hogy e küzdelem előtt, az államvi
szonyoktól eltekintve, tényleges társadalmi vi
szonyok léteznek, melyeknek hiányaira szükség
kép tekintettel kellene lenniök: feledi, hogy az 
ember: társadalmi lény s különösen a nemzetgaz- 
dászatban boszulja meg magát rettenetesen az 
egyényiség küzdelembe állítása. A pliilologiai 
kritikusok, kik úgynevezett benső okokból nem
csak a szerzőt, de magát a tárgyat is elitélik, 
liberális szempontból mindenkor feledik a szer
ző és kor irodalmi hiányait. A h e g e l i  iskola 
ismert balszárnya, mely minden tényleges vi
szonyt előre kiszabott kategóriák szerint mér 
meg, játékká teszi az összes tudományt s az ál
talános elvek mellett feledi az egyedek külön 
sajátságait.

S igy tovább. Igyekeztem jellemző irányo
kat mutatni fel, habár, mint a gondolkodó köny- 
nyen észreveheti, e tisztán egyoldalú, s az egye- 
dekhez képest legkevésbbé sem módosuló elvek 
szerint Ítélő párt a tudományok minden ágában, 
még magában az exact természettudományokban 
is feltalálható.

Jelenleg azonban célomhoz képest csak a 
praktikái irányokat: a theologiai, politikai és 
socialis oppositiót akarom kiemelni s ezek libe
rális irányzatát pár szóval jellemezni.

A szokásos szabadelvűphrasisok : „egyen

lőség, testvériség, szabadság,“ *) — s „minden 
ember születésénél fogva egyenlő“ stb., sőt még 
a sokkal határozottabb speciális jelszavak is : 
„Le a papokkal, királyokkal és a tőkével!“ —  
alig mutatnak egyebet, mint minden oppositio s 
igy a liberális és radikális párt ama közös pes- 
simistikus nyilatkozatát, hogy a tényleg létező 
társadalmi viszonyok a józan ész s az emberiség 
előhaladása szempontjából teljesen elítélendők. 
De inig a radikális — s ez főkülönbsége a libe
rálistól — e hiányokat a dolog természetében lé
vőknek tartja s (hogy egy — természetesen igen 
sántikáló hasonlatot használjak) a talaj és gyö
kér megváltoztatása által akar segíteni, a libe
rális párt mind e bajokat csak esetleges kinö
véseknek tartja, melyeket levágva, a fa ismét 
teljesen ép egész. Az egyik magát a romlott or- 
ganismust, a másik a romlottság nyilatkozatát 
(mintegy a romlott gyomor főfájását) igyekszik 
orvosolni. S igy van az, hogy a rajongók az 
isten detronizálása, — a Rochefortok a respub
lica általános kimondása, a Babenfok a vagyon 
aránylagos felosztása által mindent hisznek or
vosolhatni, meg se gondolván azt, hogy az el
űzött bajok ismét visszatérhetnek, ha maga a 
nép még elég kiskorú érezni azok szükségét. 
Zsarnokok és papok csak azért lehetnek, mert 
a nép elég buta plebisciteket szavazni s önvérét 
feláldozni érttök.

E vastag tévedések oka, mint fentebb em- 
litém, főkép a psychologiai tapintat hiánya. A 
liberális párt e 1 v i m á d ó tagjai közt soha sincs 
valódi emberismerő ; annyival kevésbbé alapos 
psycliológ; az egész emberiség csak két osz
tályra oszlik nálok: jó- és rósz-, conservativ- és 
haladóra, — hogy a kettő közül tulajdonkép 
egyik sem létezik, arról ők valóban álmodni sem 
képesek. Egy másik nem annyira személyes, 
mint inkább tudományos hiány : az összehason
lítások elhanyagolása. A liberálisok rendesen 
úgynevezett elvek szerint Ítélnek s a magasztalt 
elvhűség már előre meggátolja őket szűk körü
kön túl valóban objectiv kutatásokat tenni.

Egyszóval a liberális párt rendesen ama 
nemeskeblíi, felvilágosodott egyénekből áll, kik 
társadalmi sajátságos viszonyaik, avagy hiányos 
tudományos kutatásaik alapján tisztán egyes el-

*) Meg fog engedni a cikkíró, ha e „p h rásis“ szót 
csak úgy fogadjuk el jellemzőnek e helyen, ha vagy telje
sen öndudatlan, vagy nyomorult, haszonleső ajkak használ
ják e három - -összes törekvésünket örökre magukban foglaló 
— szent jelszót. Különben ez ma már nem phrásis. vala
mint az ez után következő s egykor csakugyan phrasisos 
idézetek sem. Szerk.
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vek határozott keresztülvitelét tűzték ki felada
tul s kutatásaikban ezentúl nem magát az objec- 
tiv tárgyat, hanem annak el vökhöz mért viszo
nyát vizsgálják. így van az, hogy, eltekintve 
ama számosaktól, kik ez elveket öntudatlanul 
phrasisonként használják: hogy a liberális párt 
tagjai általában messzebb látnak a megátalko
dott optimisták és conservativoknál, de mind a 
mellett a dolog mélyére hatolni s azt objective 
megitélni teljesen képtelenek.

,,De lássuk a radikalismus jellegét. Kö
zönséges nézet szerint radikális ember az, ki 
mindent ellenez vagy tagad s minden létezőt 
megszüntetni akar. Ez teljesen téves. Az ilyen 
lehet anarchista, reactionárius, vagy akármi más, 
csak nem radicális. A radicalismus nem a létező 
megszüntetésében, hanem annak saját törvényei 
szerint való kifejtésében áll s ha valamit még is 
ellenez vagy tagad a radicális, az lényegesen 
csak ama nézet, hogy magán a lét fogalmán 
kivül is van absolut igazság és törvényszerűség, 
mely minden egyes létezőre nézve illik, tekintet 
nélkül annak egyedi viszonyaira.

Vizsgáljuk ez utolsó pontot kissé köze
lebbről. Közönségesen orthodoxoknak csak a régi 
dogmatica betühivőit nevezik. Orthodox, azaz 
igazhitű azonban lényegileg mindaz , ki vala
mely határozott elveket tagadhatlan igazságok
nak tekint, melyeket vizsgálni többé fölösleges. 
Ily orthodox többek közt a komoly vizsgáló 
természettudós ellenében az a materialista, ki ta
nát lényegileg bevégzettnek tekinti; ily ortho- 
doxok a históriai jogiskola ellenében az úgy
nevezett észjog hirdetői, kik mindent ismert el
vekből deducálnak; ily orthodox a deductiv 
módszer követője, ki módszere helyes alkal
mazása esetében az eredmény bizonyitékát 
feleslegesnek tartja. Egy szóval ugyanama 
kétkedő szellem, melyet e sorok elején a 
haladás legfőbb eszközének tekintettünk, —  
a gondolatrestség következtében mindunta
lan ismét vissza esik a tekintélyhivés kényel
mes párnájára. S a mi legfőbb és legvesze
delmesebb, a h it  és  p h a n t a s i a  e hivat -  
lan b e a v a t k o z á s a  a t u d omá n y  k ö r é 
be m i n d e n k o r  az i s m e r e t  v é g h a t á 
ra i nak  s z i g o r ú  k i j e l ö l é s é v e l  t ö r t é 
nik. Mi az anyag? mi a szellem? létezik-e egy 
istenség ? mik a morális ösztönök ? mi a tudat 
és törekvés végcélja? — e kérdések, melyek 
talán soha sem lesznek megfejthetők, de a me
lyek (bármily különösnek látszassák is ez állí
tásom) a komoly tudományos kutatásra nézve 
egészen lényegtelenek, — e kérdések — mon
dom — a phantasiát költik fel s ez nemcsak

már magában gátolja a tudományos kutatást, de
— a mi főbb — megzavarja a komoly kutatás 
szellemi erejét. Gondoljanak csak olvasóim je
len tudományos küzdelmeinkre, midőn ama 
gyermekes kisérletek, a materialisticus, rationa- 
listicus és socialisticus elvek megcáfolása te
kintetik sokaknál a valódi philosophia, theologia 
s nemzetgazdászatnak, — midőn a leginducti- 
vabb, legtárgyilagosabb szemlélő is e napi kér
dések által vonatik el munkájától.

A radicalismus tehát ellentétben áll eme 
orthodox liberális törekvésekkel, de úgy, hogy 
a régi tekintélyhitet az által legkevésbbé sem 
pártolja. A radicális, mint ilyen, nem anyagi
mádó, de nem is ismer meghatározott istent s 
theologiai kijelentést; a radicális nem esküszik 
a socialismus és respublica javító eszközei két-  
s é g t e l e n s é g é r e ,  de még  k e v é s b b é  i s 
mer i  el  a g y á m k o d ó  h a t a l m a k  s k i 
r á l y s á g o k  j o g o s u l t s á g á t ;  — törekvése 
lényegileg, hogy a senki által nem ismert ab
s o l u t  i g a z s á g  minden egyénben különbö
zőkép nyilatkozó alakja s z a b a d o n  működjék 
közre a jövőnek lehetőleg t i s z t a  alakulására.

S ez utolsó pont az, a miben a radicális 
scepticus irány egyedüli tényleges, practicus 
célja kimondva van. E cél az, hogy ne, miként 
eddig történt, egyesek gondolkozzanak s működ
jenek az emberiség előhaladásában, hanem hogy 
az eddig rabszolgaságban élt nép szellemi és 
anyagi kötelékei feloldatván, a közös törekvés 
annál sokoldalúbb s annál biztosabb legyen. Az 
ember szellemi természetének lényeges saját
sága a kényelmes dogmákba való ragaszkodás 
s e conservativ irány veszélye ellen csak az le
het az egyedüli biztos mentség, ha minél többen 
működnek közre. S ezért a radicalismus practi
cal szempontból mindenkor democrata, democ- 
rata ama magasabb értelemben, hogy megtörje 
a jelen gyalázatos viszonyt, mely szerint míg 
egyesek a föld összes javaival rendelkeznek, 
mellettök a nép miilói éhhaláltól alig mentek, 
s hogy az egyes okosak és értelmesek mellett a 
a nagy néptömeg állati butaságban tengődik.

Végül legyen szabad a két oppositionális 
párt főjellemvonásait magyarázat nélkül egymás 
mellé állítanom. A l i b e r á l i s  párt r e f o r m o 
kat  akar; a r a d i c á l i s  g y ö k e r e s  á t a l a k í 
t ás t  a t e r m é s z e t e s  k i f e j l é s  a l ap j án ,
— a liberális párt célja kivitelére határozott, 
csalhatlan eszközöket ajánl; a radicális a nép 
öntudatra költésében s az á l t a l á n o s  s z e l 
l e mi  m o z g a l o m b a n  s anyagi jólétben hi
szi azokat feltalálhatónak; a liberális párt 
az e m b e r i s é g  h á t r a m a r a d á s á t  lénve-

3*
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g’eseii e g y e s  s z e m é l y e k n e k  t u l a j d o 
n í t j a ;  a radicális ezt t e r m é s z e te s fo 
lyamnak tartja, habár az egyesek s különösen 
a k a s z t r e n d s z e r  a l a k u l á s á t  l e g n a 
g y o b b  m é r t é k b e n  v e s z é l y e s n e k  l á t 
ja;  a liberális párt, ha tagadja is az akarat
szabadságot elméletileg, gyakorlatilag alkal
mazza azt, a mennyiben erkölcsi eszközök (ja
vító beszédek, törvények) által már mindent 
elérni hisz; a radicális párt az emberi fejlődés 
vastörvényszerűségét elismerve, mindenekelőtt 
az egyes külső gátokat igyekszik elhárítani, 
hogy az emberi szellem annál szabadabban 
fejlődi ék.

Bármily részrehajlatlan legyen is a pártok 
felett ítélő, már m e g g y ő z ő d é s e  önkénytelen 
e l á r u l j a  őt. E meggyőződés azonban a scep- 
ticus párt hivőinél soha sem lehet másokat f e l 
t é t l e n ü l  e l i t é l ő .  A liberális párt nemcsak 
mint egy igen hatalmas szellemi nyilatkozat 
fontos nekünk, de a megszokottan tulemelkedett

nézpontja s k ü l ö n ö s e n  é l e s  b í r á l a t a  
által valóban hatalmas gyám a tiszta ismerethez 
való közeledésre s megbecsülhetlen eszköz a nép 
felvilágosítására. S különösen ez utolsó cél az, 
melyért mi radicálisok a liberális párt törekvé
seit mindenkor melegen üdvözöljük, (s a mely
ért még a magukban oly jelentéktelen műve
ket is, mint B ü c h n e r  „Anyag- és erő“-jét, 
Renan ,.Jézus életét“ pártolni törekszünk.) 
— Igen! hadd törjön elő a céhigazság ellenében 
a gondolkodó nép Ítélete. Ama nép, mely 
ellen a sötét hatalmak minden fegyverei tehe
tetlenek ! „Népjóléti népnevelés“ — ez legyen 
azért jelszavunk! És ha elvész is minden sza
badság, ha kitöröltetik is minden igazság a 
földről: a s z a b a d s a j t ó  s egyesületi jog is
mét meghozza azt! A sötétség hatalmai pillana
tokra visszatartóztathatják az emberiség előha- 
ladását, de tartósan soha! Legyen ez biztatásunk 
s haladjunk előre.

GYÖRGY ALADÁR.

ONE STRUGGLE MORE, AND í  AM FREE. *)
— Lord Byron költeménye. —

Még egy tusa — és véget ért 
A szivmaró, bősz fájdalom:
Egy végsohaj — szerelmemért,
Aztán a lét zajába von.
Vegyülhetek mindazzal én,
Mitől futottam hajdanán :
Már üdv, gyönyör nem int felém,
S nincs oly keserv, mely hatna rám '

Hát bort ide ! tölts serleget!
Ember magányra nem való;
Aféle hitvány lény legyek,
Ki sirni rósz, kacagni jó.
Egykor nem igy volt s ah ! sobsem 
Lett volna igy . . de messze jár
Hü szellemed, én kedvesem ;
Te semmi vagy — s mind semmi már !

Derült zenét lantom nem ad !
Mosoly gyászomra nein borul,
Mert csak gúnyolná kínomat,
Mint rózsa, mely síron virul.
Bár elverik: vig kör s kehely 
Egy percre búm mély érzetét;
Bár minden érzék kéjt lehel,
A s z ív  — a s z ív  mindig setét!

Sok szép, magányos éjszakán 
Az égre néznem jól esett;
Mert azt hivém: szent fénye tán 
Bűvös szemedre most rezeg . . .

S hogy ringatott a tenger, és 
Hold tündökölt: méláztam ott —
„Szép Thyrza most a holdra néz“ —
Jaj ! fénye sírján csillogott.

Midőn a láz zord fekhelyén 
Nyögtem, magam, s kór üldözött,
„Az még vigasz“ susogtam én,
„Hogy Thyrza nem lát kín között . . .“
De mint a tört rabszolga, már 
Szabadságával mit sem é r :
Ügyféliem is halt volna bár,
Ha Thyrza, Thyrza már nem él !

Jobb s szebb napok emléke te,
Hol ifjú volt lét és kebel!
Mi más vagy, multam éke te !
Láttádra most mily bú lep el !
Adód’ szive némult, hideg, —
Szivemnek is ez volna jobb !
Bár mint a holté, oly rideg,
Fagyában is érez, sajog !

Te gyászos emlék ! köny remeg 
Bár színeden, légy üdvözölt !
Óvd, egyre óvd szerelmemet,
Avagy szivem törd össze, törd !
Kór csak hegeszt de sírba fedni 
Nem tud szerelmet, — az lobog:
Mi az, ezer élőt szeretni,
Midőn a szív  h o l t é r t  dobog ?

ÁBRÁNYI EMIL.
Byronnak, melyről semmit

öt gyönyörű költeménvben 
A. E.

*) A „Thyrzához irt költeményekből.“ (Poems to Thyrza) Ez az egyetlen szerelme 
sem tud a világ. 0 maga sem fedezte föl soha imádottja nevét, kit Thyrza álnév alatt 
örökített meg.



21

A IEGTERT KOLLÉGA.
— Beszélj. —

Irta: MAJOR BÉLA.
(Vége.)

Egy reggel a kolléga zavart arccal lépett az 
irodába.) Kalapját elfeledte a szokott szegre akasztani, 
hanem lecsapta az asztalra és nagy léptekkel járkálni 
kezdett a szobában.

Egy kissé későbben jött, mint rendesen. Én már 
íróasztalom mellett ültem és csodálkozva tekintettem 
fel rá.

— Mi lelte önt?
— Engem ? mi lelt ?
Megállt előttem, s emberevő arccal tekintett

reám.
— Mi lelt? — dörmögé még egyszer.
Azzal hátat fordított s ismét nagy léptekkel 

járkálni kezdett. Megbolondult ez?
— Mi lelt? — ismétlé. — Az lelt, hogy felfor

dulás fenyegeti egész életelvemet, egész rendszeremet.
Leült asztala mellé, és szaggatottan, odahaji- 

gálva, folytatá:
— A közelebbi negyedben egy uj lakó hurcol- 

kodott be a házba, melyben én lakom. Anya és leánya. 
Nem sokat törődtem velők, de képzelje, ők szólítanak 
meg, ők kötnek ismeretséget. Egy perük van, valami 
bonyolódott örökösödési ügy. Ismeretlenek Pesten, 
mondák s járatlanok ily dologban, utasítsam őket.

— Ön persze udvariasan szolgált a kívánt utasí
tásokkal ? — vágtam én közbe.

Gyilkos szemeket vetett rám.
— Csak nevessen, gúnyolódjék! — mondá. — 

Most önnek derült fel. Természetes, hogy szolgáltam- 
Bár ne szolgáltam volna! Az érintkezés közelebb 
hozott bennünket; mindig újabb utasításokat kívántak, 
én felcsavartam eszem kerekeit, hogy kielégítsem őket. A 
folyosón, lépcsőkön találkoztunk, csak köszönni kell 
az embernek. Vacsorára hittak . . .

— Ön elfogadta . . .
— ügy van!
— S velem ezt nem közölte!
— Nem tartottam érdekesnek, aztán meg féltem 

csipkeloző, gúnyos modorától. Nos, többször megfor
dultam nálok, természetesen a per érdekében. Beszél
getünk mindenféléről. Én elhanyagolom kávéházamat, 
lapjaimat. Két hét óta nem tudom, hogy áll a világ. 
Változni kezdek.

— Hogy én erről nem tudtam semmit!
— Titkoltam, mert szégyeltem. Gyanítottam, 

hogy nem jó vége lesz a dolognak. Nem jó az ördö
göt a falra festeni, mert megjelenik.

— Nos?
— Nevessen ki! Csináljon velem, a mit akar. 

Szerelmes vagyok!

— Ah!
— ügy van. A lehető legkomolyabban, örjöngően 

szerelmes vagyok. Egész a megházasodásig.
— Ön?

A mint itt maga előtt lát. Nem tudom, hova 
bújjak szégyenletemben, de lehetetlenség tovább hall
gatnom. Nem győzöm tovább. Közölnöm kellett vala
kivel, s az épen ön, legnagyobb ellenségem. Most 
üljön diadalt; fuvassa meg a harsonákat!

En ? világért sem ! hacsak örömemben nem 
a megkerült bárány fölött. Megálljon csak; hát 
— szép-e?

— Nincs hozzá hasonló!
— Kedves?
— A kedvesség netovábbja.
— Müveit?
— A műveltség netovábbja.
— S a mi az anyagiakat illeti ? . . .
— Mit törődöm én az anyagiakkal. Elég az 

hozzá, hogy szeretem.
— De mar látom, hogy csakugyan szereti.
— Mondom, egész a megbolondulásig.

Azaz a megházasodásig. Bocsánat, ez az ön 
szellemében volt mondva.

— Csak gúnyoljon. Eltöröm. De kihurcolkodom 
abból az átkozott házból.

— Azt a bolondot csak nem fogja cselekedni?
Akkor azt a bolondot cselekszem, hogy meg

nősülök.
— Azt már inkább.
így tartott ez vagy két hétig. Az én kedves 

kollégámat mintha kicserélték volna. Dolgozni ilyen 
érzelmekkel nem igen szeretett. Sokat engedett pe- 
dansságából. Megesett rajta — hallatlan, de igaz és 
igen jellemző, — hogy letette a tollat, miután irt, a 
nélkül, hogy megtörölte volna.

Egy délután karon fogott.
— Be kell önt mutatnom, — szólt hozzám. — 

Meg kell őt ismernie.
Én vonogatóztam.
— Nem szeretem a céltalan ismeretségeket, — 

mondám.
— Oh, a mi azt illeti, itt lesz célja ismeretsé

gének, — erősité ő. — Majd alkalmilag meg fogja a 
kezét kérni számomra. Ez olyan háztüznézésforma.

— Akkor menjünk.
A leány valóban igen csinos, sőt szép volt; 

kedvesnek is, jónak is látszott. Gratuláltam kollégám
nak, a ki — szerintem — valóban nem érdemlett ily 
szerencsét. Elragadtatva szorongatta kezeimet.
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_Ugy-e, ugy-e?! — mondá.
— Ezzel egy cseppet sem akarok önnek hizel- 

kedni! — szóltam morogva. — Nem érdemelni meg 
a szerencsét: nem valami dicső dolog!

— Közös sorsa az emberiségnek! — engesztelt 
ő bölcselkedőleg.

Tél volt, farsang. Az én visszavonuló, körülte
kintő, ovatos kollégám hallatlan dolgokra vetemedett. 
Bálokba járt. Kisérte imádottját, mint a napot a hold. 
Nyilvánosan is elárulta, hogy mennyire szereti.

Lényeges átalakuláson ment át egész élete, élet
módja. Sokkal könnyebb, elégedettebb lett. Titkos 
boldogsága átragyogott egész lényén. Lázas nyugtalan
ság ömlött el rajta. így még roszabb társalgó volt, 
mint eddig. Azelőtt cinikus, hideg, epés, kiábrándult 
megjegyzéseivel ölt, most meg szerelmi ömlengéseivel. 
Ez kezdett unalmassá válni.

Végre kérése folytán megjelentem az özvegynél 
és leányánál és ünnepélyesen, annak rendje és módja 
szerint megkértem ez utóbbi kezét kedves barátom és 
kollégám számára. Természetesen nem kaptam kosarat. 
A kujon már régen beszélt a leánynyal. Egészen tisz
tában voltak. A mamának sem volt semmi kifogása.

Nem maradt tehát más hátra, mint a „mi 
k é n t “ felől határozni. Soha ilyen heves, türelmetlen, 
ifjudad vőlegényt, mint ez az én kollégám. Semmikép 
sem akart várni. Egyszerre akart mindenen túlesni.

Pedig nem megy az oly könnyen! <) maga csak 
készen lett volna, alkalmas lakást már szerzett, be is 
butoroztatta nagyjából. De a menyasszony staffirungja!

A peri megnyerték; igy az anyagiak miatt nem 
volt fennakadás, sőt még tán igen bőven is intéztek 
el mindent. Sok időbe került. Hát még a kihirdetés, 
ceremóniák! Nem győztem türelmetlen kollégámat biz
tatni, csititni, kapacitálni; hja, az nem mehet 
másként!

Végre hat hét múlva elérte nyugtalan vágyainak 
célját. Egy pár meghívott ismerős társaságában a tem
plomba kocsiztunk, s onnan mint férj és nő tértek 
haza.

Az én kollégámat mintha kicserélték volna. 
Egészen megváltozott. Fütyölt, dalolt egész nap. Ma
darat lehetett volna vele fogatni folyvást.

Anyósa odaköltözött hozzájuk, s bármily veszé-

I lyesnek fessék is ezt sokan, kollégámat nem zavarta. 
Sőt boldogsága napról-napra nőtt.

Nem győzött nekem eleget dicsekedni. Mintha én 
azt mind úgyis nem régen tudtam volna ; mintha nem 
én mondtam és vitattam volna mindezt az ő ellenkező 
nézetei ellenében. De nagy elégtétel volt nekem.

— Igaza vo lt! — mondá sokszor. — Ah, ez a 
kényelem, ez a jó érzés, ez a gondoskodás, a miben 
az emberi részesítik! N em ! milyen elfogult, dőre vol
tam én. Semmi előbbi életem ridegségéből. Ha haza
térek, kis feleségem csókkal fogad s mindig derült, 
elégült: ha dolgaim, ügyeim-bajaim redőket vonnak 
homlokomra, ő mindjárt ott van és elsimítja. Igaza 
volt! Csak most, midőn túl vagyok rajta, érzem az 
egyedüllét borzasztó súlyát. E nagy, idegen világon 
van valaki, a ki részt vesz sorsunkban, mint saját 
magunk; egy szerető szív , mely fegyütt érez. Aztán 
milyen gazdasszony! hogy főz! LTram, torkig voltam 
a vendéglői kotyvalékokkal. Csak azóta tudom, mit 
tesz : enni, mióta otthon étkezem. Hisz ez élvezet ! 
Az ember nem tagadhatja meg magában az anyagot.

Heggel ott van papucsom és hálóköntösöm, este 
hármacskán iszszuk a theát. Anyósom pompás asszony: 
csak most kezdem őt kiismerni. Rendkívül finom, okos, 
belátó, gyöngéd és jó. Olyan lesz a leány is. Hisz 
ez menybéli állapot!

Naponkint újabb és újabb előnyeit fedezi föl nős 
állapotának.

— Mennyi bajom volt a fehérneműimmel! 
Mennyi veszekedés a mosónővel! Magamnak kellett rá 
felügyelnem, magam vezettem a fehérneműk jegyzékét. 
Gomb leszakadt; nem volt, a ki felvarrja. Most ? nincs 
erre semmi gondom; nem is tudom, hogy a mosás 
hogyan történik. Csak elém repül a tiszta ruha, mintha 
az égből szállt volna alá. Ez maga megérdemli, hogy 
az ember megnősüljön.

Egyszer, ragyogó arccal, egy bizalmas titkot 
közlött velem. Szeme szája, még talán a bajusza is 
nevetett.

— Nem fél? — kérdem.
— 0  miatta egy kicsit. De aztán! az ismét uj 

boldogság lesz.
Ezt az embert kicserélték.
De most is azt mondom, hogy nem érdemelte 

meg boldogságát.

KI GAZDAGON HALT MEG.
Jellemrajz:

DOUGLAS JERROLDTÓL.
„Hol találkozhatnánk, hogy e dolog felől beha

tóbban értekezhessünk?“ E kérdést intézte egy napon 
Quattrino Jakabhoz, egy páduai zsidóhoz, kivel a mi 
keresztény kalmárunknak igen sok ügylete szokott 
lenni.

„Mért ne a te házadban, jó uram?“ kérdé 
Jakab „Nem egy ügyletet kötöttünk már ott.“

„Feltűnt, észrevették; azért tanácsos, hogy na
gyobb elővigyázattal járjunk el. Nem vagy-e te zsidó ? 

„Köszönet Ábrahámnak! az vagyok. Igen, én
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megbélyegzett és megvetett, lealázott zsidó vagyok; 
köszönet értté Ábrahámnak“.

„Én pedig keresztény vagyok, nemde Jakab?“ 
kérdé Quattrino mosolyogva.

„ügy hallottam, hogy meg vagy keresztelve, sig
nor Quattrino,“ viszonzá a zsidó.

„És gyakori szorosabb közlekedésünk könnyen 
ártalmamra lehet a gyónószékben“ szólt Creso még 
mindig gunymosolylyal ajkán.

„A te gyóntatószéked! Ugyan hol van az?“ kérdé 
Jakab.

„Ahol aranyaimat őrizem, zsidó. Érts m eg; a mi 
egyházunknak szemei, fülei és — kezei is vannak, 
még pedig hosszú kezei!“

„Tudom, nagyon jól tudom, — volt alkalmam 
tapasztalni,“ viszonzá a héber.

„E háború a törökkel — ha tudnák, hogy az 
elvetemedett hitetlent segélyeztük jámbor kereszté
nyek meggyilkolása végett — mit gondolsz, mi tör
ténnék velünk, zsidó ? Csontjaidat porrá zúznák !“

„Huh!“ kiáltott fél eliszonyodva amaz.
„Sőt még többet mondok, aranyaimat összese

pernék ; a papi kezek — ismered hatalmas körmeiket 
— ugyancsak belemarkoluának. Áldva legyen istenem 
Plútó, hogy a háború ily kedélyesen foly. Az utolsó 
ütközet szerfelett heves volt. Nem egy árva özvegy 
siránkozik Velencében, zsidó!“

„Köszönöm Ábrahám istenemnek !“ fohászkodott 
fel áhítattal a zsidó; „van okom gyűlölni testvérei
det“.

„Testvéreimet, mondod? Nekem minden ember 
testvérem' — e jó hitre aranyaim tanítottak. Áldott ta
lizmán! mely a dölyföst megszelidited, és erőssé te
szed a gyengét. Annak, ki jól tud veled bánni, oly ha
talmat s oly erőt adsz, hogy senkisem mérkőzhetik 
meg vele. A török segélyért fordul hozzám; én adok 
neki jó pénzért fegyvert, melylyel ezer meg ezer ke
resztény gyermeket juttathat árvaságra. És miért? 
Megmondom. Mért gyilkolják a keresztényt? Mert a 
békés, kedves teremtés egy-egy darab föld, fényes vá
ros, más birtokában álló folyam után áhítozik. A bir
tokos hitetlen, és ez elég; a hitetlenek országát em
bervérrel áztatják, a várost megszállják, falai körül 
tüztenger dühöng; a rés törve van, rablás, gyilkolás, 
harci mámor tombol utcáin keresztül és a vér, hamu 
felett győzelmi lobogók lengenek. A keresztények 
győztek; megható alázattal és mély hálaérzettel zen
gik a templom boltivei alatt a Te Deumot! Emelt 
fővel és büszke szívvel köszönik meg istennek, hogy 
siker koronázta művöket, melytől maga az ördög is 
visszarettent volna!“

„Creso Quattrinot, a paduai kereskedőt hallom-e 
szólani?“ kérdé a zsidó hüledezve.

„Ez utálatos kétszínűség, az erősebb eme nyo
morult zsarnokoskodása bírtak rá, jó Jakab, hogy a

világi eseményeket úgy tekintsem, mint a legiszonyúbb, 
legábrándosabb, legelvetemültebb s legesetlenebb bo
hózatot. Erény, igazság, becsület! Üres, hiú szavak! 
a pihegő rabszolgának hangzatos szótagok! Egy meg
bízható tárgy van csupán : az arany. Ragadd meg, a 
hatalom az ; oly hatalom, melyet bár gyűlöl a szegény, 
de kénytelen előtte meghajolni. Az isten képére te
remtett embert úgy forgathatod vele, mint a kis gyer
mekek a drótbábokat“.

„Én is szeretem aranyaimat, jó uram, és mégis 
van valami saját népemben, mit, úgy gondolom, job
ban szeretek,“ szólt Jakab.

„Jobban mint aranyaidat, zsidó?!“
„Igen. Az emberek becsülését, barátságos kö

szöntésüket, vagy — talán felesleges is mondanom — 
gyermekem vidor, mosolygó arcát,“ mondá Jakab, 
mig Creso ajkaiba harapott.

„Gyermeked mosolygó arcát?“ ismétlé Creso és 
szemeiből pillanatnyi vigasztalhattanság volt olvasható.

„Az a valódi gazdagság!“ kiáltott fel a zsidó 
lelkesülten.

„Lehet-e örökbe hagyni ? és ha igen, mikép ? 
mond meg kérlek?“ kérdé gúnyosan Creso.

„Magad is atya vagy, signor Qnattrino, egy szép 
szűz atyja, ki maga a szelídség és jóság“.

„Ismerted anyját, Jakab?“ kérdé a kalmár.
„Auretta hű mása anyjának; egész lénye, ter

mészete Mariannáé. Ah, már huszonhárom éve!! mint 
repül az idő! De már sokat is időzöm. Hol találko
zunk ma este ?“

„A palazzo di Ragione előtt, — a szégyenpad- 
nál. Hm! látod Jakab, hogy igazam van.“

„A szégyenpadnál? jól van. Hány órakor?“ 
kérdé a zsidó és megindult.

„Megállj; ne ott. Szt. Antal templomában nagy 
hálaadás lesz a hitetleneken nyert győzelemért; nekem 
ott jelen kell lennem“.

„Te o tt?“ kérdé a zsidó nagy szemeket me
resztve és keserűen mosolyogva. „Hálát akarsz te is 
adni ?“

„Igen. Miután a hitetleneket megverték, annál 
inkább kell nekik a fegyver és igy pénzem is. Te a 
zsinagógában, én pedig a szentegyházban adok hálát. 
Kilenc órakor jer el hozzám.“ és Creso elsietett 
rideg, magányos házába, mert bár lánya is ott lakott, 
az mégis magányos volt. „Egészen az anyja, — egé
szen az anyja!“ dörmögte útközben „Bár ne volna 
az !“ —

Marianna férjhezmenetele után Pietro Leti Pá- 
duából Flórencbe költözött, hol egy szorgalmas ker
tész lányát jegyezte el magának. A lány atyja nemso
kára meghalt. Néhány évvel utóbb Pietro már igen 
jól bírta magát, úgy hogy egyetlen fiát Páduában is
koláztathatta. Jakab e fiatal embernek találkozást 
gért, ezért von oly hirtelen búcsút Quattrinótól.
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„Vártam rád, Jakab“ szólt türelmetlen hangon 
Luigi, midőn a zsidó szobájába lépett.

„Bocsáss meg, jó uram, — Quattrinónál volt 
némi előre nem látott végezni valóm.“

„Quattrinónál? Tehát ismered őt? Talán jó ba
rá t is vagy vele?“ tévé hozzá komolyan Luigi.

„Üzleti dolgok hoznak vele érintkezésbe; barát
ságunk határait az aranyak képezik“ .

„Ismered lányát, a kedves Aurettát ?“ Luigi elpi
rult és hangja reszketett.

„Igen jól. Talán atyádtól hallottál valamit Au- 
retta anyjáról ?“ kérdé a zsidó, szemeit hosszan az ifjú 
arcára szegezve.

„Auretta anyjáról? Soha. Mért említed anyját?“ 
kérdé Luigi, kinek Jakab fürkésző tekintete feltűnt.

„Megmondom miért. E történet sok nyomortól 
megkímélhet és Aurettának is hasznára válhatik.“

„Beszélj, beszélj, jó Jakab !“ kiáltott türelmetle
nül az ifjú,

„Atyádnak Auretta anyját kellett volna elvennie: 
el voltak egymásnak jegyezve.“

„El voltak jegyezve ? ! Különös, hogy mitsem 
hallottam eddig róla. El voltak jegyezve! De hát mi 
akadályozta meg a házasságot?!“ kérdé Luigi.

„Szegénységök. Marianna, hogy megmentse atyját a 
leggyalázatosabb szégyentől, a gazdag Quattriuo nejé
vé Ion. Leánya — legalább a gazdag kalmártól igy 
hallottam — hercegnek van szánva.“

„Hercegnek!“ kiáltá Luigi.
„Úgy van. És légy róla meggyőződve, fiatal em

ber : Quattrino elég gazdag arra, hogy egy herceg 
megalázza magát s térdeit meghajlítsa Auretta e lő tt.“ 

„Megalázásról beszélsz, zsidó!?“
„Hagyjuk e tárgyat! térjünk inkább saját ügyünk- j 

re,“ felelt kitérőleg az öreg zsidó, kinek Luigi buzgal- . 
ma nem kerülte ki figyelmét.

„Igaz. igaz! Nos hát meg lesz a pénz?“
„Ezer arany — és a biztosíték?“ kérdé Jakab s j 

vizsgálódva tekintett az ifjúra.
„Tudod, hogy atyámnak én leendek egyedüli j  

örököse: tudod, hogy kívülem nincs több gyermeke, j  
írd meg a kötelezvényt, úgy amint tetszik, örömmel j 
irom alá.“

„A halál nagyon lassan fizető adós.“
„Igen, de a legbizonyosabb,“ viszonzá Luigi. 
„Ezer arany! Nagy összeg az egy tanulónak! 

Ugyan mire is szükséges egy tanulónak ezer arany ? !“ 
„Nem bánom, bármit gondolsz. Gondold, hogy 

valami vendégségben akarom elfecsérelni, vagy gon
dolát akarok venni, zenészeket fizetni, valamely érté
kes drágakövet rendelni, vagy a sárba dobni — mit ; 
törődöl vele?! Megkapom-e a pénzt, vagy más kal
márt keressek?“ kérdé az ifjú fölkelve ülőhelyéből.

„Megállj nemes vitézem! A pénz meglesz. Ma 
este 9 órára kész a kötvény.“

„Hol talállak?“
„Itt,“ viszonzá a zsidó. Luigi gyors léptekkel tá

vozott; egyenesen Quattrinó lakának tartott.
„Szentséges szűz!“ kiáltó Auretta dajkája ijed

ten, amint az ajtóban Luigit megpillantotta, „Nem 
tudja ön, hogy uram honn van? Ha önt itt ta lá lná!“

„Eredj. Jelents be neki; nehány szót kívánok 
veie szólani.“

„De hát eszén van ön, uram ?“
„Ne félj jó dajka, megfontoltam amit teszek. 

Semmit se félj. Mondd, hogy egy ifjú tanuló kíván 
vele szólani.“ A dajka engedelmeskedett és az ifjú 
nemsokára a dölyfös, pénzvágyó Quattrinó előtt állt.

„Nos fiatal ember“ kezdé Creso „mit kivan ön 
velem közleni ?“

„Legdrágább kincsét óhajtanám megvenni, Sig
nor.“ Viszonzá a nyiltszivü ifjú.

„Valóban? Még igen fiatal vagy kereskedőnek. 
Miféle kincset, gyermekem?“

„Leányodat!“ feleié Luigi. Az öreg ember nagy 
szemeket meresztett, midőn e szót hallá.

„Lányomat? Valóban! Creso Quattrino örökösét 
te akarod megvenni? Valószínűleg hercegi koronát, 
vagy legalább is egy grófságot ajánlasz értté nemde? 
Te, egy tanuló, akarod megvenni leányomat? De 
hisz én csalódom! — Látom, hogy herceg, főnemes 
vagy, ki csak tréfából öltéd magadra a szegény tanuló 
köpenyét.“

„Nevem Luigi Leti.“ viszonzá az ifjú.
„L etií“ kiáltá Creso.
„Fia Pietro Letinek, ki azelőtt Páduában, jelen

leg Flórencben lakik. Talán hallottál róla, signor ?“
„És te szereted lányomat ? — szereted Aurettát ?“ 

kérdé Quattrino, mellőzve az ifjú kérdését.
„Imádom őt s [most belegyezésedet jöttem ki

nyerni, viszonzá Luigi.
„Tudja, hogy most nálam vagy? Helyeselte el

járásodat ? Bírod, kérdé a kalmár szinlett bizalmas
sággal, birod szivét? Igen? És mit adhat Luigi Leti 
legértékesebb drágakövemért ?“

„A mit kardom szerez“ feleié Luigi.
„Kardod? Egy tanuló kardja?“
„Creso Quattrino, én a csalást szivemből gyű

lölöm : házad legdrágább ékét akaratod ellenére is 
megnyerhettem volna“ .

„Igazán? kiáltott fel Quattrinó, kinek telve volt 
szive gyülölséggel és szörnyű boszut forralt az ifjú 
ellen. „Leányom itt hagyott volna ? férjhez ment volna 
egy szegény tanulóhoz? Te derék, nemes ifjú vagy, 
Luigi; helyesen mondtad, hogy a csalást utálod. Sze
meidből olvasom ki ez örvendetes megnyugtatást. 
Nyújtsd kezedet,“ és az alattomos kereskedő meg- 
szoritá Luigi jobbját, miközben mosolygott. „Látom 
szándékodat fiatal ember: nem akartad az ősz apát



egyetlen örömétől megfosztani; és azért iöttél, hogy 
ezt elmondd nekem?“

„Azért jöttem , hogy egy Ígéretre bírjalak4 
mondá Luigi.

„Beszélj. Nyíltságod megnyert ügyednek; szi
vem hajlik hozzád, Luigi ; hidd m eg: igazat beszélek!“ 
és Cerso ismét mosolygott áldozatán: — „Vonásaid 
visszaidézik lelkembe ama napokat, — de hagyjuk a 
a m ultat! Hogy van a jó Pietro ? Szerencsésen nő
sült — igen szerencsésen. Sokat hallottam jó anyád 
erényeiről. De valamit kérni jöttél hozzám? M it kí
vánsz kedves Luigi, mit kívánsz ? Beszélj“ .

„Tanulmányaimat bevégeztem, az iskola porát 
lerázom, és három nap múlva Velencéből tengerre 
szállók,“ mondá Luigi.

„És hová szándékozol? kérdé a kalmár.
„Harcolni akarok a hitetlenek ellen“ válaszolá 

az ifjú.
„Derék, jámbor ifjú! Ha! Ha! majd gazdálkodói 

te ott a pogányok között. A cél igen nemes.“
„ígérd meg kérlek signor, hogy ha majd Velen

cébe dicsőséggel és jó hírnévvel térek vissza : megka
pom leányod kezét.“

„Babéraidat aranyai ellenében? Szerencsés küz
delmeidről tanuskodol, ha keresztül viszed“ .

„Az övét már bírod — nemde?“ kérdezősködött 
a mosolygó kalmár. „Meg vagyok győződve, hogy a 
félénk lányka nem szabott ily kemény föltételeket. 
Auretta akkor is megnyugszik és hozzád megy, ha 
egy török turbánt sem hasítasz el“.

„Szavadat, Ígéretedet várom“ sürgeté őt az ifjú.
„Örökre barátoddá tevéi, kedves Luigi. Meglop

hattál volna, legdrágább kincsemtől foszthattál volna 
meg, mint a tolvaj. Igen; a kijátszott öreget kikacag
hattad volna. Páduában nincs több szerelmes, ki ily 
nyiltszivüleg járt volna el, mint te. A bizalom csak 
bizalmat szülhet. Mikor akarsz utazni“ ?

„Három nap múlva itt hagyom Páduát“.
„Tehát már fel vagy szerelve? minden előkészü

letet megtettél?“
„Az eszközöket biztosítottam. Kilenc órakor 

találkozom a zsidó Jakabbal“ .
„Habár zsidó is, de igen becsületes ember. És ő 

előlegezi a szükséges összeget? Ma? házában? Való
ban? no ez derék,“ mondá az alattomos kereskedő, 
„ügy hát együtt fogunk vacsoráim: jöjj el tiz órakor, 
jó Luigi: majd beszélünk jövőtökről. De bizonyosan 
eljöjj — megállj csak, kikisérlek!“ és ügyesen tette
tett illemmel kiséré Quattrino egész a lépcsőig a ki
játszott Luigit.

Add szavadat, signor Quattrino“ .
(Vége köveik.)

É L E T . T Á R S A D A L O M .
A nő-emancipátio.

(Vége.)
A nő-emancipátio körébe szoktak sorozni egy 

kérdést, melynek a dolog természete szerinti megoldása 
mind a nő- mind a férfinemnek egyaránt kívánatos le
het, t. i. a házassági frigy megkötésének és felbontá
sának szabályozását.

Szívjunk már valahára mi is szabadabb, egész
ségesebb léget, mint milyennel eddig az egyház töm
jénfüstös csarnokaiban táplálkoztunk. Vessük el már 
valahára a theologiai szőrszálhasogatás által termé
szetéből kiforgatott házasságot, mint confessionális fri
gyet! Miért sötétítünk el anvi jobb sorsra érdemes 
életet? — Miért teszünk boldogtalanná anyi szelíd, ta
pasztalatlan nőt?

Szép felelet, mit erre az egyháztól nyerünk, — 
mert igy kívánja a s z ó ;  nem az ember b o l d o g s á -  
g a ; nem az értelem, hanem a betű.

Ez nem lehet tovább is igy. Rég felismerték a 
házasság természetét a rómaiak, ha később el is tér
tek attól; de ismerjük mi is. Áttörtük az egyház mys- 
tikus burkait.

A házasság két külön nemű személy között lé
tesült, s z e r e t e t e n  a l a p u l ó  frigy, oly célból,hogy

egymás kölcsönös boldogitására és (netalán leendő 
gyermekeik nevelésére) ha lehet, (azaz: ha frigyüknek 
alapja nem fog összeomlani) egész életükön át élet- 
közösségben legyenek.

Ha egymást nem tudják boldogitni, ha megszű
nik a házasság alapja : a s z'e r e t e t, úgy szűnjék m eg  
maga a viszony is, szűnjék meg külsőleg is, miként 
belsőleg megszűnt. Ez legyen a vezérelv, mely után a 
magyar parlamentnek indulnia kellene. Csak nyerjen 
a nőnevelés nagyobb lendületet, csak nyíljék meg szá
mukra több és több pálya, szóval legyenek önállób
bak: nem lesz szükségük a törvény gyámkodására és 
visszautasítják a férfi parancsszavát. A házasság egyen
lők közti viszony, — mondja a „The subjection of 
woman“ (a nő alárendeltsége)*) nagyhírű szerzője, és 
szükségesnek tartja ezt hosszasan értelmezni oly szá
zadban, mely az egyenlőség elvét hangos torokkal 
hirdeti.

Kötelező polgári házasság, jőjön el országod ! 
Igaz hajlam és szeretet, ti legyetek a kis és nagy tár
saságok őrszellemei! Űzzétek ki azokból a hamisat és 
nemtelent!

*) Németre fordítva : ^Die Hörigkeit der Frau“ v. 
Jenny Hirsch 1869.
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A mit eddigelé mondtunk, talán sokan helyben 
hagyják; de van a nd-emancipationális mozgalomnak 
még egy iránya, mely az általános elvből szükségké
pen foly ugyan, de eddigi tapasztalataink- és fogal
mainkkal oly ellentétben látszik lenni, hogy azoknak 
rokonszenvére sem számíthat, kik más tekintetben 
a nőknek legtöbb engedményt tenni hajlandók. Ez 
irány nem más, mint a nők követelése, hogy előttük 
is megnyíljanak úgy általában a politikai joggyarko- 
rolliatásnak, mint az állami és municipális hivatalok
nak kapui; szóval minden pálya, — melyen a 
férfinak küzdeni lehet, közös legyen. Amerikában 
nagy pártjuk van, nagy politikai lapok (közelebbről is 
a new-yorki TimesJ méltánylólag szólnak az ilyes fel
adatokról, habár Amerikában az emancipátio hullám- 
zata ki-kicsap olykor, elvei által, határolt medréből. 
Ott meg vannak szokva : nem ütődni meg nagyon ama 

forrongások miatt, melyeket egy uj ige testté válási 
processusa magával hoz; nem mondanak mindjárt ana- 
thémát valamely eszme helyessége felett csak azért, 
mert születése perceiben lázakat okoz. *) Mi azonban 
az európai kontinens tapasztaltabb állambölcsei csak 
csöndesen bevárjuk az eredményeket, a nélkül, hogy 
pro vagy contra a dologhoz szólni méltónak tartanók. 
Én sem akarván egészen kivételt képezni, a helyett, 
hogy tüzetesebben beszélnék e tárgyról, inkább M i 11- 
nek ide vonatkozó fejtegetéseiből mutatok be néhány 
helyet.

Mill itt is. mint a nemzetgazdaság terén ma már 
a legtöbben, a szabad verseny mellett nyilatkozik.

„Nem tiszta igazság lenne-e, ha azt állítjuk, — 
mondja ő .— hogy igen gyakran töltenek be oly férfiak 
hivatalokat, kik sokkal kevésbbé képesitvék. mint szá
mos nő ; úgy, hogy azok minden becsületes verseny
nél a nyeregből kiüttetnének ? Mit nyom a mérlegben, 
hogy vannak azonkívül még férfiak, kik még inkább 
képesitvék a szóban forgó dolgokra, mint ama nők, 
csakhogy más foglalatosságaik vannak? Nem találunk-e 
hasonló példára minden koncurrenciánál ? Oly nagy 
fölöslegünk van talán a magasabb feladatokra alkal
mas egyénekben, hogy elutasíthatja a társaság vala
mely illetékes személy szolgálatait? Oly biztosak va
gyunk-e : minden megürült helyre mindig az alkalmas 
férfiút megtalálni, hogy nem szenvedünk a miatt, ha 
az emberiségnek egyik felét azokból kirekesztjük és 
lehetlenné teszszük, hogy tehetségeiket — bármily 
kiválók legyenek is azok — hasznosíthassák ? És hogy
ha nélkülözhetnék is őket, megegyeztethető-e az igaz
ságossággal : elvonni a nőktől a tisztelet és kitüntetés
nek őket megillető jutalékait, vagy elvitatni tőlük 
ama minden embernek egyenlő morális jogát, hogy 
foglalkozását saját hajlamai szerint és saját veszélyére

*) Egy amerikai területen már törvényileg el van 
ismerve a nőnek választó, és közhivatali képessége.

vála szthassa ? — Előre meghatározni, hogy bizonyos 
osztálybeli személyek nem lehetnek orvosok, ügyvé
dek, vagy parlamenti tagok, nem csak anyi, mint 
őket korlátozni, hanem ez által sértjük azokat is, 
kiknek szükségük van orvosokra, ügyvédekre, kitűnő 
képviselőkre; mert ezek megfosztatnak a nagyobb ver
senynek a jelöltek buzgalmára gyakorolt sarkaló be
folyásától, és azonkívül egyéni választásuk sokkal szü- 
kebb körre szorul.“

Mill áttér aztán a szavazatjogra, a parlamenti 
tagok és törvényhatósági tisztviselők választásánál.

A szavazatjog, azok választásánál, kiktől kormá- 
nyoztatunk, az ö n v é d e l e m n e k  e s z k ö z e ,  mely 
mindenkit megillethetne, ha különben a kormányzás
ban való részvételből mindenkorra ki volna is zárva. . .  
Minden alkotmányos államban a választási jog tör
vény által van szabályozva, mely törvény a szük
séges garantiákat és korlátozásokat tartalmazza; 
de -a női nemre egyáltalán nem szükségesek 
más elővigyázati szabályok, mint a férfiaknál alkal
mazottak. A jogossági indoknak még csak árnyéka 
sincs meg, hogy a nőket ne bocsássuk választásra 
ugyanama feltételek alatt és ugyanama határok között, 
melyek a férfiakra nézve fennállanak. Egy osztályhoz 
tartozó nők majoritása v a l ó s z í n ű l e g  nem nagyon 
térne el a hasonló osztálybeli férfiak politikai véle
ményétől: kivéve talán, ha a kérdés oly dolgok körül 
forogna, melyekbe a nők érdeke különösen beszőve 
volna. De ha vannak ily esetek, anyival nagyobb szük
ségük van a nőknek ama szavazatjogra, mely a leg  óbb 
biztosítékát képezi az igazságos és pártatlan képvisel- 
tetésnek.

így szól Mill Stuárt, s tovább hosszasan bizo
nyítja, hogy dacára ama szűk tevékenységi körnek, 
melyben a nők eddig mozogtak, anyi fémes jelét mu
tatták ki tehetségeiknek, hogy e viszony, mely a nő- 
és férfinem közt létezik a tehetség és erő hiányában 
legtávolabbról sem találja meg indokoltságát. Uralkodó 
aránylag kevés volt a nők közül; de e kevés nemcsak 
finom tapintatról tanúskodik a kormányférfiak megvá
lasztásában, hanem — mit a nőknél kétségbe vonnak 
— erélyről is. Az uralkodó házakhoz tartozó nők a 
férfiakéval megegyezőbb nevelésben részesültek. Saphót 
a görögök legnagyobb költőik közé sorozták ; Sokra
tes Aspasiától kért oktatást és Mill Stuárt, mint állít
ja, legszebb gondolatait nőjének köszöni. Az újabb 
időkből több kiváló nőt hozhatnánk fel.

Sem physiologia, vagy anathomia, sem történe
lem, vagy a mindennapi élet nem mondhat k é t s é g 
t e l e n  ítéletet a szellemi tehetségek különbségének mi
benléte felett.

Neveljenek egy figyelmeket úgy, mint a nőket 
rendesen, és látni fogják a foglalkozás és életviszonyok 
befolyását a lelkületre. Eme befolyásokat tévesztik 
szem elől az emberek — a lelkűiét és hajlam meg
ítélésénél. Hagyjuk el M illt: hisz nincs is nagy szűk-
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ségünk ez ügyben több érvre! mert ellene nem az 
ész logikája, de inkább csak az érzelem küzd. Ennek 
van joga küzdeni, a létezőt fenntartani, m i n d a d d i g ,  
m i g  az é s z  ki  n e m  j e l ö l i  s z á m á r a  az i g a 
zi t ,  melyhez egész melegségével ragaszkodhatik.

Valóban ha meggondoljuk, hogy a jelen és jövő 
kor feladata nem lehet: a nyers erő' szerint rendezni 
a társadalmat; ha tekintetbe veszszük. hogy a s z a 
b a d  g o n d o l a t  a kulturállamokban mindenütt át
alakítja a történettől vett anyagot; ha látjuk, hogy 
rövid idő alatt sok helyütt a jobbágy-viszonyokat, ki
váltságokat az egyenlőség, az állam és bevett valláso
kat a szabadegyház elve váltja fel: ha észleljük, hogy 
a múltból öröklött céh-rendszer helyett szabad ipar, 
a felekezetiesség mázától bevont s ettől előlegesen kor
látolt tudás helyett szabad kutatás a kor jelszava; ha 
mindezeket tapasztaljuk: akkor a haladás és átalaku
lás eme korszakában nem fogunk megbotránkozni oly 
követelések miatt, melyeknek megvalósulása lehetsé
gessé teszi a nő tehetségeinek kifejtését és hasznosítá
sát; kimutatja az erőknek a természet által szabott 
korlátáit a hagyományosak helyett; kiragadja a nőt a 
magánélet szűk köréből és a közérdekekhez közelebb 
hozza. És végre talán egy szebb és életteljesebb tár
sadalomnak vetné meg alapját. —

T Á R
TUDOMÁNY ÉS KÖLTÉSZET.

(Vége.)

Van-e szükségünk a kőszénkorszak idylli pálma
erdőire,a Jura-, eocén-,miocén,vagy pliocén-korszakoknak 
óriási szörnyetegektől hemzsegő tengereire, országo
kat pusztító granitkitöréseire, vagy anyag szállító 
üstököseire , hogy például a földtan (geológia) 
tanulmányozásában a gyakorlati haszon mellett szel
lemi és költői élvezetet is találjunk ? Hát mindé tü
nemények, jelenségek és működések pontos összevá- 
gása és a visszatekinthetés ama mérhetetlen időközökre 
nem költői hatásu-e már magában véve is?  Kelle- 
nek-e ide még erőszakos túlzások is?

Avagy a népisme és földrajz vesztett-e valamit 
vonzó érdekességéből, mióta bizonyosan tudjuk, hogy 
Strabo, Plinius, Mandeville, Mungo-Park s a többi ős 
és középkori földleirók és utazók cifránál cifrább ka
landos tudósításai a mesék birodalmába tartoznak? 
Mióta tudjuk, hogy sem óriások, sem törpék, sem fe
jetlen, sem egylábú, sem két-három farkú emberek és 
kutyafejü tatárok nem léteznek s nem is léteztek 
soha ? Bizonyára nem veszített semmit, sőt inkább 
épen azóta lett mind a földrajz, mind a népisme 
majdnem a legnépszerűbb és legkedveltebb tudomány, 
mióta földünk lakóit mind jobban-jóbban megismerni 
kezdjük. S ki merné tagadni, hogy a különböző né-

Anyi bizonyos, hogy a jelzett mozgalmak tényleg 
léteznek és figyelmünket magukra vonják, és felhívnak 
a gondolkozásra.

Mielőtt letenném toliamat, még egy megjegyzést 
óhajtok tenni. Báró Eötvös egyik munkájában felem
líti, mint a nő-emancipatio egyik következményét, 
hogy: akkor meg fogna szűnni ama lovagias hódolat, 
melylyel a férfi a nőnek adózik, mig ez magát gyön
gének ismeri. — Lehet, hogy az üres és hamis hódo
lat helyét több valódiság töltené b e ; lehet, hogy a nők 
ö n é r z e t e  is feleslegesnek tartaná már a hiúság le- 
gyezésére szánt bókoknak oly számtalan váriációját, 
melyek napjainkban kedves fogadtatásban részesülnek. 
Lehet, hogy a női inger is vesztene valamit k á b í t ó  
varázsából: de hisz a r o m a n t i k u s  poézis is ká
bító, az idegrendszert lázba hozni igyekszik, és ez 
k ó r o s  p o é z i s ;  az e g é s z s é g e s  k ö l t é s z e t  
nem oly felcsigázott, de tisztább és szabadabb élveze
tet nyújt, mert anyagát mindig a v a l ó b ó l  meriti 
Különben a két nemnek egymás iránti vonzalmát bíz
zuk csak a t e r m é s z e t r e .  Azt hiszem — és pedig 
alaposan, — hogy ez őrszellem gondoskodni fog e von
zalom örökös s egyszersmind s z é p  fennmaradásáról.

—i—ó.

C A.
pék életében a legszebb, a legvalódibb költészet nem 
nyilatkozik?

Ha megtudjnk, hogy roppant sziklarétegek, me
lyek több száz négyszög mérföldnyire menő területeket 
foglalnak e l , puszta szemmel alig fölismerhető 
apró állatkák élete és halála által állottak elő ; ha rá
jövünk, hogy egy jelentéktelen kis patak, száz- meg 
százezeréves tevékenysége folytán a legszilárdabb 
sziklába is képes volt magának völgyet mosni, vagy 
pedig egy hatalmas tómedencét homokkal és iszap
pal betölteni: ha pusztán csak a földülepedések vál
tozatosságából biztosan következtethetjük, hogy a tenge
rek és a szárazföldek mily gyakran változtatták helyü
ket; ha mi a kőszéntelepek hatalmas rétegeiben egy 
kihalt világ megkövült erdőségeit ismerjük fe l; ha 
egy borostyánkődarabban ezelőtt millió évekkel élt 
állatok és virult falevelek lenyomatait feldezzük fel s 
ha végre mind a szerves, mind a szervetlen világban 
a megjelenés különböző válságain és fokozatain ke - 
resztül az anyagnak örökös körforgását veszszük észre : 
vájjon mindezekben nem épen oly magas költészet 
rejlik-e,mint a hatalmas természeti forradalmak puszta 
s csakis gyanitólagos föltevésében?

De menjünk tovább!
Ha szemléljük azon esőcseppek félreismerhet- 

len benyomatait, melyek megmérhetlen időkkel ez
előtt egy homokrétegre hullottak; ha követni tudjuk a
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lábnyomait egy állatnak, mely a triasz-korszakban, 
vagy a még annál is jóval régibb devoni korban a 
tengerparton élelme után cammogott ; ha mi a föld 
gyomrában tarka tengeri csigák héjaira bukkanunk, 
melyek egészen épen megmaradtak és csak szinök 
halványult el egy kissé, mint az ó-görög művészek 
szobrai; ellenben egy másik helyen egy ásatag (fossil) 
tiszta halból még a szépiát (fekete festék) is kive- 
hetjük, hogy azzal saját képét lerajzoljuk; ha mi a 
Jura-korszak koproiithjaiból (kővé vált hulladék) ré
gen kihalt halak és gyikok tápszeremé és emésztési 
módjára következtethetünk; ha mi az őskori pókhá
lókon még a harmat-csöppeket látjuk; ha mi az em
ber nyomait, csontjait és kőszerszámait a történeti em
lékezet korszakán is jóval messzebbre föl tudjuk ki
sérni egészen addig, a mikor még Európát mammutkok, 
barlangi medvék, meg vízi lovak lakták; ha mi a szer
ves maradványok rétegeiből és alakjából az alakzatok 
folytonos változását s egyszersmind fokozatos tökélyes- 
bíilését is kivehetjük; ha vissza mélyedünk oly idő
közökbe, melyek minden szokott mértéket jóval tú l
haladnak és ha még e megmérhetlen távolságra eső 
időkorokban is elégségeseknek találjuk a minket kör
nyező jelenségeket s az általunk fölismert természeti 
törvényeket arra, hogy az akkor és azóta számlázot
takat kimagyarázhassuk, — mindezek nem szintén 
költői mozzanatok-e a természet tanulmányozásában?

A kőszén s a földolaj, melyek most az iparnak 
oly hatalmas emeltyűit képezik, a napsugarak hatá
sának eredménye, melyek millió évekkel ezelőtt lö
vőitek szét. A fény s a melegség ez idő óta úgy 
szólva szunnyadott bennök, mig az ember találékony 
szelleme ismét fölébreszté azt.

S a nyugalomnak és mozgásnak minő ellenté
teit mutatja földünk! Önsúlyától ragadtatva fárad- 
hatlanul rohan a világűrben; belsejében a kristály 
évezredek óta változatlan helyzetben nyugszik; minél 
közelebb a fölszinhez, annál élénkebben mutatkozik a 
mozgás, anyag- és alakváltozás.

A hol földgömbünk a légburokkal érintkezik, 
vagy víz borítja, ott a dolgok és állapotok sokféle
sége és változatossága is a legnagyobb. Itt a termé
szet folytonos, élénk harcban áll önmagával. Minden 
lény saját léteiéért küzd s a mások megsemmisítésére 
törekszik. A szikla'védelmezi magát a hullámok ellen, 
a melegség legyőzi a vizet, a növény a földbe hatol, 
az állat környezetéből él, az ember előre tör a fejlő
dés, a tökéletesedés pályáján, miközben a többi termé
szetet saját törvényeivel meghódítja és alattvalójává 
teszi. A mi e harcban megállni nem képes, tönkre 
jut, elenyészik; a mi helyét megállja, tovább fejlődik 
és e sors épen úgy ér egész fajokat, mint egyeseket. 
Van-e tehát még szükség természetfólötti képzelmekre 
és geológiai mesékre is, hogy a föld tanulmányozásait 
költői bájjal és vonzerővel is fölékesitsük? Nem elég-e

ahhoz az egyszerű igazság, a mennyire azt fölfogni ké
pesek vagyunk ?

Azok a pompás ősvilági képek, melyeket először 
Unger Ferenc vázolt s melyek azóta oly sok utánzásra 
leltek: nem az igazi tudományos költészet valódi vi
rágai-e ?

Természetesen az újkori természetvizsgálás költé
szete egészen másnemű, mint a régieké volt. Körül- 
belől olyanforma viszonyban állhat ahhoz, mint Schil
ler és Göthe költeményei Homérosz hőskölteményei
hez és a Niebelungok dalához, mert még maga Shakes
peare is használt szellemeket és boszorkányokat drámai 
költeményeiben. Az istenek, óriások és regehősök 
helyett most valóságos emberek és azok szenvedélyei 
küzdenek. A korlátlan költészet helyébe az ig a z sá g  
meggyőző ereje által korlátolt költészet lépett.

így aztán a tudományok előhaladása és tökélyes- 
biilése a költészet szüleményein is uralkodik. Petőfi 
ha élne, aligha megírhatná többé János vitézét, vala
mint, hogy a Schiller „buvárü-ja sem láthatna többé 
a tenger mélyében szalamandrákat, mióta minden is
kolás gyermek tudja, hogy sem tündérország valahol 
az Operencián túl, sem pedig semmiféle vízi csoda 
vagy szörnyeteg a tenger mélységében többé nincs. 
(Azt már nehezebben hitethetnők el vele, hogy nem is 
volt soha.)

A művészet is megelőzte a tudományt, de mint 
édes testvére, a költészet, úgy ő se maradhatott érin
tetlenül a tudás előhaladásának üdvös befolyásától. A 
természettudományok által sok uj eszme és uj alak 
született meg a képzőművészetek birodalmában is. 
Természetesen e befolyás leglényegesebben mutatko
zott az erő'mútan segédeszközei folytán, a mennyiben 
annak eleitől fogva tulajaonképeni föladata mindig a 
tiszta igazság előtüntetése vala.

A fényképészet és a galvano-plasztika ugyan 
soha sem fogja háttérbe szorítani vagy fölöslegesekké 
tenni a festőket és a szobrászokat, de tevékenységökre 
kétségtelenül befolyást fog gyakorolni és azt gyámoli- 
tani fogja. Eme nevezetes találmányok a művész te
remtő szellemét sohasem fogják ugyan elhomálvositni, 
vagy épen helyettesíteni, hanem a kenyérkeresetből 
folytatott művészetnek sok tekintetben más irányt fog
nak adui.

Mindenütt s az emberi tevékenység minden te
rén fölismerhető a természettudományok üdvös be
folyása s ha meggondoljuk, hogy az voltaképen csak 
is ebben a században nyert mindenfelé általánosabb 
elterjedést, úgy még kiszámitkatlan és megmérhet
len eredményeket várhatunk a legyőzött és meg
fékezett természet célszerűen fölhasznált erőitől az em
beri élet javára, tökélyesbiilésére.

(Angol forrás után)
S ami L ajos.
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I R O D A L O M-  M Ű V É S Z E T E K .
—f. „Natürliche Schöpfungsgeschichte“ irta 

H a c k e l ,  Berlin, 1870. Reimer kiadása. — Gallilei óta 
számos tudomány vezér-elve a törvényszerűség eszméje 
lón. Habár e törvényszerűség néhány theologus kivé
telével az úgynevezett szervetlen világ tüneményeit 
illetőleg csaknem általánosan elfogadtatott, úgy a 
legtöbb tudós — nem értem itt a metapkysikusokat, 
hanem a természettudósokat — feljogosítottnak hivé 
magát azt, az úgynevezett szerves világ jelenségeit 
illetőleg, tagadni. Az összehasonlító bonctan, az élet
tan és szerves vegytan kutatásai azonban több termé
szettudós és nehány bölcsész kebelében csakhamar 
megérlelék ama meggyőződést, miszerint a szerves élet 
nem egyéb, mint természetes okok törvényszerű mű
ködésének szükségképi következménye.

Szerző, ki Németországban szintúgy, mint Eu
rópa többi országaiban igen jó hírnévnek örvend, jelen 
müvében feladatául tiizé ki az e téren történt mozgal
mak, kutatások és vívmányok egységes és közérthető 
előadását. Megtudjuk, miszerint az élet erőmüvi (me
chanikai) felfogását e század elején Némethonban 
Göthc és Okén — Franciaországban Geoífrov St. Hi
laire és Lamarek képviselék, kik e tekintetben merő 
ellentétben állottak az élet céltani (teleológiai) fel
fogásával. Lamarek támogató először 1809-ben tudo
mányos okokkal ama nézetet, miszerint a jelenleg lé
tező és a már eddig létezett összes növény- és állat
alakok egyetlen egy, vagy legalább csak néhány igen 
egyszerű ősalakból fejlődtek ; de hogyan és mily okok 
folytán ment végbe ezen fejlődés? — annak kimuta
tása D a r w i n  halhatatlan érdeme, ki 1859-ben meg
jelent müvében bebizonyitá, miszerint a szerves világ 
jelen alakgazdagsága a szervezetek következő két tu
lajdonságának kifolyása: az egyik az alkalmazkodás, 
melynél fogva a szervezet képes bizonyos adott viszo
nyokhoz simulni, a másik az átöröklés, mely folytán 
a szervezet adott viszonyok közt szerzett és a nem
zőitől öröklött tulajdonságai utódjaira is átszállnak. 
Az első tulajdonság a szó legáltalánosabb értelmében 
vett táplálkozással — a második pedig a nemzéssel 
áll közvetlen összefüggésben. — Méltán nevezheti 
tehát Hackel Darwint a szerves természettudomány 
Newton-jának.

Lamarek és Darwin csak a szervezetek egyszerű 
ős-szervezetekből való fejlődését és e fejlődés okait, 
törvényeit iparkodtak kimutatni. Hackel egy lépéssel 
tovább menve, ama legegyszerűbb ős-szervezetek ke
letkezését az ismert anyagok és természeterők erőmüvi 
összszetételéből akarja megfejteni. Sokkal gyarlóbbak 
a kutatás jelenlegi eszközei, sem hogy azt követelhet
nek, hogy Hackel ez elmélete kielégítő legyen. Főér
deme az, hogy törekvése az első tudományos kísérlet

e téren, és hogy az buzdításul szolgál ez irányban 
teendő további kutatásokra. Ugyané megjegyzésünk 
áll az általa szintén első Ízben szerkesztett állati és 
növényi származás-fákra nézve is.

A mű becsét nagy mérvben emelik a mellékelt 
képek, melyek közöl különösen egykét állatfaj és az 
ember ébrényei, a főbb majom- és emberfajok fejei, a 
származásfák és a különböző emberfajok a föld színén 
történt valószínű terjeszkedésének rajza s előállítása 
érdemelnek említést.

Közérthető nyelvezet, szép s folyékony tárgya
lás, és az átnézetet igen könnyítő felosztás kedvezően 
jellemzik az előttünk fekvő müvet, miért is azt meleg 
figyelmébe ajánlhatjuk a tudomány minden barátjának.

—ő. — Adolf Trendelenburg: „Lücken im 
V ölkerrecht.“ Betrachtungen und Vorschläge aus 
dem Jahre 1870. Leipzig. Hirzel. 1870. 64 1. —

B lu n ssch li: „Das moderne Völkerrecht ia  
dfem frauzözischen-deutschen Kriege von 1870.“ 
Eine Rectoratsrede am 22 nov. 1870. Heidelberg. Ba 
sermann. 1871. 31 1. —

Heinrich v. T reitschke: „Was fordern wir 
von Frankreich ?“ Berlin-Reimer. 1870. 36 1.

Carl Georg Eruns: „Deuschland Sieg üb er 
Frankreich.“ Eine Rectoratsrede von 15 Oct. 187o. 
Berlin. Puttkammer. 1870. 26 1. —

A rajnántuli nagyszerű győzelmek igen természe
tesen élénk viszhangra találtak a németirodalom min
den rétegében. Természettudományi, philosophiai, aes- 
theticus iratok csak úgy telve vannak jelenleg politi
kával, mint a jogi és történelmi munkák. A fenntebb 
említett négy értekezés négy hírneves különböző szak- 
májú egyetemi tanártól van s igen jellemző az általá
nos lelkesültségre nézve.

T r e n d e l e n b u r g ,  az agg berlini bölcsész, 
kinek rendkívüli sajátsága, hogy sokkal többet tanul, 
mint ir, ez alkalommal ismét elő vette tollát, s mint 
igen világosan látszik, felsőbb sugallat folytán tudo
mányosan akarja . bebizonyítani a német nép békés 
hangulatát, amaz irányzatot, melyet a kegyes király is 
kifejezett sokszoros Ígéretével, hogy csak kényszerítve 
s csakis a támadást visszaverni vette fel a fegyvert. 
Ily kegyes érzelmekkel bizonyítgatja T r e n d e l e n 
b u r g  is, hogy a már 1795-ben Kanttól hirdetett 
örök-béke most a németek győzelme után bizonyosan 
befog következni. Müve tudományos becsü. Jellemző 
azonban komoly tiltakozása a respublica, általános sza
vazat és direct törvényhozás ellen, a miket a königs- 
bergi bölcs egykoron az örök béke múlhatatlan felté
teleiként követelt.

B 1 u n t s c h 1 i sokkal higgadtabb, s habár Tren-
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delenburggal ő is méltán szemére veti a franciáknak 
a németek kiutasítását s a kereskedői hajók elfogatását 
s sok egyéb mást is (ám nem oly jogosan), mint a 
nemzetközi jog megsértését. Tárgyalásából sok hallga
tag szemrehányás vehető ki magukra a németekre 
nézve is.

A másik két értekezés sokkal jelentéktelenehb. 
T r e i t s c k k e ,  a hires, de valóban igen felületes és 
pártoskodó történész, üres phrasisokkal s igaztalan 
hányivetiséggel ir, — a jogász B r u n s  pedig egész 
naiv kisvárosi polgár nézeteit sorolja elő, melyek 
közt azon sajátságos hely is előfordul, mivel az elestek 
nagy száma miatt vigasztalja magát »dass nichts Gros
ses in der Geschichte der Völker je anders durchge
setzt ist, als mit B l u t  u n d  E i s e n . “ Igen termé
szetes, hogy e buzgó bismarkista még azt is a fő 
nyereségek közé számítja, hogy a német nép megsza
badult a francia respublicák varázsától (sic!).

És ez mind nyomtatva van, nyomtatva előkelő 
tudományos tekintélyek neve alatt. Milyen lesz az 
egységes Németország jövője?! Ha ezeket a nálunk 
Sadova után történtekkel összehasonlítjuk, talán jogunk 
lehet, megfordítva az ismert közmondást, elmondanunk: 
V a e  v i c t o r i b u s !

—1. „Die Stellung des Menschen in der Natur.“
B ü c h n e r  e müve három, egymástól független füzet
ben jelent meg. Az első az ember eredetét, a második 
az ember állását a természetben, a harmadik végre az 
embert, mint társadalmi lényt tárgyalja.

Kik csak némileg is figyelemmel kisérik a ma
terializmus elleni iratokat, rég észrevehették, hogy soha 
vagy csak nagy ritkán találkoznak tárgyilagos ellenve
tésekkel, hanem mindenütt csak a materializmus er
kölcsrontó következményeiről hallanak beszélni. Elte
kintve attól, mikép ez eljárás már magában véve tu
domány-ellenes s igy nem tarthat komoly cáfolgatásra 
igényt, vizsgáljuk m eg: menyiben igaz amaz állítás ?

E tekintetben kedvezőbb alkalmat kívánnunk 
sem lehet, mintha Büchner fennemlitett munkájának 
harmadik füzetével a közönséget megismertetjük.

A harmadik füzet a materialismus szellemében 
szól az állam-, a társadalom-, a család-, a nevelés-, a 
házasság-, az erkölcsiség- s végül a vallás- és bölcsé- 
szetről.

Mi itt csupán az erkölcsi nézeteket ismertetjük 
meg az olvasóval, miután ezáltal eléggé meggyőződhe
tik arról, hogy a materialismus — bármennyire is el
lenkezzék- a most fennálló társadalmi követelményekkel,
— erkölcstelennek épen nem mondható.

Az erkölcsiség alap elve — úgymond B ü c h n e r
— a k ö l c s ö n ö s s é g .  „Amit nem akarsz, hogy 
mások neked tegyenek, azt te se tedd másoknak.“ 
Amit akarsz, hogy mások neked tegyenek, azt tedd te 
is másokkal. A kis mondat magában fölér számtalan

vaskos erkölcstan- s vallási rendszerrel. Ebből azon
ban távolról sem következik, hogy az erkölcsiség valami 
változhatatlan. Mert minél előrehaladottabbak társa
dalmi viszonyaink, annál szélesebb lesz ez elvek alkal
mazási köre.

Az egyedjül álló ősembernél erkölcsiségről akár 
igenleges, akár nemleges értelemben szó nem lehet- 
Az erkölcsiség csak a társadalomban fejlődhetik; azzal 
áll és azzal esik. A velünk született, világra hozott 
lelkiismeret csak vakhit, babona, vagy, mint Schopen
hauer mondá, iskolás-gyermekek erkölcstana. A lelki - 
ismeret magával a társadalommal fejlődik és igy épen 
nem változhatatlan. Mózesnek, Dávidnak lelkiismere
te sok oly dolgot megengedett, mit egy m ai ember 
lelkiismerete egyenesen kárhoztatna. Az inquizitorok 
lelkiismerete megengedte, hogy ők tizenegy század 
alatt kilenc millió embert borzasztó kínok közt kivé
gezzenek — s ki merné kétségbe vonni, hogy ez em
berek egyszersmind vallásosak is voltak? Mai korunk 
távolról sem oly vallásos, és lelkiismeretünk még sem 
engedne meg ily mészárlásokat. E tény magában elég 
bizonyság arra nézve, hogy az e r k ö l c s i s é g n e k  
forrása nem lehet a csinált, a v a l l á s .

És a materialismus csakugyan egészen másutt ke
resi az erkölcsiség forrását. Szerinte az erény kutfor- 
rása egyedül a műveltség és jólét s viszont az erkölcs
telenség oka a müveletlenség és nyomor.

Az anyagelvi bölcsészet nyomán az erkölcsiség 
az általános emberi jólét biztosítására célzó általános 
és magán emberi jogok tiszteletében áll. Ennek foly
tán az erkölcsiség legnagyobb ellensége az önzés, mely 
az egyes ember javát az általános java fölé helyzi. De 
ebből korántsem következik, hogy az önzés minden 
áron kárhoztatandó, mellőzendő; csupán az szükséges, 
hogy az helyes ösvényre tereitessék. Ha sikerül az 
egyes javát az összes emberiség javával összhangba 
hozni, akkor az erkölcsiség felett sem kell többé két
ségbeesnünk. Nem uj vallások alapítása, vagy tán a 
meglevők újból érvényesítése az, mi e tekintetben 
szükségeltetik. Nem! Csupán társadalmi viszonyaink 
észszerű átalakítása is egy uj, az emberi boldogságnak 
megfelelő nevelés.

A mint az olvasó láthatja, ez erkölcsi nézetekben 
nyoma sem található a materialistáknak tulajdonított 
erkölcstelenségnek. Nem azt mondja a modern mate
rialismus egyik legkitűnőbb harcosa: „együnk, igyunk 
— ez az erkölcsiség, hiszen maholnap 'úgyis meg
halunk. “ Ellenkezőleg: a materializmus erkölcsi nézetei 
olyanok, melyek ellen senkinek sem lehet alapos ki
fogása, ki komolyan gondolkozik az emberiség boldog
ságáról s hisz az igaz törekvések győzelmében.

De hát honnan ered akkor az a sok rágalom és 
ferdítés ? Ennek is meg van a maga oka. A materia
lismus jelen életünk egyik nagy jelentőségű mozzanata : 
a babona, vagy, ha jobban tetszik, a v a l l á s  ellen
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ohT álláspontot foglal el, mely a gondolkozáshoz nem 
szokott, vagy elfogult és önző tömeget elejétől fogva 
ellenségeivé teszi. Ez az egész'állitólagos erkölcstelen
ség kutforrása.

—k. „A nagy francia forradalom történ ete .“ 
Irta H e l d .  Forditotta E n d r ő d i Sándor. Többek 
támogatásával kiadja L á n g  Lajos. Pest. 1871. K i
l i á n  Frigyes, egyetemi könyvárus bizománya. Ara 2 ft.

Az olvasó közönség kétségtelenül ismerni fogja 
L a m a r t i n e  „Girondiak története“ cimű munkáját- 
Lamartinet azért a szép és ’gyöngéd tollért, melylyel 
emlitett müvét megirta, elnevezték a „guillotin meg- 
aranyozójának.“ Mint poéta, és mint teljesen a kedély 
embere, büszke lehetett nyert címére: az igazság kö
vetkezetes és bü harcosának undorral kellett volna azt 
eldobnia. Midőn e müvei párhuzamba merjük állítani 
H e l d  könyvét, egyedül az igazság végett történik. 
H e 1 d n é 1 korántsem találkozik az olvasó anyi meg
kapó, gyönyörű leírással, oly sentimentalis, vonzó ér
zelmekkel s oly elbájoló irálylyal, mint a „Girondiak“- 
ban; nincs költővel dolga, kit M á r i a - A n t o i n e t t e  
panaszos szavai ellágyitanak, — kit Charlotte C o r d a y 
s R o l a n d  asszony szépsége őrjöngésbe hoz s kiben 
a viszonyok rohamos, de elkerülhetetlenül következetes 
menete iszonyatot, elitélést szül. H e l d  szenvedélyes, 
de igazságos. Minden sorából ki lehet olvasni azt a 
tisztán lángoló, nyílt szeretetet, melylyel az emberiség 
ügye iránt viseltetik. Dacára e majdnem fanatikus lel- 
ke sültségnek, teljesen önálló nézpontra tud emelkedni 
s utolsó betűjéig következetes magához. Müve kizárólag 
m agát a hagy forradalmat tárgyalja s a külhatalmak- 
kal vívott harcokat csak annyiban érinti, a mennyiben 
azok lényeges fordulatot adtak otykor a belviszonyok- 
nak is. Egészben áttekintve, egy megrendítő képet 
látunk magunk előtt, melynek borzalmai csak a bib
liai ítélettel lennének összehasonlíthatók, de melynek 
nagyszerűségénél kénytelenek vagyunk mégis megha
jolni. Egyes túlzásai dacára is, sokat tanulhatunk e 
műből s azoknak, kik a francia forradalmat szabadelvű 
nyílt szellemben akarják: olvasni bátran ajánlhatjuk.

IPAR. KERESKEDELEM.
=  A keletázsiai osztrák expeditió főnöke, báró Pecz, 

ki hajójának szerencsétlen esete folytán a Hawai-szige- 
tekre volt Kénytelen menekülni, eddig nem igen ismert szi
getek viszonyairól most érdekes jelentéseket tett. Ez elő
terjesztések egyik legérdekesebbje a m. kir. igazságügy- 
minisztériumnak küldetett meg retáni használat végett, 
mely nem egyéb, mint az ottani legfőbb törvényszéknek 
két évi időtartamra szóló statistikai jelentése az igazság
szolgáltatás köréből.

=  Az orosz vasútvonalakon a vágányok sokkal széles- 
sebbek, mint minden más országban. Ez azért van, hogy 
más országok vasúti vonatai ne járhassanak az orosz sin-

hálózaton. Ők azonban járhatnak a mieinken, mert az 
orosz kocsik tengelyein a kerekeket tetszés szerint összébb 
lehet tolni. Az orosz gyárak erélyesen dolgoznak jelenleg 
Ív tengelyeken.

=  Nemrég akolumbácsi mészkösziklák egyik barlang
jában az al-Duna mellett úgynevezett denevér-gua otelep 
fedeztetett fel. Az összes mennyiséget mintegy 40,000 má
zsára becsülik.

TÁRSULATOK, EGYLETEK, INTÉZETEK.
=  A történelmi társulat|iilése a múlt héten középszámú 

hallgató közönség jelenlétében folyt le. A pénztárnok több 
uj tagot jelent be. Ip o ly i Arnold Kri sz t i c s  Miklós bel
grádi tudós levelét olvassa fel, melyben felkéri a társula
tot, hogy kiadványaira nézve lépjen csereviszonyba a szerb 
akadémiával. Az esztergomi káptalan több becses, Robert 
Károly korabeli érmet és régészeti emléket küldött a tár
saságnak, melyet ez megtekintés és felhasználás végett 
Ró mer Flórisnak ad át. Rómer benyújtja egy külön ki
küldött bizottság munkálatát, mely a hazai városokhoz van 
intézve a régi emlékek kegyeletes fenntartása érdekében. 
Titkár felolvassa Gy á r f á s  István bizottsági tag levelét, 
mely az örmény kútfők magyarra fordítását ajánlja. 
Mint terhesebb anyagi áldozatokkal járó indítvány, az aka
démia történeti bizottságához utasittatik. Ezután b. Nyáry  
Jenő az általa Nógrádban ásatott régiségekről tart magya
rázó előadást. P e s t y  Frigyes olvas egyes részleteket 
Ivánffy Ede „Kevevár-megye és káptalan“ cimü törté
nelmi müvéből. Az értekezés e letűnt megye kétségbevon- 
hatlan létét bizonyítja. Végül Thaly K. indítványára a 
XVI. századbeli históriás énekek közzététele határozta- 
tik el.

=  A természettudományi társulat jan. 4-én ülést tar
tott. Az elnöki zárbeszéd arról értesít bennünket, hogy a 
tagok létszáma meghaladja a két ezeret;a könyvtár hatal
masan gyarapodott, mig a társulat közlönye a legszebb 
virágzásnak örvend. Ezután természettudományi munkákra 
nem fog nyilvános pályázat kitüzetni. A mezőgazdasági 
vegytan megírására Dr. Sehenecz  és Ba l á z s  István 
szólittatnak fel. A munka dija 2000 forint.

=  A kisfaludy-társaság pályázataira 3 tragédiaelmélet 
s 35 ballada érkezett be. Az academiai Teleki-jutalomra 
pedig 10 vígjáték.

=  Az oi-szágos zeueakadémia érdekében a „Zen- 
Lapok“-ban figyelemreméltó indítvány vau. Az országos 
zeneakadémia célja volna, hogy egyesítse az erőket, hogy 
a zenészeti nevelés és kiképzés mezején a lehető legelő
nyösebb rendszert léptesse életbe hazánkban is, és végül, 
hogy művészetre hivatott tehetségeknek biztos menhelyM 
szolgáljon. Az országos zeneakadémia nem versenyezne a 
meglevő intézetekkel, mert a zenészét minden ágának el
méleti és gyakorlati előadására ezek amugysem lennének 
képesek. A tanrendszert szakavatott művészek közremű
ködésével lehetne megállapítani, az jintézet vezényletét 
pedig egy oly tapasztalt egyénre bízni, kinek már neve 
is biztosítaná a sikert. Végül az e célból indítványozott 
enquéte-bizottság összehívását ajánlja még egyszer a kor
mány ügyeimébe.

IRODALMI, TÁRSADALMI ÉS MŰVÉSZETI HÍREK.
=  Mentovieh Ferencz, az „Uj v i l á g n é z -  

1 e t “ szerzője, Id e müvét Vogt Károlynak ajánlotta,
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megküldte müvének egy példányát Vogtnak, ki erre a 
következő levéllel válaszolt: „Genf, dec. 27. 1870. 
Igen tisztelt uram ! Köszönet a példányért, melyet én, 
fajdalom, a magyar nyelvben való járatlanságom miatt, 
érdeme szerint nem méltányolhatok ; köszönet a bizal
mas kisérő levélért, mely engem olyan állapotokra 
emlékeztet, melyeket magam is átéltem, s melyek 
Németországon, legalább a győzelmek és az uj csá
szárság folytán ismét visszakerülhetnek. Nekünk, mint 
ön helyesen jegyzi meg, a legközelebbi években, a 
szabadság és felvilágosodás melletti küzdelmünkben 
nehéz állásunk lesz, hiszen császár és pápa csak két 
külön fele egy középkori egésznek ; s a szabadságnak, 
mely Magyarországban és Ausztriában most annyira 
honos, nem egy nyilt és titkos megtámadásra kell 
készen lennie. Én Pesten s általában Magyarországon 
oly barátságos fagadtatásban részesültem, oly szívé
lyes előzékenységgel találkoztam, hogy csak a legna
gyobb örömmel gondolhatok arra vissza; s elhatároz
tam magamban, hogy alkalmas időben oda visszatérjek 
s kirándulásaimat messzebbre kiterjesszem, mint azt a 
múlt évben tehettem. A jelen télre és a háború tar
tamára azonban mostani hazámhoz vagyok láncolva, 
de mihelyt a béke helyreáll: szabad lesz arra gondol
nom, hogy a dunai tartományokat iejebb is megláto
gassam, a mikor az ön városában is meg fogok álla
podni. Tisztelettel stb. Vogt Károly.“

^N épszerű term észettani előadások. B e r e c z 
Antal tanár e hó 8-áu d. e. 11 órakor tartotta e l s ő  
népszerű természettani előadását a helybeli kegyesrendi 
főgymnázium épületében, a városháztéren. Ez előadások 
nyilvánosak s bemenetdijnélküliek mindkét nembeli 
felnőttek számára.

=  Liszt Ferenc a napokban R e m é n y i  
Ede kíséretében, látogatást tett J ó k a i  Mórnál, s nagy | 
érdekeltséggel tudakozódott irodalmi és művészeti vi
szonyaink felől. Lisztnek közelébb ismét lesz vendége ; 
a magyar születésű R i c h t e r ,  ki Biilow eltávozása 
után a müncheni udv. színház zenekarának volt igaz - 
gatója.

=  A b.-füredi „szeretetház“-ra dec. 26-káig 
1217 frt 12 kr. gyűlt be készpénzben, továbbá egy 
500 frtos dézsmaváltsági kötvény, 100 frtos úrbéri 
kötvény s tiz példány „Margit-szigeti emlék“ zenemű. 
Karácsonyi ajándékul a növendékek számára 44 frtot 
küldtek, melyből köztük 28 frtot osztottak ki, s a többin 
könyveket vettek.

=  A nem zeti színházban a múlt évben összes 
sen 177 drámai előadás volt, ebből 68 eredeti, 33 
klasszikái és 67 fordított darabbal. Operai előadás volt 
133. Az 1869—70-ki évben az összes bevétel 352,348 
frt 25 kr. volt, Ebből napi bevétel 161,880 ft 10 kr, 
s bérlet bevétel 67,930 frt 70 kr. Az összes kiadások 
341,068 frt 24 krt tesznek. Ebből az összes személy
zet évdija 190,012 frt 93 kr. Eredeti müvekért tanti- 
émeül fizettek 4190 frt 63 krt. Díszítményekre fordit- 
tatott 9350 frt 61 kr. s a színpadi napi költsé
gek 21,906 fr. 16 krra rúgnak. A kiadások levonása 
után maradt készpénzben 11,290 frt 1 kr, mi annál 
örvendetesebb eredmény, miután 33,098 frt 3 kr. fizet
tetett tőketörlesztés és kamat fejében.

=  „A padlásszobában.“ Naplójegyzetek. A 
francia akadémia által koszoruzott mű. (Szerzője nincs 
megnevezve.) Fordította R á z e 1 Antal. A nemes sze
génység s a nyomora helyzeten felül emelkedő magasb 
erkölcsi törekvések megható rajza. Óhajtanok népies 
olvasmánynak; unalmas és száraz erkölcstanuskodás 
nélkül valódi erkölcsi olvasmány. A társadalmi kérdé
sek megoldásával is, a padlásszoba nézpontjából, érde
kesen foglalkozik. A fordító köszönetét érdemel, hogy 
e jeles müvet átültette irodalmunkba; s tiszta jövedel
mét, mint értesülünk (mert a könyven nincs kitéve) a 
francia sebesültek javára ajánlotta fel. E jótékony cél, 
hozzájárulva a tartalom becséhez, a kis könyvet két
szeresen ajánlásra méltóvá teszi. Bolti ára 1 f r t : de a 
fordítónál megrendelve 70 kr. (Nagyvárad, országút 
17; vagy Uj-Kigyós, Békésmegyében.)

=  B. Orczy Bódog megszüntette az operabiráló 
bizottságot, melyre szükség nem is volt, miután eredeti 
dalművek megbirálására nem igen nyílik alkalom.

=  Uj vígjáték. A nemzeti színház drámabiráló 
bizottsága S z é p f a l u d i t ó l  egy 1 felvonásos vígjá
tékot fogadott el. Ha ez is olyan lesz, mint milyet e 
szerzőtől ezelőtt hat héttel Budán előadtak, úgy sajnál
juk a szereplő színészeket! Pedig — nyúl -nem szül 
oroszlánfiat.

=  „Nők lapja cim“ alatt Februártól kezdve uj 
hetilapot indit meg H e c k e n a s t  Gustáv. Szerkeszti 
báró Egloffstein Amália és Illéssy Györgyné. Célja a 
női munka-képesség előmozdítása, s tartalmát is, a 
szépirodalom mellett — leginkább ide vonatkozó cik
kek teendik. Iránya mérsékelt és gyakorlati. A Pro
gramm jövő héten, a mutatványszám pedig január hó 
folytán jelenik meg. Üdvözöljük e vállalatot!

Felelős szerkesztő: Főmunkatárs : Kiadó:

Benedek Aladár. Endrődi Sándor. Fekete Bernát.

Pest, 1871. A „MINERVA“ gyorssajtónyomása.
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SZÉPIRODALMI KÖZLÖNY.
IRODALMI, TÁRSADALMI, MŰVÉSZETI ÉS KRITIKAI HETILAP.

A világ- legnagyobb része most kétségtele
nül a háború eseményeivel foglalkozik kizáró
lag. Csak az ágyuk döreje, a diadalmas seregek 
győzelemkiáltása s az elbukottak jajszava kel- ; 
tenek érdeket, s ha mi ebből szemrehányást j 
akarnánk alkotni a közönség ellenében, akár- 
hányan találkoznának, kik hézagos vagy felü
letes történelmi ismereteikre támaszkodva, azt 
kiáltanák fülünkbe : „Mit akartok itt a harcok
nak nemzetek sorsa 
felett határozó fontos
sága ellen beszélni ! a 
háborúk fontossága ré
gen el van ismerve, 
hisz a görögök, az ó- 
világ e kiváló képvi
selői, őskoruk hőseit 
avatták fel istenekül.“

Ez mind igaz. De 
mi mégis tagadjuk,hogy 
a háborúk volnának 
ama tényezők, melyek 
a népek sorsára nézve 
döntő befolyással bír
nak.

Nem, és százszor 
nem.

Le kellene monda
nunk minden remény
ről a haladást illetőleg, 
ha a háborúk véletlen 
esélyei volnának irá
nyadók az emberiség 
történelmében.

Ámde, ha bővebben kutatjuk a történelmet, 
ha nem elégszünk meg a szemünk elé táruló fel
színnel, hanem lehatolunk a tenger végtelen 
mélységébe, hol a vihar s szélvész születnek s 
hol mégis örök nyugal om tanyáz : azt fogjuk ta
pasztalni, hogy az emberiség haladásának egye
düli tevőleges tényezője a tudomány, a műveltség.

Róma legyőzte a harc esélyei által Görög
hont, minthogy azonban ez ország műveltsége 
magasabb fokon állott, mit a hóditó népé: maga 
a győzelmes Róma is görög szokásokat és er
kölcsöket vett fel. A barbár népek legyőzték a 
nálok sokkal műveltebb Rómát, de bár romba 
döntötték a Caesárok palotáit s izzé-porrá 
zúzták isteneiket — a római műveltség hatása 
alatt állottak mindaddig, mig csak annál maga

sabb fokra nem ver
gődtek. S igy van ez 
az egész történelemben, 
mely a haladás tevőle
ges tényezőjének csu
pán a tudományt isme
ri el.

Nagy Sándor alak
ja teljesen elmosódik 
Newton, vagy Keppler 
alakjaival szemben.

Álagának a tudo
mány állásának meg
ítélésénél azonban lé
nyegesen két dolgot 
kell megfigyelnünk. Az 
első a tudomány b e 1- 
t erje,  azaz a fölfede
zett igazságok száma ; 
a másik a tudomány 
k ü 11 e r j e, azaz an
nak el térj edettsége. In
nen van, hogy az em
beriség haladásának 
érdekében nemcsak az 

igazságok száma, tehát az uj fölfedezők és tel ta
lálók : hanem amaz igazságok elterjedése, tehát 
ama férfiak is kiváló figyelemre méltók, kik 
csupán a meglevő igazságok terjesztése körül fá
radoznak.

E férfiak közt első helyen áll Dr. B ü c h-

IfiSSl»
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ner Lajos, kinek arcképét a jelen számban 
veszik az olvasók.

Büchner 1824-ben, martins 29-én, Darm- 
stadtban született. Atyja Büchner Ernő orvosi 
tanácsos volt. Gymnasiumi tanulmányait kitűnő 
sikerrel végezte be szülővárosában. Ezután ■ 
több évet töltött különböző egyetemeken s fel- j 
sőbb iskolákon; az 1848-iki izgalmas évet félig 
szigorlataival elfoglalva, félig politikai s hírlap- 
irodalmi tevékenységben töltötte. Vitabeszédé
nek tárgyát ama tétel képezte, hogy a személyes 
lélek nem képzelhető anyagi állag nélkül. Le
téve szigorlatait, egészen a politikai térre lépett, 
miff véffre a bádeni fölkelés elnyomása után ő 
is — mint annyi más — leszorult a nyilvános 
élet színpadáról. A beállott reactio üldözésétől j 
leginkább orvosi állása mentette meg. 1850-ben 
korán elhalt lánglelkü bátyjának Büchner 
Györgynek hátrahagyott iratait rendezte sajtó 
alá és újra tanulmányainak kezdett élni. Mind el
méleti, mind gyakorlati tevékeny munkássága 
közben magántanári állást nyert a tübingai egye
temen. Előadásaiban, melyek az orvostan s ter
mészettudományok számos ágára kiterjedtek, | 
legnagyobb előszeretetet s gondot a rendőri or
vostanra fordított, mint mely leginkább nyitott 
tért liumanistíkus törekvéseinek. Hogy irodalmi
munkásságával ez időben sem hagyott fel, azt 
mondanunk sem kell. 1854-ben ugyanitt jött 
össze a német természetbúvárok vándorgyűlése.

E gyűlés döntő befolyást gyakorolt a fiatal 
tudós életére. Büchner két lapnak irt e gyűlés
ről a közönség részéről nagy tetszéssel fogadott 
tudósításokat. E körülmény, és Moleschott 
„Kreislauf des Lebensu című müvének olvasása

arra bírták őt, hogy maga is nagyobb munkával 
álljon elő, mely az uralkodó theologiai-bölcsé- 
szeti irány ellenében a jelen természettudományi 
szempontot emelné érvényre. Ez az oly hírne
ves „Erő és  a n y a g “ eredettörténete. A mű 
első kiadása 1855-ben jelent meg s pár hét 
múlva már uj kiadást kellett belőle rendezni. 
Eddig 11 kiadást ért. Hires művét számos egyéb 
munkája követte, melyek közűi különösen kettőt 
emelünk k i: a „ S e c h s  V o r l e s u n g e n  über  
D-arwin und s e i n e  T h e o r i e “ munkát, 
mint mely valamennyi, a Darwinismusról irt 
munkák között — pedig ezek száma épen nem cse
kély — a legkitűnőbb; s a „ S t e l l u n g  d e s  
M e n s c h e n  in der N a t u r “ című művét, 
mely különösen azért méltó figyelemre, mert 
benne a materialismus elvont nézeteinek társa
dalmunkat egészen átalakító hatása is kiváló 
gonddal van tárgyalva.

Büchner tübingai tanszékét az „Erő és 
anyag“ megjelenése után rögtön elvesztette s 
most állandóan szülővárosában tartózkodik, hol 
irodalmi és orvosi munkássága hanem is fényes, 
de legalább független létet szereztek számára.

Számosán vannak, kik elítélik őt s kétség- 
beesett — bár kába — harcot folytatnak tanával. 
Mi, kik irányát elfogadtuk s korántsem látjuk 
a társadalmat veszélyeztetve ez irány terjedésé
vel — meg vagyunk győződve elvei egykori 

, diadaláról. A világ szeme felnyílt, a társadalom 
I sebei uj, romlatlan levegőt igényelnek s az idő 
nem temeti el soha azokat az eszméket, melyek 

1 az i g a z s á g é r t  küzdenek !
I
1 L áng L ajos.

B O R O N G Á S O K .
i .

Engem egy perc ki nem ele'git,
S hitem alig van a jövőre :
Leráznám a lét szenvedésig 
És ezer vágy, űz hajt előre.

Látom, hogy el kell, el kell esnem,
S a diadalért mégis küzdők ;
Nincs a mirt ezt, vagy azt szeressem, 
S szivemben égő lángok, üszkök.

A szabadságot úgy imádom,
S megyek a végzet rabja lenni;
Egy sötét jel, egy köny, egy álom — 
Az én életem ennyi, ennyi. —

n.
Én oly nagyon tudnék szeretni!
Oly tiszta szenvedélylyel!
S oh, érzem : a mi még jó bennem, 
E vágyban porlik széjjel.

Oh érzem : szebb hitem világát 
Minden csak aláássa;
S bensőm összhangját úgy zavarja 
E gép őrült zúgása.

Járok e vásári tömeg közt.
S lelkem nyugpontra nem lel.
Járok a nagy, hideg világban 
Az én forró szivemmel.
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Sokszor megejt egy gondolat 
Midőn legfényesebb napom ; 
Szemem egy árny felé tapad.
S nem tudom mi lelt, nem tudom.

Valami kínos csüggedés 
Vesz küzdő lelkemen erőt;

Szivemben föl-fölkél a hang:
,.Ah ! nagyon részvétlenek ők !“

Bejárom a mezőt, hegyet,
És mély árnyak közt bujdosom:
S búmat az emberek helyett 
A szikláknak panaszolom.

DARMAY VICTOR.

KI GAZDAGON HALT MEG.
Jellemrajz:

D O U G L A S  J E R R O L D T Ó L .

(Vége.)

A lépcsőn az ifjúval szemközt egy velencei hír
nök jött fel és egy levelet nyújtott át Quattrinonak.

„Kívánom, signor, hogy jó hírek legyenek benne“ 
mondá a hírnök, ,,de Velencében nagyon rósz hírek 
keringenek“.

Quattrino egy pillanatig a hírnökre bám ult; 
azután hevesen törte fel a levél pecsétjét. Alig kezdé 
olvasni: hátrahanyatlott és támolygott, mint az ittas. 
,,Vége! elveszett! elsülyedt!!“ kiáltá és arca halál- 
sápadttá lett.

„Uram! jó uram!“ kiáltá Luigi, megragadva 
Creso karjait.

„Tehát igaz ?“ kérdé a hírnök.
„Hajóm — egy hercegséggel ért fel, — és el

sülyedt!“ rebegé Quattrino.
„Tévedés lesz, signor; reméljük a legjobbat,“ 

mondá Luigi.
Quattrino úgy tekintett Luigira, mint a tébolyo- 

dott, azután megragadva kezét, igy szólt hozzá erő
szakolt mosolylyal: „Bármint legyen is, a veszteség ne 
rontsa el mai estebédünket. El ne felejtsd! tiz óra
kor! elvárlak! e hir megijesztett egy kissé, — de 
már vége van. Tehát mindenesetre eljöjj! tiz óra
kor!“ és azzal bement szobájába; a hírnök követte 
Quattrinót.

Amint a kilencet ütötte, Luigi már ott kopogott 
a zsidó ajtaján. A kötelezvényt gyorsan aláírta és a 
pénzt átvéve, jó éjt kívánt Jakabnak.

A zsidó alig teheté a kötelezvényt szekrényébe, 
midőn Luigi segélykiáltását és olyforma zörejt hallott, 
mintha birkóztak volna.

Jakab kirohant az utcára. — Vele szemközt jöti 
a házba sietve Luigi és az öreg ember karjaiba om
lott. —

„Ábrahám, istenem! mi történt ?“ kiáltá a zsidó.
„Egy gazember megtámadott — meg vagyok 

gyilkolva“ kiáltá az ifjú és az öreg gyönge karjaiból ki- 
sikolva, holtan rogyott a földre.

A szomszédok az utcára siettek, a rendőrség 
közbelépett és minthogy a zsidón kívül mást nem ta

láltak a hulla közelében, azonnal elfogták, mint gyil
kost. Hire elég bizonyság volt, hogy a gonosz tett 
elkövetését neki tulajdonítsák; — zsidó volt és ennyi 
elég.

Házában kutatást rendeztek és a törvényszol
gák minden irományát lefoglalták.

„Ártatlan vagy a gyilkosság elkövetésében ?“ 
kezdé az egyik szolga, na de hisz nem az itt a fő : 
csak a felségsértés vádja alól tudd magad kitisztázni“ .

„Mindent megváltok — mindent! csak életem
nek kegyelmezzetek — csak a kinpadtól mentsetek 
meg!“ kiáltá a zsidó, szakállát tépve és üvöltve a ha
lálos félelemtől, a mint észrevette, hogy irományait, 
melyek a török ügynökökkel való levelezéséről tanúskod
tak, fölfedezték. Nem egyedül voltam! Creso Quattrino 
a keresztény kereskedő — bizonyságaim itt vannak rá 
— az is részes volt benne“.

Még éjfél előtt Creso Quattrino és Jakab mint 
állomfoglyok ültek a börtönben. A kalmár által kibé
relt gyilkos végrehajtá megbízatását; de a csapás, 
mely Luigi keblét átjárta, egyszersmind fölfedte a fel
ségárulást.

A szerencsétlen zsidót keréktörésre Ítélték: 
a keresztény kalmár visszanyerte ugyan szabadságát, 
de csak összes vagyonának elvesztésével. Vétkéért oly 
nagy pénzbírságot kellett fizetnie, hogy mindenét föl
emésztette, és azonkívül sok hitelezője maradt, kiket 
Quattrino annakelőtte nyomván és zsarolván, most el
határozták : boszutállani korábbi zsarnokságáért. Quatt
rino magára hagyatva bolyongott Pádua utcáin; nem 
volt többé tűzhelye, nem volt mit ennie, csak mit az 
emberi könyörületesség nyújtott neki.

„Tehát ennyire jutottam ?“ szegényen kell meg
halnom, mint az utszéli koldusnak ? kiáltá s habozott: 
véget vessen e nyomorult életének ? de a remény bár
mily hiúnak tűnt is fel neki, egy szebb jövőnek 
csalfa látszata ismét türelemre inté az életterheive 1 
szemben. — Nem tudott megbarátkozni gondolattal, 
hogy szegényen haljon meg.

5*



36

„Nos, signor, megfizeted-e az ötezer tallért? 
Nagy szükségem lenne rá!“ mondá egyik hitelezője.

„Türelem, türelem, jó Battista ; engedj idő t!“ 
könyörgött az alázatos Creso.

„Időt engedjek? várakoztál-e te valaha? Szót se! 
holnap aranyaimat látnom kell, vagy fogságra vettet
lek“ viszonzá a hitelező.

„Fogságra? Hogyan — hát nem pontosan fizet- 
tem-e eddig? Te kutya — gazember! . te . . .“

„ígyvagyunk?“ mondá a hitelező. — „Jól van; 
légy elkészülve rá, hogy holnap az adósok börtönében 
fogsz ülni“.

Quattrino az egész éjen át az utcákon bolyon
gott. Nyomorában majdnem megőrült. Reggel felé a 
palazzo di Ragione előtti térre ért és amint ott állva 
maradt, egy barát közeledett hozzá, ki ép egy haldok
lótól tért vissza.

„Szent Antal!“ kiáltá a barát,“ signor Quattrinót 
látom-e?“

„Nem. A kalmár meghalt. Én lelke vagyok 
csupán, arra kárhoztatva, hogy nyomorban tengődjem 
ott, hol a gazdag ember pompában élt,“ viszonzá Creso.

„Mi is volt gazdagságod? mulékony por! Fiam, 
maradandóbb gazdagság is van számodra összehal
mozva“.

„Hol, barát, hol ?“ kérdé Quattrino.
„Örökköntartó gazdagság!“ válaszold a barát/
„Kölcsönözhetsz belőle e pillanatban tízezer tal

lért?“ kérdé Creso. „De nézz oda! Nem a szégyenpad 
az ott? és nézd csak“ folytatá Quattrino megragadva a 
barát kezét „nézd ki áll ott! nézd hogy integet az 
nekem a szégyenpad felé! Nem látod ? az ifjú 
Luigi ő, a tanuló, kit meggyilkoltak. Integet, hogy 
üljek rá a szégyenpadra; én Crese Quattrino, Pádu- 
ának leggazdagabb embere üljek oda! H a ! h a !“ és 
őrjöngő kiáltással rohant odább az eliszonyodó ba
ráttól.

Másnap Quattrino találkozott Battistával. „Nos 
kereskedő“ , szólitá meg a hitelező, „aranyaimat, 
aranyaimat kedves Creso — aranyaimat, vagy a fog
ságba! Ott — mert ki nem érezte Páduában zsar
nokságod keserű irtózatát? — ott rohadj és halj meg, 
mint adósom.“

„Mint adósod! Én a te adósod? Te nyomorult, 
ki előttem görnyedezél, te, ki, gazdagságom napjai
ban ugv meghunyászkodtál, mint a vert eb? Gyűlöl
lek és lepöklek!“ kiáltá az öreg Creso.

„ Fogjátok el nevemben! fogságra vele!“ kiáltott 
Battista az arra menő őröknek.

„Megálljatok, megállj átok! — Élni akarok jogom
mal, a páduai polgár kiváltságával“.

„Minő kiváltság?“ kérdék az őrök.
„A — a“ — Creso reszketett a heves felindu

lástól — „Nem akarom, hogy mint adósod haljak 
meg — a szégyenpadra fogok inkább ülni!“

A tömeg, mely Creso és hitelezője körül gyü
lekezett, visszhangozá: „A szégyenpadra!“ Az embe
rek eleinte bámultak, de csakhamar ujjongva kiálto- 
zák, mintha valamely ünnepélyesség lenne készülőben:

„Quattrino a szégyenpadon! Creso megbukott!“
Másnap Creso, az arany- kereskedő, mint gyak

ran nevezni szokták, nagyon szomorú és nyomorúsá
gos képet nyújtott Pádua lakóinak. Egy óra hosszat 
ült a szégyenpadon!

„Quattrino, időd kitelt; egy óra hosszat ültél 
m ár a pádon — hitelezőid kivannak elégítve,“ mondá 
a törvényszolga.

„Pádua törvénye szerint tehát én nem vagyok 
adós ; és nagy erőködéssel kelt fel a gyalázatos pád
ról, görcsös rángással ragadta meg egy őr karját; 
olyan volt, mintha a sírból szállt volna ki. „Nem 
m int adós halok meg!“ suttogá és e szavakkal a 
földrerogyott.

„Santa Mária! meghalt!“ kiáltá Battista.
Még mielőtt elszállíthatták volna Quattrinót az 

igazságügyi palota elől, hangos kiáltás hallatszott: 
„A hajó! a hajó!“ és a sokaságon keresztül egy hír
nök furakodott Cresohoz, ki megmérgezte volt magát.

Quattrino hajója, melyet elveszettnek hittek a kikö
tőben horgonyzott, megmérhetlen kincsekkel rakottam

„Megjött! biztosságba helyezve minden?!“ ki
áltá Quattrino, fájdalmasan görnyedezve a méreg ha
tása alatt. — „A révben! nem veszett el! Ha! ha! 
tehát nem halok el szegényen — tehát gazda . . —“ 
és a nyomorult Creso — elhomályosuló szemeit a 
szerencse hírnökére függesztve — „g a z d a g o n “ múlt ki.

E M M A  É S  A R A M A .
— Eredeti beszély. — 

L A U R A  G U S Z T Á V T Ó L .

I.
A közönségre nézve lehet mulatságos, de egy 

fiatal nőre nézve többnyire szomoritó egy olyan férj, 
ki éveit, még ha nem mond is igazat, nem meri negy

venen alul számítani. Egy zuzmarás és deres bajusz- 
szal és szakállal körzött arc, minden inkább, csak 
nem költői, egy rózsákkal behintett ifjú arc mellett. 
Egyenes és katonás magatartással, legényes és divatos
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öltözékkel, kupcikéres kalappal néhány évet ugyan 
olykor elfedhetni lámpafénynél, de ha a felkelő nap 
fénylő sugarait az öreg ur arcaira ömleszti, még a 
festett szőr is kiragyogja hamisságát, az arc redőit 
pedig lehetlen elsimítani.

Timáry Sámuel túl számlált a negyven éven, 
midőn Vékonyi Emmát oltárhoz vezette.

Nagy baj még az is, hogy az asszonyok rende
sen jobban látnak, mint a leányok.

Emma csak házassága második évében kezdte ' 
észrevenni, hogy neki öreg férje van. — De azért 
nem panaszkodott, hanem kereste és kedvelte a tár
saságokat, hol és melyekben Samunál fiatalabb em
berekkel is találkozhatott és mulathatott. Legjobb 
kedve azonban ott s akkor volt, ha az oroszlány se- 
rényü Arnold is megjelent, s mikor a szellemdus 
szőke jegyzővel társaloghatott.

Samu sokkal többre becsülte magát, hogysem 
Emmáját valakitől féltette volna. — Emma pedig 
ügyesebb volt, hogy a bizalmat megingatni akarta 
volna. — Négy évet éltek már együtt a nélkül, hogy 
a családboldogság egén fellegek mutatkoztak, villám- 
lőtt, vagy dörgött volna.

Arnold Pesten végezte iskoláit, és ha a tantár
gyakban nem mutathatott is fel valami kitűnő elő
menetelt, de igyekezett elsajátítani mindama tanulmá
nyokat, melyekkel nők körében nemcsak ildomosán 
mula tni, hanem hódítani is lehet. — Csinos külseje, 
de főleg arany serénye szerencsésen egyengették sze
relem -útjait s Arnold urnem  egyszer egy egész birkafej 
hosszal győzött a magánál sokkal érdemesbek felett.

Emma születésétől fogva szerette a szőkéket; 
Arnoldnál pedig szőkébbet már képzelni is alig lehe
tett. Ha csendes és illatos nyári éjeken, a hold méla 
fényénél, a játszi szellő megrázta aranyos serényét, 
oly phantastikus alakot teremtett, hogy Emma, ki 
különben is hajlandó volt a phantasmagoriákra, csak 
nagynehezen tudott érzelmeinek parancsolni.

Samu ellenben — a mai időszak igényeinek j 
megfelelőleg — nagyon is anyagias lévén, nem lehet cső- j 
dálkozni, ha a jázoni gyapjú misticismusába be nem 
hatolhatott.

Arnold gyakori vendég volt az öreg ur házában 
és asztalánál.

A családdal együtt igy viselte m agát:
A zsebéből sárga cukrott adott ^ kis Adelhaid-

nak.
(Szinte feledtem megemlíteni, hogy Samut és 

Emmát házzasságuk második évében, egy kis Adel- 
haiddal boldogitá a teremtő).

Fehércukrot Korinnának.
(Korinna egy pici ölebecske volt, kit Emma 

Adelhaid után legjobban szeretett).
Dicsérte az öreg jó kinézését, gondolkodási 

rendszerét, és politikáját. Samu egy egészen uj rend

szernek hódolt. Ő a társadalmat és államokat csak 
liberális absolutismussal hitte boldogithatónak. Ő feje 
volt egy olyan pártnak, mely még nem létezett.

Vitatkozott a keleti kérdésről.
— Árpád vezér a legnagyobb szamárságot ak

kor követte el, midőn nem Konstantinápolyt választá 
székhelyéül, s nem kis- Ásiában telepedett meg ma
gyarjaival.

Samu nem volt ostoba ember.
Arnold belevágott ama tárgyak elemzésébe, me

lyek az öreg urnák gyenge oldalát képezték, p. o. az 
adók reductiója — a részvénypapirok, — a mester
séges vizöntözés, — a mesterséges halterjesztés (a 
Lázár Kálmán rendszere szerint) a Guano és cukor
répa.

A polgári házasságról mit se akart hallani.
Az Emma irányában való figyelem legfeljebb 

egy pohárviz-töltésig terjedt.
Midőn (Arnold néha szabadságot vett magának 

a kis Adelhaidot megcsókolni, furcsa szemeket vetett 
a mamára.

„A gyermeket az anyjáért!“ — e tételt alkal
masint Pesten tanulta be, s azt, valahányszor csak 
szerét tehette, mindannyiszor alkalmazta.

— Kedves, enni való leányka! egészen az apja! 
— mondá.

— A szemei az anyjáé! —
Enyi engedményt az öreg absolutisticus libeia- 

lismusa se tartott veszélyesnek.
— S minő okos! —
— Okos creantur okosibus! —
Ez élcen azután az öreg jóízűen kacagott.
De lássuk már most jegyző urat a nagyságos 

asszonynyal a kertben, a nagydiófa árnyaiban egyedül, 
midőn a méla hold phantasticus aranyfürteit bera
gyogta. —

— Birtokában van-e az ember annak, a kitől 
nem szerettetik?

— Ura egy rabszolgának ! —
— A polgárosodás a rabszolgaságot eltörölte. —
— Megtartotta a házasságban!
— Oh de a rabszolgáknak is vannak örömeik, 

ha szeretnek és szerettetnek !
— Tiltott örömek, Arnold! Az oltárnál való eskü 

leköt bennünket, s ha e nyűgöt szétszaggatjuk: meg- 
és elitéinek. —

— Ezen akarunk és fogunk segíteni a polgári 
házassággal. Ah ! . .

— Mig az törvénynyé lesz és életbe lép, addig 
meghalunk. Oh ! . . .

— Meghalunk ! ? Oh ha együtt s egyszerre tud
nánk meghalni! —

— Arnold, ön ezt csak mondja, de át nem érzi!—
— Emma nagysád! Soha se mondtam önnek 

olyasmit, a mit át ne éreztem volna.
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— Különben igaza van önnek, Arnold! Mi az
életben nem egyesülhetünk.

Az ifjú magasra emelte lejét, megrázta serényét, 
s az Emma kezét ajkaihoz ragadva igy szólt:

— Csodákat müvei a szerelem, asszonyom! És 
mi szeretjük egymást.

Emma leliajtá fejét.
— Hallgat ön Em m a! ?
— Férjem ! a világ! gyermekem! . . .
— Nincs, ki szerelmünk titkát elárulja . . .
— I)e én mégis rab maradok !
— Kinek én másodrabjává leszek, hogy boldo

gítsam !
— A lelkiismeret!?
— Bün-e szeretni ?
— Szeretni nem, de htítelenné lenni ahoz, ki

nek hűséget esküdtünk? —
— A hűtlenség az elválásban van, nem a meg

osztott szerelemben. Emma nagysád maradjon hűsé
gesen férje oldala mellett, de egyedül Arnoldját sze
resse !

Emma a holdvilágba nézett. . . .
Arnold sóhajtott. . . .
— Uram ! ön rósz ember ! — szólt Emma szo

morúan.
— Kárhozzam el azért, hogy önt mindenekfelett 

szeretem. —
— A csalogány verni kezdett. . . .
A csalogányok dala, mióta a világ fennáll, min

dig potentirozta az érzelmeket, és igy egy cseppet se 
csodálkozhatunk, ha az Emma fejecskéje a jövő pilla
natban az Arnold kebelén nyugodott. —

Timáry Sámuel ez idegen situatio közepett nyi
tott a kertbe.

A kert se oly hosszú, se oly széles nem volt, 
hogy a férj körültekintve, az érzelmi nyilatkozat e 
plastikáját azonnal észre ne vette volna. — Megket- 
tőztetett léptekkel közeledett az érzelgők felé.

Emma volt az első, ki férjének vészt rejtő köze
ledését észrevette, s hirtelen felugorva, fájdalmat ki
fejező arccal közeledett felé.

— Jó, hogy jösz, egyetlen Samukám! Csaknem 
megőrülök, hirtelenében olyan fejfájást kaptam, úgy, 
hogy kénytelen voltam fejemet a bolondos jegyző 
ölébe nyugasztani.

Samu nem igen lehetett a helyzet magyarázatá
val megelégedve, mert meglehetősen mogorván vá
laszolt :

' —- Ha fejed még egyszer ily hirtelen s nagyon 
talál megfájulni, akkor vonulj szobádba és feküdj le.—

Samu e rövid, de nagyon is világos megjegyzés 
után nejét karjára vette, s a nélkül, hogy a megriadt 
Arnoldot figyelmére méltatta volna, nejével együtt la
kására távozott.

Arnold a kerteken keresztül ment szállására.

A következő nap déli óráiban, a mint korábban 
jelezve volt, Samu unokahuga érkezett meg Timáryéknál s 
a számára már berendezett lakosztályt elfoglalva, a 
gazdálkodás ama részét is átvette, mely közmegegye
zés utján számára fönntartatott.

Banyássy Aranka, vonásaiból ítélve, szépnek 
születhetett, de egy kegyetlen betegség, mit köznyel
ven r a g y á n a k  neveznek, épen húszéves korában 
lepve meg, oly mérges nyomokat hagyott arcterületén, 
hogy az egykori szépségből csak a rádomborodó részek 
maradtak épségben, a róna ellenben vadul felszántatott 
és boronáltatott. —

A ragya azonban a kebel érzelmeit nem támad
hatván meg, Aranka ép úgy alkalmasnak tartotta ma
gát a szerelemre, mint a legcifrább és legsimább arcú 
halandók.

Termete különben hibátlan volt, társalgási mo
dora kedves és megnyerő.

Délután — mint csaknem mindennap — e napon 
is megjelent a jegyző Timáry éknál, hol Arnold és Aranka 
az életben először találkoztak. A hatás mindkettőjükre 
nézve különböző, de nagyszerű volt.

Aranka egy pillanatra se vette le Arn óidról te
kintetét, és el volt ragadtatva.

Arnold is gyakrabban nézett Arankára, de mind
annyiszor, valahányszor reá nézett, oly gyanús mosoly 
kelt ajkain, hogy Emma — nem csekély örömére — 
azonnal észrevette, hogy udvarlója több nevetni mint 
tetszeni valót talál rokonán.

Legőszintébben a férj és családfő örült, hogy 
akadt valaki a háznál, kinek a szerelmes fiatal ember 
zavar és megbotránkoztatás nélkül, szabadon udvarolha
tott. Timáry nemcsak nem ellenezte, sőt mindent el
követett, hogy Arnold és Aranka mentül gyakrabban 
találkozhassanak.

Arnold, hogy a férj gyanúját, és netalán kelet
kezhető féltékenységét megszüntesse és megelőzhesse, 
gyakrabban időzött a vidám kedvű leánykával; sőt 
hogy annak jóvoltáról is biztosítva legyen, elvétve ud
varolt is neki. —

— Ezer köszönettel és örök hálával tartozom 
Samu bácsinak, hogy Arnolddal megismertetett; ő 
gyöngyliueska^ s az leend a legboldogabb nő a vilá
gon, ki férjül nyerheti. —

— Igyekezzél érzelmeit nemcsak megnyerni, ha
nem biztosítani is részedre, és én áldozni is hajlandó 
leszek, csakhogy boldoggá tehesselek. —

Samu nejének is dicsekedett az Aranka érzel
meivel és nyilatkozásával.

Emma mutatta, mintha ő is örülne a keletke
zendő frigynek, de azért alig várhatta az időt, hogy 
Arnolddal négyszemközt beszélhessen.

II.
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A legközelebbi találkozás alkalmával Arnold Em
mát a szokottnál komolyabbnak találta.

— Haragszik nagyon ream ?!
— Mi jogom volna nekem önre haragudni ? Szem

ben az ön közel boldogságával, saját helyzetem át
gondolása, kissé elkomolyitott.

— Eddig oly nyelven társalgott velem nagysád, 
hogy megértbetém! —

— Hja ! nekem nem szabad és nem lehet az 
Aranka világos és könnyen megérthető szavait ismé
telnem.

— Nagy ég! Nagysád talán azt hiszi, hogy 
Arankába szerelmes vagyok! —

— És ha úgy volna is! Nem függetlenek és sza- 
badok-e mindketten érzelmeikkel? —

Arnold hévvel ragadta meg az Emma kezét és 
ajkaihoz emelé.

— Esküszöm, hogy itt e íöldön s a másvilágon 
csak önt, egyedül önt fogom szeretni! Igaz, hogy én 
Aranka kisasszonynyal gyakran társalgók: azt se taga
dom, hogy sokszor oly szavakat is mondok neki, me
lyek a széptevéshez hasonlítanak, de mindezt csak 
azért teszem . . .

E szavak alatt Aranka nyitott reájuk.
— Lám ! Iára! hogy elkerestem Emma nén it; 

s nem csak hogy feltalálom, hanem még Arnold urat 
is társaságában van szerencsém üdvözölhetni ! —

Emma, megzavartatásuk miatt alig titkolbatá bo- 
szankodását. Arnold a legcsekélyebb gyanút is meg
ér th été.

— Aranka nagysám! folytonos foglalkozásban, 
ily munkás lénynyel szemben előre is meg lehetne jö
vendölni,'mily jó gazdasszony váland belőle.

Aranka reményt mosolygó szemekkel tekintett 
Arnoldra, ki oly észrevehető gúnyt jelezett, hogy í 
Emma is megértheté.

— Csak a munkás és gondos lányokból lesznek 
jó és hű nők. —

— Igazad van hugocskám! — vágott közbe a 
belépő férj. — A mit leendő férjed reád fog költeni, 
azt te magad fogod beszerezni. — Hagyjuk az ifja
kat magukra, mi pedig Emmikám, beszélgessünk csa
ládügyeinkről. —

Ezeket mondva, a férj magával voná nejét egy 
másik szobába. —

— Bácsika talán azt hiszi, hogy titkaink van
nak egymás között ? — ingerkedett Aranka tettetett 
őszinteséggel. —

— Pedig dehogy vannak! — válaszolt Arnold 
gúnyos nyájassággal.

— Ne is legyenek soha!
— Nem is lesznek! —
Aranka a szobából a kertbe csalta Arnoldot. 

Midőn visszatértek, Arnold egy nagy ménkő virágko- 
szorut cipelt karjain.

— A virágkoszoru közel házasságot jelent! — 
jegyzé meg a férj neje előtt, s még valamit fülébe 
sugdosott. —

Emma savanyu képpel mosolygott.
Midőn Arnold távozott, egyedül az Aranka arcán 

mutatkozott derű és megelégedés.
Samut, a háziurat dolgai kétnapra szólították el 

hazulról. Mielőtt távozott volna, fölkereső Arankát a 
kertben, hol köztök következő bizalmas társalgás fej
lődött k i :

— Hugocskám, nemde te szereted Arnoldot? —
— Bácsikám! van-e okunk, és kell-e az igaz 

szerelmet eltitkolni!
— Hiszed-e, van-e okod hinni, hogy Arnold ha

sonló érzelmeket táplál irányodban ? —
— Arnold napról-napra nyájasabb és bizalma- 

masabb irányomban.
— Még te házunkhoz nem érkeztél, ifjú nőm 

iránt is nyájasnak és bizalmasnak mutatta magát! —
— Meg ne ítéljen és ne haragudjék rám bácsikám, 

de az Arnold és Emma közötti bizalmasság és nyájas
ság nekem is sok aggodalmakat okoz.

— Beszéljünk bizalmasan! En nőmet mindenek fe
lett szeretem, bízom is hűségében, de igen okos és 
tapasztalt emberektől hallottam, hogy a női hűség tö
rékenyebb az üvegnél, s ha akad férfi vagy ifjú, ki 
azzal meggondolatlanul játszik, a férjek e legdrágább 
kincse könnyen széttörik. Eddig csak magamnak ál
lott érdekemben e legdrágább kincs felett őrködnöm : 
újabb időben azonban az érdek megoszlik kettőnk kö
zött és én bízom benned, hogy nemcsak mikor itthon, 
hanem főleg, mikor távol vagyok, kettős éberséggel 
fogsz nőm s választottad felett őrködni. —

— Bácsikám ! ön megajándékozott bizalmával, és 
tapasztalni fogja, hogy én nemcsak vissza nem élek 
azzal, hanem igyekezni fogok bizalmát kiérdemelni.

— ígéreted tökéletesen megnyugtat. Törekednünk 
kell úgy választani el Őket egymástól, hogy soha töb
bé ne egyesülhessenek. Ez pedig csak úgy s akkor 
lesz elérhető, ha Arnold és Aranka oltár előtt a pap 
által fognak a szerelem láncával egymáshoz békóztatni.

— Oh angyali jó bácsikám!
— Gondosságod, éberséged és magaviseleted so

kat tehetnek arra nézve, hogy vágyaink valóvá érlelőd
jenek.

— Mennyire erőmtől kitelik, én igyekezni fogok, 
hogy az Emma szerelmét a bácsikám, az Arnold sze
relmét a magam számára biztosítsam. —

— Arnold vagy szeret téged, s akkor szívesen 
látott vendég lesz házamnál, vagy nőmet szereti s 
akkor el kell pusztulnia. Éber figyelmedbe és gondvi
selésedbe ajánlom mind a kettőt.

Midőn a kertből az udvarra voltak nyitandók, 
Arnold annak közepéről sietett derült és mosolygó 
arccal a kert felé.
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A háziúrnak nyájasan köszönt, Arankával mele
gen kezet szorított.

Samu talán, hogy mielőbb egyedül maradjanak, 
szóváltás nélkül távozott szobáiba.

Gondoljuk csak, de bizonyosan nem tudjuk, 
hogy Arnold hallhatott valamit a nőtől férje elutazá
sáról, s épen azért, Ingy minden legkisebb gyanút 
távol tartson, a szokottnál melegebben és bizalmasab
ban közeledett Aranka felé.

— Ha Arankám is úgy akarja, talán térjünk 
vissza a kertbe, kedves rokonai és testvérei, a virágok 
közé. — Ez ártatlan kedves teremtmények között ne
mesebb érzelmek kelnek a keblekben, s a mit az aj
kak mondanak, a szív átérzi.

Aranka az örömtől áthatva, mint őzike szőkéit 
imádottja karjain. —

Arnold közlékenyebb volt, mint valaha. —
— Aranka már nemcsak remélte, hanem hinni is 

kezdette, hogy szerettetik.
Legszebb s legkedvesebb virágait tépte koszo

rúba, hogy Arnoldnak átnyújtsa.
Az ifjú ajkaihoz emelé puha kezecskéjét.
— Arnold, igazán szeret engemet ?
— Oly igazán, mint a milyen igaz az, hogy ez 

illatos virágok elhervadnak. —
— Nem fog e szerelme is oly hamar és oly 

könnyen kihalni? —
— Szerelmem nem virág, hanem a nap, mely 

örökké él és m elegít! —
— De a nap mindenkire egyformán ragyog, s 

mindenkit egyformán melegít! ? —
— Én egy külön nap leszek, mely csak reád 

log ragyogni és csak téged fog melegíteni. —
Midőn a kertből az udvaron át a lakosztályok 

felé sétáltak s a mint Aranka bácsikáját a kukorica 
górénál megpillantotta, szaladva sietett felé, s e sza
vakkal omlott kebelére:

— Boldogságomban szólni is alig tudok! Most 
már bizonyos vagyok benne, hogy Arnold szeret, s 
boldogságunkat csak a halál fogja meggátolhatni.—

— Adja az ég, hogy igazad legyen, de azért ne 
feledd, a mire fölkértelek; éber szemekkel őrködjél 
Arnoldod és Emma felett. —

Arnoldunk a kertben tett nyilatkozása, és Samu 
bácsinak a góró mellett tett figyelmeztetése után Aranka 
most már úgy érezte, mintha az utóbbira oka volna 
haragudni.

E rövidke jelenet alatt Emma és Arnold a folyo- 
_són társalogtak.

— Arankától mit se tarthatunk. Ő hiszi, hogy 
szeretem, s e hit megóv bennünket leskelődéseitől. —

De meddig tarthat ez igy ? Az oly lángoló sze
relem, mint az Arankáé, hamar kifogy a béketürésből, 
s csakis az oltár előtt, az eskü után fog megnyu
godni. —

Arnold liirtelenében nem tudott, vagy nem akart 
válaszolni; elég az hozzá, hogy mire vontatva imádottja 
vigasztalásához kezdett volna, Aranka is köztök 
termett.

A szeretők azonnal elhallgattak.
— Jöjjön Arnold! mutatok valamit.
Ezt mondva Aranka, ifját a ház előtti kezecs

kébe vezette.
Emma boszusan nézett utánuk. Boszusáságát 

azonban el kellett rejtenie, mert a férj közeledett.
— Aranka már hiszi, de még nekem csak remé

nyem van, hogy őt s ajegyzőt, mint házaspárokat tisz
telhetjük. —

— Misem áll utjokban, ha szeretik egymást! — 
jegyzé meg Emma szárazon és közönbösen.

— Te talán nem örülnél frigyöknek! ? — kérdé 
a férj puhatolólag.

— Elég időm lesz reá akkor örülni, ha tapasz
talni fogom, hogy nemcsak egymáséi lettek, hanem 
boldogok is. —

Timáry Sámuel másnap korán reggel elutazott. 
Arnold lakása előtt kellett elhaladnia; az ifjú az a j
tóban szivarozott s nyájas arccal kívánt „jó u ta t“ is
merőjének.

Mindketten mosolyogtak. Arnold alkalmasint egy 
közel szebb jövő reményében, Samu ama kárörvendő 
öntudatban, hogy biztos őrt hagyott vissza, ki féijjo- 
gaira felügyelem!.

IV.
A délutáni órákban a jegyző meglátogatta Ti- 

máryékat, s hogy a legcsekélyebb gyanút is mellőzze, 
kizárólag Arankával társalgott. Midőn azután Arnold 
a késő esti órákban távozott, Aranka mosolyogva 
jegyzé meg magában bácsikája meghagyásaira:

— Meglehet, hogy mig én e háznál nem vol
tam, unalomból udvarolhatott Emmának, de mióta en
gem megismert, a háziasszony megelégedhetik illemes 
kedveskedéseivel, de szive és szerelme a házi kis
asszonyé ! —

Emmának lehetlen volt észre nem vennie a bol
dogságot, mely arcvonásában mutatkozék, sőt némi 
gunyorosságot is kellett éreznie, mely a kisasszony 
megjegyzéseiben nyilatkozott; ő azonban mindkettő 
irányában közönbösnek mutatta magát, részint előnye 
öntudatában, részint pedig óvatosságból. —

A vacsorát csupán hárman együttesen költötték 
el. Emma, Aranka és a kis Adelhaid.

Vacsora után Emma a folyosóra ült, az üde 
és illatos esti légben gyönyörködendő. Aranka és 
Adelhaid az udvaron sétálták. Emma bevárta, mig 
Aranka figyelmezteté a legnyugvásra, s rokonával és 
gyermekével egyszerre feküdt le.

Éjjeli 11 óráig csend volt a házban és a ház
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körül. Pont 11 órakor a kerten át egy férfiú nyitott 
az udvarra s miután figyelmesen körültekintett volna, 
egy fészer mellett meghúzta magát.

E férfiú Timáry Sámuel volt.
Félórával későbben a házelőtti kertecske keríté

sén át egy ifjú mászott vigyázva a vetemény-ágyak 
közé; onnan csendesen nyitott az udvarra: még csen
desebben lépett a folyosóra s a folyosóról egy félig 
nyitva hagyott ablakon át legcsendesebben a szobába.

Ez ifjú Arnold volt.
Arnold aligha tájékozhatta még magát benn a 

szobában, midőn az előszoba ajtaján erősen kopog
tattak.

Emma rémülve ugrott az ajtóhoz.
Mielőtt azonban kérdezhette, hogy ki kopogtat 

ily későn s ily szokatlan időben, Samu jólismert sza
vai hangzónak kívülről.

— Emmácskám! én vagyok ; ereszd be szerető 
férjedet!

Emma, ijedtében, hangjával együtt csaknem esz
méletét is elvesztette s alig érthető hangon hirtelen Ar
nold felé fordulva csak enyit birt szólani:

— Az istenre kérlek, menekülj a merre legcél
szerűbbnek találod, különben mindketten veszve va
gyunk !

Emma sietett az ajtót kinyitni.
Arnold pedig a mellékszobába menekült.
E mellékszoba azonban véletlenül nem volt más, 

mint az,Aranka hálószobája.
Samu épen akkor lépett szobájába, midőn Aran

ka a zajra felébredt s elsikoltá magát.
— Csendesen egyetlenem! Én vagyok a te 

örökké szerető Arnoldod.
Samu gyertyát gyújtott.
— Az isten szerelmére ! — esengett a megré

mült szűz — mit keressz ily helyen és ily időben?!
— Borzasztó álmokból riadtam fel. Azért sértet

tem meg az illemet, hogy azt neked elbeszéljem. Samu 
erőszakkal meg akart gyilkolni.

E szavak alatt Timáry Sámuel gyertyával bal, 
és felhúzott pisztolylyal jobb kezében lépett a szo
bába.

— H ab! szemtelen! — monda! — lestem lép
teidet : imádkozzál, mert meg kell halnod!

Aranka éjjeli köntösben állott kedvese s a bácsi
közé.

— Kegyelem ! Arnoldom ártatlan !
— Halál fejére, ő nőcsábitó!

— Hozzám jött, hogy nekem iszonyú álmát 
elbeszélje.

— Esküszünk! ártatlanok vagyunk! — hangzott 
az Emma és Arnold ajkáról egyszerre,

— Ők ártatlanok! — zokogott Aranka is.
— Akkor ő és te vagytok bűnösek. Ártatlan 

ember ily időben nem fordul meg a lányok hálószo
bájában, — ártatlan leány ily időben be nem ereszti 
a legényeket.

— Ó szeret engemet; ő vőlegényem; nyugta
lan álmát akarta nekem elbeszélni.

— Még úgy is hírbe hozta házam becsületét.
— A legbecsületesebb szándokkal léptem át an

nak küszöbét.
— Mindjárt meglátjuk!
Ezeket mondva, Sámuel ur irószobáját kereste 

fe l; papirost, tintát, pennát, spanyolviaszt, pecsétnyo
mót vett magához, s úgy tért vissza az Aranka szo
bájába. Ott az asztalkához tilt, s Arnold szemmel 
tartása mellett egy házassági szerződést fogalmazott.

Átnyújtó Arnoldnak olvasás végett.
Arnold elhalványult az olvasás alatt.
Aranka előtt maga felolvasta. Aranka elpirult.
— Ha becsületes szándokkal lópozkodott ön éj- 

idején házamba, akkor gondolkodás nélkül aláírja.
A pisztoly csöve Arnold szivének volt irányozva, 

— Reszketve aláírta.
— Aranka, most te következel. —
Aranka is engedelmeskedett.
— E z az ég  b ü n t e t é s e !
Aranka még álmában is ism ételte!
— Az ég  m e g j u t a l m a z o t t .  —
— Ha véletlenül haza nem érkezem, az isten 

tudja minő botrányra viradhatok! — jegyzé meg a 
férj komolyan.

Emma a párnák közé dugva fejét, egyetlen szót 
sem válaszolt, hanem sóhajtott.

— A gaz fickó érdemetlenül bár, de ugyancsak 
helyes menyecskére tesz szert.

— Kérdés, ha szereti-e — jegyzé meg Emma 
boszusan.

— Szereti-e? Furcsa! hát nem szeretjük azokat, 
kikhez éjidején belopódzunk? . . .

— Nem hallottad, hogy álmában jö tt ide. —
— Annál éberebben tért szállására.. . .
— Hallgass már kérlek s hagyj aludni!
— Emmikám, jó éjszakát!

G
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E L E T .  T Á R S A D A L O M ,
NÉHÁNY SZÓ A NÖKÉRDÉSBÉN-

Az uj idők legmagasb és legszentebb törekvé
seiben gyökerezik az emberi természettel egykorú 
théma: a fejlődés a műveltségben, avagy a tágasabb 
körű nevelés. Bár századunk realizmusának következése 
a materializmus, még is ez hozza létre a legfőbb ide
álokat s habár ez ideálok az anyagi jólétben látsza
nak is összpontosulni, azért van egy hatalmas crite- 
rionjuk és ez a t u d o m á n y ,  mely rohamosan nyer 
terjedelmében s a tiszteltetésben. A valódi humanitás 
azt követeli, hogy e tudomány vívmányai közös birto
kai legyenek az egész emberiségnek, tehát a n Ők é is.

Napjainkban ez a mi társadalmi küzdelmeink
nek alapja.

Századunk oly önzésnélküli törekvést mutat fel 
az emberi társadalom forrásaiban lévő hiányainak 
felkutatásában s az elnyomottak és gyöngék pártfogo- 
lásában, melyhez hasonlót a történelem lapjai nem tár
nak fel előttünk. E legtisztább természetű sociális törek
vés közelről való megtekintését vonta maga után ama 
viszonyoknak, melyben ez előítéletek által szűk körre 
azoritott emberiség fele, a nőnem sinlődik és küzd.

Ama társadalmi kérdések egyike, melyek nap
jainkban oly sokféleképeu mérlegeltetnek: a n ő k  
p o l g á r i  á l l á s á n a k  kérdése.

Követelésünk a jelen századtól : emberi joga
inknak tágasb köre, azaz: m u n k a  m i n d e n k i  szá-  
m á r a !  Csupán ez vezet a sociális problémának 
megoldásához a nőkérdésben.

Nem célja ezúttal soraimnak a nőkérdés esz
méjét tüzetesen tárgyalni, csak annyit említek meg, 
hogy— miután fájdalom! vannak, kik ezt mondják: ha 
a nő nyilvános téren jogosultságát eléri, természetes 
sphérájából, házi köre és gyermeke nevelésétől el leend 
vonva“ — hogy ez t é v h i t ,  egy jogos követelmény 
irányában. Egy szellemi képességéhez mért foglalko
zás által a hölgy nem lesz roszabb anya, sem ro- 
szabb nő, de igenis lesz a tétlenség, a felületes könyvek,

a folytonos divattal való foglalkozás, az üres fecsegé
sek által, melyek szabad idejét betöltik.

Elszomorodunk, a midőn végigtekintünk nemünk 
eddigi életmódján és látjuk a müveletlenség, tétlenség, 
indolencia, nélkülözés, éhség, szégyen és erkölcii sülve- 
dés, vagy sok esetben az aránytalan túlterheltség nyo
masztó képeit és életpályáit.

A létezés küzdelme méri elébünk e jelszót: 
m u n k a j o g  és m u n k a l e h e t ő s é g  a nőknek! 
Igen, e jogok fogják a nőt erkölcsi tökélyében ama 
fokra emelni, mely az emberiség, az állam és a csa
lád eszméjében él.

E cél elérésére két ut követése szükséges. Az 
egyik, mely a nőknek az oly munkatérre való lépést, 
mely elottök zárva volt eddig, l e h e t ő v é  t e g y e .  A 
másik ut, mely őt az ily munkatérre k e l l ő l e g  ki 
m ű v e l j  e.

Hazánkban fájdalom, még eddig igen kevés tör
tént, mi a nőkérdésben eredményhez vezetett volna, 
sőt még csak közel jövőbe sem helyezhető e kilátás, ha 
nem törekszünk lelkesedéssel, és ügyszeretettel e cél 
felé. Nagyon itt az idő, hogy tegyünk valamit ama 
családanyák érdekében, hol a férj keresménye nem 
elég a család fenntartására, s ama számtalan elha
gyatott aggleány érdekében, és — végre mint jeles ú t
törőnk, 111 ó s y G y ö r g y  mondja — am a s z á z e z e r  
k i s i r t  s z e m ű  ö z v e g y  é r d e k é b e n ,  k i k  a t á r 
s a d a l o m  nak a l k a l m a t l a n k o d n a k ! “

Soraimnak célja: hazám hölgyei-, és fiaival tu 
datni, hogy alakult egy társulat, melynek célja 
egy nő ip  a r t  an  o d a  felállítása, s egyúttal felhívni 
mindazokat e társulat szellemi, és anyagi támoga
tására, kiknek egyéni meggyőződésük, hogy a jelenlegi, 
nemünk ügyében világszerte elterjedt szellemi 
mozgalomban nyílik az alkalom, melyben a nők 
amaz álláspontra küzdhetik fel magukat, melyen er
kölcsi fiiggetlenségök és igaz értékük öntudatával 
é l h e t n e k !

VEZEKÉNYI-HORYÁTH ZSIGMONDNÉ 
szül. CSAPLICZKY-LILLA.

B É R  A N G E R  É S  U H L A N D ,
— BÖRNE francia irataiból. — *)

Mondták és gyakran ismételték, hogy az iroda
lom a közszellem kinyomata; ez azonban még kér
désbe .tehető. Véleményünk szerint az irodalom vagy 
a múltnak, vagy a jövőnek kifejezése, azaz visszatük
rözi vagy az elmúlt, vagy a még bekövetkezendő na
pok, de sohasem a jelen idő közvéleményét. Még pe

dig a következő okból. A közvélemény, mely valamely 
nemzet többségének gondolatain s törekvésein alap
szik, folytonos harcban áll az egyesek véleményével, 
mely a kisebbség gondolatait s törekvéseit képezi. 
Az egyiknél a túlságos hatalom, a másiknál az erő 
van jelen. Miután a kisebbség gyöngeségét érzi, rajta 
van, hogy azt társasulás (^association), szervezke
dés s tanulmány által kárpótolja; meg vannak 
sajátos nyelve, jelszavai, ismertető jegyei, egyesülési

T Á R C A.

*) Bö r ne  Németország két nyelvű íróihoz tartozik. 0 — hasonlóan nagy ellenfele — Heinéhez — németül s franciául 
irt. 1836-ban egy „Balenee“ című folyóiratot indított meg, melyben leginkább arra törekedett, hogy a francia és német 
nemzet közti egyenetlenségeket kiegyenlíteni segítse. E nemű francia irományai közé tartozik a jelen essay is, mely nemcsak 
aestheticai, kritikai, de politicai s népismei tekintetből is jeles mű. Hogy most, a nagy francia-német háború alkalmával, mennyire 
érdekes az, azt az olvasó meg fogja látni. Mi csak azt tesszük hozzá, hogy Bőmének, nálunk különben is kevésbbé ismert f r an
ci a iratainak ez a legjobbika Szerk.
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központjai: szóval hadi lábon áll. Mindez hiányzik 
a többségnek s hiányozni fog örökre. Ez sohasem 
associálhatja magát, sohasem rendezkedhetik, miután 
hiányzik nála egy erős, kitartó kötelék. A k i s e b b 
s é g  t e l v e  v a n  h a t a l m a s  e g o i s m u s s a l ,  s ez 
e l é g  erős ,  h o g y  a l e l  k i i s m e r e t  h a n g j á t  e l 
f o j t s a ,  mely mindenkit a felebaráti szeretekre ösz
tönöz ; ez egoismus abban áll, hogy a többséget le
győzi, azaz annak költségein él és élvez. A többséget 
ellenben nem vezetheti ez az érdek, miután a kisebb
ségtől nyert zsákmány millió ember közt szétosztva, 
csak csekély részt juttatna minden egyesnek. Köv et- 
kezőleg a többségnek ama távol időig, melyben az 
egyenlő gondolkodás folytán egygyé olvad, melyben 
az emberiség minden követelményei kielégittetnek, 
— folytonosan harcolnia kell a kisebbséggel.

A többség irói pedig sem a szükséges kedvvel, sem 
elég nyugalmas lélekkel nem rendelkeznek, melylyel az 
irodalmat s művészetet sikerrel ápolhatnák, mert, 
mint a közszellem védelmezői s hirdetői, egyszers
mind harcolniok kell a közös ellenséggel, vezérek s 
közharcosok gyanánt. Ez oknál fogva az első rendű 
irók és művészek minden időben a kisebbség tagjaiból, 
az erő követőiből váltak ki, kik a béke nyugalmát 
élvezve, hivatásuk csöndes ápolása alatt semmi moz
galmak, vállalkozások s szenvedélyek által, melyek 
tanulmányaikkal ellenkeztek, nem hagyták magukat 
megzavartatni.

Mindazáltal, ha az irodalom nem épen a jelen 
közvélemény hirdetője: az emberi nem üdvére és vi
gaszára mégis mindig voltak egyes irók, kik mintegy 
tükrei ' voltak koruknak s ennek vágyai-, örömei-, 
s szenvedéseinek hü képét mutatták. Ha ez írókba n 
nemes jellem szép tehetséggel párosul, félistenekké, 
herosokká s hazájuk .megszabaditóivá válnak, egy 
templom főpapjaivá lesznek, mely templomban egy 
egész nemzet összecsődül, hogy az égnek panaszát s 
reményét elmondja, s melyben az elnyomottak gyö
nyörrel élvezik a szabadság lehelletét s vidám dalokat 
énekelnek láncaik csörgése alatt*).

E boldog halandók között, szerencséje legmaga
sabb polcán Beranger áll, s nem tudjuk: az ő sorsát 
irigyeljük-e, vagy Franciaország szerencséjét, hogy 
ily férfit gyermekei közé számíthat. Nem! Franciaor
szág sohasem veszíti el szabadságát; Beranger a 
szivárvány, melyet az isten a restauratió özönvize után 
örök békekötés jeléül a felhők közé helyezett.

Miután Uhland, e nemes és kitűnő költő Német
országban ép oly kedves s népszerű, mint Francia- 
országban Beranger, e két nemzeti költő összehason
lítása által a német és francia nemzet közvélemé-

*) Megjegyzendőnek találjuk, hogy e cikket német iró 
irta, ki nem ismerte Magyarországot s midőn e sorokat irta, 
bizonyára nem is gondolt Magyarországra. — — Szerk

nye, jelleme s társadalmi állása különbségét teljeg 
világításban lehetne föltüntetni. Ha Uhland népszerű
ségét a Beranger-ével összevetjük, első tekintetre 
figyelemreméltó különbséget vehetni észre a két ország- 
közt. Németországban a népszerűség egészen más, 
mint Franciaországban; kevésbbé terjed ki s nem oly 
mélyreható. A németek nemes elismeréssel viseltetnek 
minden iránt, mi nagy és szép bármely nemben, bár
mily országban és időben, s szeretetök-, és tisztele- 
tökkel minden érdemnek szigorú s csodálatraméltó 
pártkülönbség nélkül adóznak. Ez oknál fogva a nép
szerűség, bárki legyen is megáldva vele, csak korlá
tozott lehet. A franciák hódolatukat egyetlen személy 
előtt szeretik letenni, s szinte gyanakodhatnánk, hogy 
szivök s szelleműk egészen monarchikus érzelmeket 
táplál. S ekkor annak, mit Franciaországban „ n é p “- 
nek neveznek, Németországban egészen más jelentése 
van. Franciaországban a nép, — mig egy második 
Sieyes n em zet-n ek  nem declarálja, — a n e g y e d i k  
osztály; az utolsó sorba számítják, de mégis s z á 
m í t j á k ;  akaratát nem nézik, s mégis kérdezősköd
nek utána s félnek tőle. Ily értelemben azonban Né
metországban még nincs nép. Itt a nép a harmadik 
osztályt képezi, s ez még az alsóbb rendű iparosokig 
sem ér, mely Franciaországban a polgárság határfala.

Uhlandnak kevesebb olvasója van, mint Be- 
rangernek, noha Németországban a műveltség ép 
úgy el van terjedve s mélyebbre hat, mint Francior
szágban. Ott azonban még nem a nép számára imák. 
Az irók s költők sem elég kedvvel, sem elég tehet
séggel nem bírnak, hogy az alsóbb osztályokat föl
világosítsák s mulattassák; ott azon vannak, hogy 
csak amaz osztályokat oktassák, melyek úgy is már 
műveltek s az előkelő világot mulattassák, mely a 
szórakozásokban épen nem szenved hiányt.

Uhland dalai a szemnek, Berangeréi a fül szá
mára írattak.

Vos orateurs parient a qui sait lire,
Toi, conspirant tout haut contre les rois,
Tu máriás, pour ameuter les voix,
Des airs de vielle aux accens de ta lyre. *).
A francia költőnek tehát kell hogy több hall

gatója legyen, mint a németnek olvasója. A mi veitek 
szelleme, azok szemében; a nép embereinek szelleme, 
azok fülében honol. Az előbbiek a hallottakról csak 
akkor Ítélnek, ha látták is egyszersmind; az utóbbiak 
csak azt látják helyesnek, a mit hallanak; ezek csak 
a mennydörgéstől ijednek meg s nem tudják, hogy a 
villám az, mely gyújt.

Uhland s Beranger költeményeiben mindkét

*) ,,A ti szónokaitok annak beszélnek, ki olvasni tud, 
— hangos esküvéssel összeegyezteted a királyok ellen, — 
hogy a nép felzuduljon, — a cythera hangjait lantod zönge- 
delmeivelrt Ford.

6*
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nyelv legmagasabb műveltségében jelenik meg. A fran
cia költő nem engedi magát megvesztegetni amaz ud
varias pkrásisok s a nyelv merev formái által, melyek 
nélkül Franciaországban gyakran a legnemesebb gon
dolatok s leggazdagabb érzelmek is pongyoláknak 
találtatnak. A ruha, melybe Beranger érzelmeit öltöz
teti, nem feszes, hanem mindig az érzelemhez mért, s 
feltünteti amaz erőszaktól ment kellemet, mely nem 
valamely divatárusnő szeszélyeitől függ, s melyet hiába 
keresünk a költők Longekamps-ánál.

A franciák, kik Uhland költeményeivel megis
merkednek , oly nyelvet fognak megkedvelni, mely 
iránt eddig talán semmi érdekkel sem viseltettek. A 
gyermek gagyogásától a szónok ékesszólásáig; az ifjú 
falusi lányka egyszerű kifejezésétől a fölháborodott ki
rály szenvedélyes szaváig; a középkor durva hangjai
tól az újkor mesterséges irályáig mindent egyesit 
magában ühlancl, a mit a német nyelv minden szá
zadból szépet, gazdagot s nagyot fölmutathat. Kelle
met, folyékonyságot, lágyságot, erőt, magasztosságot, 
mélységet, — párosulva még korlátlan szabadsággal 
is — mindezt megtalálhatjátok az Uhland nyelvében. 
Sem Göthe, sem Schiller nem birja a külföldiek 
előtt a német nyelv szabadságát s gazdag voltát kel
lően fölmutatni. Göthe stvlje hideg, márványszerü, 
festőietlen. Göthe nem szereti, ha bizalmasak leszünk 
hozzá: ő s o h a s e m  h e v í t  f ö l  benneteket, mi az 
igaz költészetnek mindig sajátja. A költő-fejdelem 
palotájában összegyűlve ta Ilijük magunkat, mint a 
párisiak a színházban; érzelmeitek árja nehéz oszlo
pos csarnokokon vezettetik végig; ott állnak az osz
lopok kettesével, biztosok őrt állnak mellettük, s utá- 
natok ők is belépnek egyik a másik után. C s e n d  
és  k ö l t ő i  r e n d ,  ez Göthe jelmondata, s a pol
gári irodalom nemzeti gárdája parancsnokául választá 
őt, Schiller irálya az ellenkező hibában szenved, na
gyon is philosoph, magábamerült, rajza gyakran nél
külözi a pontosságot. Gőthe és Schiller nagyobb, 
messzehatóbb genie, mint Uhland, de a maga nemé
ben Uhland nagyobb, mint mindkettő.

Beranger-t kedveli a nép, n o h a  emelkedett, 
így fejezem ki magamat, hogy mindenki által meg
értessem. Mondhatnám különben: Beranger tetszik a 
népnek, m e r t  emelkedett. Uhland nem birja a szel
lem ama magasságát, mely hasonlóan az éghez, min
dent átölel, mi fejünk fölött van s egyszersmind min
dent, mi lábainknál fekszik. Gondolatai s képei sokkal 
fényesebbek és nemesebbek, mint a francia költőéi; de 
e' fényben van valami a hamis gyémántokból, e ne
mességben sok a születési nemesség. Németországban 
bizonyos eszmék s érzelmek öröklő hatalommal bír
nak ; imponálnak nekünk, magukkal ragadnak, s mi 
tiszteljük és engedelmeskedünk nekik, puszta szokás
ból. Azonban, ha jogaikat s erejöket vizsgáljuk, szé
gyenük magunkat gyengeségünk, félelmünk s babo

nánk miatt. Uhland költeményeiben sok a mesterkélt 
szenvedés és öröm, sok a nagyon is keresett érzelem 
s a szív tuláradása (luxe de coeur), mely a lelket ki
menti. Minden kellemes, selyem-lágy, de — beteges 
szinü. A költő minden képe valami angyalit mutat, 
mely szent borzalommal tölt el ugyan, de egyszers
mind félelmet gerjeszt, s csak akkor térünk ismét 
magunkhoz, ha egy kutya ugatni kezd, vagy mellet
tünk elhaladó szomszédunk „jó estét“ kíván.

Beranger, mint egy pacsirta dalol, mely a nap 
első sugarait üdvözölve, vidám hangjával az embere
ket fölkelti s munkára, harcra s élvezetre serkenti. 
Uhland úgy dalol, mint a bokrok sűrűjében a füle
müle, mely nyugalomra, álmodozásra in t: érzékeinket 
édes levertség szállj a meg, s elszunyadni, örökké 
aludni volna kedvünk. Beranger dalai fölserkentenek, 
Uhland dalai elaltatnak.

Beranger dalaiban a fájdalom élő, mert telve 
van reménynyel; a legmélyebb keservbe is némi de
rültséget vegyit. Beranger pogány költő, Uhland ke
resztény ; ez utóbbinál maga az öröm is nyomasztó; 
költészete az anya öröméhez hasonlít, ki a szülési 
fájdalmakat érzi. Mozart mennyei zenéje már gyak
ran elbűvölt benneteket; vidám melódiáiban nem 
földi üröm hangzik, de egy angyal jó kedvét s tréfáit 
halljátok. Ha Hon Giovanni bortói részegen, szerel
mes, vidám, pajzán dalokat énekel, nem érzünk-e 
szivünkben keserű bánatot, melyet kényekkel szeret
nénk megkönnyíteni ? Ep úgy ragad el a Eossini ze
néje i s ; ha panasz hangjait halijuk a szerencsétlen 
szerelem fölött, vagy hősi dalait a harcz-, és csatákról: 
vájjon szomorúság, vagy borzalom tölt el minket? 
Nem, szivünk nem rendül meg, hanem táncol; nem 
tudunk sírni, hanem örömünkben nevetünk.

Ha Beranger s ir : Kossinihez, ha Uüiand nevet: 
Mozarthoz hasonlít.

Beranger emberei derültek, reménynyel telvék, 
mind megannyi titán, kik örömrivalgás közt az eget 
ostromolják. Uhland emberei telve bubánattal, kétség- 
beeséssel, mind megannyi bukott angyal, kik az el
vesztett paradicsomot siratják. A német költő, az el- 
dődeit imádó népének a középkor emlékeivel kedves
kedik. A középkor a németek ifjúsága; mint általában 
minden újkori népé; most idősbek, s húsz év előtt, 
midőn a a németeket a francia uralom alól megszaba
dulva a középkorhoz ragaszkodni láttuk, gyakran ked
vünk volt a „hajdan“ ez ifjú népét (le ci-devant jeune 
peuple) kigunyolni, miként a „hajdan4 ifjú emberét a 
francia színpadon kigunyoltuk.

A franciák és költőjük szemében minden földi; 
maga a jóságos isten is: szomszédunk, s angyalai: 
játszótársaink. A németek s költőjük szemében min
den mennyi, minden szent. Uhland megénekli az ifjú
ság, a bor, a szerelem s a nők szentségét.

(Folyt, követ.)
! ----------
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A HÁBORÚ NOVELLÁJA,'
— Egy angol lapból. —

Szomorú látvány! Az első csatából szállították 
iiaza a sebesülteket. A szemekben könyet, az ajkakon 
fájdalmas reszketést lehetett látni. Egymásután szállí
tották ki a szerencsétlen ifjú bajnokokat s fölhelyezték 
a kórházi kocsira. De a figyelmet leginkább egy ifjú 
tiszt ébresztette föl, nem is annyira saját személye, 
mint inkább kísérője által. Az ifjú francia tiszt be
kötözött feje egy gyönyörű hölgy ölében nyugodott. 
El-el pirult, midőn az őt környező tömegre tekintett; 
de pillantása ismét ifjára tévedt s a pirt halványság 
váltá föl.

C . . . francia iró, ki már korán hírnévre tett 
szert, s e hírnevének, úgy szintén csinos külalakjának 
köszönhető, hogy pár hét óta Amiens város egyik 
legszebb leányát S . . . . Klárát nejének mondható. A 
harc az ifjút is elszólitá, Hű, szerető neje nem hagyá 
el őt; követte mindenütt a csoták mezején. A végzet 
úgy akará, hogy C . . . fején egy roham alkalmával 
súlyos sebet kapott. A vonat a sebesülteket Párisba 
hozta, s bármennyire ohajtá is a nő, hogy férje 
Amiensbe vitessék, nem lehetett kivinni, mert a ve
szélyesseb nem engedő; bele kellett nyugodnia hogy 
a közkórházban ápoltassák. Az ut fáradalmai, a ki- 
állott aggályok alatt megtört nő nem volt rábírható, 
hogy íérje betegágyát elhagyja s helyét az irgalmas 
nénének engedje át.

A nő sikoltozva fut el egy e g é r  elől, de szük- 
ség esetén o r o s z l á n n á  válik

A ■ gyönge idegzetű kéthetes asszony a legna
gyobb feláldozásra kész volt. Több napon s éjen át, 
mialatt férje élet s halál között lebegett, türelmesen 
állott őrt. Az orvos megindittatva ez ifjú nő bánata, 
szépsége s ifjúsága által, kiváló gondot fordított az 
ifjú tisztre, sőt magára a nőre is, mert e tapasztalt 
férfi észrevette, hogy a sok álmatlanság megtörte 
testét. Elvégre a tiszt visszanyerte öntudatát s az 
orvos biztató reményt nyújtott.* De Klára még ekkor 
sem volt rávehető, hogy a |ondoskodást másra bíz
za; szerető férje oldalától nem akart egy percre sem 
távozni, minek természetes következménye Ion, hogy 
már alig tudott lábain járni. Férje, még mindig lá
zas állapotában, nem is sejté, hogy kedves neje mi
lyen aggályos állapotban van; az orvos azonban in
tette, hogy ne epeszsze már magát annyira; nyugod
jék naponta egynéhány órát. De a nő bánatosan s 
szelíden mosolygott; könyes szemein át a remény su- 
gára csillogott. Egy reggel azonban, a mint C . . . 
föl ébredt, észrevette, hogy neje helyét egy irgalmas 
nőne váltotta föl. Az orvostól töredezett hangon tu
dakozódott neje után s az, sürgetésére, bevallotta, 
hogy Klárát a sok álmatlanság leejtette lábáról. Na
pok jöttek, napok mentek s az ifjú férj lassacskán

javult, de a hű nő csak nem tért vissza ágyához. 
E miatt annyira növekedett aggodalma, hogy javulása 
ismét megállapodott. Mindennap unszolta az orvost, 
hogy mondjon már neje felől újságot, de az mindig 
kitérőleg válaszolt. Ilyen válaszra szükség volt, mert 
igazában a nő élethalál közt lebegett. Betegségében 
is nem annyira magáért, mint férjéért aggódott; szi
vének fővágya volt: vajha még ott lehetne a kedves 
mellett! De nem volt ereje fölkelni ágyából. Végre 
egy este C . . . t hangos zokogás ébreszté föl kü
lönben is szakadozótt álmából. Kiterjesztette az ágy 
elébe vont függönyt s észrevette, hogy az irgalmas 
néne sir. Már ő sem kétkedhetett tovább; bizton 
hitte, hogy neje meghalt. Igen! miért titkolják előtte 
a szomorú valót— igy elmélkedett magában a szegény 
férj. — Lelke, mialatt ő öntudatlanságában e veszte
séget nem is sejté, elszállott, mint a párává változott 
harm at!

Az éj már jól előre haladt, mikor C . . . .  a 
bánat és testi gyöngeség által előidézett ájulásszerü 
félálomból főiébredt. Azt álmodá, hogy nejével az első 
látogatásokat tette, miközben a mellére tűzött fehér 
rózsával ajándékozta meg őt. Neje elvette azt, de mi
dőn ruhájára akarta tűzni, szivéből egy piros vércsepp 
ömlött arra, s neje a kövezetre dobbant le. Erre 
fölébredt amaz ideges izgékonysággal, mi rémes álom 
után még az egészségeseket is megreszketteti. Téve- 
dezve tekintgetett akörül. A néne nem volt benn; 
rendesen ki szokott menni, ha a beteg alszik. A gyer
tya, mely egy távoli asztalon az ellenzőn keresztül 
homályosan szórta szét halvány tényét, meg-megre- 
zegteté a tárgyakat, mintha azok élő lények lettek 
volna. Kívül a szél szakadozott sóhajokban tört ki 
s néhány esőcsepp úgy verődött az ablaküveghez, 
mintha rajta kóbor szellemek ujjai kopogtattak volna,

' kérve a bebocsáttatást. Különös képzelődés vett erőt 
! az ifjún, mi — tekintve lelki állapotát s neje utáni hő vá- 
! gyakozását — nagyon könnyen kimagyarázható. Azt 
! képzelé t. i. hogy Klára szelleme akarja őt megláto

gatni. Halála előtt kívánkoznék végbucsut mondani, s 
! nem valószinü-e, hogy szelleme a földhöz tapad mind

addig, mig tőle el nem bucsuzhatik. Ez eszme anyira 
lebilincselte egész lényét, hogy szemeit merően az 
ajtóra függesztő, mintha várna már, mikor lép be 
rajta kedvese, hallgatózva, hogy suttogása se kerül
je ki figyelmét. A férj kiterjesztette takarója alól ke
zeit, hogy a szellem szárnyainak érintését érezze. De 
nem látott semmi mást, csak a sírból kikelő Lázár 
alakját, mit a betegek vigasztalására a falra festettek. 
— A szürkés homályban Lázár óriási nagyságúnak tűnt 
föl; nem hallott mást, mint az ablaktáblák rázkódá
sát; nem érzett semmi más érintést, csak azt, mit az 
ágy függönyről lesiklot pók okozott. — De azért nem 
szűnt meg remélni, képzelődése még erősb fokra há
gott ; az óra ütött, s mintegy saját hangjától megre



46

ttenve, lassan sikoltott föl: „Klárám, édes Klárám, 
hol késel? !“

Alig hangzottak el ajkairól e szavak, a szobában 
halk sóhaj hallatszott. Az ifjú összerezzent. Odakünn 
sohajtott-e a lég, vagy valaki épen hozzá közel? . . 
Ezután a vékony összefolyt függöny mellett egy átlát
szó, kicsiny, fehér kéz mutatkozott. — Gyönge sikoly 
tört ki C . . . kebléből: reszketés fogta el, mert 
meghalt nejének szelleme állott előtte. Egészen fehér 
fátyolban volt burkolva s az alak oly könnyednek tet
szett, mintha tavaszi szellő' szárnyán repült volna hoz
zá . .  . A máskor piros arc halványsárga volt, de 
mindamellett is ama vonásokkal, melyekre ő azelőtt 
szerelmes mámorral tekintett. A bánatosan reámeresz
tett szemekben nem tündökölt az élet szikrája. Szín
telen ajkain oly mosoly lebegett, mint a hóval fedett, 
földre verődött holdsugár . . .  S ez a mosoly volt 
legrémesebb, ügy tetszett előtte mintha, az valami 
eltorzító tükörből verődnék vissza. Két-három percig 
némán s hallgatagon szemlélte e természet fölötti 
látványt . . . Félelem és némi gyönyör vett rajta 
e rő t: örvendett, hogy neje még most is tanúját adta 
híí ragaszkodásának. Végre lassan susogva szólt, mert 
tartott attól, hogy a nagyobb hang talán elűzi e ret
tenetesen kedves látományt: „nőm, szerelmem, eljöt
tél hát mégis, hogy végbucsut végy tőlem, hogy 
megmondhasd, hogy még most is szeretsz ?“ . . .

„Oh igen, most épen az angyaloknál voltam, de 
azok megengedték, hogy eljöjjek még egyszer hozzád“
— volt a lassú válasz, épen oly hangon, a milyenen 
Klárája szokott beszélni: — „Ugy-ebár? még most 
is szeretsz?“ . . .

„Hogy szeretlek-e?, szivem első s utolsó sze
relme ?“ — válaszolt az ifjú reszkető hangon.

„Több szellem őrködik itt feletted, még akkor 
is, ha én nem leszek itt. E szoba azokkal van tele. “
— viszonzá ugyan ama lassú hang. —

Az ifjú összerezzent, mint összerezzenne minden 
halandó, ha hallaná, hogy az ég felavatottjai előtte 
idegen tárgyakról beszélnek.

„Hallod-e? — folytatá, mialatt csaknem átlát
szó fehér kezét fölemelé“ — most együtt beszélgetnek 
a lelkek . . . Engem fénysugár vesz körül . . , Az 
angyal ismét kezemet fogja . . . Hadd csókoljalak

meg még egyszer én egyetlen szerelmem e földön!“
Ekkor a kisértet lassan lehajolt fölé, de e perc

ben a túlsúlyban lévő félelem miatt C . . . hátrahaj- 
lott s elájult.

Teréz néne e reggel a szokottnál tovább aludt, 
úgy, hogy most a nap is megelőzte, s aranysugár- 
koszorut szőtt a beteg ágy függönye körül. Mikor az 
ágyra nézett, keresztet vetett magára s a szüzet hívta 
segítségül. C . . mellett egy másik alak feküdt. 
Mihelyt ámulatából magához tért s közelebb mert 
menni, észrevette, hogy az C . . . meghalt neje. Ott 
feküdt átölelve C . . . t, ki teljesen elvesztve öntu
datát, keblére hajtotta fejét. — A jó nénék egybe
gyűltek s azt sütötték ki, hogy e nőt azért, mert 
nem igazhitű volt, a rósz szellemek ragadták el s 
vitték férje szobájába. Az orvos azonban eszélyeseb- 
ben fejtette meg e csodát. Mikor ama néne, ki a nő
nél őrködött, azt hitte, hogy már meghalt, akkor még 
csak mély ájulásba esett. Az orvos nem tartotta szük
ségesnek, hogy rögtön a bejelentés után eszközölje a 
halottkémlést. Ha ezt tette volna, a néne tévedését 
rögtön eloszlathatta volna, Klára, ájulásából, lázas 
állapotban ébredt föl s a láz által kölcsönzött ideiglenes 
erő képessé tette arra, hogy ágyából kikeljen. A szegény 
nő megzavarodott értelmének egyetlen épen maradt 
szála férje iránti szerelme volt, s ez vezette őt oda, 
hol az feküdt s mert e szoba különben sem volt 
messze az övétől. Csöndesen lépdelve ment férje szo
bájába; leült a függöny háta mögé, épen úgy, mint 
mikor még ápolta. Mikor férje, szintén a lázas kép- 
zelemtől ösztönöztetve, megszólitá fölállott s látható
vá tette magát. — Betegsége alatt anyit képzelős- 
ködött h a l á l r ó l  és az ö r ö k k é v a 1 ó s á gjr ó 1, 
hogy nem lehet csodálkozni azon, ha beszédében 
a n g y a l o k a t  s s z e l l e m e k e t  hozott elő. — A 
láz ideiglenes ereje csakhamar megszűnt; öntudatát- 
vesztett férjére esett le, átölelvén őt karjaival s mel
lére hajtván erőtlen kis fejét. Az élet hamvadó szik
ráját nem gyújthatták föl s eltávozott, valóban úgy, 
mint valami szép, fényes angyal!

Forrásunk, honnan e közleményt merítettük, 
nem említi, ha váljon a férj visszanyerte-e teljesen 
egészségét, csak azt tudjuk, hogy ily feláldozó nőre 
többé nem egykönnyen tesz szert.

I R O D A L O M-  M Ű V É S Z E T E K .
— gy. „Vorlesungen über den deutschen 

Komán der Gegenwart“ . L i t e r a t u  r u n d  C u l 
t u  r h i s t o r i s c h e  S t u d i e n  v o n  Fr .  K r e y s s i g .  
B e r l i n .  N i k o l a i .  1871. 300 1.

Őrömmel vettük kezünkbe e müvet, mely régen 
érzett hiányt igyekszik kipótolni, de meg kell valla
nunk, hogy nem felelt meg teljesen várakozásunknak.

Kreyssig szorgalmas olvasó s önálló Ítész, de kevés 
aesthetikai tekintettel bir.

Müve a forradalom utáni kort tárgyalja s az 
abban megjelent termékeket történelmi s társadalmi 
szempont szerint osztja fel, mig függelékül műve vé
gén a nőkről is megemlékezik egy külön rovatban.

Első tekintetre úgy látszik, hogy a szerző a re-
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álistikus iránynak hódol. Nagy hibája azonban, hogy , 
a reálistikus életet a philister polgári viszonyok tör
ténet hü rajzolásában keresi. Ez az oka, hogy G u t z 
k o w  o t, kit különben a regény kívánalmának szem
pontjából mi sem akarunk védeni, teljesen elitéli, — 
s hogy S p i e l h a g e n t  sem méltányolja eléggé; 
H a m m e r  u n d  A m b o  s-át — mely pedig a német 
regények legjobbjai közé tartozik majdnem hogy férc- 
münek nevezi, ügy látszik, hogy szerző ideálja Ke li
t e r ,  az erőteljes, de sokszor nyers plattdeutsch iró 
ki mellett még F r e y t a g  „Soll und Haben“-jét 
emeli ki magasztalólag, melyért mi lelkesülni egyálta
lában nem tudunk. A történelmi regényírók közül 
A l e x i s  W i l i b a l d -  s L au b e-n ak  osztogatja a ba
bérokat. Keálistikus szempontjából határozottan tilta
kozik az idealisálás ellen, következőleg a történelmi s 
irányregények megértésére képtelen, mit (a hely szűke 
miatt nem idézett) számos ferde Ítélete is mutat. 
R i e h l  Naturgeschichte der bürgerlichen Gesellschaft 
cimű regénynél találkozunk végre igazolt magaszta- 
lással s igazolt ítélettel. Sokkal kevésbbé tarthatjuk 
helyesnek A u e r b a c h  feletti ítéletét, habár ez a kö
zönség nézetével — mely e hires iró idylljeit még 
most is bálványozza — inkább megegyezik. Ismerte
tése főbb írókról meglehetős teljes. Az írónők közt 
L e w a l d  Fanny tündököl az első helyen, bár szerin
tünk e nő érdemeit nem a regényirodalomban kellene 
keresni. G e r s t ä c k e r ,  W i l d e r m u t h  Ottilia, 
M ü h l b a c h  Luiza igen mellékesen vannak említve, 
de mélytánylólag.

Néni hallgathatjuk el, hogy e terjedelmes mű
ben, i! elyben számtalan kisebb iró is előfordul, Je
remias G o t t h e l f  n e k ,  S a c h o r-M as  o c h n  ak s 
N ü r n b e r g e r  Ferdinándnak még névleg sem jutott 
hely, holott kétségtelenül többet érnek, mint 10—20 
olyan iró, kiket szerző a német irodalom legjelesebbjei 
közé számit. Az irodalomtörténészek közül például 
sajátságosán, bár philisteri álláspontjából némileg meg- 
magyarázhatólag, a selejtes Julian S ch  m id  e t hal
mozza el bókjaival.

Mint első s lehetőleg teljes kísérlet, ifjú ítészek
nek ajánlatos mtí, bár óhajtandó volna, hogy avatot- 
tabb kéz tegyen nemsokára kísérleteket ez elhanya
golt téren.

—r. Dr. Johannes Huber kleinere Schriften.
Leipzig. Dunker und Hamblot. 1871. 448 1. nagy 
octáv. H u b e r ,  müncheni bölcsészettanár, az ismeretes, 
szorgalmas és lelkiismeretes de nem lángeszű német 
tudósok egyike, elismerést érdemel szép világos nyelve 
s legalább annyi szabadelvüsége és sokoldalúságáért, 
mennyit egy német bölcsészettanárnál feltételeznünk 
szabad.

A jelen terjedelmes kötet 6, már ezelőtt megje
lent értekezést tartalmaz. A három első L a m e n i a s,

a hires francia catholicus politicus, B ö h m e ,  az ismert 
görlici csizmadia bölcsész s Spinosa jellemével. Mind
háromnál a szép nyelvre s az érzelemmel irt jellem
zésre s életrajzra van fektetve a fősuly; a három ne
vezetes férfiú világnézetéről azonban csak Böhménél 
nyer az olvasó tiszta fogalmat.

Sokkal fontosabbak s terjedelmesebbek is a kö
vetkező értekezések. Az első ezek közt a communis- 
mus és socialismns kültörténetét adja elő az ókortól 
kezdve Lassalle s Proudhon haláláig. Az iró látszólag 
eléggé ismeri e rendszerek elveit, s egyes nyilatkoza
taiból gyanítva, jobban is méltányolja azokat, mint 
sem soraiból kiolvashatni lehetne. Sajnos, hogy a per
mák államszerkezetét s az újabb korból Marx s az 
internationalis munkás egylet nagyfontosságu műkö
dését nem is említi, valamint nem Maurer s mások e 
tárgyra vonatkozó — habár conservativ irányú — tu
dományos kutatásait. Mindamellett az e tárgygyal kö
zelebb nem foglalkozóknak előleges olvasmányként 
bátran ajánható.

„Di e  N a c h t s e i t e n  vo n  L o n d o n “ cimü 
leírása egy az ottani szegényebb város-negyedekben 
tett igen érdekes éji kóborlásán kívül semmi újat sem 
tartalmaz, azonban Mayhew világhírű müveiből ügyesen 
szedte össze az adatokat, úgy hogy az olvasó elég 
tiszta képet nyerhet belőle a nagy világváros óriási 
nyomoráról.

Az utolsó cikk „ D e u t s c h e s  S t u d e n t e n  
l e b e n “ inkább müveltség-történelmileg, mint paeda- 
gógiai szempontból fontos, sőt a különben komoly 
szerző itt sok fölösleges adomázást is engedett meg 
magának, mig más részről igen sokat mellőzött, mi 
nem csak a curiositás érdekével bir. Igen sajnos, hogy 
a német egyetemi ifjúság beléletének legújabb fejlő
déséi, a mit ő bizony nyal igen jól ismer, legalább né
hány vonással nem jellemezte.

Általában véve e gyűjtemény, sok érdekkel bir 
már csak változatosságánál fogva is, és ifjúságunknak 
méltán ajánlhatjuk.

IRODALMI, TÁRSADALMI ÉS MŰVÉSZETI HÍREK.
=  Statistika. A „ J og t .  K ö z i *  k ö z l é s e  

szerint az 1870-iki év népszámlálásának tiszta eredmé
nye : Magyarországban : férfi 5,499,462 ; nő : 5,612,161; 
összesen: 11,117,623. Erdélyben: férfi 1,051,145; nő: 
1,050,582; összesen: 2,101,727. Együtt: férfi: 6,550, 
607 ; nő : 6,668,743; összesen: 13,219,350. — P e s t e n 
1870-ben 6,468 halottat vittek ki a kerepeli temetőbe, 
tehát 606-tal többet, mint 1869-ben. Legtöbb áldozatja 
júniusnak volt, 767 ; legkevesebb novembernek, 421. A 
halottak e számába nincsenek beleértve a katonák és 
izraeliták, kik saját temetőikbe helyeztettek el —



várni a feltámadást (?). — A s u g á r ú t  k i é p í t é s e  j 
c é l j á b ó l  hivatalos kimutatás szerint 217 házat sa
játítanak ki. Ez épületekben 2265 szoba, 380 kamra 
168 előszoba, 1,345 konyha, 576 pince, 123 bolt, 
196 félszer és szin, 17 raktár, 29 istálló van. Lakik 
ez épületekben 6,104 családtag, 680 cseléd, 1,950 al
bérlő, összesen 18,749 személy. Kiváncsiak vagyunk, 
gondoskodnak-e a lakásszükség enyhítéséről, mielőtt e 
meglehetős számú lakónak felmondanak?! — A p e s t i  
k a p i t á n y t ó l  1870-ről. Elfogva volt: 11,645 sze
mély. Ezek közül 5,465 csavargó, 380 kuldos, 956 
lopási gyanúból, 3,952 rendőri kihágás miatt 46 testi 
sértésért, 840 megszabadult rab, 6 pedig a katona1 
hatósí gtól. Kendőrileg fenyittetett 3 019; elvitetett 71, 
elbocsáttatott 3,378, és elkisértetett 3,314.

=  M últ számunkban a nőreáltauodáról Írva, 
azt oly forrásból merítettük, mely nem volt hiteles s 
igy ezennel kijavítva ama sorokat, hírül hozhatjuk, 
hogy — nem r e á l - ,  de női i p a r t a n o d a  fölállí
tása van tervben, mely az elméleti részt a gyakorlati
val kapcsolva össze, főcélja a női m u n k a k é p  e- 
s i t é s  a n y i l v á n o s  p á l y á k o n .  Eddig ez ügyben 
még semmi lényeges akkulás nem történt ugyan ide
iglenesen sem, de — mint e biztos forrás értesít — 1 
legközelebb ez ügyben egy szakgyiilés fog összeülni, j 
mely az alapszabályokat részletesen kidolgozva, rendes 
választások utján log a szakvezető társulat megala
kulni. A törekvők élén áll L e d e r e r  Ahrahám, a hi
res felolvasó, M o l n á r  Aladár ministeri osztálytaná
csos és a közélet egyik általunk is igen tisztelt, buzgó 
férfia, és N e y  Ferencz, az irodalmi pályán is oly mű
velt férfi s a pesti főreáltanoda érdemes igazgatója, ki e 
törekvésekben eddigelé is a legszebb s Rgelőmozdi- 
tóbb ajánlatokat tette. Mi ez üdvös mozgalmakat 
ezután is figyelmünk előtt tartva, a közönséget minden 
ez ügyben történő eseményekről tudósítani fogjuk jö- í 
vőre is.

=  Egy igen derék  m unkával gazdagodott leg
utóbb politikai irodalmunk. — Ez S c h w a r z  G y u 
l á n a k  következő cimü müve: „ A l l a m i n t é z m e 
n y e  i n k  és a kor igényei.“ Szerző e nagy gonddal 
és hosszas tanulmány mellett irt munkáját Magyaror
szág újabb nemzedékének ajánlja, mint a melyre álla
mi átalakulásunk munkájában oly nagy osztályrész vá
rakozik. A gyönyörű kiállítású munka megrendelhető 
Aigner Lajosnál. Az első füzet ára 1 frt.

=  Mai számunkhoz van m ellékelve e lap 
szerkesztőjének „ H u l l ó  l e v e l e k “ cimü uj költe

ményfüzérére az előfizetési felhívás és gyüjtő-iv. E 
felhívás bővebben szól e műről s e helyen csak annyit 
legyen szabad kifejeznünk, mikép e könyvet ajánljuk 
különösen a hölgyek szives figyelmébe és terjesztő párt
fogásába.—

=  Magyarország Íróinak becsületére válik, 
hogy nem akadt, csak egyetlenegy ember, ki a Szent 
István társulat által kitűzött katholikus szellemű m a- 
g y a r t ö r t é n e t r e  pályázott volna. Ez az egy mü is 
oly silány, hogy azonnal visszaadták gyártójának, kit 
úgy látszik nem lelkesített még az arany csengése sem.

=  A nem zeti zenedérő l azt írják a „Szinla- 
pok,“ hogy 10,000 frntnyi subventiót kap s valószínű
leg a szí i képezdét is egyesitik vele s igy lesz belőle 
zeneakadémia. Az átalakítás végett közelébb egy en- 
quétet hívnak össze.

-  TI ián Mór jeles festészünk jelenleg egy na
gyobb művön dolgozik, mely Dantét és Beatricét fogja 
ábrázolni. A kép a londoni világtárlatba van szánva.

-  Nikolics Sándor, a színi képezde tanára, 
növendékei számára zenetörténetet ir, melyet bizonyára 
mindenütt örömmel fognak venni, miután e nemű iro
dalmunk teljesen parlagon hever. E zenetörténet álta
lános lesz, kiterjedve a zene aesthetikájára is.

— B. Orczy Bódog „ R e n e g á t “ cimü operát 
irt, mely — hír szerint — Debrecenben kerül először 
színre.

=  A d rám abiráló  b izottság  tegnapelőtt este 
gr. Zichy Gézától egy eredeti bohózatot fogadott el. 
Cime: „A phrenológ.“ Tárgya a tudomány egy bo
londjának kijózanitása.

— Egy E afael-kép. Flórencben Lónyay ottléte 
alatt szóba jött amaz eddig el nem döntött kérdés: 
kié utoljára is Rafael „Madona del Gran dúca “-ja, a 
lotkaringiai családé, vagy Olaszországé? Lipót nhg. 
örökösei nem tudják bebizonyitm a tulajdoni jogot, 
viszont Olaszország sem tekintheti magáénak e meg- 
becsülhetlen műkincset. Hosszas tanácskozás után a 
következő megállápodásra jutottak: Olaszország egy 
tekintélyes összeget fizet (800,000 lírát) s a kép 
Olaszországé lesz véglegesen. E határozatot nagy meg
elégedéssel vették tudomásul aflórenci művészi körök.

— M ouographiák. Rozványi György szalontai 
ügyvéd, kitől a múlt évben jelent meg „N. Szalonta 
város történelmének* I kötete, most a II-ikat rendezi 
sajtó alá. A „ N a g y v á r a d i  l a p o k “ felszólal, hogy 
ideje volna, ha N.-Várad [is megiratuá történelmét. 
V e s z p r é m városa Y é g h e 1 y Dezsőt szándékszik 
megbízni monographiája elkészítésével.
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Benedek Aladár.
Főmnnkatárs :
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Kiadó:

Fekete Bernát.

Pest, 1871. A ,.MINERVA“ gyorssajtónyomása.
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GUTZKOW K. ÉS LEGÚJABB REGÉN 7E.

A veterán német regényíró legújabb három 
kötetes müve: „Pestalozzi fiai“ (*Die Söhne 
PestalozziV) nagy érdekeltséget szilit Német
országban, nemcsak azért, mert már néhány év 
óta nem látott tőle nagyobb müvet az olvasó kö
zönség, hanem azért is, mert mintegy harminc 
év előtt ugyanily tárgyú s hasonló eszmekörben 
mozgó regénynyel lepte volt meg a közönséget. 
Ama mű „Blasedow és fiai“ („Blasedow und 
seine Söhne“) címet visel, s mint az előttünk 
fekvő legújabb regénye is, a nevelés kérdését 
tűzte ki tárgyául, a mennyiben t. i. a cselek- 
vény s az alakok a „nevelés apostolai“ köréből 
vétetett.

Mielőtt azonban legújabb művét szorosabb 
vizsgálat alá vennők, jónak látjuk Gutzkow szel
lemi arcképét némileg bemutatni olvasóinknak, 
annál is inkább, merte jeles regényírónak egyet
len nagyobb műve sincs irodalmunkba átültetve 
s kritikailag ismertetve is nagyon kevéssé volt 
nálunk.

Gutzkow a sokat emlegetett, „ifjú Német
ország“ (mely elnevezés azonban most már el
avult,) egyik első rendű, sőt mondhatni legjel
lemzőbb tagja. 0  az egyedüli, ki, ama költői 
iskolának elveivel szakítva, az uj aera zászlaja 
alá sorokozott és solidaritásba helyezte magát 
az uj intentiók képviselőivel. S e matamorpho- 
sis meg is látszik rajta. Művein két, sőt liely- 
lyel-közzel három egymásután következett iro
dalmi korszak befolyása észlelhető s tán egy 
költőnél sem találkozunk annyi fejlődéssel, mint 
Gutzkownál. 0  a modern német irodalomnak 
valóságos Proteusa. Valamint egyetlen műfaj 
nincs, a kritikai bírálattól a drámáig, s a két 
sornyi epigrammtól a kilenc kötetes regényig, 
melyben ne tett volna kísérletet, ép úgy alig 
van hang az érzelem roppant birodalmában, me
lyen meg nem szólalt, s alig egyetlen szin a szel
lem országában, melyet föl nem használt volna.

Gutzkow Németországnak nemcsak legter
mékenyebb, de legszívósabb s legkitartóbb írói

közé tartozik. E szívósság irodalmi jellemének 
egyik fővonása.

Nem tartozik amaz őseredeti szellemek 
közé, kik céljukat mintegy röptűkben érik el, 
hanem valóságos fia korának, kinek képzettsége 
lassú, részletes és nagy mérvben sokoldalú, ki 
többet dolgozik fejével, mint kedélyével; többet 
jóiskolázott tehetsége, mint veleszületett genie- 
je segítségével.

Mint kitűnő, szorgalmas iró, Gutzkow álta
lában első rendű helyet foglal el, sőt mint ilyen, 
példányul szolgálhat kora minden Írójának, a 
minthogy ő is az, ki valamennyi közt, a legtöbb 
(ha nem is legfrisebb s legillatosabb) babért 
nyerte. Amaz Írók közé tartozik ő, kik valamely 
bukásuk által csak nagyobb erőt és kedvet kap
nak újabb küzdelemre, s ha húszszor leesett 
Gutzkow pegazusáról: huszonegyedszer is felült 
rá s végre nagy-nehezen mégis följutott oda, a 
hová akart.

Csakhogy e küzdelem, ez erőmegfeszités 
nagyon észrevehető nála; pegazusa inkább va
lamijói dreszirozott paripa, mint telivér verseny
futó. — A tendentiosus irány, mely az „ifjú Né
metország“-ot első sorban jellemzi, Gutzkow
nál, folytonos fejlődése dacára is, nagyon szembe
tűnő. 0  még napjainkban is a reflexiók költője; 
noha nem annyira teremtő ereje, mint inkább 
elemző, tanulmányozó — szóval receptív tehet
sége folytán.

S ezzel nem akarjuk vádolni Gutzkowot. 
A reflexiónak meg van a maga becse a költé
szetben s ha hússá és vérré válik, nem hogy ár
tana, de sőt egyik éltető elemévé lesz a poé- 
sisnak. Különben napjainkban, midőn a kor 
annyira át megát van hatva a reflexiók s forron
gó ideák rajával: reflectáló poétánál nem is vár
hatunk mást.

Sokkal feltűnőbb ez Írónál ama jelenség, 
hogy dacára nagy mérvű versalitása s fejlődé
sének, soha sem ujult meg annyira, hogy teljes 
önállóságra vergődhetett volna. Költészetének 
t a r t a l ma  most is a régi s csupán a l a k j a
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változott meg. Gutzkow maga magát reprodu- 
cálja minden egyes művében. — Valamint az 
rilju Németország" egyik főhatalma a kritika 
volt, melynek segitségével magát s elveit érvé- 
nyesiteni igyekezett: úgy Gutzkowban még jelen
leg is ott üti fel fejét a kritika, hol az teljesen 
szükségtelen. Különösen rcalisticus naiv müveire 
illik e megjegyzés. Egy másik főhatalma az 
„ifjú Németországnak“ a journalistika volt ; ez 
tulajdonkép az akkori „sülyedt s parlagon he
vert“ irodalomnak regenerátora. Gutzkow irói 
jellemét a journalistikai vonások szintén jellem
zik.“ Irodalmi működésének még második, in
kább positiv felében is valamennyirejournalista. 
S ez ép úgy jó, mint rósz oldalainak egyike. 
Mindenesetre dicséretes tőle, hogy akkor, midőn 
rhírneves“ regénye: „Aszellem lovagjai“ („Die 
Ritter vom Geiste“) által egyszerre ünnepelt 
Íróvá lön: nem tartá méltóságán alólinak, hogy 
a napi sajtó munkásává fölcsapjon. „Unterhal
tungen am häuslichen Herd, “ ez volt a cime ama 
közlönynek, melyet 1852-ben alapított. Mintegy 
központja volt ez a népies-szépirodalmi termé
keknek s igy repraeseutálta mintegy a „specificus 
mulattató irodalmat.“ Különösen pedig az által 
szerzett magának érdemeket Gutzkow Német
országban, hogy lapja szerény, idealisticus jel
lemet viselt s kevés alkalmat nyújtott neki az 
epés irodalmi harcokra, melyeket eleinte any- 
nyira kedvelt s melyek legtöbb befolyással vol
tak arra, hogy nevét népszerűvé tette. S való
ban elismerésre méltó lemondás, ha az ember 
az irodalom harcaiban őszült meg s egyszerre a 
békebarátok seregéhez szegődik; ha örökre el
dobja a gúny fényes nyilait, a satyra és élcelés 
finom pengéit saz „isteni gorombaság“ mindama 
görbe kardjait, melyeket mindaddig annyi vir
tuozitással kezelt, s melyekkel annyi fényes 
győzelmet vívott ki.

Azonban az a „journalistai tűz“, mely Gutz- 
kowot áthatja, ezzel nem szűnt meg lángolni, 
hanem, — hasonlóan kritikai oldalához, — ott 
is érezhető, hol az ember épen nem várná, t. i. 
költői műveiben. A mint a tengerészt járásáról 
ismerni meg, vagy némely kiszolgált katonáról 
első pillanatra megtudja az ember, hogy a lo
vasságnál volt: úgy Gutzkowon is meglátszik 
— bármily régibb s újabb művét vizsgáljuk — 
hogy irodalmi ujoncéveit ajournalistica zászlaja 
alatt szolgálta le.

Sőt mi több: Gutzkow sok tekintetben ön
maga és saját elvei mögött maradt s irodalmi 
működésének második felében oly motívumokat 
s tendeníiákat használt s használ fel, melyeket 
earrieérje elejénalegnagyobb hetykeséggel sifjú

I lelkesedésének egész füzével üldözött. Midőn föl
lépett, a romanticus iskolát elavultnak találta; 
azóta még a romanticusokon is túl ment, s pél
dányképeit oly nemzedéktől kölcsönző, mely 
már a romanticusok előtt is elavult volt. Bár- 
miut mentegetődzék Gutzkow s roppant pártja (a 
sentimentális poéták és novellisták „holdvilág
kóros“ serege), az elfogulatlan, s történelmi ösz- 
szehasonlitásokon alapuló kritika Gutzkow ké
sőbbi drámáiban s regényeiben nem talál mást, 
mint az újonnan föltárnádt siámi iker-párt, a 
tisztességes Iffland-ots a még nagyobb tiszteletre 
méltó Kotzebuét.

S e fejlődés vagy elfajulás, ha úgy tetszik, 
csak újabb bizonyíték arra, miszerint Gutzkow 
egészen korának fia s alá van vetve e kor min
den mozzanatainak. Általában ő mindig a kor 
kérdéseivel halad s majdnem minden művében 
a közhangulatnak ad kifejezést, — legtöbbször 
azonban nem egyéb, minta közhangulat aláren
delt trombitása. E kissé tán szigorú állítás iga
zolására elég legyen „Uriel Acosta“ e napi ér
dekű, mindazáltal nagy sensatiót kellett színmü
vére, továbbá legkitűnőbb regényeinek egyikére 
a „Szellem lovagjaira“ utalnunk, mint amelyek 
— szigorúan véve — nem egyebek, mint dra
matizált, illetőleg fejezetekbe osztott vezér
cikkek.

így magyarázható meg aztán, hogy Gutz
kow irodalmi működésének másik felében a sen- 
timentalismus bánatos lovagjának szegődött, ho
lott a végetszerü m á r c i u s i  n a p o k  e l ő t t  a 
legdühösebb, legszenvedélyesebb irodalmi har
cos volt. Akkor is s később is csak az árral u- 
szott. Ha akkor mást sem akartak hallani Né
metországban, mint „Trommeln und Pfeifen, 
krieg’rischer Klang“-ot: később az olvadozó 
trillák s az irodalmi flótások ájtatos, cérnavé
kony sipitása tetszett a közönségnek. Akkor a 
kolossalis stylus volt az uralgó, később miniatűr- 
festészet fioreált; akkor Brodnabog volt a „di
vathős,“ később — Liliput.

Nem akarjuk Gutzkow egyes müveit bírá
lat alá venni, miután azok száma igen nagy s 
ezúttal csak néhány általános vonással akartuk 
a költőt bemutatni. Több regényei: „Blasedow 
fiai. “ „A szellem lo vágj aí “ s „A római varázsló “ 
egytől egyig figyelemre méltó művek, melyek 
Németországban nagy hatást keltettek s nagy 
terjedelmük dacára is (a mi pedig rendesen aka
dályozza a nagymérvű elterjedést) több kiadást 
értek. A német olvasó közönség, mely közelebbi 
viszonyban áll a szerző érzelmeivel s irányával, 
mindenesetre nagyobb méltánylásban részesíti s 
részesítheti Gutzkowot, mint más, p. a magyar,



ki, a mi a sentimeutalismusra való hajlamot il
leti, sokkal távolabb áll a költő eszmekörétől, 
semhogy műveit annyi élvezettel olvashatná, 
mint a mennyit a költő nyújtani igyekszik. A 
kritika is (t. i. a mienk) egész más szemüvegen 
át nézi e müveket,mint a német birálók.A mi azok
nak merő elevenség, az előttünk nem egyéb, 
mint durva realismus, melyről hiányzik a művé
szet csilláma, s viszont, a mit ők egészséges ide- 
alismusnak neveznek, az előttünk nyers tenden
tia, mely nem hat meg, hanem elfáraszt. Aesthe- 
ticai szempontból tekintve: fohibája Gutzkow 
regényeinek az, hogy nincs elég jelentékeny 
szellemi, ideális központjuk. A nagy, terjedel
mes testhez nem aránylik mindig kellőleg az 
eszme, mely az illető müvet uralni látszik. Gyak
ran maga az eszme alárendeltebb, semhogy a 
regény éltető elemévé válhatnék — máskor pe
dig nem nyer tiszta, határozott kifejezést.

Különösen kiemelendő azonban Gutzkow- 
nál, hogy a társadalom rothadt, zilált állapotait

nagy tapintattal s itt-ott igazi művészettel raj
zolja. Különösen az e légkörből vett jellemei 
példásak s némelyike még Dickens alakjai 
mellé is tehető.

Regényein kívül különösen elbeszélései s 
más apróbb genre-képei érdemelnek dicséretet. 
Különösen naiv rajzai jelesek.

Mint dráma-iró Gutzkow messze marad a re
gényíró mögött. S ez igen természetes. A drá
maírónál az eredeti s erőteljes ; tehetséget nem 
képes pótolni a tanulmány s reflexio; pedig Gutz- 
kowban — mint láttuk — ép oly kevés van 
amabból, mint a mennyivel ez utóbbiból rendel
kezik. A magasabb tragédiára épen nincs te
hetsége s azért néhány félig-meddig sikerült 
müve után le is tette a kothurnust s a társadal
mi színmű terére lépett. Itt jobban elemében 
van ugyan, raíndazáltal maradandó művet a köl
tészet ez ágában sem teremtett.

(V ege követ.)

NE MONDD A TENGERT. . .
Ne mondd a tengert végtelennek 
S az éjszakát ne vádold, mert se té t: 
Lelkem setétebb s fájdalmának 
Határait nem látta senki még.

Jön éra s remegd szivemre 
A bánat s kétség hollószárnya csap ; 
Futok, elrejtve sápadt arcom’ . . .
Oh, hogy a végzet menekülni hagy!

Botor vágy csábit: jer, feledjünk —
S gyürcsös karjával hiú zajba von.
„Nézd, milyen pompa! mennyi szépség!“ 
— Mihaszna ! koldusokról álmodom.

E gyöngy, e tündöklő, szép ékszer 
Befödni sebeiket oly szegény, —
Undor fog el, ha látom őket 
S hitemet köztük hogyne félteném ! ?

Megtépi hófehér ruháját 
Egy mosolyért az erkölcs, becsület 
Es a szendergő bizalomra 
Fekélyes, undok nyelvet öltöget.

El innen! ki a levegőre !
Kufárkodó, vásáros nép ez i t t ; 
ügy érzem — örvény felett állok 
S ki megmenthetne, az nem érkezik.

Oh nem ! Ne sértsen váddal ajkam,
Te békéthozó, kedves, drága kép. —
Te itt vagy nálam, őrködöl rám,
Tudom, hogy szellemed hatalma véd.

Csüggedt éjen együtt vírasztunk,
Együtt bolygunk a kínos nappalon,
Te fénynyel jársz előttem, és én 
Megyek, amerre lelked fénye von.

„Hova?“ szól unott kétkedésem,
— A boldogságot látni, felelek.
„Odáig nem vihet el szárnyad!“
— Elvisz az imádság s a szeretet.

S szállunk tovább, de mindig együtt, 
Mosolygva, sírva, elválhatlanul,
Mint két árny, mely a néma éjnek 
Sugártavában halkan átvonul. . .

Oh, milyen tiszta, szent világ ez !
Miért, hogy gyakran fellegek fedik 
S bár égő vágygyal kelnek útra,
Sokszor nem érik azt el lelkeink ?!

Ne kérdezd. Könyem elmond mindent.
Oly boldoggá tesz o t t  egy pillanat!
S utánna i t t  len még álmodni,
Zokogni és — meghalni is szabad.

E ndbődi Sándor.
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Á PIQUE-DAME.
— Elbeszélés PUSKIN SÁNDORTÓL. —

„A p ique-dam e t i tk o s  e l le n s é g e t  je le n t ."  
A legújabb jövendőmondó könyvből.

I.
Kosz időben 
Gyakran összegyűlnek;
Nyernek és felírják.
Ez a dolguk 
Kosz időben.

Narumoft lovastestőrségi tisztnél egykor a játék
asztal mellett ültek. A hosszú téli éj észrevétlenül 
múlt e l ; reggeli öt órakor vacsoráltak. A nyerőknek 
jó étvágyuk volt, mig a többiek szórakozottságuk
ban érintetlenül hagyták terítékeiket. Később cliam- 
pagneit hoztak, a mulatság élénkebb Ion, és mindenki 
részt vett abban.

— Mit tettél te, Sturin ? — kérdé a háziúr.
— Vesztettem, mint rendesen. Be kell vallanom, 

szerencsétlen játékos vagyok: nyugodtan játszom, 
soha sem tiizeskedem, egy mód mellett maradok — 
és mégis mindig veszitek.

— Hidegvérüséged valóban bámulandó, — mondá 
egyik vendég ; de mit szólsz te Ármin, — s egy fia
tal mérnöktisztre mutatott, — ez soha kártyához 
nem nyúl, de reggeli nyolcz óráig mellettünk ül és 
nézi játékunkat.

— Engem a játék rendkívül érdekel, — felelt 
Ármin, — de nem vagyok képes a nélkülözhetlent 
feláldozni azért, hogy a fölösleget megnyerjem.

— Ármin német ember: ő számit, az az egész! — 
jegyzé meg Tomski. — De akit nem értek, az az 
öreganyám, Fedotowna Anna grófné.

— Hogyan, mit ? — kiáltának a vendégek.
— Föl nem foghatom, úgymond Tomski, öreg- 

anyárn mért nem pointiroz!
— Ugyan mit lehet azon csodálkozni, — szólt 

Narumoíf, — hogy egy nyolcvan éves nő nem poin
tiroz ?

— Eszerint ti nem tudjátok, mi történt vele ?
— Nem, valóban egy szót sem!
— Halljátok tehát. Tudnotok kell, hogy öreg

anyám mintegy hatvan év előtt Párisba utazott, hol 
akkor ő igen népszerű volt. A nép utána futott, hogy 
lássa a „la Venus moscovite“-et. Richelieu udvarolt 
neki, s öreganyám kegyetlensége miatt majd agyon
lőtte magát. A nők akkor pharot szoktak volt já t
szani. Egy este öreganyám az udvarnál igen sokat 
veszített és jelentékeny összeggel tartozott az orleans-i 
hercegnek. Haza menvén öreganyám, levette arcáról 
a szépitő-tapaszt, letette krinolinját s azt mondta 
férjének, hogy veszített, és hogy fizesse ki adósságát. 
Meghalt öregatyám, amennyire én emlékezem, csak

mintegy udvarmestere volt nejének, ügy félt tőle, 
mint a tüztől; mindazáltal ily nagy veszteség halla
tára dühbe jött, előhozta a számoló táblát és kiszá- 
mitá, hogy neje félévenkint félmilliót költ el, pedig 
— úgymond — Páris mellett nincsenek birtokaink, 
mint Moskva és Sara'toff körül; — s a fizetést egye
nesen megtagadta. Öreganyám arcul csapta őt s a kegy
vesztés jeleül egyedül feküdt le. Következő nap hivatta 
férjét azon reményben, hogy a szelíd fenyíték hasz
nált neki; de őt rendithetlennek találta. Éltében most 
beszélt vele először komolyan; azt hitte ugyanis,hogy meg 
fogja őt nyerni, ha leereszkedőleg felfoghatóvá teszi, 
hogy adósság és adósság közt nagy különbség van s 
egy herceg nem mesterember. De hiába, öregatyám 
nem tudta, mit tegyen. Egy nevezetes emberrel igen 
közeli ismeretségben volt. Bizonyára hallottatok már 
valamit St. Germain grófról, kiről annyi csodálatost 
beszélnek. Tudjátok, hogy ő a bolygó zsidónak, az 
életital és bölcsekköve feltalálójának stb. adta ki ma
gát. Átalán pedig charlatánnak tartották, és Casanova, 
memoirejaiban, kémnek nevezi; egyébként titokteljes 
lénye dacára, St. Germain igen érdemes külsővel birt 
és társaságban nagyon szeretetreméltó volt. Öreg- 
anyám még most is mindenekfölött szereti őt és ha
ragszik, ha tisztelettel nem beszélünk róla. Tudta, 
hogy bit. Germain nagy összegekkel rendelkezik, azért 
hozzá folyamodott. Egy levélkét irt neki, melyben 
kérte, hogy azonnal jönne el. Az agg különc rögtön 
megjelent és öreganyámat mély aggodalomban találta. 
Ez férje kegyetlenségét a legfeketébb színekkel raj
zolta le előtte és végre azt mondta, hogy minden 
reményét az ő barátságába és szeretetreméltóságába 
helyezi. St. Germain gondolkodott. „Én szolgálhatok 
ez összeggel, — szólt azután, — de tudom, hogy 
kegyed nem fog nyugodni, mig vissza nem fizeti, pe
dig nem szeretném újabb zavarba hozni. Van más 
mód is: nyerje vissza veszteségét.“ — „De kedves 
gróf, — felelt öreganyám, — hisz mondom, hogy 
nincs több pénzünk!“ — „Ahoz nem kell pénz, — 
szólt St. Germain. Hallgasson csak végig.“ Ekkor 
öreganyámnak oly titkot fedezett föl, melyet mi mind* 
nyáján drágán megfizetnénk.

A fiatal játékosok megkétszerezték figyelműket. 
Tomski rágyújtott és tovább folytatta:

— Öreganyám ugyanazon este megjelent Ver- 
saillesben „au jeu de la reine.“ Az orleansi herceg 
osztott; öreganyám némileg mentegetőzött, hogy tar
tozását nem hozta meg, s igazolására egy koholt tör
ténetkét beszélt el és a herceg ellen pointirozott.



Három kártyát választott: mindhárom „sonica* nyert, 
s öreganyám teljesen lejátszá adósságát.

— Véletlen! — kiáltott egyik vendég.
— Rege! — mondta Ármin.
— Azt nem hiszem! — vágott közbe komolyan 

Tomski.
— Mit! — szólt Narumoff, — neked olyan 

öreganyád van, ki egymásután három kártyát eltalál 
és te az 6' kaballistikájából mitsem profitiroztál ?

— Eh, a manó tudja, hogy van! — felelt 
Tomski; — négy fia volt, köztök atyám is, mind 
nagy játékos, mégis egygyel sem közölte titkát, habár 
rájok és rám nézve épen nem lett volna rósz. Ezen
kívül nagybátyám, Iljits Iván gróf a következő törté
netet beszélte el és igazságáról becsületszavával áll 
jót. A meghalt Tsaplitzki, ugyanaz, ki milliók eltékoz- 
lása után nagy szegénységben halt meg, — egy este 
közel 300,000 rubelt vesztett. Kétségbe volt esve. 
Öreganyám, aki különben fiatal emberek kicsapon
gásai iránt mindig nagy szigort tanúsított, most egy
szer szánakozott Tsaplitzkin. Három kártyát neve
zett meg neki oly feltét alatt, hogy egymásután te
gyen azokra s becsületszavát adja, hogy soha többé 
nem játszik. Tsaplitzki elment legyőzőjéhez; játszani 
kezdtek. Tsaplitzki 50,000 rubelt tett az első kár
tyára— és „sonica* megnyerte; igy tovább, és vesz- 
tesztesége visszajött.

Csakugyan nappal volt már. A fiatal emberek 
kiüriték poharaikat és elszéledtek.

I I .

I] páráit, que Monsieur est décidément pour les suivantes.
Que voulez-vous. Madame? Elles sont plus fraiches.

A nagyvilág mulatságaiból.

Az öreg * * grófné boudoirjában a tükör előtt 
ült. Három szobáleány állt körűié. Az egyik arcke- 
nőcs-szelencét tartott, a másik gombostű-kosárkát, a 
harmadik egy lángpiros szalagu magas fej kötőt. A 
grófné legkevésbbé sem képzelte magát szépnek, sőt 
rég elmúlt szépségnek sem, de ifjúkori szokásainak 
megtartásával — szorosan követte az akkori divatot s 
ép oly sokáig és gondosan piperkőzött, mint hatvan 
év előtt. Az ablaknál a himzőkeret mellett egy fiatal 
nő ült, ez gyámleánya volt.

— Jó reggelt, grand1 maman, — szólt a szo
bába lépve egy fiatal tiszt. — Bon jour, mademoiselle 
Lise. Grand1 maman, egy kérésem van.

— Mit akarsz Paul?
— Megengedi, hogy egy barátomat bemutathas

sam és a pénteki bálra elhozhassam?
Hozd egyenesen a bálra s ott mutasd be. Vol

tál tegnap * * nél?
— Hogyne lettem volua! Igen jól m ulattunk; a 

tánc öt óráig ta rto tt: mily szép volt Jeletzka !
— Ah, kedvesem! Mi szépet találsz azon ? Ak

kor öreganyja, Petrowna Daria hercegné sokkal 
szebb volt — de most már igen öreg lehet.

— Hogyan ? öreg ? — felelt Tomski könnyedén;
— hisz már hét év előtt meghalt.

A fiatal nő hamar fölnézett és intett a fiatal 
embernek. Mire annak eszébe jutott, hogy az öreg 
grófné előtt e kortársa halálát eddig eltitkolták, — s 
ajkába harapott. A grófné azonban nagy hidegvérü- 
séggel fogadta a hirt.

— Tehát meghalt, azt nem tudtam ! Együtt ne
veztek ki bennünket udvarihölgyekké, s midőn bemu
tattak, a császárné azt mondta-------

És most századszor elbeszélte unokájának, mi 
történt vele akkor.

— Jöjj Paul, segíts most fölkelni, — szolt az
után. — Lizka, hol a szelencém ? —

A grófné leányaival félrevonult bevégezni toilet- 
te-jét. Tomski a fiatal nőnél maradt.

— Kit akar bemutatni ? kérdé lassan Ivanowna 
Lizaveta.

— Narumoffot. Ismeri?
— Nem! Katona vagy polgári hivatalt visel?
— Katona.
— Mérnök ?
— N em ! Lovas. De mért gondolja, hogy mér

nök? —
A fiatal nő mosolygott és egy szót sem szólt.
— Paul, — kiálta a grófné az olasz fal mögül,

— küldj nekem valami uj regényt; csak arra kérlek, 
ne a mostaniakból.

— Hogyan érti azt, grand’ maman ?
— Oly regényt értek ugyanis, melyben a hős 

sem atyját sem anyját nem üti agyon, és melyben vizbe- 
fultak nem szerepelnek! Irtózatosan félek a vizbefult em
berektől !

— Olyan regényem most nincs. Talán orosz 
regém t szeretne olvasni?

— Orosz ? És vannak orosz regények is ? Küldj 
hát nehányat, kérlek, küldj nehányat!

— Adieu, grand’ maman! sietek — adieu, Iva- 
uowna Lizaveta! Mért gondolja, hogy Narumoff mér
nök? —

S evvel Tomski távozott.
Ivanowna Lizaveta egyedül m aradt; félretette mun

káját és kinézett az ablakon. Az átelleni utcasarkon 
nemsokára egy fiatal tiszt jelent meg. Lizaveta elpi
rult, ismét a munkához ült és fejét csaknem a him- 
zokeretre hajtá le. E pillanatban lépett elő a grófné 
teljesen felöltözve.

— Lizka, parancsold meg, hogy fogjanak be, 
kocsizni megyünk.

A fiatal nő felkelt és munkáját keresgélte össze.
— Ugyan mondd meg, gyermekem, süket vagy?

— kiáltá a grófné. — Siess, fogass be.
— Mindjárt, felelt Lizka s az előszobába futott.
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Egy inas lépett a szobába s a grófnénak köny
veket adott át Alexandrowitsch Pawel hercegtől.

— Jól van, köszönöm! — szólt a grófné. — 
Lizka, Lizka, hova szaladsz?

— Fel akarok öltözni.
— Még ráérsz. Ülj mellém. Nyisd fel az első' 

részt; olvass hangosan. —
Lizka vette a könyvet és nehány sort olvasott 

belőle.
— Hangosabban! — mondá a grófné. Mi bajod, 

leány? Hangodat vesztéd el? — Várj: húzd közelebb 
a zsámolyt, még közelebb, — igy!

Lizka még mintegy két lapot olvasott. A grófné 
ásitozni kezdett.

— Dobd félre azt a könyvet, mily ostobaság- 
Küldd vissza Páwel hercegnek és köszönd meg szépen.
— De mi történik a kocsival?

— A kocsi készen áll, — felelt az utcára te
kintve Lizka.

— És te mégsem vagy felöltözve, mindig reád 
kell várakoznom?! Valóban nem lehet kiállani már.

Lizka szobájába sietett. Alig múlt két perez, 
midő'n a grójné teljes erő'vel csöngetett. Három szobá ■ 
leány ugrott be egyik ajtón, s az inas a másikon.

— Az embernek halálra kell csöngetni magát 
miattatok. Mondjátok meg Zanowna Lizavetának. hogy 
várom.

Ez felső' ruhában és kalappal lépett a szobába.
— Végre elkészültél, kedvesem ! — kiáltott a 

grófné, — és mennyire fólékesitve! Ugyan miért ? 
Kit akarsz elbűvölni ? — De milyen az idő ? úgy lát
szik, szeles.

— Nem, nagyméltósága! igen csendes idő van,
— felelt az inas.

— Ti mindig csak vaktában beszéltek! Nyissá
tok ki az ablakot. ím e: szeles és hideg. Fogjatok k i! 
Lizka, nem megyünk: ékességedre nincs szükség.

— Ilyen az én életem! sóhajtott Ivánowna Li- 
zaveta. És valóban igen szerencsétlen lény volt. Az 
idegen kenyér keserű, mondá Dante, és nehéz az ide
gen lépcsőkön felmenni; s a függés keserűségét ki 
ismerhetné jobban, mint ez agg előkelő hölgy sze
gény gyámleánya? A grófné ugyan nem volt rósz in- 
dulatu, de szeszélyes, mint bármely nő, kit környe
zete elkényeztetett; azonkívül fösvény és hideg, önző, 
mint minden öreg, ki ifjúságába szerelmes és a jelen
nel nem törődik. 0  a nagy világ minden szórakozá
saiban résztvett; bálokon felpiperézve és ódivatúan 
öltözködve valamely szegletben ült, mint a terem egy 
szükséges, éktelen diszitménye; mélyen hajlongva kö
zeledtek hozzá az érkező' vendégek, azután többet 
senki sem gondolt reá. Az egész város tisztelgését el
fogadta, de senkit sem ismert személyesen. Nagy
számú cselédsége, mely az előszobákban és cselédla

kokban lustán meghízott, azt tett, amit akart és meg
lopta az öreget, ahol tudta. Lizka volt a ház mar- 
tyra. 0  készité el a theát és szemére lobbanták, hogy 
sok cukor fogy e l : regényeket olvasott elő s a szerző 
minden hibájáért ő lakolt; s kisérte a grófnét séta- 
kocsizásaiban s őt vonta felelősségre az idő és köve
zetért. Lizkának határozott fizetése volt, teljesen azon
ban sohasem kapta m eg; de megkívánták tőle, hogy 
úgy legyen öltözködve, mint ők mindnyáján, azaz: 
mint csak igen kevés nő. Az életben sajnálatraméltó 
szerepet játszott. Mindenki ismerte, de nem vette ész
re ; bálokon csak akkor táncolt, ha vis-ávis hiányzott; 
és nők csak akkor nyujták neki karjukat, ha az öl
töző szobába akartak menni, hogy piperéjükön vala
mit igazítsanak. Szegényke nagyon érezte helyzetét és 
türelmetlenül várta szabaditóját; de a hetyke urfiak 
figyelembe sem vették őt, habár százszor szeretetre
méltóbb volt, mint a hideg, lelketlen urhölgyek, 
kiknek azok udvaroltak. Hányszor visszavonult az 
unalmas, szép vendégszobákból magát jól kisírni 
szegényes szobácskájábán, mely egy kárpitos olaszfa
lon, szekrényen, kis tükrön és festett ágyon kívül 
mást nem tartalmazott, és sárgaréz tartóból egy fagy- 
gyugyertya terjesztő halvány világát.

Egyszer — az elbeszélés kezdetén említett est 
utáni második napon s egy héttel e jelenet előtt, 
melynél megálltunk, — az ablaknál himzőkerete mel
lett ülő Lizka esetleg kitekinte s egy fiatal mérnök
tisztet pillantott meg, ki mozdulatlanul állt és szünet- 
nélkül az ablakra bámult. Hirtelen lehajtá fejét és is
mét munkájával foglalkozott; öt perez múlva ismét 
az utcára tekintett, — a fiatal tiszt még mindig 
ugyanazon helyen állt. Lizka nem mert többé kinézni 
és majdnem két óráig hímzett, anélkül, hogy fejét fel
emelte volna. Most ebédelni hívták. Fölkelt, félre
tette a himzőkeretet és — midőn véletlenül az utcára 
tekinte, a tisztet ismét ott látta. Ez természetesen 
feltűnt neki. Ebéd után kissé elfogultan lépett az ab
lakhoz, de a tiszt nem volt többé ott, — és ő nem
sokára elfelejtette.

Midőn két nap múlva a grófnéval kijött a ház
ból, hogy kocsira üljenek, ismét látta őt. Szorosan a 
bemenetnél állt ; arcát elfödé hódgallérával s kalapja 
alatt pár fekete szem fénylett. Lizka megijedt, maga 
sem tudta mért, és megrázkodva tilt a kocsiba.

Haza érkezvén, az ablakhoz sietett, — a tiszt 
előbbi helyén állt és feléje nézett; erre Lizka ismét 
visszavonult, de a kíváncsiság és egy eddig előtte is
meretlen érzelem gyötörte.

Ez időtől fogva nem múlt el nap, melyen a fia
tal ember bizonyos órában a ház előtt ne mutatko
zott volna. Közte és a nő között önkénytelenül vi
szony keletkezett. Lizka munkájánál ülve mintegy 
megérezte jöttét, fölemelte fejét és naponkint több
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ideig nézte. Mint látszott, a fiatal ember nem is volt 
ezért hálátlan, mert Lizka éles szemei észrevették, 
hogy valahányszor tekinteteik találkoztak, mindannyi
szor pir jutotta be halvány arcát. Egy héttel utóbb vi
szont ő is mosolygott.

Midőn Tomski a grófnétól engedelmet kért, hogy 
egy barátját bemutathassa, a szegény leány szive erő
sen dobogott. De amint értésére esett, miszerint Na- 
rumoff nem mérnök, hanem lovas testőr, bánni kezd
te, hogy titkát e könyelmü Tomskinak elárulta.

Ármin egy oroszszá lett német fia, kinek atyja 
kis örökséget is hagyott. Teljesen meg lévén győ
ződve, hogy függetlenségét megkell óvnia, kamataihoz 
hozzá sem nyúlt Ármin, csupán fizetéséből élt és 
minden szükségtelen kiadásról lemondott. Egyébként 
zárkozott és nagyravágyó volt s társainak ritkán tűnt- i 
fel az ő rendkívüli takarékossága. Azonkívül erős 
szenvedélyekkel és tüzes képzelőtehetséggel birt, de 
jellemszilárdsága megőrizte az ifjúkor rendes tévedé
seitől. így pl. habár a játékot szerette, soha egy kár
tyát sem vett kezébe, mivel kiszámította, hogy a kö
rülményei — saját kifejezése szerint — nem engedik 
a nélkülözhetlent a fölöslegesért feláldozni; pedig 
egész éjeket töltött a játékasztal mellett és a játék 
különböző fordulatait lázas izgatottsággal kisérte.

A három kártya története roppantul hatott kép- 
zelmére, s egész éjen át fejében forgott. — H átha!
— gondolta magában másnap, midőn Pétervár utcáin 
járt-kelt: hátha közölné velem titkát az öreg grófné
— vagy a három biztos kártyát felfödözné? Mért ne 
kereshetném szerencsémet? — Ha bemutattatnám neki 
magamat, megnyerném kegyeit, — vagy talán ked
vencévé lennék, de arra idő kell — — s ő 87 éves
— egy hét múlva meghalhat — sőt két nap múlva 
is ! — Azonkívül maga a történet ?! — ki tudja, 
igaz-e ? — Nem! számítás, mérséklet és munkásság:

ez az én három biztos kártyám, ezek megháromszo
rozzák, meghétszerezik tőkémet, s nyugalmat és füg
getlenséget szereznek nekem! — Mig igy elmélkedett, 
Pétervár egyik főutcájára ért s egy ódivatú építészeti 
modorban készült házat vett észre maga előtt. Az utca 
tele volt fogatokkal, egyik kocsi a másik után állt 
meg ugyanott. Minden pillanatban majd egy fiatal 
szépség csinos lábacskái, majd csikorgó feszes csiz
mák, majd csikós harisnyák és diplomata-cipők tűn
tek elő a kocsikból. Ármin megállt.

— Kié e ház ? — kérdé a szegleten álló budot- 
schnikot.*)

— * * grófné, — volt a válasz.
Ármin megborzadt. A csodálatos történet ismét 

eszébe jutott. Fel s alá járt a ház előtt, tulajdonos
nőjére és annak tulajdonságaira gondolt. Csak későn 
tért ismét vissza szerény lakására; sokáig nem tudott 
elaludni, s midőn az álom erőt vett rajta: kártyákról, 
zöld asztalokról, bankjegy- halmazról és aranyhe
gyekről álmodott. Egyik kártya után a másikra tett, 
folyton nyert és zsebje megtelt aranyokkal és bank
jegyekkel. Csak későn ébredt fel s képzelt gazdagsá
gának elvesztése fölött sohajtozott, ismét egyet sétált 
a városban s azt vette észre, hogy ismét * * grófné 
háza előtt van, mintha valami ismeretlen hatalom von- 
zaná oda. Megállt és feltekintett az ablakokra. Ezek 
egyikében egy fekete fürtös fejecskét vett észre, mely 
lehajolt s úgy látszott, olvasott vagy dolgozott. A 
fejecske fölnézett. Ármin egy fekete szemű fiatal ar
cot pillantott meg. E perc ránézve elhatározó volt.

(Folytatása következik).

* így neveztetnek a Pétervár utcáin felállított örök, 
kik hasonnevű házikókban laknak, hogy éjjel nappal a rendre 
és biztonságra ügyeljenek.

AZRA.
— HEINE költeménye. —

Naponta, ha jő az alkony, 
A bűbájos szultánleány 
Sétál a szökökutnál^ hol 
A fehér habok zuhognak.

Egy alkonyon büszke hangon 
A herceghölgy szóla hozzá: 
„Mondd meg nékem a nevedet! 
Szülőfölded s származásod!“

]
Naponta, ha jő az alkony 
Az ifjú rabszolga áll a 
SzökŐkutnál — hol fehér hab 
Zuhog — s mindig halaványabb . . .

S a rabszolga szólt: „A nevem 
Mohamed, és földem Jéma,
S amaz Azrákból születtem,
Kik meghalnak, ha szeretnek.“ —

ELZA.
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É L E T ,  T Á R S A D A L O M ,
A MAGÁNNEVELÉS ÜGYÉBEN-

Tény az, hogy nálunk a nagyobb, vagy gazda
gabb családok többnyire hon szokták neveltelni gyer
mekeiket. Nem kutatom, sem nem mérlegelem itt an
nak indokát, mért nem akarják őket némely szülök 
nyilvános tan- vagy nevelőintézetekbe küldeni; vala
mint arról sem szándékom értekezni, váljon a nyil
vános iskoláztatás vagy magánneveltetés előnyösebb-e. 
Csupán azt akarom megmutatni, hogy a közoktatás 
és nevelés vezérférfiai a magánneveltetés ügyét figyel
mükre érdemesíthetnék, s a szülőknek is nagyobb 
gondot kellene arra forditaniok, ha szeretik gyerme
keiket, ha a társadalom üdvét szivükön hozdozzák.

„Az emberek egyik osztályában sem találunk 
— ugyanis — annyi fogékonyságot minden jóra, 
mint a gyermekeknél. Szivük valódi szüzföld, melyben 
minden mag hamar gyökeret ver és felnő; olyan, mint 
a tiszta viasz, mely minden alakot könnyen fölvesz.“ 
Mondja egy jeles, gyakorlati peadagog.

Ha való ez állítás, amint csakugyan az, akkor 
könnyen elképzelhető, mért függ annyira egész éle
tünk az első benyomásoktól, tehát az első nevelőtől, 
és miért volna a szülők legfőbb gondja: a jó 'ma
gánnevelő megválasztása.

Igaz, némelykor már csak félszeg szülői elké- 
nyeztetés után kerül nevelője kezébe a gyermek; pe
dig bajos az olyan urficskákat másra szoktatni, mint 
amit addig láttak. He szigorú lelkiismeretesség, fá- 
radhatlan szorgalom, végtelen türelem, ügyes bánás
mód és jó példaadás által néha mégis sikerül meg
változtatni a rósz irányt, helyrehozni az eddigi hi
ányokat. Kit azonban sok ideig rósz utón vezettek, 
bajos azzal csak oda is visszatérnni, honnét elindult.

A felületes iskolai nevelés hiányait, vagy kinö
véseit könnyebb pótolni, miután az a szív-  és jellem
képzést a jelenlegi rendszer mellett csak szenvedőleg 
eszközli, arra legfölebb közvetve hat s a gyermek a 
nap legnagyobb részét szülői körében tölti. Az egy
oldalú intézeti nevelés ferdeségeit is gondos szülők és 
jó nevelő talán még idővel helyrehozhatják, vagy leg
alább kevésbbé észrevehetővé tehetik. De a tartós rósz 
házinevelés hibáit soha senki sem képes többé jóvá 
tenni. Ott már csak későbbkori — többnyire szo
morú élettapasztalatok segíthetnek!

Mégis mily gyakran látjuk e fontos állást tu
datlan, tapasztalatnélküli ifjoncok által betöltve, kik 
leginkább kényszerűségből vállalkoznak arra. Évek 
múlva aztán fertőzött kezeikből a szülők egy hálátlan 
rósz gyermeket kapnak s a haza egygyel több ha
szontalan polgárt, kiknek számát alig kívánjuk növelni.

És épen. mivel rendesen azok mellé szoktak

nevelőket alkalmazni, kiktől már a fényesebb születés, 
szerencsésebb helyzett ermészetes előnyeinél fogva is — 
úgyszólván — legtöbbet várni vagyunk feljogosítva í azért 
szeretném a magánnevelés fontosságára nemcsak az 
érdeklett szülőket és nevelőket emlékeztetni, hanem 
óhajtanára egyszersmind az egész nemzet kiváló 
figyelmét felhívni azon fontos körülményre, miszerint 
h o n i  n a g y j a i n k ,  j e l e s e i n k  n e m  k i s  r é s z é t  
h á z i  m a g á n n e v e l ő k  k e z é b ő l  n y e r i  m a i s  
a h a z a .

E körülményt mindazáltal nálunk még eddig 
figyelemre nem méltatták, mintha az épen valami 
csekélyérdekü privátügy volna, melyről szólni sem 
érdemes. De én ellenkező véleményben vagyok, mert — 
mint C a m p e  mondja — lehetetlen hogy az állam 
közönyös legyen az iránt, váljon a jövendőbeli polgá
rokat, a haza leendő vezéreit már első ifjúságukban 
járatlan tanitók rontják és törpitik-e el, vagy hogy a 
nevelés fontos ügye csak olyanok kezében van, kik
nek képessége, jártassága felől bizonyos. — Midőn 
Nagy Sándor látta, hogy atyja Eülöp a lovagot nem 
tűrő vad Bucephalust, mint használhatlant félreveti, ő 
maga azt bámulandó ügyességgel a világ legjobb, leg
nemesebb paripájává képezte. E történet elbeszélésé
hez hozzáteszi P lu  t a r c h : „Ez a ló arra emlékez
tet, hogy sok eredetileg eszes ember elvész az okta- 
tatók hibája miatt . . . mert szabad és öntudatos 
embereken nem tudnak uralkodni.“ S nem az állam 
kötelessége-e az ily vesztegetés megakadályozása, 
mely az egész társadalmat érdekli ? —

Közvetlenül ugyan az állam nem avatkozhat a 
család dolgaiba, de közvetve annyi befolyást kétség
kívül gyakorolhat, sőt kell gyakorolnia alattvalóira, 
hogy képzettség nélküli egyént nevelőnek ne alkal
mazzanak. Mert ha egy családnak nevelőre van szük
sége, rendesen az egész világhoz kénytelen fordulni, 
hogy valakit szerezhessen gyermekei mellé. És midőn 
hosszas keresés után örömére hálójába akad egy: rö
vid idő múlva panaszkodik, elégedetlen: de tűr, mivel 
a nyilvános iskolába egyátalán nem akarja küldeni 
gyermekeit, s itt nincs, ki annak is helyét pótolná. 
Mig ha az állam nevelő- vagy tanítóképző intézete
ket, seminariumokat állítana, hol a magánnevelésre is 
különös figyelem fordittatnék: a nevelőket igénylő csa
ládok nemcsak tudnák, hogy hova kell folyamodniok. h a 
nem bizonyára csakis onnét iparkodnának nevelőt 
szerezni, s egy ily jóhirü intézet képesítési bizonyítványa 
többet érne minden privát ajánlatnál, mint ezt a 
h e r n a l s i  leánynevelő-intézet növendékeinél ország
szerte tapasztaljuk. Egyedül igy lehetne elérni azt. 
hogy mindenütt képzett egyéneket alkalmazzanak, kik-



nek hiányában az eddigi magánnevelők talán több 
kárt tettek, mint hasznot.

Elkerülhetlenül szükséges továbbá, hogy a ma
gánnevelők is az állam folytonos főfelügyelete alatt áll
janak, de kik viszonzásul az ő figyelmére és gondos
kodására számíthassanak. Mert ki vállalkoznék öröm
mel, ha nem szükségből, oly állásra, melynek bár
mily hű betöltése saját jövőjére semmi előnyt nem 
biztosit, s melynek— úgy szólván — rangja nincs, s 
a társadalom minden osztályába tartozik, mégis egyik
nél sem méltányolják ?! Mondhatja valaki, hogy itt 
vagy ott tiz évig voltam nevelő; azt nem veszik te
kintetbe, az nem érdem a legcsekélyebb közhivatalra 
sem, habár a közjóiét, az állam üdvének előmozdítá
sán fáradozott eddig is. Sőt többet tett, mert — mint 
D i o g e n e s  mondja — az egész állam alapja az 
ifjak nevelése, és soha sem fog jó gyümölcsöt te
remni oly szőllővessző, mely nem jól ápoltatik. És 
Melanchton szerint: jól nevelni nagyobb feladat, mint 
Tróját meghódítani.

De ha ily fontos a magánnevelés ügye, külö
nösnek kell találnunk, hogy bár régtől fogva akármi
ként sürgették a paedagogusok, mégis eddig semmi
féle törvényt, rendeletet vagy intézkedést nem bírunk, 
mely határozottan erre vonatkoznék. Legyen azonban 
szabad reménylenünk, hogy most — midőn a leg
utolsó állás is rendezve van, vagy lesz : a magánnevelés 
rendezése sem késik soká. S mig ez nem történik, 
addig társadalmunk jóléte folyton veszélyeztetve leend, 
mert mindig hiányozni fognak a j ó nevelők, kikre 
a haza reményeit, a szülők legdrágább kincsét nyu- 
gottan bízni lehetne.

Óhajtandó volna tehát, hogy midőn a nyilvános 
oktatás tantárgyai, tantervei pontosan meghatározvák, 
s kezelőitől mindenféle vizsgálattétel, ezer képesítési 
bizonyítvány stb. kívántatik: — akkor a magánneve
lésre nézve is gondoskodnának oly szabályzatokról, 
melyek legalább határozott képességet követelnek az

arra vállalkozóktól, s a magánnevelőt is némileg alá
rendelik a felsőbb tanhatóságnak s jövőjét bizonyos 
föltételek alatt biztosítják — a mennyiben több évi 
példás magaviselet után valamely hivatal elnyerésé
nél némi előnyben részesítenék. Ez nem is oly túlzott 
kívánat, hogy arra egy érdemes magánnevelő méltán 
igényt ne tarthatna.

Csupán ennyi, mit a magánneveiés érdekében az 
államtól kívánunk és kívánni jogunk van, mégis biz
ton hiszsztik, hogy ez intézkedés nem egy egyént 
fogna megmenteni önmagának és a társadalomnak!

Ez indokolja sorainkat.*)
Gyulai B éla.

*) E cikk végén egy ellenvetést nem mulaszthatunk el. 
E cikk mindenesetre méltó a nyilvánosságra, már csak s fökép 
azért is, mert a magánoktatás fontosságát a s z ü l ő k  méltó 
figyelmébe vési. Ennél többet nem is akarunk — részünkről 
— eredménykép elérni, mert a s z a b a d  v e r s e n y  eszméje 
s üdvössége sokat vesztene az által, ha — mint cikkíró 
mondja — az á l l a m t ó l  kellene képesítést várnia a magán- 
nevelőknek arra, hogy hivatásukat teljesithessék. Ebben csak 
úgyis a bölcs szülök megítélése a legfőbb s legszükségesebb 
kellék s ha ez meg van, akkor sem ők, sem a társadalom 
nem szorulhat az állam p r o t e c t i ó j á r a .  Ez elv szerintünk 
tehát visszavezetne a népek öntudatlan állapotához, melyben 
mindent a kormány mindenhatóságától és dajkálásától kell 
várniok. Ily önállótlanságot a mai felvilágosult időszaktól 
nem kívánhatunk, sőt ha arra hajlamot, látnánk is a népben : 
igyekeznünk kell azt, a miben s a mennyiben lehet, vissza
tartóztatni, kiirtani. — A mi pedig a nevelök biztosítását il
leti, arra nézve gondoskodjanak ok magukról, gondoskodjanak 
a b e c s ü l e t e s  s z o l g á l a t  s példás magaviselet 
által, mely a szülők részéről is rendesen megjutalmazta- 
tik s mely jutalom olykor szerződésileg is n y u g d í j  
alakjában szokott kiköttetni. A ki tehát é l e t r e v a l ó  
és b e c s ü l e t e s  egyén e pályán, az bizonyára b o l 
dogul az állam segélye nélkül is; ki pedig csak kenyér
keresetből  él e pályának, az úgy is méltó, hogy meglakol
jon utóbb ezért. S ennek meghatározására ott van a gya
korlat s — mint mondtuk — ott vannak a bölcs szülők.

S zer k.

T Á R C A .

B É R  A N G E R  É S  D H L A N D .
— BÖBNE francia irataiból. —

A franciák előtt a szerelem mulatság; a néme
tek előtt isteni tisztelet s a csókok imádságok. Uliland 
istensége a hűség, a szent hűség ; Beranger istensé
ge a hűtlenség*).

*) De csak a tapasztalás s igy a jelenlegi világrend vas 
kényszere _ által mintegy fölvett, csinált istensége, de nem 
egyszersmind i d e á l j a ,  még a s z e r e l e m b e n  sem.  Ezt 
jónak láttuk megjegyezni azok előtt, kik Böme e jellemzésé
ben a franciákat (Berangert) illetőleg netalán e r ő s e b b  
erkölcsi rovást vélnek rejleni. Szerk.

Ha az emberek mindig szerencsések lennének, 
akkor Beranger apostoluk volna, s dalai evangéliom 
gyanánt szolgálna nekik. Ha az emberek mindig sze
rencsétlenek volnának, úgy Uhland prófétájuk lenne s 
költői morálja szent Írásuk. Miután azonban az élet 
örömből s fájdalomból áll, Uhlandot s Beranger-t 
egyenlően tisztelnünk ke ll, munkáikban fölváltva 
gyönyörködve, majd franciáknak, majd németeknek 
lennünk s istent és Lisette-et szeretnünk. Az élet tava
szában, az első szerelem szép napjaiban szinte megha
ladunk mint németek; azonban, ha az időjárás hideg:
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kandallóitok s nedves érzelmeitek csak látszólagos me
leget adnak. Mily jól esik ilyenkor nektek egy német 
kályha s egy német szív !

A n é m e t  i f j ú  S á g n a k  a B e r a n g e r ,  a 
f r a n c i a  v é n e k n e k  U h l a n d  d a l a i t  k e l l e n e  
o 1 v a s n i o k.

Beranger szeretetre-, Uhland tiszteletreméltó; 
mindegyik a maga hazájából való; a franciák szabadok 
s boldogok, s a németek megérdemlenék, hogy azok 
legyenek. K í v á n a t o s  v o l n a  p e d i g ,  h o g y  a 
f r a n c i á k  k e v é s b b é  s z e r e t e t r e -  s a  n é m e 
t e k  k e v é e b b é  t i s z t e l e t r e m é l t ó k  l e g y e 
nek .  Ha egykor a németek fejedelmeik hazugságai s 
ármányai, költőik gyermekes volta s tudósai tudatlan
sága által félrevezettetve, öngyilkos gyűlölettel másod
szor is lelkesülnének Franciaország ellen, akkor Be
ranger dalai megtörnék haragjukat s lefegyvereznék 
őket. Ha a franciák nemzeti hiúság, vagy egy hadi fő
parancsnokuk dicsvágya által újabban Németország 
ellen kergettetni engednék magukat, akkor olvassák el 
Uhland dalait, hogy meggyőződjenek, miszerint egy 
nép, mely dicsőségét az igazságban helyezi, s melynek 
a jog pajzs gyanánt szolgál, sohasem igázható le, s 
hogy barátsága előnyösebb, mint maga a győzelem.

A német bor nehéz, hűvös és érdes; nem mo
solyog; de zord külseje alatt tüzes lélek rejlik. Német 
bort inni épen nem élvezetes, de boldognak érezzük 
magunkat, ha megittuk. A francia bor csacska, szere
tetreméltó, behízelgő, de igazság s kitartás nélküli. 
Az ivás a németek előtt üzlet, tanulmány, isteni tisz
telet; a franciák előtt élvezet, gyönyör. A francia tud 
a borban úszni, a német ezt nem érti, s ha teli az 
üveg, könnyen beleful. A részeg német elveszti fejét, 
a részeg francia — jellemét. A mámor, mely a néme
teket komorrá, zavartakká teszi, a franciákat engedé
keny s szelídekké változtatja. A németnek, ha sokat 
ivott, van hazája s közérzülete; a régi németek nép
gyűléseiket részeg állapotban tartották. Ha a németek 
egyszer három napig egymásután részegek volnának, 
úgy örökre szabadok lennének; ellenben ha a franciák 
részegek lennének három napig, ugv hosszú időre el
vesztenék szabadságukat. Részegségükben a németek 
elfelejtik fejedelmük iránti szereteteket; a franciák 
gyűlöletüket.

Mindkét nemzet bordalai jugyi különböznek, mint 
boraik. A németekéiben egy már részeg ember szól, a 
franciákéiban egy, ki még csak inni kezd és dalol. 
Ha a német énekli: „Töltsétek meg poharam!“ akkor 
már eleget ivott. Beranger olympusa egy pince, mely
ben maga a lég is részeg; de az istenek az atmos- 
phaerához szokva, nem szédelegnek s mindig barát
ságosak. Beranger-nél a „Bachansnő“ sem részeg, csak 
tetteti magát, hogy szerelmi kívánságait s könnyelmű
ségét némileg mentse s azok öntudatosságát palástolja.

Uhland költészete csak kétféle bordalt ismer. Az

egyik érdes, mint a bor, mely világra szülte, a má
sik tele tűzzel s hozzá vad, rakoncátlan. Haza, sza
badság, becsület, harc, tengeri viharok, csapongó va
dász-kedv, az itélet-napja, főitámadás, az erény s ér
zékiség zűrzavara, mindez benne van s férfiasán, erő- 
teljjel s egyszersmind keresztényiig hangzik s rettentő 

j zajt csap. Azonban ne azért igyunk, hogy embereknek 
érezzük magunkat, hanem azért, hogy elfeledjük, mi
szerint emberek vagyunk.

A bor szeretetéből az isten szeretetéig nincs oly 
nagy lépés, mint gondolnók. A bor megszabadítja az 
emberi testet terhétől, széttépi a személyiség láncait; 
a vallás fölnyitja az emberi lélek egyedüliségének bör
tönét, s kivezeti a szabadba, a mérhetetlenség fényébe.

Ha Beranger hazája közszellemének hű tükre, ak
kor be kell vallanunk, hogy Franciaországban már- 
már semmi vallás sem létezik. Voltair bölcsészeti isko
lája, melyben korának felsőbb osztályai vallástalan 
nézeteiket nyerték, fokonkint alászállott, mig elemi 
iskolává lön, melyben a XIX század népe oktatást 
nyer. Franciaország minden barátjának szomorkodnia 
kell ezen. A házi boldogság a közjólétnek alapköve; 
de vallás nélkül nincs házi boldogság. Ugyanaz az a 
kötelék, mely az embert az éghez csatolja, családjá
hoz is köti. Mindazáltal midőn Franciaországnak e 
közös szerencsétlensége fölött panaszkodunk, vigasztal 
bennünket az az egyetlen gondolat: hogy a vallás oly 
kevéssé müveit népnél, mint a francia, csak babona 
lenne, mely az egyházi s világi despotismusnak ve
szélyes fegyvereket kovácsolna. Mindig jo b b : vallás 
nélkül, mint szabadság nélkül lenni.

A német nemzet kiválóan vallásos, s Uhlandban 
megtaláljuk ama szelíd, szeretetreméltó jámborságot, 
mely a gyönyör barátnője s a szerelem meghittje. 
Valamint a törvény legtöbb tiszteletben oly államok
ban részesül, hol az igazságot nem e m b e r e k  helyet
tesítik; épenugy a vallás is legnagyobb mértékben oly 
államokban tisztelteik, hol az isten nem emberek által 
van képviselve. Európa minden népeinél a vallás iránti 
buzgalom a különböző országok távolságával Romától, 
egyenlő arányban áll.

Beranger egy szabó unokája s nevelt fia; a 
népből származik s igaz büszkeséggel emlékezik meg 
nemes származásáról.Ä A költőnek ifjúságában hazája 
népe — király volt, s reszketésbe hozta a király-cső
cseléket. Mint Franklin, Beranger is a könyvnyomda- 
szatra adta magát s ismerni tanulta azt az ólmot, 
mely a zsarnokok s azok ármányaira nézve annyira 
veszedelmes. Uhland tekintélyes, jómódú szüléktől szár
mazott; atyja tudós volt, maga pedig a jogi pályára 
lépett s ügyvéd lön. A német költő hazájában a na
gyok: m i n d e n ,  a nép mitsem számol, a polgár 
édeskeveset. Miután pedig v a l a m i  közelebb áll m i n- 
d e n h e z ,  mint a s e m m i h e z ,  a középosztály Né
metországi) aninkább a magasabb, mint az alsóbb ősz-
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tályokhoz ragaszkodik s ugyanannyi hidegséggel s 
megvetéssel viseltetik ezek iránt, mint a mennyi sze- 
retetet s tiszteletet táplál amazokkal szemközt. Uh- 
land dacára annak, hogy nagy költő, fölötte p r ó z a i  
elveket vall. A n é p  minden költészetnek kimerithet- 
len forrása, mert a természetet művészi-társadalmi ál
lapotban tünteti föl, örök ifjúságban él, mig az á 1- 
1 a m elgyöngül, megvénhedik.

Beranger s Uhland költészetében ama dalok 
visszhangzanak, melyekkel gyermekkorukban elaltattak. 
A szabó fia a kunyhók küszöbén énekli:

Ma muse et moi, nous portons pour devise :
Je suis du peuple ainsi que mes amours *).
A szegények-, az alárendelteknek, a koldusok

nak énekel, velők nevet és sir. Vigasztalja, szeretettel 
ápolja s fölviditja őket.

Au tóit du pauvre il répand l’allégresse **). 
Hizeleg nekik nyomorúságukban sőt, vétkeikben 

is. S vájjon a nép bűnei nem nyomorúságuk követ
kezményei? Vétkei nem a gazdagok munkája-e? A 
lopást, rablást, gyilkosságot nem a tengődő szerencsét
lenek elaszott karja követi el ? S a vérpadokon elfolyt 
vér nem fog-e egyesülni az éj és erdők sötétében el- 
folyttal, hogy boszuért kiáltson az örök igazsághoz 
az emberek igazságtalansága ellen ? A nemes Beran
ger barátja az orvadásznak, a csempésznek, sir a sze
gény Jakab özvegyével, de nemcsak, a könyöriiletet, 
hanem a harag könyeit is hullatja a gazdagok s ha
talmasok embertelensége miatt.

Uhland a tudós fia, megénekli a napot, a kirá
lyokat s hősöket; mindenik királya egy nap a legki
sebb folt nélkül, s minden hőse egy király korona 
nélkül. Fáradhatatlan a fejedelmek s nemes lovagok 
hősi tetteinek dicsőitésében: megénekli örömüket, sze
relmüket s szájukba a legszebb beszédet s legfino
mabb tréfákat adja. Szerencsétlenségére azonban Uh
land nem mindig az Achilles Hector s az Agamem
non —• Homérja; koronkint egy udvari költőhez ha
sonlít s egy pártfogolt udvaronc őszinte, de szolgai 
lelkesülését mutatja ura iránt. Mindezek a fejedelmek 
oly emberségesek, oly kitűnő, oly méltóságosak, hogy 
szinte földre borulhatnánk, s azt az utat megcsókol
lak, melyet egy király lába érintett. Még a zsarno
kok is nagyszerűek. A fejedelemnők gyöngyökhez ha
sonlítanak s szelíd fényt árasztanak szerteszét, mint 
a hold; a fejedelmek rubintokhoz hasonlítanak, s fé
nyük megdöbbentő, mint az éj szaki fény ragyogása.

A német költő minden más alakja, mely nem 
fejedelem vagy nemes: szegényes, nevetséges színben jele
nik m eg; közönséges, nagyon közönséges valamennyi; s

*) Múzsám és én e jelszóval élünk: Én a népből szár. 
mazom. valamint szerelmem is.

**) A szegények födele alatt vidámságot terjeszt.

ha boldogtalanok — életuntság-, fásultságba, gyáva 
kétségbe esnek, mely szivünket elidegeníti s könyö- 
nyörületünket elfojtja irántuk. Hasonlítsátok össze Uh- 
landnak: „A szegény ember dalát“ Beranger , Jakab
jával“. A francia szegény ember átkozza a telhetetlen 
adót, a bor, hús és sóadót, mely nyomorba dön
tötte. A német szegény ember nem-kevésbbé érzi sze
rencsétlenségét s fájdalmasan panaszolja el: de letörli 
könyeit s dicsőíti az istent minden jóért, mit neki 
adott, t. i. a templomért, mely nyitva van a szegé
nyek s gazdagok számára; egyaránt; a nap-, hold-, 
és csillagokért, melyek egyenlően világítanak a kol
dus-, és királynak; a sirért, e közös nyughelyért s 
végre a paradicsomért. S e jámbor szegény német 
olyan szives, hogy a gazdagokat még a paradicsom
ból sem zárja ki, melyet pedig könyörületes urunk 
megtagadott volt nekik. E tompa érzésű megadás 
vampyr gyanánt szívja ki a németek vérét, lelkét, mi
alatt alusznak s álmodnak. Az erőtlen koldus olyan 
boldog templomával, csillagaival s paradicsomával, 
hogy alig bátorkodunk valami alamizsnát nyújtani 
neki, merő félelemből, hogy boldogságában háborgat
juk őt.

Uhland, ki lelkesültségét a történelemből s a 
középkor szokásaiból meriti, s ki zászlaján arany be
tűkkel, gyöngyökkel kirakva e jelmondatot viseli: h ű- 
b é r i s é g  és  h ű s é g  (féodalité et fidélitéj nem kép
zelhet magának sem szépet és nagyot, mely nem va
lamely fejedelem vagy hőssel van összefüggésben. Va
lóban, ha az ember plebejus s a nép sarjadékának 
érzi magát, nem nézheti megbántódás s boszankodás 
nélkül, hogy a jelenkor költő-fejedelme minden 
kegyét s ragyogó phantasiájának teljes gazdagságát a 
nemesekre, s azok környezetére pazarolja. Egy csöpp, 
a legparányibb csöpp sem marad hátra, mely polgári 
semmiségünkben boldogíthatna. Hát a középkor német 
népe, egy simplex plebejus nem hozott létre valaha 
valami nagyot, mely megérdemelné, hogy megénekel
tessék s dicsőítessék ?

Uhland költeményeiben sok a szerelem s csa
ládi élet, de a szivek mindig jól választottak; szeren
csétlen házasság sbhasom fordul elő, mely az etiqu
ette szomorú egyformaságát megzavarná. Egyetlen 
egyszer reményiünk a költő hajthatatlan aristocraticus 
musájában csalódni, s készek vagyunk engedelmet kérni 
féltékeny gyanúnkért. E reményünk „Az i f j  u k i r á l y  
s a p á s z t o r  l á n y k a “ cimtí költeményben ébred 
fel, ama magasztos költeményben, mely a szerelem 
legédesebb illatát lehelli, s melyet ajkainkhoz szeret
nénk nyomni. Itt merő gyönyör s boldogság minden. 
(Tout y est w o n n e  et S e l i g k e i t . )  De ah! ti vi
dor franciák e s z a v a k  nincsenek nyelvetekben s ez 
értelmek sem szivetekben. Áldjon meg az isten ben
neteket s adja mag nem sokára — mind a k e ttő t!

8*
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E szép május világban,
Zöldellő völgy ölén,
Az aranyos napsugárban,
Mit énekeljek én?

A kék babok csevegnek,
Arany felhő lebeg,
Szép lovagok sietnek 
A puha gyöp felett.

Sóhajt a lomb remegve, —
Oly szép a sok virág!
Sok pásztorlány ellepte 
A zöldellő virányt. — —

— Goldmár király csapatja 
Előtt ment könnyedén,
Piros köpeny takarta,
Korona volt fején.

S lováról nagy sietve 
Leszállt a hős király,
Egy hársfához kötötte, —
S csapatja tova száll.

Ott kristály forrás cserge,
Belé hajlott az ág,
Madár sereg csicserge,
Diszlett a sok virág.

S a madár mért csicserge?
Mért diszlelt a sok virág?
Mert ott egy bájos, szende 
Pásztorleányka állt.

Goldmár a bokrok mentén 
A sűrűségbe megy;
A sok juh megijedvén,
A lánykához siet.

„Hej! adj Isten, te tündér!
Te csoda szép leány !
No lám, hogy megijedtél,
Sajnálom, igazán.*

„E j! dehogy ijedék meg,
Ne hidd azt, jó lovag;
Ölyv járja e vidéket:

. - Azt hittem, hogy lecsap.“ —

„Oh! engedj innom egyszer 
Kancsódbul, édesem!

*) Börne e költeményt töredékesen, összevonva, a francia 
prózában adja, én jónak láttam az eredetiből mértékesen le
fordítva teljesen közölni. Az alább következő jegyzetek Bőr
űénél a költemény közé vannak igtatva. Ford.

L *) Megköszöni százszo r, ezerszer 
E szívességed’ szivem. *

„Nem tagadom meg tőled, 
Od’adom szívesen, —
Bárki ihat’ belőle,
Akár — király legyen.*

S a forrásból merítve, 
Odanyujtja szaporán,
Az ifjú rája tekinte, —
De nem fordult el a lány.

Most édes-gyönyörtelve 
Az ifjú fölkiált;
„Mi szép vagy! óh mi szende, 
Mint itt e kis virág.

És mégis, óh mindhiába!
Oly büszke vagy, oly deli,
Mint egy — király leánya, 
Magasztos, fényteli !u

„Kérdezd apámat, a pásztort: 
Király volt-e valaha?
S anyámat, a pásztor-asszonyt; 
Volt-e fején korona?“

S köpenyét a lányka nyakába 
Akasztja szelíden,
Fején arany koronája 
Tündöklik fényesen.

S oly büszkén áll a leány ott, 
Mint király széttekint:
„Ti fák, ti sok virágok,
S te nyáj itt — térdre mind!“

S hogy ismét visszaadja 
A koronát neki,
Goldmár azt megragadja —
S a mély forrásba veti.

„Reád bízom ez ékszert — 
Szerelmi zálogul,
Mig ismét visszatérek 
Harc múltán, boldogul.“

Egy király ül fogságba 
Már számos éven át,
Országa leigázva-------
Ne legyen az tovább!

Én újra visszaküzdöm,
Amott hős seregem,
A vad ellent elűzöm,
S őt szabaddá teszem!
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Hah! a dicsvágy úgy éget, —
Első csatám lesz ez,
Oh, szólj! ha visszatérek 
Kancsódbul enyhítesz?“

Oh szívesen szolgállak,
Mig e forrás csak ad !
És visszakapod koronádat,
Fényes lesz, mint a nap!“— — — *)

lm, az első dalt a hárfa 
Elénekelte már;
Fölrebbent egy madárka,
Hadd lássuk; merre száll ?

H.
S most harcot énekeljek:
Mily rettentő dühe, —
S itt édes dalra kelnek 
Rigó és fülmile.

S most halált énekeljek:
Panaszdalt, végsohajt, —
S itt virág-illat repked,
Fa zöldül s újra hajt. —

Nos, Goldmárról beszélek,
Biz’ úgy van, igazán:
Ö volt a legvitézebb 
Harcban s nőknél egyaránt!

Ostrommal a várt bevette;
Föltüzte zászlaját;
S a toronyból kivezette 
Az elaggott királyt.

„Ok nap! óh szép vidékek!
Oh erdők, kék hegyek!
H ajh! mind ítjak levétek, —
Csak én vagyok öreg!“

És gazdag pompa-fényben 
A vár ünnepje folyt;
He csak az Írhatja le szépen,
Ki a terembe volt.

S ha ottan ülök én is 
A csillárok alatt,
Hát nem felejtek el én is 
Mindent a jó bor m iatt?!

S az agg király beszéle:
„Most hősi torna leszen!

A győztes pályabére,
Goldmár, mondd: mi legyen?“

„Kegyelmes, jó király, ám 
Tűzz ki pályadijt:
Egy — bot legyen az s egy — bárány, 
Ne aranyos szablya, í j !“

S miért a pásztorok versenyt 
Futnak a lágy gyepen:
Itt küzdtek — a föld bele rengett! — 
Bátor lovagok nemesen.

S Goldmár a nagy udvarba 
Leverte a sok da liá t;
Megcsendült a harsona hangja,
Hogy átvevé pályadiját.

S a király újra beszéle:
„Ám ismét küzdjetek,
Föl, föl a pályatérre!
Nagyobb dijat teszek.

A győztes pályabérül 
Nem játékszert kap ám —
De a királyné kezébül 
Szép tündöklő koronám.!“

És hajh: mily lelkesedve 
Küzdöttek a daliák!
De vitézül leverte 
Goldmár mindannyiát.

Szép nők s urak körébe 
Ott állt a fejdelem;
Goldmárt oda hívja elébe 
Nagy ünnepélyesen.

S botját kezébe fogva 
Büszkén ment a lovag,
Báránya követte nyomba —
Nyakán piros szalag.

„Fogadd ime pályabérül,
Szép ifjú hős ^daliám,
A királyné kezébül 
Szép tündöklő koronám ! “

Szólt a király levéve 
A szép hölgy fátyolát — —
De oda se nézve feléje 
Goldmár nyugodtan állt.

*) Voilá! ez aztán egy király, ki ember is egyszersmind, ki 
meghajol az ártatlanság méltósága előtt, s ki nem illedetlen a nép 
lányával szemközt! Íme, ez aztán egy pásztornő, ki nem ijed 
meg egy fejedelem láttára s annak szavaitól, s annak koroná
jával — játszik! Fogadd köszünetemet, te jó és szeretetre- 
métló költő! Börne.

„Királyné nem bájol el engem,
Sem tündöklő korona!
A pásztor leányhoz kell mennem —
Oda kerget vágyam, oda!
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Hozzá viszem a bárányt 
S a b o to t: e kincseket. 
Megyek, a völgy a h ! vár rám, 
Most Isten veletek!“ 1 2 *)

Nos, hát még egyre vágyói 
A völgybe ? mondsza csak!

Vidd legalább magaddal 
Koronád’, kincsedet! 
lm, visszaadom kamattal — 
Király két hon felett !*)

És im egyszerre megcsendül 
Egy hang, s a hős lovag 
ügy vélte: madár dala zendül 
S a v ö l g y b e n  csörg a patak. **)

Fölnéz, és im előtte —
A pásztor lányka állt,
Csodás fény van körötte,
Mutatja a koronát.

H ej! adj’ Isten, te jámbor,
Te csintalan lovag!

1) E^y hű király! Egy pásztorai), ki egy királyné fö
lött gyözedámeskedik! Fogadd köszön etemet, jó és szeretetre
méltó költő! Börne.

2) Ah ! az ég megakarta jutalmazni áldozatáért, miután
el nem fogadta. Börne .

S a magas mennyországot 
Megnyerte az ifjú pár. —
— S most tudni óhajtjátok 
A többit is, úgy e bár ?

S ha épp tudni kívánja 
Egy lány — ám hallja m eg: 
Ha pici piros ajakára 
Csókot röpíthetek, —

(Vége következik).

*) Mily meglepetés! mily csalódás! Az isten bocsásson
meg neked, nemes költő ! Börne.

IRODALOM-  MŰVÉS ZETEK.
—i. A „Magyar Újság“ jan,18-iki számában

O c s v a y  Ágost ur roppant ijedelemmel adja tudtára 
a férfivilágnak, hogy a nőemancipatió eszméje már 
hozzánk is elhatolt s 111 é s y röpirata után e téren 
túlzó mozgalmak is mutatkoznak. Felhívja a férfiakat, 
hogy t e r e l j é k  vissza e t ú l h a j t o t t  eszmét rendes 
medrébe. Nevetségesnek találja, hogy hölgyeink egy 
érdekeiket képviselő közlönyt akarnak alapítani. Miért 
e közlöny ? Hisz ott van a nőnem érdekeit mindenkor 
hűn képviselő közlöny: a „Nefelejts“, Családi Kör,“ 
„Magyar Bazár“, „Pesti Hölgydivatlap,“ s tb ! „De kü
lönben is mi lenne az uj lap feladata ? (kérdi Ocsvay, 
bizonynyal saját magától,) Hadat izenni a férfi-világ
nak? Vagy fölibénk emelni a nőket? Elkülöníteni a 
két nemet egymástól, hogy csak az oltár előtt talál
kozzanak először? llj társadalmi életet akarnak 
alapítani? Oly kérdések, melyekre feleletet nem talá
lok s e h o l !  Mert azt csak nem tehetem fel, hogy Írónő
ket szándékoznának képezni hazánkban.“

Hogy saját kérdéseire O c s v a y  ur nem talál 
feleletet, ezt mi nem tartjuk különösnek. Odavetett 
sorai oly primitív felfogású egyénről tanúskodnak, ki 
j.óformán semmitsem hallott s olvasott, annál ke- 
vésbbé gondolkodott a n ő e m a n c ip  a t i  ó r ó 1. Egy 
ember felébred s beszél; száz évig aludt. Müveit nő 
nem veheti-e a legnagyobb sértésnek, ha a „Családi 
kör“-t stöbb hasonlóan divatlapot „érdekeit híven s tel
jesen képviselő közlönyöknek“ nevezi valaki, a mi nem 
is lehetséges? Ez óvatos és csendes mozgalmak, me
lyek a nők munkaképességének érdekében újabban fel

merültek: rémületbe ejtenek egy férfit! Hős,, ki ár
nyaktól szalad. — Csodáljuk, hogy egy magát oly 
szabadelvűnek hirdető közlöny, mint a „Magyar Új
ság,“ vette fel e gyarló s minden józan gondolkozás! 
modort nélkülöző sorokat.

á.— A tudomány fejlődése hajdan és most* 
A pesti polgári körben 1870. évi november 27-ikén 
tartott előadás. Irta B a l l  á g i  Mór. Pest, 1871. K o
se n b e r g testvérek.

Kezd csillapulni a politikai pártharcok min
den egyéb törekvést elnyeléssel fenyegető heves
sége. Számos erő, mely eredeti hatáskörét elhagyva,, 
szintén a politikai élet küzdterére lépett, újra 
visszatér saját körébe, hol bizonyosan több hasznot 
hajt a társadalomnak. Még a tulajdonkép politikai 
okokból alapított társas-egyletek is mindinkább köz
művelődési célokat tűznek maguk elé. E dicséretes for
dulatnak egyik látható jele a jelen fűzet, mely — 
mint ilyen — mindenesetre figyelmet érdemel. Egé
szen máskép kell azonban e müvet megítélnünk, ha a 
fönn jelzett fordulat és mozgalomtól eltekintünk. A tö
rekvés, mely legújabban társadalmi életünkben mutat
kozik, kétségtelenül örvendetes; habár az egyes jelen
ségek, melyekben az nyilatkozik, nem egy tekintetben 
esnek kifogás alá. Szerző e müvecskéjében a tudomány 
hajdani lassú fejlődését az irás mesterségének nem is
meréséből, az istenfogalom felfogásából s a csodák 
hitéből származtatja; mig a jelen tudomány gyors ha
ladását a fönnebb említett hiányok leküzdése, s a he-
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lyes tudományos (genetikai és összehasonlító) módsze
rek alkalmazása által igyekszik indokolni. Részünkről 
azt hiszszük, hogy a felhozott okok mind másodran- 
guak. A tudomány azelőtti lassú, s mostani nyors 
haladásának oka nem az emberi szellem segédeszkö
zeiben, milyen az irás, a tudományos módszerek, ha
nem magában az emberi szellem i r á n y á b a n  kere
sendő. E tekintetben tehát csupán az istenfogalom és 
a csodák hite érdemelnének figyelmet, csakhogy 
■ezek is egy magasabb, általánosabb jelenség egyes 
tünetei. A tudomány hajdani lassú haladása, pangása, 
főleg a vallásos hitnek és az ebből folyó tekintély- 
imádásnak, mig a jelen gyors haladás a kétely szelle
mének tulajdonítandó, mely — mint Buckle mondja 
— a tudomány első foka. Amiket Ballagi ur o k o k  
g y a n á n t  hoz fel, azok vagy másodranguak, vagy 
h a t á s o k  csupán, és nem okok.

NEMZETI SZÍNHÁZ.
T örök János. E r e d e t i  d r á m a  5 f e l v o 

n á s b a n  I r t a  S z i g l i g e t i .  Ismét egy nem sike
rült mü. — T ö r ö k  J á n o s  és sógora, B a l a s s a  a 
a törökre mennek, mig nejeik magukra maradnak az 
előbbinek várában. A két férj távolléte alatt megje
lenik P e t ő ,  J u d i t n a k ,  Balassa nejének régi ked
vese, kit Balassa mindenéből kifosztott, és kiről azt 
hiszik, hogy meghalt Balassa elleni csatázásában. 0  
azonban csak megsebesült és most, felgyógyulván se
beiből, eljött Balassát megölni s Juditot — kit bátyja 
kényszerftett férjéhez — megszöktetni. Judit már-már 
menekülni akar vele, midőn belép B o r b á l a  Török 
János neje és Balassa nővére. Borbála nemes fellé
pése által ráveszi Juditot, hogy ne hagyja el gyer
mekeit; Petőt pedig, hogy mondjon le önként Juditról. 
Pető el távozik, de mint gyanús embert, az 
őrök letartóztatják és az időközben hazatért Török 
János elé hurcolják. Pető, nehogy megrontsa Ju 
dit hírnevét, orgyilkosnak adja ki magát. Ez az 
úgyis mindig gyanakvó Török Jánosban mégin- 
kább feléleszti a szerelemféltés tüzét. E pillanattól 
fogva a darab végéig, három egész felvonáson keresz
tül Török János folytonosan ingadozik; majd hisz ne
jének, majd újra gyanakszik, mig végre megparan
csolja neje kivégeztetését. Balassa csak ezután talál
kozik Petővel, s ekkor világossá lesz Borbála ártat
lansága is. E szerencsétlen nő megszabadul ugyan a 
haláltól, de azalatt Török János, holtnak hívén már 
ártatlan nejét, megőrül.

Mint láthatjuk, Török János egy fehér Othello, 
a „zöld szemű szörny“ egy uj áldozata. Szigligeti va
lószínűleg attól félt, hogy Török János nagyon is fog 
hasonlítani Othellóhoz, és ennél fogva sok tekintet
ben eltért a szerelemféltés e mintaképétől. Csakhogy 
ebben nem volt mindig szerencsés. Othello szenve

délye érthető, és ennek folytán részvétet rokonszen- 
vet ébreszt; Török János szenvedélye nem oly ter
mészetes s ezért meglehetős hidegen is hagy. Török 
Jánosban is van ugyan a féltékenységnek egy indoka, 
az t. i., hogy Borbála — miként Judit — szintén 
csak bátyja kényszerítésére ment hozzá nőül. Ez in
dok azonban rokonszenvünk rovására esik. Mert ha 
meg is tudnók különben bocsátani kegyetlenségét neje 
irá n t: vérlázitó kannibálnak kell tartanunk igy, mi
dőn ily kegyetlenséget tud elkövetni oly nőn, ki csak 
kényszerítésből lett nejévé. A komoly színműben pe
dig a közönségnek a főhős iránti rokonszenve lénye
ges kellék.

Azt sem tartjuk helyesnek, hogy Török János 
már első fellépésénél kételkedik neje szerelmében. 
Sokkal nagyobb drámai hatást eszközölne, ha szenve
délyét előttünk látnok születni és nagygyá nőni. Ot- 
hellót szerelemféltése csakoly vétekre ragadja, és 
mégis nála kezdetben e szenvedélynek még nyomát 
sem látjuk. Mi csak azt csodáljuk, hogy a kritika 
nem igen emlékezett meg e hibákról.

Nagy hiba továbbá, hogy Szigligeti nem adott 
darabjának drámai befejezést. Az ily megőrülési ka
tasztrófák, bármily kellemetlenek is legyenek, nem 
drámaiak. Rósz hatást gyakorol és ellentétben áll a 
drámai technikával az is, hogy Török János szenve
délyében nincs drámai fokozat. Török János már a 
harmadik felvonás elején teljesen rabja szenvedélyé
nek ; és innen a katasztrófáig nincs semmi fokozat, 
csak hullámzás és hánykódás. Az ily véletlen által 
eszközölt fordulatok tulajdonképeni helye a vígjáték
ban van, de azért kisebb adagban a komoly színmű
ben is alkalmazhatók. A közönség nevetett egyes ily 
fordulatoknál; és ez több bírálót ama — nézetünk 
szerint — téves felfogásra vezetett, mintha e jelenetek 
egyáltalában vígjátékiak lettek volna. Pedig e jelene
tek alapvonása épen nem volt vig (pl. mikor Balassa 
vallatja nejét), és a komikai hatás csakis onnan ered
hetett, hogy Balassát a vad martalócot, Szigeti Jó
zsef adta. Bármennyire is igyekezett e derék színé
szünk szerepéből marcona alakot faragni, minduntalan 
vígjátéki hangba esett. E szerep — mely a végjelene
tek következetlenségét leszámítva, a legsikerültebb — 
sokkal jobb kézben lett volna Molnárnál.

A közönség nagyon hidegen fogadta a darabot. 
Csak végül hitták egy kevéssé a szerzőt, S u e c é s 
d’ e s t i m e.

TÁRSULATOK, E G Y L E T E K ,IN T É Z E T E K .
— Magyar tud. akadém ia. A természettudománj’i 

osztálynak jan. 16-ki ülésén Than Károly r. tag tartá szék
foglalóját ily címmel: „Az egyetemi tanítás lényegéről.“ 
Az egyetemi tanítás céljául a nemzeti művelődést tekinti.
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A valódi tudást nem a tények ismeretei teszik, hanem a 
tények felhasználása.A közép s alsó tanodák célja a tények 
a tudomány adatszerű részének ismertetése. Az egye
temi tanítás feladata a tények és eszmék egymás
közti viszonyainak megismertetése, vagyis az igazság 
kiderítése. A részletes ismereteket a tanulónak magán- 
szorgalmával kell megszereznie. Végül hazai egyete
münkről szólva, amaz eredményre jut, hogy ott a 
tanítás nem áll oly alacsony fokon, mint a kül
földön s a hazai lapokban is hiresztelik. Külső 
körülmények okozzák egyetemünk hiányát; kivált a 
tanszabadság, a szabad verseny eszméje az — mondja 
értekező előadása végén — mi e fogyatkozásokat meg
szüntetni, s az intézetnek uj életet kölcsönözni hiva
tott. — Than után még Marton Lajos értekezett „az 
erőműtani csavar-felületekről.“ Jan. 23. H u n f a l v y  
Pál értekezett a déli angol nvelvről, T o l d y  Ferenc 
pedig az ..Akadémiai eszme Magyarországon IIIkároly 
és Mária Terézia alatt“ című felolvasást tartotta.

— Az orvosok III . nem zetközi gyülekezete, 
mint tavai Flórencben határozva volt, az idén (1871.) 
Pécsben tartamija üléseit. A kiküldött ügyvezetők a 
nemzetközi orvosi ülés ügyeinek intézése végett Ro
kitansky tanárt elnökül, Sigmund és Duschek tanáro
kat alelnökökül, Benedikt és Schnitzler mtanárokat 
titkárokul választották meg.

— A pesti népoktatási kör előadásokat fog 
tartani felnőttek számára, magyar és német nyelven. 
A r á n y i  Lajos tnr. a rögtöni segélyről élet veszélyek
ben s a népszerű életrendről fog f. hó 18-tól kezdve 
minden szerdán esti y28— ^O -ig  Rőser kereskedelmi 
tanhelyiségeiben (országút 4. sz.) előadásokat tartani.

IRODALMI, TÁRSADALMI ÉS MŰVÉSZETI HÍREK.
— M últ szám unkból kis nyomdai késedelem 

miatt kimaradt a jegyzett melléklés a „ H u l l ó  l e v e 
l e k  cimti költemény-füzérre, mit ezzennel helyreho
zunk, újra a t. olvasók szives figyelmébe ajánlva ez 
iveket. — 1

=  Büchner Lajos újabban felszólította az „Erő 
és anyag“ fordítóit „Hie Stellung des Menschen in 
der Natur“ című művének fordítására. A fordítók e 
szives ajánlatot készséggel fogadták, de csakis e mű 
harmadik, kizárólag a társadalommal foglalkozó kö

tetét illetőleg. Ugyané fordítók kiadásában jelent meg 
most H e l d  könyve a nagy francia forradalomról; 
sajtó alatt á ll : H a c k e l  egy rövid, de velős érteke
zése „Az emberi nem törzsfájáról,* G y ö r g y  Aladár, 
lapunk munkatársának fordításával; továbbá H e i n- 
z e n  hires műve a „Nők állásáról“ és B u c k l e  kor
szakot alkotó munkája: „Angolország művelődéstör
ténelme“.

=  Mátray Ernő bölcsészeti „Chrestomathiát“ fog 
megindítani. Igaza van, midőn a „Reform* jan. 20-iki 
tárcájában nyomorult bölcsészeti viszonyaink ellen kel 
ki. Nem helyesli E r d é l y i  nézetét, hogy a magyar 
már természeténél fogva képtelen a szemlélődésre. Ő 
bízik a jövőben s hisz az ifjúság akaraterejében. Eb
ben hiszünk mi is. De alig mernénk hinni M á t r a y  
ur „Chrestomathiájának“ sikerében. Előszavában tul- 
halmozva látjuk a cifrábbnál cifrább idegen szavakat, 
a nehézkes gondolatfüzést, párosulva a bölcsészeti 
irály keresettségével. Ez maga elég arra, hogy meg- 
riaszszon mindenkit a „ Chrestomathiától. “ Hozzá kell 
még számítani, hogy bölcsészeti irodalmunkon végig
tekintve, E ö t v ö s t  és  H o r v á t h  Cirillt tartja jele
nünk legnagyobb bölcsészeinek. E ö t v ö s r ő l  tudjuk 
ezt, hanem Horváth Ciríllről a legjobb akarat mellett 
sem mondhatjuk el. Horváth Ciríllről csakis Mátray 
ur kegyelete nyilatkozhatott ily túlzottan. Mi, kik 
szintén hallottuk egypár előadását az egyetemen, na
gyon jól tudjuk: mit tartsunk felőle, mint bölcsész
ről. Különben nem akarunk előre Ítéletet hozni. Kí
váncsian várjuk a „Chrestomathia“ első füzetét.

=  Dalmady Győző az utóbbi években szétszórva 
megjelent költeményeit „Ábránd és való címmel" sajtó 
alá rendezi.

=  Erdély írói Toldy Ferenc félszázados
jubileuma alkalmára T o l d y - k ö r t  alapítottak.

=  Képzőművészet. M il an  ó m e l l e t t  k é t  
b e c s e s  k é p e t  f e d e z t e k  fel .  Az egyik C o r e g -  
g i 0 1 ó 1 van s a jászolban fekvő Krisztust ábrázolja 
számos alaktól körülvéve. A csoportosítást meglepően 
sikerültnek s a színezést gyönyörűnek állítják. A má
sik Gaudenzio Ferraro festménye; 60 centimeter ma
gasságú kép, tárgya a keresztet vivő krisztus élet- 
nagyságú mellképe. Kivitelében a szépség hosszas 
évek látható tanulmányával párosul. — D ü r e r  A l 
b e r t  négyszázados születésnapja alkalmával — 1871, 
máj. 20. — a bécsi múzeumban Németország legje
lesebb művészei kiállítást rendeznek saját műveikből.

Felelős szerkesztő: Fömunkatárs : Kiadó:

Benedek Aladár. Endrődi Sándor. Fekete Bernát.

Pest, 1871. A „MINERVA“ gyorssajtónyomása.

E számhoz van mellékelve a „HULLÓ LEVELEK“ előfizetési felhívása.
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SZÉPIRODALMI KÖZLÖNY.
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GUTZKOW K. ÉS LEGÚJABB REGÉNYE.
(Vége.)

S most lássuk Gutzkow legújabb regényét.
A mintegy harminc év előtt megjelent 

„Blasedow és fiai“ cirnü regény s az előttünk 
fekvő mű dacára annak, hogy — mint cimök 
is mutatja — hasonló, vagy épen rokon eszmé
vel foglalkoznak, mégis lényegesen különböz
nek egymástól. A különbséget pedig nem csu
pán a regény meséje, az alakok, s conflictusok 
minősége képezi, hanem maga a tendentia, mely 
bár fátvolozottan, mindazáltal elég érezhetőleg 
mindkét müvet áthatja. E két mű úgyszólván 
két mellékdarab, — noha a „Pestalozzi fiai“ az 
előbbi regénynek folytatása, az eszme tovább fej
lesztése gyanánt tűnik fel. Ama müve Gutzkow- 
nak különösen ama nevelésrendszerrel foglalko
zik, melynek Rousseau „Emilie“ cimü müvében 
adott kifejezést, s mely a „Sturm és Drangpe
riode“ hatása alatt leginkább oda irányult, hogy 
a természetes tehetséget, az embernek vele 
született hajlamait kiképezze, s minden figyel
mét az egyes ember e r e d e t i  lelki állapotá
nak épségben tartására, az individualitás meg
őrzésére, s a lángeszüségmegszerzéséreforditá. 
A legújabb regéig ellenben leginkább a neve- 
lészet ama reformait tűzi ki tárgyul, melyeket 
Pestalozzi kezdeményezett s melyeknek főfel
adatuk, hogy a gyermek figyelmét az á l t a l á 
nos emberi felé irányozzák, s kifejlesszék ben
ne ama hajlamokat, melylyel a magasztos, s 
aljas, a szegényes, s gazdag, a tehetséges, s te
hetetlen, a nélkülőzhetlen, s nélkülözhető fogal
mát kellően felfoghassa. A két regény, e két 
nevelés rendszer előnyeit, s hátrányait világítja 
meg. Mindkettő a két rendszer alkalmazása áll
tai szült következményeket mutatja fel. Az alak 
s a mód azonban — hasonlóan az eszméhez — 
mindkét regényben különböző. A „Blasedow 
és fiai“-ban nevetségessé igyekszik tenni szerző 
ama rendszer képviselőinek túlkapásait, inig a 
„Pestalozzi fiai“-ban a sok botlást, sikertelen 
kapkodást komoly sziliben tünteti fel. A téves, 
elhibázott, nevelésszülte conflictusok a társada
lom s egyén között érdekes, s feszült situatio-

kat szolgáltatnak a társadalmi-regény-irónak, 
s Gutzkow sietett is e jelenetek minden hatását 
kiaknázni.

Már a „Római varázsló “-ban („Der Zau
berer von Rom“) mutatta meg Gutzkov, hogy 
az egészeii általános s részben theoreticus kér
déseket is gyakran egész concret, s ha kell 
drasticus alakban is sok művészettel bírja fel
tüntetni. Legújabb müve nem áll hátrább e te
kintetben, sőt több vonásában, a cselekvény 
menete, a bonyolítás s feloldás, a concentratio 
s a tárgy kikerekitése által Gutzkow valameny- 
nyi regényét felülmúlja. Mindjárt a regény ele
jén egy, teljes figyelmünket lekötő krízisbe ve
zet bennünket a szerző, mely a maga nemében 
önálló és sajátos s látszólag a regény tulajdon
képi themájára semmi vonatkozással nincs, 
melyből azonban később a catastrofák egész 
láncolata fejlődik ki, s a költőnek alkalmat 
nyújt a jelenkori nevelés eszméit s vitakérdé
seit erőteljes sziliekkel festeni.

Maga a cselekvény, számos alakjai- s fel
halmozott epizódjaival sokkal bonyolodottabb 
semhogy könnyen dióhéjba szorittathatnék, miu
tán a számos, finom motívum elhagyása által 
teljes érthetetlen,— s érdektelenné válnék : azért 
nem is mondjuk el a regény meséjét, inkább az 
egyes alakokat vizsgáljuk, melyek összeütkö
zése sok művészettel van rajzolva, s melyek 
jelleme után magáról a cselekményről is némi 
képet alkothat magának az olvasó.

A regény p a s s i v  hőse W a 1 d n e r 
Theodor, kinek rajzolásánál Gutzkow H a u s e r 
Gáspárt vette fel mintául, mint a ki élő alak is 

j volt, s Pestalozzi idejében ép a Pestalozzi-féle 
! nevelésrendszer hatása alatt érdekes egyéni

séggé vált. Mindazáltal egészen szabadon jel
lemzi Gutzkow az alakot, s a regény meséje 
lényegesen elüt Hauser élettörténetétől. Kü
lönösen elismerést érdemel Gutzkow, hogy az 
alak iránt uj és tisztán emberi érdeket tud kel
teni az olvasóban, a mennyiben elveti mindama 
hyperromanticus vonást, mely az igazi Mausert



66

jellemzi és sokszov fenyegetett lelki fejlődését 
érdekesen, a lélektan föltétien uralma alatt festi.

Ennél még érdekesebb, s psycliologiailag 
mélyebben jellemzett alak J a d v i g a  grófnő 
Theodor anyja. Bármily természetellenes is en
nek vétkezése az első könyvben elbeszélt tör
ténet ifjú hőse ellen, Gutzkow mégis meg tudja 
éreztetni velünk, hogy mindama bűnök tisztán 
lelki állapotainak kifolyása; sőt művészete által 
annyira meghat bennünket, hogy minden palás
tolás, s szépitgetés nélkül is inkább szánalmat 
kelt fel bennünk ez alak iránt, mint kíméletlen 
kárhozatot. Nem kevésbbé kielégítő költői 
igazság szolgáltatása e nő iránt. Bünbánása a 
legnagyobb mértékben súlyos, mert arra a meg
győződésre kell jutnia, hogy minden erőfeszí
tése, minden küzdelme hasztalan volt, s egész 
szereplése nem egyéb, mint hiú kapkodás, s ön
emésztés.

Kevésbbé mélyreható, mindazáltal eléggé 
művészi alak Theodor atya, gróf Wildensehwert. 
Benne oly jellemet ismerünk föl, mely inkább 
az általános érdekek hatása alatt áll, s nem a 
s z í v  követelményeinek rabja, s melyet a szen
vedélyes nők könnyen szívtelen, s érzéketlen
nek találnak, noha bensejében tiszta meleg ér
zelmeket táplál, s csak hozzá hasonló jellem 
érintkezése által nyilatkozik jóltevőleg, s áldás
teljesen, — hasonlóan a gerezdben rejlő borhoz, 
melyre a hő nyári nap úgyszólván hatástalanul 
süt, s csak az enyhébb ősz érleli meg. S Jad
viga első férjének ép ily jelleműnek kellett lennie, 
hogy a költő egyrészt Jadviga bűnét enyhébb vilá
gításban tüntesse föl, másrészt pedig, hogy részvé
tünket ez alak iránt megnyerje, s a költői igazság
szolgáltatást lehetővé tegye. Jadvigabüneugyanis 
ama reactio által, melyet föltétlenül, s botorul 
hivő szive, férjének kiállhatlan nyugalma, s meg
gondoló elméje ellenében szenved, valaraeny- 
nyire megenyhül, kiengesztel.

A regény e három alakjánál kevésbbé indi
viduálisak ama jellemek, melyek az újkori 
nevelésrendszer a c t i v  képviselői gyanánt 
szerepelnek, s melyekre a regény cime „Pesta
lozzi fiai“ vonatkozik. Különösen amaz alakra 
illik e megjegyzés, mely mintegy közponját ké
pezi a többi [személynek, s mely legelső sorban 
-érdemli meg, hogy „Pestalozzi fiádnak nevez
tessék, miután még a Pestalozzi rendszerének 
szellemében neveltetett, s annak helyessége 
mellett egész lelkesedéssel, s teljes odaadással 
küzd. Ez az alak Lienhard, ki ama paedagogo- 
kat repraesentálja, kik folytou roszat akarnak, 
s mégis minduntalan jót eredményeznek. Hát
rányos a regényre nézve, hogy e magában véve

erőtlen, mondhatni igénytelen jellem aránytala
nul terjedelmes s nagy szerepet játszik e tör
ténetben. Az érdekes mellékvonások, melyek
kel Gutzkow felruházza, még nem elegendők 
arra, hogy, ha egyes részleteiben hatásos is 
szereplése, az összhatást valamennyire ne csök
kentse. A számos decorativ motívum legalább 
eltéveszti hatását az olvasónál, főkép miután 
az előbb említett három alak mélyen vágó psy- 
chologiai következetessége folytán mintegy 
megszokta a belső világ hű festését, s a con- 
flictusok logical igazságát. —  Mint minden tul- 
nyomólag állhatatlan, gyönge jellem, Lienhard 
alakja is némileg sértő befolyással van szép 
érzéseinkre, noha el kell ismernünk, hogy Gutz
kow azt — úgy a mint van — egyáltalán nem 
nélkülözhette rajzában, miután e jellem a társa
dalom s különösen a nevelés ügy egyik árny
oldalát repraesentálja, s igy müvében szükséges 
volt. Nem tekintve az említett hiányokat — ez 
alak is élethiven s pikánsan van rajzolva, s 
Lienhard magas röptű intentiókkal alapított in
tézetének képe nagyon is tökéletes hasonmása 
egy teljesen fegyelmetlen, elrugaszkodott nö
vendékekkel telt képzőintézetnek. Ez a rajz 
Gutzkow müvének egyik fénypontja.

Még nagyobb szabású egyéniségekként 
szerepelnek amaz alakok, kik akár mint barátai, 
akár mint ellenségei, Lienhard jóakaratának 
ellene működnek. Anyagi haszonra, s mulatsá
gos életre törekvő hitvestársa, s hasonló jelle
mű leánjmi jól rajzolt alakok. Egy iskolataná
csos, ki eredetileg szintén Pestalozzi zászlója 
alatt küzdött, most azonban pietismusba és tan
rendszer reformokba merült; egy egészségügyi 
tanácsos, ki mint házibarát és orvos a frivolitás 
s fegyelmetlenség embere; mindenféle különös 
situatiokban előforduló furcsa tanítók; haszon
talan, léha növendékek, kik magas születésük
nél fogva az elkényeztetett kölyköketképviselik; 
— mindezek változatos s tarka alakok — itt- 
ott az individualitás egy-egy vonásával — az 
érdekes képen,— s többé kevésbbé mindmegany- 
nyi jelleges képviselői ama társadalmi elemek
nek és kor-irányoknak, melyek a kielégítőbb, s 
a kor való követelményeinek, megfelelő nevelés
ügyi reformok létrejöttét akadályozzák.

Mindazáltal a jobb elemek is, melyek a 
nevelésügy terén áldásteljesen hatnak, képvi
selve vannak Gutzkow müvében. Csakhogy nem 
oly terjedelmesen s nagy mértékben, mint
ha a szerző terve lett volna ép úgy a tudomány 
terén működő hivatás kiképeztetését, mint a 
nevelés s jellem képzés mozzanatait, 8 viszo
nyait, müvében feltüntetni : — a regény úgy
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aestheticai, mint (tendentiosus irányánál fogva) 
tudományos becse követelte volna. Miután pe
dig csak ez utóbbinak festése volt célja, a zava
ros források nagyobb mértékben folytak tolla 
alá mint a tiszták, s igy nagyon természetes, 
hogy a szomorú oldalaknak, nem birt megfelelő 
számú örvendeteseket szembeállitani. Mindazál- 
tal a mű emiatt semmit sem veszített úgy 
hatásából, mint aestheticai becséből. A „romlat
lan“ elemek egyik képviselője Lienhard atyja, 
ki egyszerű falusi tanító mellett régi szabású 
Pestalozzianus. Ez azonban csak kis szerepet 
játszik a regényben, s viharedzett jelleme által a 
műnek korrajzi tekintetből jó hátterűi szolgál. 
Két másik derék alak B e c h t o l d  és H e l l w i g ,  
kik mintegy a felcsirázó uj és szebb jövőt kép
viselik. Azonkívül van egy jelleme e regénynek 
mely a főalakok mellé sorozható, ki a jót és 
igazt fejével s szivével, belátással s tetterővel 
még a szédelgések közepette is állhatatosan 
s teljes kitartással szolgálja. Különös, hogy ép 
ez az alak, mely Pestalozzi szellemében, a leg
szorgalmasabban, s legsikeresebben működik, 
nem fia,  hanem l e á n y a  Pestalozzinak, ter
mészetesen csak mint költött alak. A valóság
ban ő „Gertrud Nesselborn“ s Lienhard Nes- 
selbornnak rokona, kiben nagyatyjának, a vén 
falusi tanítónak szelleme tisztábban, s erőtelje
sebben nyilatkozott, mint az industrialismus sa
rába esett nagybátyjában.

Ezt a Gertrudot a költő különös előszere
tettel rajzolja, s a regény tulajdouképi hőse. 
Mint 12 éves gyermeket mutatja be nekünk, ki 
a regény bonyodalmában nagyban részt vesz. 
Midőn Theodor Waldner már-már bukásnak 
indul, kiben Lienhard a Pestalozzi-féle ősembert 
(Urmensch) vélte felfedezni, s kivel be akarja 
bizonyítani, hogy nevelő rendszere, (melyben 
Waldnert is nevelte) a legtökéletesebb : Ger
trud az, ki a testi- s szellemileg pusztuló félben 
levő ifjút a természetes pályára vezeti, s a sze- 
retetet, s a szép érzetét benne újra föléleszti. S

midőn a Lienhard-féle intézet évről évre alább 
sülyed : ismét Gertrud az, ki saját öröksége 
veszélyeztetésével a bukástól azt megmenteni 
igyekszik. — Sőt midőn végre a Waldnert s 
Lienliardot körülövedző szálak mindegyre fe
nyegetőbben összebonyolulnak, s a szomorú 
katastrófa közeledni látszik : ismét ő az, ki a 
fatális bonyolulatot a legsikeresebben megol
dani igyekszik. Tettei s szenvedései által egy
aránt részvétet kelt bennünk, de egyszersmind 
bámulatunkat is megnyeri, hogy a csapások 
ezre alatt férfiasán megállja helyét. Nem lehet 
tagadni, hogy e tulajdonokkal felruházva inkább 
ideális, mint a való életből vett alaknak tetszik, 
s kétségkívül Gutzkowuak is az volt célja, 
hogy ez alakban mintegy ideálját tüntesse fel 
a nevelés terén működő nőknek; — mindazál- 
tal nem hiányoznak benne a szükséges reális 
vonások sem smint ilyen egészséges, jó jellem.

Gutzkow ez alakon kívül még néhány más 
személyt is szerepeltet a jó és helyes irány 
képviselőiként. F e r n a u  elnök és családjának 
szerepeltetése által, müvének nem egy világos 
oldalt kölcsönöz, különösen L i n d a  és H e d 
wig,  e kedves két alak kellemes benyomást 
tesz az olvasóra. — A történelem sötétebb ré
széhez már közelebb áll a két W ü l f i n g ,  —  
mindazáltal ezek is még világos színekkel 
festvék.

Eme többé-kevésbbé előtérbe állított alakon 
kívül van még e regényben számos mellékalak, 
melyek mindegyike egy-egy tanulmányfő, s a 
társadalom minden rétegeit képviselik. — A 
regény előadása nem mindig folyékony, mind
azáltal mindenütt pointirozott. Mit Prutz — (ki
nek egy essay-jét e cikkünkben felhasználtuk) 
Gutzkowról mond, hogy „gyakran s különösen 
nagyobb regényeiben fárasztó az, hogy nem 
annyira elevenen jelenetezve vezeti elénk az 
eseményeket s alakokat, hanem descriptive, 
részletezve“ : az e legújabb regényéről is áll.

PRÉM JÓZSEF

AZ EMBER,
Milyen az ember! Hogy tapad mindenhez ! 
Hogy átfog mindent, a mihez csak é r ! 
Atalkaroljuk szüléinknek térdét,
S ajkukról ajkunk csókot csókra kér.
— Szeretet ez? Nem! Csak önzés, a melyet 
Az eszme gerjeszt, hogy : „ t u l a j d o n u n k ! “ . . .  
S bár látjuk, hogy ez mind vak ámitás csak: 
Sírunkban is tán erről álmodunk! —

Milyen az em ber! Mint rohan, miként küzd 
A dicsőségért, s hogy babért arat! 
Megveti mind, mi test, s mi ennek édes,
S társa csupán a sánta akarat.
— Babér ? Dicsőség ? . .  Az idő, ha más nem, 
Penészszel tölti be minden nyomunk’ . ..
S bár látjuk, hogy ez mind vak ámitás csak: 
Sírunkban is tán erről álmodunk! —
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Milyen az ember! Mint áhit a fényre 
És gazdagságra, s azért mint izad!
Od’adja csöndes, tiszta öntudatját,
S aztán — nincs íze a sok lakzinak
— Fény, gazdagság? Csak vágyat vágyra halmoz, 
S élvezni mégis csak „ e g y “-ért tu d u n k ...
S bár látjuk, hogy ez mind vak ámítás csak : 
Sírunkban is tán erről álmodunk! —

Milyen az ember! Mint vágyik magasra!
És hatalomra, melylyel mást lenéz!
Üdvét csupán a félénk hódolatban 
Találja, és j a j ! a ki tán merész!
— S mi a hatalom ? Fénylő szirtorom, hol 
Nem nő virág . . .  s veszélyes minden u t . . .
S bár látjuk, hogy ez mind vak ámítás csak : 
Sírunkban is tán erről álmodunk ! —

Milyen az ember! Hogy tapad mindenhez! 
Hogy átfog mindent, a mihez csak ér!
Örök hűséget esd szerelmesétől,
S nagy földeket fut egy barátjáért.
— Szerelem ? és barátság ? . . .  Gyávaságunk 
Intelme csak, hogy ne legyünk m a g u n k . . .  
S bár látjuk, hogy ez mind vak ámítás csak: 
Sírunkban is tán erről álmodunk! —

Milyen az ember! Hiú álmákat hajt,
S ereje, vágya küzdelembe vesz.
És mégis küzdünk, mégis hajtjuk álmunk,
S hogy é l h e t ü n k  : lelkünk jutalma ez. — 
Mert meghalunk! S bár mit tevénk is itten, 
Elvész nevünk . . .  ledől siroszlopunk. . .
S bár egész éltünk egy csúfos bohózat: 
Sírunkban is tán erről álmodunk ! —

B enedek A ladár.

A PIOUE-DAIE.
— Elbeszélés PUSKIN SÁNDORTÓL. — 

(Vége.)
Hl.

Vous m’ écrivez, mon ange, des lettres de quatres 
pages plus vite, que je ne puis les lire.

Egy levélből.

Alig ért rá Lizka köpenyét és kalapját letenni, 
midőn a grófné csakhamar ismét hivatta s megparan
csolta, hogy a kocsi előálljon. Épen felülni készültek. 
Azon pillanatban, midőn két inas az agg nőt a ko
csiba emelte, megpillantó Lizka a mérnöktisztet, ki 
közvetlen a kocsikerekek mellett állt. Ez megfogta 
kezét s még mielőtt a lányka meglepetéséből magá
hoz té r t : eltűnt ismét a fiatal ember s Lizka kezében 
egy levélke maradt. Gyorsan keztyüjébe rejté s az 
egész utón se hallott — se látott. A grófnének szo
kása volt útközben mindenfélét kérdezgetni: ki kocsi
zott erre ? — hogy nevezik e hidat ? — mi van 
arra a táblára Írva? — Lizka mindannyiszor zavartan 
s helytelenül felelt, mi által megharagitá a grófhét.

— Ugyan, kérlek, mi történt veled! Elment az 
eszed? Vagy nem hallasz vagy nem értesz engem! 
Pedig én — hála isten, — elég érthetően beszélek 
s meg van még mind az öt érzékem!

Lizka rá sem hallgatott. Midőn haza értek, szó- I 
bájába sietett, kivette keztyüjéből a levélkét: nem 
volt bepecsételve. Átolvasta, a gyöngédség s hódolat 
megható hangján irt szerelmi vallomást tartalmazott, 
mely szóról-szóra egy német regényből vétetett. De 
Lizka nem értett németül s igen meg volt vele elé
gedve. —

A kapott levélke mindazáltal rendkívül nyugta
lanította. Először volt fiatal emberrel közeli titkos

viszonya, kinek bátorsága elrémité őt. Magát pedig 
vigyázatlan önviseletről vádolta s nem tudta, mit te
gyen: talán nem kellene többé az ablakhoz ülnie? —

{ vagy visszaküldje a levélkét? — hideg, határozott vá
laszt írjon? Nem volt senkije, kitől tanácsot kérhe
tett volna. Elhatározta tehát, hogy felelni fog.

Az íróasztalhoz ült, tollat, papirt fogott — és gondo
latokba merült. Többször elkezdte válaszát—és ismét ösz- 
szetépte: kifejezéseit majd szelídeknek, majd igen szigo
rúaknak találta. Végre sikerült neki nehány sor, melyek
kel meg volt elégedve: „Meg vagyok győződve, — ir
ta, — hogy szándéka őszinte, és hogy megfontolatlan 
lépések által nem akar kellemetlenségeket okozni; de 
ismeretségünk ily módon nem kezdődhetik. Én vissza
küldöm iratát és reményiem, jövőre nem lesz okom 
megnemérd emlett kevésrebecsülés miatt panaszkodni“

Midőn másnap Lizka Ármint jőni látta, fölkelt 
a himzőkeret mellől, kinyitott egy ablakot s az ifjú 
tiszt ügyességére számítva, válaszát ledobta az utcára. 
Ármin odasietett, felvette s betért egy cukrászboltba. 
A pecs étet felszakitá és Lizka válaszán kívül az ő le
vélkéjét is ott találta. Ezt várta m ár; és szerelmi 
kalandjával foglalkozva — haza indult.

Három nappal később Lizkának egy szeme3 
lányka bizonyos divatboltból kis levélkét hozott. Né
mileg nyugtalankodva nyitotta fel, miután előre azt 
hitte, hogy pénzkövetelés, — s Ármin vonásaira 
is mert.

— Bizonyára eltévedt édesem, mondá, e levélke 
nem nekem szól.

— Ó igen ez kegyedé! felelt ravasz mosoly- 
lyal a merész lányka. — Tessék csak elolvasni.
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Lizka átfutotta a levélkét. Ármin találkozást 7 
kért. —

— Lehetetlen! — kiáltott Lizka, megijedve a 
kérelemtől s a küldés módjától. — Bizonyosan nem 
az én számomra van ez irva! mondá, s a levélkét pi
ciny darabokra tépte.

— Ha a levélke nem kegyednek szól, mért 
tépte szét? — visszavittem volna az illetőnek, ki ne
kem adta.

— Kérlek, kiáltott Lizka ingerülten, — ne hozz 
jövőre ily levélkéket, s mondd meg annak, aki küldött, 
hogy szégyelje magát!

De Ármint nem lehete visszariasztani. Lizka na
ponkint kapott tőle levélkét. Már többé nem német 
regényből voltak véve. Ármin maga irta azokat, szen
vedélyből lelkesülten, és saját nyelvén beszélt azok
ban. Lizka pedig nem gondolt többé arra, hogy a le
vélkéket visszaküldje; válaszolni kezdett azokra — és 
válaszai óráról órára hoszabbak és gyöngédebbek lő
nek. Végre az ablakból a következő sorokat ejtette le:

„Ma bál van az * *i követnél. A grófné ott lesz. 
Két óráig maradunk. Ez jó alkalmat nyújt arra, hogy 
egyedül találkozhassunk. Mihelyt a grófné elmegy, 
cselédei valószinüleg elszélednek, csak a kapus marad 
a tornácon, de ez is ilyenkor rendesen szobájában 
tartózkodik. Jöjjön féltizenkettőkor. Egyenesen men
jen fel a lépcsőkön. Ha valakit az előszobában találna, 
kérdezze, itthon van-e a grófné. Ha azt mondják, 
nincs, akkor vége a találkának. Azonnal forduljon 
vissza. De hihetőleg senkit sem talál ott. A leányok 
együtt ülnek szobájukban. Az előszobából mindaddig 
egyenesen balra menjen, mig a grófné hálószobájába 
nem ér. A hálószobában egy olasz fai mögött két kis 
ajtót ta lá l: a jobb egy kabinetbe vezet, hova a grófné 
soha sem megy; a bal egy folyosóra, onnét szűk 
csigalépcsőzet a szobámba.“

Ármin, reszketve mintegy tigris, leste a kitűzött 
időpont elérkeztét. Már tiz órakor a grófné háza előtt 
állt. Irtózatos idő volt: a szél dühöngött, nagy pely- 
hekben hullt a nedves hó : a lámpák sötéten égtek, 
minden utca puszta és üres volt. Távolról szegényes 
bérszán közeledett, melynek tulajdonosa még egy el
késett emberre szeretett volna találni. Ármin csupán 
felöltőben volt, mégis sem a szelet, sem a havat nem 
érezte. A grófné kocsija végre előállt. Ármin látta, 
a mint a coboly bundába takart öreg nőt cselédei a ko
cába emelték, és üde virágokkal ékitett gyámleánya 
köuyü köpenyben lépett utána. Az ajtók becsukódtak. 
Nehézkesen mozdult tova a kocsi a puha havon. A 
kapus betette a ház ajtaját, a világosság az ablakok
ból eltűnt. Ármin a ház előtt fel-alá sétá lt; egy lámpa 
alá állt és megnézte óráját: épen tizenegy múlt húsz 
perccel. Ott maradt a lámpa alatt és a mutatóról le 
nem vette szemeit, mig az a kitűzött perchez nem 
ért. Pontban féltizenkettőkor lépett a fényesen meg

világított tornácra. A kapus nem volt ott. Ármin fel
sietett a lépcsőkön, kinyitotta az előszoba ajtaját, hol 
egy inast talált, ki ódivatú piszkos karszékben aludt. 
Könnyű és biztos léptekkel haladt el mellette. A te
remben és vendégszobában sötétség uralkodott. Ár
min belépett a halószobába, hol több régi szent kép 
előtt arany lámpa égett. A chinai kárpitokkal bevont 
falak mellett aranyozott és megfakult selyemszövetü 
székek és pamlagok álltak egyhangú sorban; a falon 
Lebrun által festett két párisi arckép is függött. Az 
egyik egy negyvenéves jókinézésü férfit, világos zöld 
egyenruhában, mellén kereszttel: a másik egy fiatal 
szép nőt, hajlott orral ábrázolt, kinek hajporozott für
téi közt egy rózsa volt látható. Minden szögletben 
kis porcellánalakok, a hires Leroytól készített órák, 
kosárkák, legyezők és különféle női játékszerek állot
tak, mint az a múlt század végén Montgolfiere lég
hajóival és Meszmer magnetizmusával egyidejűleg di
vat volt. Ármin az ágyfalhoz közeledett. E mögött 
kis vaságy állt; jobbról egy ajtó a kabinetbe, balról 
egy másik a folyosóra nyílott. Ármin kinyitá ez utób
bit és egy szűk csigalépcsőt pillantott meg, mely a 
szegény gyámleány szobájába vezetett, — de onnét 
visszafordult és a sötét kabinetbe rejtőzött

Minden csendes volt. Az idő lassan telt. A ven
dégszoba órája tizenkettőt ütött; a többi egymásután 
követte azt, — mig ismét az előbbi csend állt be. 
Ármin egy hideg kályhához támaszkodott és várt. 
Ő nyugodt v o lt; szive rendesen dobogott, mint 
olyané, ki magát némi veszélyes, de elkerülhetlenre 
határozta. Az óra ütött egyet — kettőt, — ekkor egy 
távolból közelgő kocsi zörejét hallá. Önkénytelenül iz
gatottság lepte meg. A kocsi megállt. Hallotta, mi
dőn kiszálltak belőle. A ház azonnal megélénkült. A 
cselédség lármázva szaladgált mindenfelé A hálószo
bába is három öreg szobaleány sietett, hova a grófné 
csaknem félájultan lépett be és egy Yoltaire-székbe 
hanyatlott. Ármin egy hasadékon nézett keresztül. 
Lizka mellette haladt el; s hallotta gyors lépteit a 
szobába vezető lépcsőkön. Szivében bizonyos lelkifur
dalást érzett. Megkövülve állt ott és figyelt.

A grófné egy tükör előtt vetkőzni kezdett. Le
vette a rózsákkal díszített fejkötőt, utána a parókát, 
mely ősz és nagyrészt kopasz fejét a világ szemei 
elöl eltakarta. A gombostűk záporként hullottak kö
rűié. Azután egy ezüsttel kivart sárga ruha esett fo- 
nyadt lábaihoz. Végre ott állt a grófné hálóöltözeté
ben, s ez korához sokkal jobban illett, mint nappali 
toilette-je, melynek rut titkait Ármin az imént látta.

Mint átalában az öregek, úgy a grófné is álom- 
talanságban szenvedett. Levetkőzvén tehát, a Voltaire- 
székbe ült és elküldte szobaleányait. A gyertyák eloi- 
tattak, egyedül a lámpa égeft a szent képek előtt. 
Himbálózva ült a grófné sárga arccal, lecsüggő és 
remegő ajkakkal. Tört szemei tökéletes gondtalansá
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got árultak e l ; és rá nézve, hihetőbb volt, hogy a fé
lelmes öreg ringása inkább valami elrejtett galvaniz- 
mus, mint sajátakaratának müve.

A halálarc egyszerre csodálatosan megváltozott. 
Ajkai nem remegtek többé, szemei megélénkültek : a 
grófné előtt egy ismeretlen férfi állt.

— Meg ne ijedjen, az istenért, meg ne ijedjen !
— szólt ez érthető, de halk hangon. — Én semmi 
roszban nem töröm a fejemet; csupán azért vagyok 
itt, hogy kegyességéért esedezzem.

Az öreg némán tekintett rá és szavait nem lát
szott hallani. Ármin azt hitte, hogy süket; azért egészen 
oda hajolt és újra ismételte a mondottakat. Az öreg 
még mindig hallgatott.

— Ha akarja kegyed, — folytatta Ármin — 
egész életemre boldoggá tehet, anélkül, hogy valami
jébe kerülne: tudom, hogy egymásután három kártyát 
tud választani. —

Itt elhallgatott Ármin, ügy látta, mintha a j 
grófné értené, hogy ő mit akar, s mintha szavakat . 
keresne, hogy felelhessen.

— Az csak tréfa volt, — szólt végre, — eskü- ' 
szöm, tréfa v o lt!

— Itt nem tréfáról van szó, — kiálta Ármin 
boszusan. — Gondoljon Tsaplitzkire, kit vesztesé
gének visszanyerésére segített.

A grófné láthatólag zavarba jött. Arcvonásai he
ves indulatot fejeztek ki, azután ismét előbbi apathi- 
ájába esett vissza.

— Meg tudja kegyed nekem a három biztos 
kártyát nevezni ? — kérdé Ármin,

A grófné hallgatott; Ármin folytatta:
— Kinek számára akaija tehát kegyed titkát 

fenntartani ? Unokái számára ? Azok úgyis gazdagok, 
és nem ismerik a pénz becsét. Pazarlóknak mitsem 
használna a három kártya. Ki a szülői hagyatékot 
nem tudja megbecsülni, az minden daemoni mesterség 
dacára mégis szegénységben fog meghalni. Én nem 
vagyok pazarló, én ismerem a pénz értékét. Nálam a 
három kártya jó helyen lenne. N os!

Megállt és reszketve várta a feleletet. A grófné 
hallgatott; Ármin térdre borult előtte és igy esdekelt:

— Ha szive ismerte valaha a szerelem érzetét, 
ha emlékezik elragadó örömeire, ha egy újszülött fiú 
első kiáltásánál csak egyszer is mosolygott, ha valaha 
emberi érzet élt keblében: úgy kérem a kedves, a nő, 
az anya érzelmére, — mindenre, mi az életben szent,
— ne tagadja meg kérésem teljesítését! — mondja 
meg nekem titkát! — mi hasznát veszi annak ke
gyed ? — Talán súlyos bűnnel, az örök üdv elvesz
tésével vagy az ördög szövetségével van összekötve.
— Gondolja meg: kegyed öreg, életéből már nem 
sok van hátra — én kész vagyok bűnét lelkemre 
venni. Csak titkát födözze fel nekem. Gondolja meg, 
hogy egy ember éltének boldogsága kegyedtől függ;

hogy nemcsak én, hanem gyermekeim, unokáim és 
másodunokáim is áldani fogják emlékét!

Az öreg mit sem felelt.
Ármin fólegyenesedett.
— Vén boszorkány! — kiáltott fogcsikorgatva ;

— tehát kényszeritlek felelni.
E szavakra zsebéből pisztolyt vont elő.
A pisztoly megpillantására a grófné másodszor 

mutatott nagy izgatottságot. Fejét megmozditá és ke
zét fölemelte, mintha a pisztolyt akarta volna félre
lökni. Azután ismét hátrahanyátlőtt és mozdulatlanul 
feküdt.

— Hagyja azt, — szólt Ármin és megfogta 
karját. — Utoljára kérdezem, meg akarja nevezni a 
három kártyát? Igen vagy nem?

A grófné semmit sem válaszolt. Ármin meggyő
ződött, hogy — halott volt.

IV.

• 18** május 7.
Homme sans moeurs et sans religion!

Egy levélből.
Ivanowna Lizavet még báli öltönyében ült szo

bájában és mély gondolatokba merült. Midőn haza
érkezett, elküldte az álmos leányt, ki ekkor nem a 
legszolgálatkészebbnek látszott, és tudtára adta neki, 
hogy maga fog levetkezni. Megdöbbenve nyitott be 
szobájába, hol Ármint vélte találhatni, noha ezt leg- 
kevésbbé sem ohajtá. Az első pillanatban meggyőző
dött, hogy nincs itt, s bensőleg hálát adott ama vé
letlen esetnek, mely e légyottot megakadályozta. Fel
öltözötten leült s ama körülményekre gondolt, melyek 
folytán viszonyuk ily rövid idő alatt ennyire fejlődött. 
Még három hét sem múlt el, mióta ama fiatal ember 
az ablakon át először meglátta s már is levelezésben 
állt vele, sőt mi több: sikerült neki tőle egy éjjeli ta
lálkozást kinyerni! Nevét csak onnét ismerte, hogy 
nehány levélkéjét aláírta; soha sem beszélt vele, soha 
hangját sem hallotta, sőt még mások sem emliték 
előtte. Valóban ritkaság!

A bál alatt Tomski, megneheztelvén a fiatal * * 
Paulina hercegnőre, mivel ez szokása ellenére ma vele 
nem kokettirozott, egykedvűsége által akarta megbo- 
szulni; azért felkérte Lizkát egy hosszú mazurkára. 
Az egész tánc alatt Tomski a mérnöktiszt közti vi
szonyról beszélt s biztosította Lizkát, hogy sokkal 
többet tud felőle, mintsem gondolná; és némely tré
fája oly találó volt, miszerint Lizka nem egyszer 
hitte, hogy titkuk előtte ismeretes.

— Honnét tudja mindezt ? — kérdé nevetve.
— Attól, kit kegyed ismer, — felelt Tomski:

— az igen különös ember!
— És ki az a különös ember?
— Ármin a neve.
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Lizka nem felelt semmit, de kezeit és lábait 
jéghidegség fogta el.

— Ez az Ármin — folytatta Tomski, — való
ban regényes lény: arcéle Napóleoné és kedélye Me- 
pliistophelesé. Azt hiszem, legalább három gonosz te tt 
sulyosodik lelkére . . .  De mért lesz oly halavány?

— Fejem fáj. — Mit mondott önnek Ármin. —
Három nő jö tt e kérdéssel: Oubli ou regret?

— s ezek megszakiták a Lizkára nézve gyötrő érde- 
kességü beszélgetést.

A nő ki Tomskit fölkereste, Paulin hercegnő 
volt. Sikerült neki megértetni magát, s kibékült vele. 
Lizka szerette volna ugyan folytatni a társalgást, de 
a mazurka csakhamar véget ért, s midőn Tomski he
lyére visszatért, nem gondolt többé se Árminra se 
Lizkára. Az öreg grófnő pedig azután nemsokára ha
zament s vele Lizka is.

Tomski beszéde, habár csak mazurka-fecsegés 
volt, mélyen az ifjú ábrándos nő szivébe hatolt. A 
Tomski által vázolt kép hasonlított ahoz, mely saját 
agyában élt, s a legújabb regényeknek köszönheti, 
hogy Ármin előtte rémképpé változott. — Ily gondo
latok közt ült most Lizka összetett kezekkel s a még 
virágokkal ékített főt mellére hajtva. Egyszer csak 
felnyílt az ajtó és Ármin belépett.

— Hol volt? — kérdé aggódva Lizka és re
megni kezdett.

— Az öreg grófnő hálószobájában, — felelt Ár
min, — épen onnét jövök — ő meghalt.

— Istenem! Mit mond?
— .És mint látszik, — folytatta Ármin, — én 

vagyok halálának oka.
Lizka ránézett és eszébe jutott Tomski ama 

nyilatkozata: „Azt hiszem, legalább három gonosz 
tett sulyosodik lelkére!* — Ármin oda ült mellé az ab
lakhoz és mindent elbeszélt.

Borzalommal hallgatta őt Lizka: ama szenvedé
lyes levelek tehát, a sürgető felszólítások, a makacs 
és merész üldözés — mind nem volt a szerelem tanu- 
je le ! Pénz után szomjazott lelke! Nem ő elégíthette 
volna ki vágyait, nem ő tehette volna boldoggá! A 
szegény gyámleány tehát nem volt más, mint egy 
rablónak, öreg jótévője gyilkosának vak segítőtársa!

- Keserű könyeket hullatott késő bánatában. Ármin 
hallgatva tekintett r á : az ő szive is fájt, de sem a 
szegény leány könyei, sem aggályán k csodálatos bája 
nem inditák meg durva kedélyét. Ő nem érzett lelki
furdalást, ha az öreg halálára gondolt. Egyedül a ti
tok pótolhatlan vesztesége foglalkoztatta lelkét.

Dn borzasztó ember! — kiáltott végre
Lizka.

Én nem akartam az ő halálát, — szólt Ár
min, — a pisztoly nem volt megtöltve.

Mindketten hallgattak sokáig.
A nap virradt. Lizka eloltá a leégett gyertyát, s

halvány fény világitá meg a szobát. Azután felszán
totta kisirt szemeit és Árminra tekintett, ki összetett 
kézzel és sötét arccal ült az ablaknál. E helyzetben 
bámulatosan hasonlított Napóleonhoz. Ez még Liz
kára is hatást gyakorolt.

— Hogyan megy most ki innét ? — kérdé 
Lizka. — Egy titkos lépcsőzeten akartam önt leve
zetni; de keresztül kellene mennünk a hálószobán, és 
én félek.

— Mondja meg, hol van az a titkos lépcsőzet; 
magam is elmegyek.

Lizka felkelt, egy kulcsot vett ki a szekrényből, 
azt Árminnak nyujtá és megmagyarázta neki, merre 
menjen. Ármin azután megfogta a lányka hideg kezét, 
egy csókot hagyott borús homlokán — és távozott.

Lement a csigalépcsőn s ismét a grófné háló
szobájába lépett. A holt öreg megmeredten ült o t t ; 
arcán mély nyugalom honolt. Ármin megállt előtte 
és sokáig nézte, mintha meg akart volna győződni a 
borzasztó igazságról; végre benyitott a kabinetbe, 
hol keresgélés után egy ajtóra talált, azt felzárta s a sö
tét lépcsőzeten lement. Talán hatvan év előtt — gon
dolta magában — ugyané lépcsőzeten, ugyanez órá
ban titkon boldog ifjú szerelmes járt fel, ki már el- 
porhadt a sírban, őszbeborult kedvesének szive pedig 
ma szűnt meg dobogni. —

A lépcsőzet alján Ármin ismét egy ajtót nyitott 
fel az előbbi kulcscsal, s igy az utcára jutott.

V.

Ez éjjel megjelent nekem az el
hunyt W** bárónő. Tiszta fe
hérben volt és igy szólt hoz
zám : „Jó napot, tanácsos ur !“ 

Sehwedenborg.

Három nappal e tragikus éj után reggel 9 óra
kor Ármin a **-i kolostorba ment az elhunyt grófnő 
temetésére. Nem érzett megbánást, mindazáltal telje
sen még sem fojthatta el lelkiismerete hangját, mely 
igy szólt hozzá: Te vagy e vén nő gyilkosa! Kevés 
igazi vallásos érzelmeket táplált, de nagyobb mérték
ben volt a babona és előítéletek rabja. Azt hitte, 
hogy a meghalt grófnő az ő életére káros befolyással 
lesz, és elhatározta magában, hogy elmegy temetésére 
s igy a halottat mintegy kiengeszteli.

A templom tele volt. Ármin csak nagy fárad
sággal hatolhatott keresztül a tömegen. A koporsó 
gazdagon díszített ravatalon á llt; fölötte bársonynyal 
bevont mennyezet diszlett. Az elhunyt kezeit mellén 
imára kulcsolva, feküdt ott. Fején csipkefőkötő volt 
és ruhája a legfinomabb fehér atlaszból készült. Kö
rülötte hozzátartozói álltak: a gyászba öltözött vál- 
szalagos szolgák, kik a grófi címereket s az égő fák
lyákat tartották, — azután legmélyebb gyászban a 
rokonok, gyermekek és unokák. Senki sem sirt. A
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könyhullatás merő affectatio lett volna. A grófnő oly 
idős volt, hogy halála senkit sem lephetett meg, s 
rokonai régóta várták azt. A lelkész halotti beszédet 
mondott. „A halál angyala — fej ezé be szavait — ez 
elhunytat [szent elmélkedésekbe merülve s az ígért 
megváltót várva lepte meg.“ Az istenitisztelet megfe
lelő ünnepélyességgel ment végbe. Legelőször a ro
konok léptek a koporsóhoz, hogy a halottól búcsút 
vegyenek. Ezeket az előkelő egyéniségek hosszú sora 
követte, hogy kifejezzék végső hódolatukat ama nő 
iránt, ki annyi ideig részt vett az ő világi örömeik
ben ; azután a házhoz tartozók következtek. Végre 
egy agg nő közeledett, ki az elhunyttal egykorú volt. 
Két fiatal lányka vezette. Nem volt képes a földre 
hajolni, — de az egész tömegben egyedül ő volt az, 
ki könyezett, midőn a halott kezét megcsókolta. Ár
min elhatározta magában, hogy ezután ő lép a ko
porsóhoz. Leborult a földre s nehány percig mozdu
latlanul feküdt a zöld fenyőágakkal behintett hideg 
padozaton. Végre fölemelkedett; arca oly halvány volt, 
mint a meghalt grófnőé. Reszkető léptekkel ment föl 
a ravatal lépcsőin s a koporsó fölé hajolt. — E pil
lanatban úgy tetszett neki, mintha a megholt ránézne 
s egyik szemével hunyorgatna. Hirtelen visszakapta 
fejét s hátrálva a lépcsőkről a földre zuhant. Föl
emelték. Ugyanama pillanatban az elájult Lizkát is 
kivitték a templomból. Ez epizód néhány percre 
megzavarta a gyászünnepélyt. A jelenlevők suttogni 
kezdtek s egy sovány kamarás a grófnő közeli rokona 
egy mellette álló angol fülébe azt súgta, hogy a fia
tal mérnöktiszt a grófnő természetes fia. —

Ármin egész nap levert maradt. Egy kevéssé 
látogatott vendéglőben ebédelvén, szokása ellenére 
sokat ivott — azon reményben, hogy belső izgatott
ságát elfojthatja. De a bor csak méginkább felhevité 
képzelmét. Haza térve, vetközetlenül dőlt ágyára s 
elaludt.

Még éj volt, midőn felébredt, de a hold jól 
megvilágitá szobáját. Órájára tekintett. Háromnegyed 
háromra volt. Az álom kiment szeméből, felült 
ágyára s az öreg grófnő temetésére gondolt.

E pillanatban valaki az ablakon benézett az ut
cáról — és ismét azonnal eltűnt. Ármin mit sem 
törődött vele Egy perccel később hallotta, hogy az 
előszoba ajtaja nyílott. Azt hitte, szokás szerint legénye 
jő haza ittasan éjjeli kalandozásaiból. De a lépéseket 
nem ism erte: valaki mintha papucsban csoszogott 
volna. Az ajtó feltárult s egy fehérbe öltözött nő lé
pett be. Ármin azt gondolta, hogy öreg dajkája jött 
el és fel nem foghatta, mi hozza ide oly késő éjjel. 
A fehér nő azonban egyenese . ágya elé állt — a 
grófnő volt az :

— Én akaratom ellen jövök hozzád, — szólt 
határozott hangon; — nekem azt parancsolták, hogy 
kivánatodat teljesítsem. A h á r m a s ,  h e t e s  és az

e g y  s z e m nyernek, — de csak oly feltétel alatt, ha 
te naponkint csak egy kártyára teszesz, és azután 
soha többé nem játszol. Halálomért pedig megbocsá
tok, ha Lizka gyámleányomat nőül veszed! —

E szavak után lassan megfordult, az ajtó felé 
I ment és papucsaiban csoszogva eltűnt. Ármin hal

ottá a tornác ajtaját is utána becsapódni, és látta, 
hogy valaki az utcáról ismét benézett.

Soká nem tudott magához térni. Kitekintett a 
másik szobába. Legénye aludt. Csak nehezen ébreszt
hette fel; az, mint rendesen, most is ittas volt és 
tőle mitsem lehete kitudni, a tornácajtót pedig zárva 

■ találta. Visszatért szobájába, gyertyát gyújtott és le
írta, mi most vele történt.

VI.
Két határozott eszme egyszerre ép úgy nem fog

lalkoztathat bennünket, mint ahogy a physikai világ
ban két test ugyanazon helyen egy időben nem lé
tezhetik. A h á r m a s ,  h e t e s  és az e g y s z e m  ha
mar kiszorította Ármin fejéből is a meghalt agg nő

i

emlékét. Mindig a hármas, hetes és az egyszemre 
gondolt, és folyton ajkain hordozta. Ha kérdezték, 
hány ó ra ; azt felelte: három perc múlva lesz hét. 
Minden kövér embert e g v s z e m n e k  tartott. E há
rom kártya még álmában is minden létezhető alakban 
üldözte. A h á r m a s t  buja Grandiflora alakjában vi
rágozni lá tta ; a h e t e s  gótizlésii kapuként jelent 
meg előtte, az e g y s z e m ,  mint óriási pók. Összes 
gondolatai csak abban öszpontosultak: hogyan vehetné 
legjobban hasznát a titoknak, mely annyiba került 
neki. Szeretett volna elutazni. A nyilvános párisi já 
tékházakban akarta a szerencse istennőjétől kicsikarni 
az összeget. A végzet azonban e fáradságtól megkí
mélte őt.

Moszkvában ugyanis volt egy gazdag játéktársa
ság a hires Tschekalinski elnöklete alatt, ki egész 
életét kártya mellett tölté, egykor milliókat szerzett 
váltókat nyert és kész pénzt vesztett. Hosszú tapasz
talat után azonban ismét megnyerte társainak bizal
m át; a nyílt ház, kitűnő szakács, szives fogadtatás 
és vidámság pedig a közönség kegyét. Most Péter- 
várra jött lakni. A fiatal emberek úgy özönlöttek 
hozzá, a bálokat is elfelejték Tschekalinski kártyáiért, 
s a csábos pharónak előnyt adtak az udvarlás fölött. 
Narumoff vezette be Ármint.

Egy egész sor pompás szobán mentek keresztül. 
Mindegyik tele volt vendéggel. Nehány tábornok és 
titkos-tanácsos whistezett, fiatal emberek kényelme
sen elnyujtózva selyem-pamlagon ültek, jeget ettek 
és szivaroztak. A vendégszobában egy nagy asztal 
mellett a háziúr ült és bankot ado tt; több mint húsz 
játszó dulakodva vette körül. 0  mintegy hatvan éves 
igen érdemes külsejű ember volt; fejét ezüst haj bo- 
r i t á ; teljes és üde arcán kedélyesség honolt; sze-



mei ragyogtak, és bizonyos állandó mosoly élénkité 
meg vonásait. Narumoff bemutatta neki Ármint. 
Tschekalinski szívélyesen megszoritá kezét s kérte, hogy 
otthonosnak érezze magát, — és tovább osztott.

A játék soká tartott. Az asztalon harminc kár
tyánál is több meg volt téve. Tschekalinski minden 
húzás után megállt, hogy a játszóknak időt engedjen; 
feljegyezte a vesztett összegeket s udvariasan a po- 
intierek kivánataihoz alkalmazkodott. Végre egyszer 
elfogyott a kártya. Tschekalinski újra kevert és m á
sik osztáshoz készült.

— Megengedi, hogy egy kártyára én is tegyek ? 
— kérdé Ármin, karját előre nyújtva egy kövér ur 
mellett, ki szintén pointirozott. Tschekalinski mosoly
gott és készsége jeléül némán meghajolt. Narumoff 
is mosolyogva üdvözlé barátját a hosszú böjtölés be
fejezése alkalmából és szerencsés kezdetet kivántneki.

— Meg van! — szólt Ármin és betétét kár
tyája alá irta.

— Mennyi az, ha szabad kérnem ?— kérdé hu- 
nyorgatva a banquir.

— 47,000 rubel, — felelt Ármin.
E szavakra minden megmozdult és minden szem 

Árminra irányult. — Ez bolond! — gondolta N a
rum off.

— Engedje megjegyeznem, szólt stereotyp mo
solyával Tschekalinski, — ön betéte igen nagy: eddig 
senki sem tett egv kártyára 275 rubelnél többet.

— Amint önnek tetszik, — felelt Ármin. Csak 
azt mondja meg! adja-e, vagy nem ?

Tschekalinski a hallgatag beleegyezés ug anami. 
kifejezésével hajtá meg magát, és szólt:

— Csupán arra akartam alázattal figyelmeztetni, 
hogy nekem mint résztársaim meghata túlzottjának 
nem szabad másra játszanom, mint készpénzre. Ké
szemről természetesen meg vagyok győződve arról, 
hogy szava is elég; de a játékrend és beszámolás 
miatt felkérem önt, legyen szives a pénzt kártyájára 
tenni.

Ármin egy bankjegyet vont ki zsebéből és Tsehe- 
kalinskinek nvujtá. ki azt gyorsan átfutván, Ármin 
kártyájára tette.

Huzni kezdett. Jóbbról a kilences, balról a h á r 
ul a s feküdt. .

— Nyertem! — szólt Ármin s rmtatta kár
tyáját.

A játékosok közt suttogás keletkezett. Tscheka- 
linski kissé elkomolyodott, de azonnal visszatért elő bői 
mosolygása.

— Talán parancsolja a pénzt? — kérdezte.
— Legyen szives, kérem.
Tschekalinski elővett zsebéből nehány bankje

gyet és kifizette. Ármin eltette a pénzt és elhag/ta a 
játékasztalt. Narumoff nem tudott magához térni. Ár
min egy pohár citromvizet ivott és hazament.

Másnap este ismét eljött. Tschekalinski osztott 
Ármin az asztalhoz közeledett! a pointierök helyet 
adtak neki. A bankadó udvariasan üdvözölte.

Ármin várt az uj osztásig, akkor egy kártyára 
tette saját 47,000 rubeljét és a tegnapi nyereményt is.

Tschekalinski húzott. Jobbra az alsó, balra a 
h e t e s  került.

Ármin felütötte a hetest.
Átalános a h ! volt hallható. Tschekalinski észre- 

vehetőleg zavarba jött. Leolvasott 94,000 rubelt és 
átadta a nyerőnek. Ez hidegvérüleg eltette — és tá
vozott.

Következő este Ármin ismét megjelent a játék
asztalnál. Mindenki őt várta. A tábornokok és titkos
tanácsosok ott hagyták whistpartiejokat, kogy e rend
kívüli játéknak tanúi legyenek. A fiatal tisztek felug
ráltak a pamlagokról s a vendégszobába gyűltek. 
Árminnak mindenki helyet adott. A többi játékosok 
nem tettek kártyáikra s türelmetlenül várták a dolog 
kimenetét. Ármin az asztal mellett áll s egyedül ké - 
szült játszani a halvány, de még mindig mosolygó 
Tschekalinskivel. Midketten egy uj játék kártyát bon
tottak fel. Tschekalinski kevert. Ármin emelt és kár - 
tyájára egész halom bankjegyet rakott. Körűié m in
denfelé a legnagyobb csend uralgott.

Tschekalinski húzott; karjai reszkettek. Jobbra 
a dame, balra az egyszem került.

— Az e g y s z e m  nyert! — kiáltott Ármin és 
felütötte kártyáját.

-  Az ön dameja vesztett! — mondá Tscheka
linski udvariasan.

Ármi i összeborzadt; az egyszem csakugyan a 

p i q u e - d a m e  volt előtte. Nem hitt saját szemeinek 
s fel nem foghatta, hogyan tudott ily roszul huzni*

E pillanatban úgy látta, mintha a p i q u e - d a 
ra e mosol ygva szemeivel hunyorgatna rá.

— Az agg n ő ! kiáltott rémülten — és meg
dermedt

Tschekalinski elvette a megnyert bankjegyeket. 
Ármin mozdulatlanul állt ott. Végre miután az asz
talt el hagy ti, csak akkor kezdtek hangosan beszélgetni.

Felségesen pointirozott! — kiálták a játé
kosok. —

T cheka inski újra keverte a kártyákat: a játék 
tovább föl t. —

Ármin megőrült. Az Übuchoff-kÓLházban van a 
17. szám lar.t; egy kérdésre sem felel és szokatlanul 
g őrs . ii azt mormolja magábau: Hármas, hetes, egy
szem !

Ha oWna Lizaveta ig e n  S 3 e r e te tr e m é ltó  fiatal 
emberhez m e n t n ő ü l ; fé r ie  hivatalnok és s z é p  vá
g ó m m á ; bir: atyja előbb az ö r e g  g r ó fn é n á l j ó s z á g -  

igazgató v o lt .  Lizka eg y ik  s z e g é n y  rokonát is h á z á b a  

fogadta.
10
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ÉLET.  TÁRSADALOM.
PETTI COAT LANE.

— Eredeti levél. —
London, jan. 24.

Örökké feledhetlen lesz előttem ama nap, midőn 
mintegy tiz évvel ezelőtt először láttam Galicia egy 
törzsgyökeres zsidó városát, D e l a t y n t .  Évekkel 
azelőtt ismerem már a lengyel és máramarosi zsidót, 
hosszú tógájában, menyét bőr sapkájával; sokszor lát
tam, mint alkuszik liomlokára tűzött imádkozó gépének 
forgatása mellett, sőt láttam hazánk felföldén egész 
zsidó utcákat is — mindamellett meg se közelitette 
pbantasiám azon képet, melyet egy zsidó város nyújt.

Hosszú piszkos utcák járda és világítás nélkül; 
roncsolt fabázak elválhatatlan tornácaikkal, (melyek
ből a bolt és korcsma ajtó kandikál ki), az utcákon 
egy-egy bosszú szakáin izraelita, marbabust vagy házaló 
portékát cipelve,; közben egy alázatosan bókoió lengyel pa
raszt s mindenek felett a nők és női lakások a fes
tett üvegekkel s az alig kigondolható sok csecsebecsé
vel egy nyugoti viszgáló pbantasiájára, meglepő be
folyást gyakorolnak.

Később alkalmam volt látni a pesti nagy keres
kedőt, az amsterdami s londoni bankárt sőt a német 
tudós zsidó professort s művészt i s : mindenkor e régi 
képre emlékeztem vissza s a legfényesebb körök, úgy 
mint a csibárusok között mindig feltaláltam ama 
kimagyarázbatlan sajátságot, mely az elmoshatlan se- 
mitikai arcvonásokon kivül e nép egész megjelenését 
első pillanatra jellemzi.

A zsidó nép tagadkatlanul ritka éles Ítélő tehet
séggel bú’; számításai sokszor igen combináltak; ki

ta r tá s a  s nélkülözése bámulatos — s mind e fényes 
tulajdonok dacára oly kevés vagy épen semmi nálok 
az ideális törekvés, az elvszilárdság, oly kevés a nyu
godtság, hogy a legelső óra, melyben cselekvéseiket s 
beszédőket vizsgáljuk, kétségtelenül visszatetezést szül 
bennünk.

S a mi legfőbb, e jellemző sajátságok mind 
időnként szerzettek. Moses barbar érzelmű, babonás és 
földmivelő népe csaknem teljes ellentéte a mai zsidó
nak, mely a föld minden részén a számitó kereske
désre látszik hivatva lenni.

Mindenesetre psychologiai tapasztalatok gyűjté
sére alig van alkalmasabb hely, mint ezen örök mozgó 
nép gyülhelye s ez volt különösen az oka, hogy Lon
don birdedt zsidó zsibárusai helyét — P e 11 i-c o a 11 a- 
n e t — oly gyakran meglátogattam.

A P e t t i  c o a t l a n e ,  a festők és rendőrök 
egyiránt eredménydus tanulmány-helye, London leg
szegényebb s legpiszkosabb részei közé tartozik. Maga 
a szűk másfél öl széles, s alig kétszáz öl hosszú si
kátor egész hálózatával van körülvéve a szinte ily szűk,

vagy még szükebb sikátoroknak, melyek a nyomor 
változatos képeivel mintegy előkészítőül szolgálnak 
ama páratlan látványra, mely e nagy forgalomtól egé
szen félreeső, rejtett helyen mindenkor, de különösen 
vasárnap reggel, a zsidók vásárnapján, meglepöleg 
mutatkozik.

Ódon, alacsony emeletekkel ellátott házak az el
válhatatlan bolttal vagy korcsmával megszokott lát
ványt nyújtanak a szép iránt nem igen elkényeztetett 
londoni szemének; még a lakások is, melyek egy ré
sze pincze alakú üregbe nyúl, más része az aki pár 
négyszeg öl széles bolt felét foglalja el s mindenike 
nappal csaknak egészen utcává változik át — még 
ezen lakások sem igen rendkívüliek annak, ki London 
rejtettebb helyeire gyakrabban betekintett.

A frankfurti hires zsidó utcában •— az üldözés 
korára emlékeztetve — a boltok és kávéházak egy 

I széles folyosó által választatnak el az utcaajtótól s ha 
a vásárnapokon e folyosó is tele van, látszik, hogy az 
csak ideiglenes helyök s a valódi bolt, valamint a 
lakás is a titokteljes benső részben van, hova a sürü 
ablakok dacára kiváncsi szem legkevésbbé sem hathat 
el. Itt Londonban a zsidó zsibárus alig hagy egy pár 
portékát boltjában, legnagyobb részét nem csak a fe
detlen karakatba, hanem a szóteljes értelmében az utca 
közepére rakja ki s maga is kiáll melléjök a békés át
menő hallérzékének nem nagy gyönyörűségére. —

Dealer in unredeemed things ! — „El nem adható 
dolgok vevője“ egy sajátságos zsibárus bolt felirata. 
Ez magyarul anyit tesz, mint orgazda s ki talán meg
ütközik e naivságon, az emlékezzék reá, hogy Angliá- 
ban minden ház egy szentély, melybe a büntetőható
ságnak is csak nyílt bizonyíték után lehet bemenni, 
a mi természetesen a munka felosztás elve szerint 
csaknem katonai szigorral rendezett kétszáz ezer tol
vaj miatt teljes lehetetlen, s ha mégis a gyanú erős 
1 enne, ez óriási zűrzavarban a keresett tárgyat pár 
perez alatt a rendőr jelenléte dacára elrejteni nem 
oly rendkívüli ügyesség, a minőt a kitanult tolvajok
tól, milyenekből recruáltatnak ez orgazdák, jogosan ne 
lehetne várni.

Álljunk meg egy pár percre e bolt előtt. —
A ház egy vagy két emeletes; a félig papírral 

bevont ablak előtt rongyokba öltözött nő tartja cse
csemőjét, feljebb a padlás szobának kitört ablakain 
az egész szoba rejtélyeit meglehetne látni, ha abban 
egy faasztalon s a szegletbe hányt határozatlan 
rongyhalmazon kivül más is volna: s mégis a bolt 
közepén álló madonna tarka öltözete, aranyozott fül
bevalóival első pillanatra egy nyugodt philister ala
kot mutat. Miként jön ez alak a nyomor hazájába? 
I d e  hol az életküzdelem már csirájában megtöri a



boldog megelégedést, hol az élénkség és ravaszság 
vas szigorúsággal fojtja a növekvő gyermek szebb ke
délyérzelmeit? Honnan e megelégedett, a jövővel alig 
gondoló arc? Valóban, csalódás az, mit első pilla
natra látunk. A kis mozgó szem mélyen a sötét hom
lok alatt, ha egy percig elbámult is a külvilágon, az 
első keresztül menő alak láttára vizsga tekintetével 
elárulja magát; a festett arc háta megett pár lépéssé 1 
lesülyedten áll a nyomorult laktanya tagadhatlan ta 
núságával. Miként is lenne másként ? E siralmak völ
gyében nvomorultakan élősködnek a nyomorultak s 
itt lehetetlen a gazdagságra vergődés. Kit egyszer sors a 
ide vezetett, az nemcsak önmagát, de nemzedékeket 
taszit a menthetetlen nyomorba.

A bolt előtt különbféle fokozatban a legtarkább 
öltözék darabok függenek, ezek alatt vasdarabok, étel- 
nemüek, benn a szobában egy pár szék s más házi- 
butor; fenn a falon egy pár kalicka, olcsó madarakkal. 
Künn az utcán négylábú, mosdókád alakú edényben 
szegek, nyakláncok, könyvek, topánkák, költői rendet
lenségben. S mindez kopott tárgy, rendszeres „Kund- 
sehaft“-ok bizományaként árulva! Mert — tudni kell 
— hogy a tolvaj ritkán kap előleg-pénzt s akkor is

rendkivüli kamatra, hanem rendszeresen bekell várnia 
a lopott tárgy eladását, melyből őt V3-a<i illeti.

Pár házzal tovább egy „lodginghouse* van. 
Százezerek menedékhelyei az ily lakok hideg téli éje
ken. A nyár enyhe éjeiben fák, hidak s uj épületek 
fogadják magukhoz a londoni munkások egy nagy ré
szét; télen, midőn a nélkülözéshez szokott egyén 
meztelen lába s vállai is megérzik az időt, lopott, 
vagy koldult garasával ily helyekre jön szállást ke
resni. Itt talál is. Alig pár négyszeg ölnyi téren szal
mazsákokon 15—30 egyén hever, nem és kor különb
ség nélkül vegyesen; sok helyütt még a meleg s vilá
gosság is luxusul tekintetik s a szalma-kötegektől csak 
egy vékony piszkos vászondarab választja el a didergő 
tagokat. Lenn, a pincék rejtett helyében van a valódi 
alvólakás s előtte rendesen egy úgynevezett „társal
gó-terem“ oly csoportozatok- s alakokkal, miket nem 
feled el soha senki, ha egyszer láthatta.

De menjünk tovább. Kém e szomorú képet, ha
nem az élénk zsidó zsibárusokat volt szándékom raj
zolni. —

(Vége köv.)
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B É R  A M E R  É S  U H L A N D ,
— BÖRNE francia irataiból. —

(Vége.)
Uhland múzsája egyetlen egyszer feledkezett 

meg, a mikor egy nemes lovaggal egy polgárlányt vé
tet el, de a költő e nagy szerencsétlenséget, a meny
nyire lehetséges volt, ismét jóvá tette. Lássuk.

— Egy nemes lovag egy aranyműves boltjába 
ment. — „Drága — aranyművesem, készits egy csi
nos kis füzért édes arám számára.* — Mikor kész 
volt — a füzér, Heléna, az aranyműves szép lánya, a 
mint egyedül volt, kezébe vette, s szomorún mondá :

„Oh! örök boldog az a lány,*)
Kié e kincs leszen.
Oh! adna rózsákból csupán 
Egy füzért nékem e lovag,
Mint örülne szivem!“

Nem sokára visszajött a lovag. — „Drága arany
művesem, készits egy kis arany gyűrűt, gyémántokkal, 
édes arám számára. — Mikor kész volt a gyűrű, He
léna ujjára tévé, s szomorún mondá:

„Óh! őrök boldog az a lány,
Kié e kincs leszen,

*) Börne mindvégig próza-forditásban közli.

Ó h! adna íürtiből csupán 
Egy szálat nékem e lovag,
Mint örülne szivem!

Nemsokára ismét a boltba jö tt a lovag, s mon
dá : „Meg vagyok elégedve műveddel, drága arany
művesem, de hogy tudjam, mint illik neki, lépj elő 
szép Heléna, hadd lássam rajtad arám ékszereit, — 
oly szép vagy te, mint ő ! . . . Vasárnap volt épen : 
Heléna legszebb ruháját vette volt föl, hogy a tem
plomba menjen. Szemérmesen elpirulva állt ott a lo
vag előtt, ki az arany tüzért fejére, s a gyűrűt ujjára 
tette, azután m ondá:

Óh, Helénám, te gyöngy-alak!
A tréfa véget ér,
A legszebb mennyasszony te vagy!
Neked készült e gyűrű 
S ez aranyos füzér!

Itt születtél, itt lakhelyed,
Arany, s gyöngy fényiben;
Az már a sorsod, végzeted:
Hogy fényes, nemes rangra 
Emelkedj föl velem! “

Óh virága a lovagoknak! nemes, felette tréfás úr !
10*

T Á R C A .
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Beranger Lisette-je szemed közé nevetve, tréfát űzött 
volna fölajánlott — f é n y e s ,  n e m e s  r a n g o d d a l !

A franciák hazája, úgyszólván, házukban van; 
családi érzelmeik egybe olvadnak hazafias érzelmeik
kel, s ugyanama dalok lelkesítik az asztalnál, mint a 
harcmezón. A németek hazája az utcán van: náluk a 
Patriotismus üzlet; s hazatérve, a német többe nem 
polgár, hanem családatya. Miután az atya. a férj, a 
szerető semmi közösséget nem bir a polgárokkal, a 
németek hazafias dalai hidegek, szárazok, valamely 
hivatalos lapnak officialis rovatát képezik, melyet egy 
fejedelmi karmester zenére tett, s az udvari tanácso
sok elénekelnek.

A dicsőséget, hazát, szabadságot, e komoly, s 
komor istenségeket, melyek véres áldozatot követelnek 
azoktól, a kik oltáraikon áldoznak, — nem mosolygó 
grácziákká változtatta-e a bűvös Beranger, melyek 
tisztelőiktől mást se kívánnak, mint zenét, táncot, s 
virágokat ? Valóban, a szeretetreméltó költő hizelgett 
Franciaországnak; de csak szerencsétlenségében hizel
gett neki. Nem a győzelemgazdag, hatalmas Fran
ciaországot, nem a vértszomjazó szabadságot, nem a 

frivol és önző hazát ünnepelte, hanem megénekli a 
sikertelen vitézséget, a gyászoló szabadságot, s meg
aláztatásában a hazát.

Uhland költeményeiben a dicsőség, haza, s sza
badság komoly, elmerült, sötét tekintetű istenségek. 
Lábaikhoz borulhatnánk, hogy sötét ruhájuk szegélyét 
megcsókoljuk; de sohasem lehetne kedvünk, s bátor
ságunk, hogy megöleljük őket. A szabadság : moly
rágta pergament a jó  r é g i  „ j u s “ (Uhlandban az 
unalomig előforduló : D a s g u t e ,  a l t e  R e c h t ) ; 
— a dicsőség : igazság: a törvényszerűség : néma 
önalávetés a vak törvénynek; a haza . . .  De mi is 
a német hazája? Majd a kis Würtemberg királyság, 
alig két milliónyi lakosával, majd a Nagy Károly bi
rodalma, majd, — még pedig újabb szerződések alap
ján, — a régi német birodalom, melyhez Elsass, 
Lotharingia s Burgundia tartoznak. A középkor tör
ténetét és földrajzát alaposan kell ismernünk, hogy 
Uhland szerint jó német hazafi legyünk.

Franciaországban a dicsőség p o 1 g á r i ; ez szép 
s büszke visszhangja Beranger minden dalának. Napo
leon nem volt más, mint elseje egy mind megannyi 
hősből álló népnek, mely hősökkel a győzelem dicső
ségét zsákmány gyanánt megosztotta. Németországban 
a dicsőség k i r á l y i ,  mit Uhland szentül tisztel. Ha 
a német nemzet vitézül harcolt Franciaországgal, csak 
azért harcolt, hogy fejedelmének megaláztatását meg- 
boszuljá. Nem engedik meg neki, hogy a győzelmi 
ünnepélyen részt vegyen, s nyugodtan gyönyörködjék 
a királyi nézőjátékban, hova a bementi dijat saját vé
rével fizette meg, s még kevésbbé lép föl önként a 
győzelem színpadán.

A franciák nemzeti hiúsága : a hatalom birvá 1

gyában, a németeké : a jogszerűség hírvágyában áll. 
Ha Beranger megható elégiáiban a franciák lealázta- 
tását a császárság bukta után megsiratja is, — sok
kal büszkébb, sem hogy az ellenség tulhatalmát, Eu
rópa összes uralkodóinak szövetkezését Franciaország 
ellen a szomorú katastrófa okai gyanánt elismerje. 
Inkább az ég haragjának, árulásnak, angol pénznek 
tulajdonítja a legvőzetést:

L’ or que pour vaincre ont mendié les rois.*)
A németek ellenben, ha a franciák feletti győ

zelmükkel dicsekesznek, szeretnek háborújuk jogszerű
ségéről beszélni, s gyönyört lelnek benne, ha ama né
peket előszámlálhatják, kik e jogszerűségükről meg
győződve, ügyük mellé állva, Napokon ellen gyámolí
tották őket. Arra nem is gondolnak, hogy saját di
csőségüket kisebbítik, ha szövetségeseik nagy számát 
fölmutatják, jogos a jogtalanságig — ez jelmondata e 
becsületes németeknek. Sőt abban sem találnak semmi 
kárhoztatni valót, hogy valamennyi fejedelem elárulta 
Franciaországot, miután a háború alatt a szövetséget 
megszegték, s hogy többen közülök a francia lobogó
kat elhagyták a csatatéren.

Az „Előre!“ cimü — úgynevezett hazafias köl
teményeinek egyikében, — melyben a gyermekies 
megadás a föld hatalmasainak, jobban megnyirbálta a 
költő képzeletének szárnyait, mint a censura ollója: 
ama harci hangot, ama lármát és csatakiáltást szó
laltatja meg Uhland, melyet Európa minden népe, 
egyik a másik után a francia uralom ellen hangozta
tott. A lavina, mely az orosz jégtorlaszokról leszakadt, 
országról országra hengergette magát, mig lezuhanva 
a császárságot széttiporta. Az a hang : e l ő r e !  egy 
néptől a másikhoz jutott, egy nyelvből a másikra for- 
dittatott, s Uhland, dacára annak, hogy német, — 
Oroszországnak engedi át a dicsőséget, mint a mely 
először szólaltatta volna meg. Ez pedig csupán igaz
ság, mert tényleg Oroszország Spanyolhon mellett az 
első volt, mely példát adott egy népfölkelésre, hogy 
egy idegen fejedelmet megtámadjon. Uhlandnak azon
ban nem kellett volna Németországot figyelmeztetni, 
hogy magában erőtlen volt erre. Szép dolog igazsá
gosnak lenni, de az igazság csak erős, szabad, füg
getlen népet ékesíthet, mely hatalommal bir igazta
lan lenni.

Uhland énekli:

Vorwärts! Fort und immerfort;
Russland rief das stolze W ort;

Vorwärts!

Preussen hört das stolze Wort,
Hört es gern und hallt es fo rt;

Vorwärts !**)

*) Az arany, melyet a győzelemért koldultak a királyok.
**) Börne lefordítja : En avant! et sans repos !



Ily módon a költő egyik néptől a másikhoz küldi 
e szót, mig végre a spanyolok, s angolokhoz ér.

Vorwärts, Spanien, Engelland!
Reicht den Brüdern bald die H and!

Vorwärts! *)

Ne kerülje el figyelmeteket az, hogy a költő 
a németekhez nem mint nemzethez, hanem csak 
mint egyes népekhez fordul, melyek e nemzetet alkot
ják ; sőt még a népekhez sem, hanem azok tartomá
nyaihoz. Nem mondja : poroszok, osztrákok, szászok, 
bajorok, — hanem : Poroszország, Austria, Szászor
szág, Bajorország: amaz okból, mert az ő szemében e 
népek csak egyes monarchikus existentiájuk által bír
nak jelentőséggel.

Uliland hadi szózatát : e l ő r e !  még Elsass, Lo- 
tharingia és Burgundiához is intézi. Húsz év előtt 
ez a németek őrültsége volt, kik akkor szenvedélyes 
ókor-majmolók valának. A népet azóta kigyógyitották 
ez őrültségéből, de a gyermekes diplomatia sötét falai 
közt ez agyrém árnyképei még mai nap is mulattat
ják az északi fejedelmek gyűlöletét Franciaország ellen, 
s irigységét annak szabadsága, s boldogsága miatt.

Egy másik hazafias költeményében : „October 
tizennyolcadika“ — Uhland a lipcsei csata évnapját 
akarta ünnepelni. A lipcsei nap azelőtt a németek 
j ü l i  u s  t i  zen  n e g y e d i k  é j e  volt, mint a mely 
napon győzelmet ültek a Bastill fölött. Abban az idő
ben minden ember szabadságról álmodott. A tudomány 
s kutatás embereit, kik korán szoktak fölkelni, már 
éjfél után keltette föl a kakasszó álmaikból; a soká 
alvókat valamivel később a pacsirta dala. Most már 
senki sem álmodik Németországban. Az October tizen
nyolc adikáj ár ól irt dal, melynek erejét halvány fordí
tás sohasem adhatná vissza, következő strófával kez
dődik :

Wenn heut ein Geist hevniederstiege,**) 
Zugleich ein Sänger und ein Held,
Ein solcher, der im heil’gen Kriege 
Gefallen auf dem Siegesfeld,
Der sänge wohl auf deutscher Erde 
Ein scharfes Lied, wie Schwertesstreich,
Nicht so wie ich es künden werde,
Nein! himmelskräftig, donnergleich.

La Eussie (lit ce fier mot:
En avant!
En avant! résonne 1' écho,
La Prussn entend le joyeut mot: 
En avant! ford.

*) En avant 1’ Espagne, 1’ Angleterre,
Donnez la main á vos fréres,
En avant!

**) Börne ezt, s a következő strófát prózában lefor
dítva közli. Ford.

Nos igen! a költő, ki ily mennyei sugallat által 
lelkesítve érezte magát, nem birt annyi bátorsággal, 
hogy isteni missi óját betöltse, s minden gondolatát 
nyilvánítsa. Szárnyait leereszti, s könyes-lágy hangjá
val, mint valami egyházi szószékről igy szól a német 
fejedelmekhez:

Vergässt ihr jenen Tag der Schlacht,
An dem ihr auf den Knieen läget 
Und huldigtet der höhern Macht?
Wenn eure Schmach die Völker lösten,
Wenn ihre Treue sie erprobt:
So ist’s an euch, nicht zu vertrösten,
Zu l e i s t e n  jetzt, was ihr gelobt.

De nem igy kell a hatalmasokkal beszélni, ha 
igaztalanok; ilyenkor nem is kell szólni hozzájuk, 
kárhoztatni s megijeszteni kell őket, mert a félelem 
egyedüli igazságuk, s a rettegés egész moráljuk.

S miután igy a fejedelmeket rendreutasitá, kik 
szavukat elfeledték, Uhland a népnek is szemébe 
mondja az igazságot. Németországban a liberális írók 
többségének kedvenc handa-bandája ez. Reszkető kéz
zel tartják mérlegét a részrehajlatlanságnak erőszak 
és nép között: de csupán abbeli félelmük, hogy az 
elsőnek méltánytalanságot tulajdoníthatnak, teszi resz- 
ketővé. Ez okból, mihelyt a souverénitás csészéjébe 
egy maroknyi igazságot dobtak, kevéssel utána az 
alattvalókéba is ugyanannyit vetnek. E jó emberek 
elfelejtik, hogy miután a súly mind a két részről ren
desen nem egyenlő, az egyensúly sohasem a kárhoz- 
tatások s elismerések egyenlő elosztása által állít
ható helyre.

A franciák királyaikat ritkán gyűlölték, de min
den időben gunyjaikkal üldözték még azokat is, kiket 
szerettek. E kedvtelés a gúnyban a kormányra ép 
úgy, mint az országra nézve nem megvetendő óvszer. 
Ha a kormány jogos : erősiti a satyrát, mint az éles 
levegő az egészséges testet még inkább erősiti; ha 
jogtalan : akkor a gúny előre látóvá teszi s fölkelti 
óvatosságát. A németek sohasem gúnyolják ki uraikat, 
még ha gyűlölik is azokat; mert a németek szemé
ben minden tekintély az istenség kifolyása, valami 
szent, s maga a gyűlölet is az auctoritás ellen, némi
leg vallásos, mely minden tréfát megtilt. Uhland 
énekli:

Der Deutsche ehrt zu allen Zeiten 
Der Fürsten heiligen Beruf.

A németben ez szépen hangzik, a franciában nevet
séges, s fölötte alkalmas lenne „bonbons deviseknekrt

A derült tréfának e hiánya a német nép politi- 
' kai nyilvánításaiban fejedelmeik állását egykor még 

fölötte veszélyessé teheti. Miután a nem tetszés és
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kifejtett gyülölség között határozott átmenet nem lé
tezik, s miután a kormányt csak akkor találjuk ne
vetségesnek, ha már megtanultuk gyűlölni : azért az 
erőszakot is előbb egy általános, legyőzhetlen nem
tetszés lepi meg, mely semmi előjeleket nem mu
tatott.

A németek mindazáltal szeretik a p a s s i v  tré
fát; elnyomóikat nem ócsárolják, de maguk s sze- 
rencsétlenségök felett szeretnek gúnyolódni. Sohasem 
derültebbek, mint hogy ha valami neveletlenségük 
miatt uruk által megverettek. Óvakodjunk azonban 
ezt a gyávaság jelének nevezni; ellenkezőleg, ez egyike 
a német jellem legmeghatóbb, legnemesebb vonásai
nak. A németek oly jámborak, oly jószivüek, hogy 
csapásaik alatt inkább balvégzetük, mint az ég igaz
ságtalansága miatt panaszkodnak.

A németek, ha uraik önkénye és erőszaka föl- 
ingerli őket, több bátorsággal birnak ezek ellen tenni, 
mint beszélni. Elkeseredettségök előbb karjaikat moz- 
ditja meg, mint nyelvöket. Nem csodálatos-e, hogy a 
németek, kik a csatatéren bátrak, mint bármely nép 
a földön, s kik bátorságuk bebizonyítására a legbát
rabbakat hozhatják föl tanukul : nagyjaik előtt mégis 
oly szégyenlősek, s félnek elöljáróikkal szemben va
lódi bátor férfiaknak mutatkozni?

Minden az ó-germánok által meghódított tarto
mány : Angol-, Francia- és Spanyolország egyik a 
másik után széttörte láncait, eltörülte szolgasága 
nyomorult bélyegét, s összeállította szabadságát. De 
maguk a hódítók, a german népek, mind a mai napig 
korlátlan uralom alatt maradtak. Olaszország a jelen 
időben legalább megkisérlette szabadsága visszaállí
tását, s az előjelek arra mutatnak, hogy előbb lesz 
szabad, mint Németország. Mi az oka tehát, hogy az 
a nép, mely a római világbirodalmat ledöntötte, s az 
akkori ismeretes világot járma alá h a jtá ,— az önnön 
magára sulyosodó zsarnokságot le nem rázza, s hogy 
saját édes hazájában leigáztatta magát ?

Montesquieu mondja : a szabadság Germania er
deiből került ki, s ez igaz; de többé nem került oda 
vissza. Egy régi krónikás, kit Thierry pompás Angol- 
ország meghódításának történetében idéz, jellemző 
megjegyzést tesz, mely tárgyunkra vonatkozik. „Min
den gall, kivétel nélkül, — mondja e történész — a 
legalsóbb osztályok is a természettől hatalmas nyelv- 
könnyüséget nyertek, s a fejedelmek s nagyok felől a 
legnagyobb bátorsággal beszélnek ; az olaszok, s fran
ciák, úgy látszik, még bírják e tulajdonságot, de már 
az angolok, s szászoknál Germániában nem találjuk, 
valamint a németeknél sem. Az angolokat kétségkívül 
jelenlegi szolgaságukkal fogják menteni, mely nem 
engedi meg nekik a szabadakaratot; ez azonban nem 
a valódi ok, miután a szászok szabadok, mindazáltal 
rajtok is észlelhető e gyöngeség.“

Mi e kérdést, mely, a mint láttuk, már egy kö

zépkorbeli oknyomozó történész éles figyelmét foglal- 
koztatá, következőleg véljük megoldani. A leigázott 
országok népeinek természetes okból gyülölniök kell el
nyomóikat. Már pedig a gyűlölet beszélni késztet, s 
annál is inkább, ha nem bir elég erővel, hogy csele
kedjék, s bosszút álljon. Azonban az elnyomott nép e 
beszéde borzasztó egyesülését és összehalmozását ké
pezi az egyesek minden gondolatai-, fájdalmai- s pa
naszainak, mely idővel okvetlenül tettleges kitöréssé 
válik. Ha aztán az elnyomott nép ellenállása meg
szűnt, ha a meghódított országokban a nyugalom is
mét helyreállt, ha a zsákmány elfogyott: akkor a hó
dítók erőszaka, rablási- s uralomvágya, — más áldo
zat hiányában, — maguk a hódítók ellen fordul. A 
király elnyomja a magas bárókat, a bárók vasalljai- 
kat zsarolják, s minden alattvaló ki van téve felebb- 
valója zsarnokságának. Ekkor a hóditó nép elnyomott
jai a meghódított nép leigázottjaival, — tehát a régi 
bennszülöttekkel, — szövetkeznek, s egymást támo
gatván, védő helyzetet foglalnak el a zsarnoksággal 
szemben. Ez történt Angliában, hol a bárók (azaz a 
régi hódítók) a köznéppel (azaz a leigázott nép sarja
dékával) szövetkeztek, hogy a királyi erőszakot kor
látozzák.

Azonban a hóditó nép saját országában a fegye
lem az egyedüli kötelék, mely egyiket a másikhoz 
csatolja. A fegyelem pedig — néma. Ilyen országban 
a despotismus mindent mer, mert az elnyomottak, 
néma engedelmességhez szokva, már a panaszkodás
ban is lázadást látnak. Ott az engedelmességet h ű 
s é g n e k  nevezik. Sőt, ha az elégedetlenség általá
nossá válnék, még akkor sem támadhatna lázadás, 
miután a polgárok sohasem beszélhetnek, vagy pa
naszkodhatnak nyilvánosan, s igy mindegyik csak ma
gát érzi elégedetlennek és sohasem tudja meg, hogy 
személyes nézete mindenkiével közös. Azonkívül itt az 
elégedetlenek nem találnak szövetségeseket a meghó
dított régi lakosok között, mint a leigázott országok 
hóditói, s miután igy bátorságuk, s lelkesültségök 
hiányzik : nem rázhatják le jármukat.

Ilyen állapotban vannak jelenleg a németek, ki
szolgált vén katonák ugyan, de még szokva vannak a 
hadi fegyelemhez. Ha egy vén katona, ki már pol
gári állásba lépett, valamely katonatisztet elhaladni 
lát, föláll, s önkénytelen, katonásan tiszteleg. Minden 
német feljebbvalójában egy katonatisztet lát. Harag
jában tán képes volna megölni ő t ; de holmi bizalmas 
tréfát sohasem merne kockáztatni iránta.

Uhland maga is alá van vetve a németek e 
szomorú illusiojának. Nem érzi, hogy mig a hűségről 
énekel, tulajdonképen az erőszakolt, lesújtó, s minden 
költészetet nélkülöző katonai fegyelmet énekli meg.

Mint gyönyörködtethették Beranger dalai idegen 
földön a francia számüzötteket! Mint örvendhettek 
ezek, a messze földön, midőn megvetett, s lelketlen
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ellenségeiket minden nép gúnyának, s a tekintélyes 
törvényhozótól a párisi gaminig minden ember ócsár- 
lásainak kitéve lá tták ! De a hazátlan németek fájdal
mának megtagadta a sors kegyetlensége ez enyhitő- 
szert. Földieik : a szabadság rakoncátlan újoncai 
ugyan, de csak a győzelem zsákmányát szeretik, s 
Észak-Amerikába menekülnek, vagy a holdba kíván
koznak, hol haláluk után a legnagyo-bb politikai bol
dogságot elérni, s a sajtószabadság édességét énekben, 
dalban élvezhetni remélik. Ezeknek nincs bátorságuk, 
s kedvök, hogy lelkes férfiakat, kik csak hálátlan pol
gártársaik iránti szeretetök miatt szenvednek, szeren
csétlenségükben vigasztaljanak.

Beranger megénekli a szerencsétleneket, s lé
gy őzetteket, s ha a győzelmet énekli, akkor — trium
phus az, melyet a szabadság vívott ki magának. Uk- 
iand énekel hősök- és győztesekről, de csak a kirá
lyok győzelmét dicsőíti. Ne higyjétek azonban, hogy 
Ulilandnál a nagylelkűség hiányzik, melyben e költő
nél senki sem gazdagabb, — vagy hogy aljas hízel
gés és hiú önzés jellemzik őt. Épen nem ! Németor
szágban a genie tiszta és erkölcsös, s csak azokat az 
írókat vesztegethetik meg, kik a megvesztegetés árá
nál kevesebbet érnek. Uhland azonban, s vele Német
ország elsőrendű szellemeinek nagyobb része, csak 
azt találja nagy- és csodálatra méltónak, mi már év
századok óta nagy volt, s melyet már a nemzetségek 
egész sora csodált. Minden újabbat megvetnek, mint 
ephemert, s ha jelen lettek volna a világ teremtésénél: 
isten alkotásait megvető mosolylyal nézték volna, mint 
holmi napi újdonságot s divatcikket. Csak a régi, az 
ö r ö k ö l t  nagyságot s a régi dicsőséget tisztelik ; az 
ő szemökben még a szabadságnak sincs becse, ha nem 

traditionalis. Hasztalan mondjuk nekik, hogy tisz
teletük magasztos tárgyai nem egyebek, mint lombta
lan. kiszáradt, az idő és viharok által ledöntött töl
gyek. melyek kihaltak : — Ők fejőket rázzák, s mély, 
messze nyúló gyökerekre mutatnak, s dicsérik egy rég 
összeomlott épület erős alapját.

E költők és irók szánandó hatást gyakorolnak

a német nép nemzeti érzületére. Nem fogják föl ma
gasztos feladatukat, mely abban áll, hogy a nép ki- 
képeztetésén munkálkodjanak, s hogy előkészítsék őket a 
jövőre. Részt vesznek gyermekjátékaikban, nevetnek és 
sírnak velők; de nevetnek, mint a bolondok, s gyer
mekek, — és sírnak, mint az asszonyok. Hatalmas 
lelkű férfiak ne játszanak e komoly században, s ily 
szomorú időben ne nevessenek; csak haragjukban sír
janak, de szétázni a költői megindulás édes könyeiben 
az — léhaság!

A „hajdan“ napjai, melynek szellemét Beranger 
és Uhland költeményeikben visszatükrözik, elmúltak. 
A franciák nélkülözésükben jelenleg még a reményen 
rágódnak, melyet Beranger nyújtott nekik; a németek 
remény hiányában még az emlékezetekből táplálkoz
nak, miket Uhland föltálal nekik. Azonban Németor
szágon többé nem lelkesednek a középkorért, s Fran
ciaországban nem gyűlölik többé a jezsuitákat és 
„mirmidonokat“ ; ott a szeretet, itt a gyűlölet cse
rélte föl tárgyát.

Balladái- s románcaiban Uhlandot Németország 
egy költője sem jmulja fölül, s csak Gőthe éri utói, 
de ő sem mindig. A szavak oly szépek, a versek oly 
melodicusak, hogy az olvasáskor szinte énekelni volna 
kedvünk. A lant húrjai, melyekből e hasonlithatatlan 
hangok származtak, a júliusi nap aranyos, izzó suga
raihoz hasonlítanak. Ha a német irodalom csupán 
Uhland költeményeit mutathatná föl, még akkor is 
eléggé volna jutalmazva az a fáradság, melyet egy 
nyelv tanulására szánunk, oly nyelv tanulására, mely 
szószólója a legragyogóbb phantasiának, s a legneme
sebb szívnek, mely valaha dobogott! Gyönyörű balla
dáinak egyikét le kellene fordítani, nem azért ugyan, 
hogy annak hű képét visszaadjuk : csupán kísérlet, 
példa gyanánt, mely a franciákat arra birja, hogy azt 
eredetiben olvassák el. Uhland olvasói, kiket e költő 
szeplőtlen múzsája kifárasztott az „Eberstein gróf“ 
cimü románccal üdíthetik föl magukat. Ha ezt elol
vasták, azt fogják mondani : ő m é g i s  a m i e i n k  
kö z ü l  va l ó!

IRODALOM- MŰVÉS ZETEK.
—gv—r. Sammlung gemeinverständlicher 

wissenschaftlicher Vorträge. Kiadják V i r c h o w  
és H o l t z e n d o r f f .

Moderne und antike Heizungs- und Vcutil- 
lationsmethoden von Dr. J.  B e r g e r .  Berlin.

Die Alchemie und die Alchem isten von Gus
tav L e w i n s t e i n .  Beriin.

A két kitűnő német tudós fenncimzett gyűjtemé
nye a legkitűnőbb vállalatok közé tartozik, melyeket 
az exact tudományok népszerűsítésére a külföld bár
mely országában létesítettek. A két legutolsó füzet

elseje nemcsak tudományos szempontból, de a prak
tikus életre nézve is rendkívül fontos. Szerző szigorú 
összehasonlítás után azon biztos eredményre jön, hogy 
a természettudományok óriási elohaladása dacára, fű
tés és szellőztetés praktikái alkalmazásában a régiek, 
különösen a rómaiak határozottan felettünk állanak. 
A mi kályháink szerkezete s magassága a megmelegi- 
tett levegőt feltaszitja, miből nemcsak az következik, 
hogy lábaink mindenkor hűvösebb légkörben vannak, 
mint fejünk, de kénytelenek is vagyunk e miatt szo
báinkat nagy költséggel kelleténél magasabbra épit-



80

tetni, s mindemellett a szellőztetés sohasem oly tiszta, 
mint a római lakásokban, hol a fütőhely a padozat 
alatt volt, s a szellőztetés végett alkalmazott fali csö
vek egyenlően terjesztették szét a meleget.

A második értekezés a középkori nagy mozga
lomnak, (melynek egyes maradványai még korunkban 
is feltalálliatók), megrendítő képét tárja szemünk elé. 
Nem csupán irodalomtörténészeknek érdekes; minden 
művelt ember, különösen a psybolog haszonnal olvas
hatja azt. — E sorok Írója szerencsés volt e gyűjte
mény kiadójától a fordítás jogát megnyerni, s egy 
igen érdekes természettudományi füzetet már sajtó alá 
is rendezett, cime : „Az emberi nem törzsfája“, Ha
ck eltol.

TÁRSULATOK, EGYLETEK, INTÉZETEK.
=  Á Kisfaludy-társaság jan. 26-ki gyűlésén

R á k o s  y Jenő mutatványokat olvasott fel C s e p 
re  g h y  F. „ V í z ö z ö n “ cimü vigjátékából. A társa
ság Arany László schakespearei fordítását (Sok hűhó 
semmiért) valamint Szász Károly Moliére-forditásait 
(„Férjek iskolája* „Nők iskolája“ „A nők iskolájá
nak bírálata“) kiadásra ajánlotta. A trágédia elméle
tére kitűzött pályadijat (50 dr. arany) az első számú, 
„Mért a halandón e komor borulat“ jeligéjű pályamű 
nyerte meg. Ballada 34 érkezett be, ezek közül egy 
sem nyert. A társaság uj pályázatot tűz ki : 50 arany 
a Komédia elméletére, s 20 db arany ismét balladára. 
A nagv g.\ülésen J ó k a i  „Hatvaniról“, K e l e t i  
„Markóról“ tart felolvasást; T ó t h Kálmán s I) o b s a 
Lajos pedig költeményeket ajánlottak.

=  A közoktatási m iniszter országos minta- 
rajztanodát akar Pesten felállítani. Szép te rv ; megér- 
demlené, hogy valósuljon.

=  A szeretetliázak eszméje bár lassan, de 
mégis halad. A b. füredi intézetre már meglehetősen 
szép összeg gyűlt egybe. S i m o n  Elek 500 frt ala
pítványt tett egy Kolozsváron alapítandó szeretetházr a.

=  A természettudományi társulat szerdai 
ülésében B r a s s  ay S. tartott előadást „Észrevételek 
a gyermeknyelvről szóló értekezésre“ cim alatt, to
vábbá W is  s i n g e r  K. értekezett „Néhány neveze
tesebb díszkőről.“

IPAR. KERESKEDELEM.
=  April hó folytán a magyar államvasut-vo- 

nalak közül a Losoncig húzódó és a Győrtől. Pápán 
keresztül Szombathelyig vezető vonal fog megnyittatni.

— A bécsi világipar-kiállitás Páris jelenlegi 
ziláltsága következtében hihetőleg elhalasztatik.

IRODALMI, TÁRSADALMI ÉS MŰVÉSZETI HÍREK.
=  Hajnalka a napokban bocsátá szét előfize

tési felhívásait egy kötet (újabb) költeményére. Mi 
már egy ízben elmondván véleményünket e legkivá- 
1 óbb tehetségű költőnőnkről, őt most csak egyszerűen 
t. olvasóink újabb figyelmébe, s meleg pártfogásába 
ajánljuk. A könyv március 15-én fog megjelenni. Elő
fizetési ára fűzve 1 f r t ; arany kötésben 2 frt. A meg
rendelések R ó z s a á g i Antalné (Hajnalka) úrnőnek 
Pest, Lipót-utca 16-ik szám cimzendők.

=  Szemere Mária a „P. L l.“-ban egy hosz- 
szu tárcacikket ir a női gyorsírókról, kérve a képvi
selőház elnökét, hogy legyen méltányos I l i é s y  
Györgyné iránt, ki a nőknek nem csak tiszteletére 
válik, hanem irigylésre méltó, bátorsága lévén a gya
korlati életben adni e l s ő  p é l d á t .  — Ugyanez ügy 
érdekében V e r e s s  Pálné asszony, mint az orsz. 
noképző-egylet elnöke Iliésy Györgyné asszonyhoz le
velet intézett, melyet a dolog érdekénél fogva ime 
mi is közlünk. A szép levél igy szól : „A „Hon“ 
15-dik számában megjelent „nyilatkozatát“ olvasva, 
köszönetemnek óhajtók kifejezést adni az iránt, hogy 
a nők szellemi téren való munkajogosultsága érde
kében — melyet jelen esetben a kegyed ügye képvi
sel — oly kitartóan küzd. Az ügy, melyet „Nyilatko
zatában“ kegyed tapintattal, minden szenvedélytől 
menten, a fontos elvhez méltó higgadtsággal véd, 
nem a kegyed magánügye csupán, hanem az összes 
magyar nőké. Nem találjuk botrányosnak, ha az ima
házban férfi és nő e g y ü t t  ájtatoskodik; nem, ha 
a színházban, táncvigalmak- s hangversenyek alkal
mával e g y ü t t  mulat, nem, ha a mezei munka mel
lett, s az országutak készítésénél e g y ü t t  foglalko
zik! Miért kelthet aggodalmat a nő megjelenése a 
képviselőházban? hol joggal fel kell tételeznünk, hogy 
az ország férfiainak java foglal helyet, komolyan mun
kálkodva, törvényeket hozva, melynek ereje férfire és 
nőre egviránt kötelező. Kívánatos, hogy az igazság 
fénysugara visszariaszsza az előítéletek denevérét sö
tét odúikba, és hogy copfját néhány — különben tisz
teletreméltó — honatya,, a haladó korszellem oltárára 
áldozatul hozza. — V e r e s  Pálné, szül. B e n i c z k y  

i Hermiu.
=  Berecz Antal tanár vasárnap d. e. 11 óra- 

I kor a kegyesrendiek épületében népszerű előadást tar- 
. tott számos kísérlettel, „a levegőről, melyet lélekzünk.“
[ A bemenet szabad.

=  A nemzeti muzeum K e l e t i  Gusztáv „Á 
s z á m ű z ö t t  p a r k j a “ cimü képét megvette. E kép 
Münchenben is nagy figyelmet keltett.

Felelős szerkesztő:

Benedek Aladár.
Főmunkalárs :

Endrődi Sándor. auín r V* & ! Fekete Bernát.

Pest, 1871. A „MINERVA“ gyorssajtónyomása.
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SZÉPIRODALMI KÖZLÖNY.
IRODALMI, TÁRSADALMI, MŰVÉSZETI ÉS KRITIKAI HETILAP.

Heine és a  német rom antikusok.
(Egy fejezet a „Német dal törte'neté“-t>ől.)

A modern Aristophanesről, — igy nevezé 
el Heinetigen jellemzőleg a németek egyik leg- 
szellemdusabb Írója : Stabr, — irodalmunkban 
is sokat írtak már, de korántsem annyit, hogy 
költészetének újabb jellemzése érdektelen le
hetne az olvasó előtt. A kiváló lángelmék saját
sága ép az, hogy mindig találunk rajtok újabb 
és újabb vonásokat, melyek első látásra rende
sen rejtve maradnak. A közönséges tehetséget 
domborműhöz lehetne hasonlítanunk, melynek 
alapvonásai rögtön szemeinkbe ötlenek, mig a 
nagy szellemek íöbbé-kevésbbé mind mesteri 
szobrok, melyek egymásután bűvölnek el leple
zett bájaikkal.

Heine Henrik, kinek szellemében az újabb 
kor gyakran ellentétes mozgalmai oly csodás 
mértékben egyesültek, ily sajátságos alakja az 
ujabbkori német irodalom történetének. Költe
ményei úgy, mint prózái nagy haladást jeleznek, 
de e haladás korának porfellegébe van takarva, 
mely gyakran még magát a költőt is elfödi sze
meink elől. Lángelméje csodás vegyüléke a 
páthosznak és burleszknek, Arielnek és Cali- 
bánnak. Heine tökéletes plebejus genie, ki ural
kodásának kezdete előtt a német irodalom Dan
tonjai, Robespierre-jei s Marat-jai mellett ült, 
egész erejével fáradozva a költészet ingadozó 
királyságának lerombolásán. Van benne valami 
Voltaire szelleméből, de csípős és frivol élcei 
egykor villámok voltak, melyek megtisztították 
a romlott levegőt, s uj életet adtak az elbetege- j 
sedett német költészetnek.

Ily oldalról mutatja be Heinet egy szellem- 
dús francia iró : Se húré  is, kinek hosszabb 
tanulmánya a német dal történetéről, a legérde
mesebb széptani müvek közé tartozik. Mélyre
ható szem, fogékony kedély és vonzó előadás 
jellemzik a nagy gonddal irt kötetet, melynek 
egyik legszebb része épen Heine Henrik költői 
egyéniségéről szól.

A német romantikus költészet — írja 
Schuré — 1825-ben ünnepelte legszebb napjait. 
A bámulok csapatja tolongott körülte, az iroda

lom és kritika versenyterén minden lovag saját 
színeivel pompázott, a királyok tetszés-mosolv- 
lyal üdvözlék, mert a romantika tömjénfüsttel 
áldozott, s még a diplomaták is kegyeikbe fo
gadták, mert a népekkel elfeledteté a szabadság 
gondolatát. Ekkor fényes képzelemmeí, ragyo
gó szellemmel egy költő lépett föl, s a romanti
ka buzgó lovagjának hirdette magát. De fájda
lom, csakhamar rájött, hogy összeesett agg szűz 
érdekében emelt lándzsát, a helyett, hogy a vi
rágzó szépség bájaiért küzdött volna. Ez az 
ifjú Heine Henrik volt. Mily számtalan, vidám, 
elbájoló alak merül föl emlékünkben s forog 
rohamos lejtésben e név említésénél! Álmodozó 
tündérek tekintenek reánk nagy, kék szemeik
kel ; gonosz viliik ingerkednek velünk, s hány 
fájdalmas, tragikus alak ébred uj életre előttünk !

Az elbűvölt képzelődés előtt a mesék vilá
gának varázs-erdeje tárul föl, s a zöld lombsá
tor derengő fényéből, a nap sugarain fehér kép 
tűnik elő, mely felénk intve mindig belebb és 
belebb csalogat.

Heine Henrik és a romantikus költészet 
története egyike a legcsodálatosabb meséknek. 
A romantika, mint büszke várkisasszony a kö
zépkor régi várában ütötte fel tanyáját, melyet 
újra rendbehozott. Támolygó falai között, ter
mészetesen csak fából, pompás termet épített. 
Karcsú oszlopok tárták büszkén a mór kupolát, 
s a régi császárok óriási kőszobrai állottak a 
szent, titokteljes költészet trónja körül, minden 
percben késznek mutatkozván kardot fogni az 
úrnő védelmére. E szökő-kutakkal, fáklyákkal 
és gyertyákkal ékesített teremben gyűltek ösz- 
sze a romantikusok fényes ünnepélyre. Mily 
vígan mulatoztak, hány tarkán ékesített álarcost 
lehete látni! Pompás diszöltönyben jöttek a né
met, frank, mór és szaracén lovagok, szőke 
nemes kisasszonyok égszínkék, csillagokkal 
behintett ruhákban, borús tekintetű királynők 
bíporos köpenyekben, melyeken arany-napok 
fénylettek, s jöttek végül a hosszú hullámzó 
hajú troubadourok, s újra megénekelték a merész
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kalandokat, s az édes szerelmi epedést; a lova
gok elragadtatva tapsoltak, a nők keble vágytól 
dagadt, s a romantikus költészet gótli trónjáról 
illatos győzelmi koszorúkat dobott a dalnokok
nak. Majd a tánc is elkezdődött. Gyöngéd dal
lam vonta bűvös körébe a párokat, melyek min
dig szenvedélyesebben dobák oda magukat a 
vad örvénynek. Ekkor egy titokteljes spanyol 
lovag lép a terembe. Mint a legmerészebb lii- 
dalgó lép föl bársony öltönyében; aranynyal 
hímzett köpenyén arabs és ind Írásjelek tün
dökölnek, s nagy liolló-toll csügg alá fövegéről. 
Nem visel álarcot s arca szép és csábitó; vad, 
de elnyomott tűz lobog nagy szemeiben, s telt 
ajkai körül büszke, megvető vonás látható. Elől 
barett-jén címere ezüsttel van hímezve; két 
sphynx-fő, melyek közül az egyik sírni, a má
sik hangosan nevetni látszik. Mindenki abba
hagyja a táncot, hogy őt láthassa, ő pedig gondta
lanul guitarret vett kezébe, s oly büszke hangon, 
s annyira uj kifejezéssel énekli a castiliai ro
máncokat, hogy az elragadtatás vihara önkény
telenül is kitör. Most újra kezdődik az őrült 
tánc, s a legutójáramegjelent lovag az ünnepély 
királya. De kifáradva csakhamar minden lecsön
desül : „Jól van!“ kiált a szép ismeretlen, itt 
az éjfél; vegyétek le álarcaitokat. Elég ennyi a 
komédiából! Tudni akarom : kik vagytok. Hei
ne Henriknek hívnak; zsidó vagy protestáns 
vagyok, a mint akarjátok; nem félek sem az 
istentől, sem az ördögtől; imádom a szerelmet 
és a szabadságot, s gyűlölöm a kétszínűséget, 
hízelgést. Most megmondtam : ki vagyok ; te
gyétek ti is azt! Kérését teljesíteni mindenki 
boszankodva vonakodott, s a szép lovag gúnyo
san fölnevetett: „Tehát féltek, szép maszkok? 
Én jól tudom : kik vagytok!“ Ekkor egy mél
tóságteljes templarius elé lépett, letépte álarcát 
s igy szólt : „Te jezsuita vagy, csöndben mű
ködöl itten társulatod érdekében! És ön, kicsiny 
szép grófom, ki mindig csak a keresztes had
járatokról beszél, nem más, mint ő Felségének 
a porosz királynak komornoka, s jobban tenné, 
ha a testőrségbe lépve szerencsét csinálna ter
metével, mint hogy itt büszkélkedik a költészet 
várában, hol nincs mit keresnie. Te szép trou
badour, ki svéd hölgyed után sohajtozol, csak 
kereskedelmi szolga vagy, s komornát kegyelsz. 
Mindnyájan hamis szentek, hamis lovagok, ha
mis troubadourok vagytok. Mindnyájatokat le
leplezlek. A sima álarc alatt fölmutatom a pe
dáns és charlatán ráncos képét, s a selyem öltö
nyök alatt az uzsorás és a bureaucrata elviselt 
ruháját. Ha oly nevetségesek nem voluá- j 
tok, megérdemelnétek, hogy ostorral verjelek

ki mindnyájatokat. Ami önöket illeti, magas 
hölgyeim : nemesleveleiket nem vizsgálom. Mi 
lenne az élet komédiájából és tragédiájából, ha 
nem volna joguk velünk játszani, minket mario
nettek gyanánt táncoltatni, s sziveinket isteni 
gyötrelmekkel s édes kínokkal betölteni! Gróf
nők, táncosnők, cigánynők és courtisane-ok én 
szeretem és dicsőítem mindannyiokat; önöket 
illetik diadalaim; önök szépek s éljen a táncvi
galom! Szavait viharos kacaj, vad lárma, s ei
vódó hangok zűrzavara követte. A lovag tiszta 
hangja velőkig hatott, s keserűségében valami 
oly fájdalmas, szivszaggató volt, hogy mindenki 
megborzadt, s a régi épület ingadozni kezdett. 
A lovagot nehányan párbajra hívták sértő nyi
latkozataiért, de földre terité őket, hogy minden 
kedvük elment a küzdelem tovább folytatására. 
„Megfuiadok a teremben,“ kiáltott a győztes, 
„levegőre s az erdő leheletére van szükségem !“ 
Föltárta a nagy ajtót és széllmzam tolult be 
azon; a világosságok kialudtak, s a fáklya hal
vány fényénél a lovagok és hölgyek kísérteties 
színben tűntek föl egymás előtt. De a szétzúzott 
ajtó mögött bűvös, holdfényben úszó tájkép volt 
látható erdőkkel, hegyekkel és csöndes tenge
rekkel. A csodás dalnok ekkor egy régi, elfele
dett hárfát vett kezébe, s oly pompás hangokat 
csalt ki abból, hogy a távoli erdők kéjtől rezeg
tek. Az édes hangokra fölébredtek az erdők 
szellemei és a vizi istenek; körben lejteítek, s 
énekelni kezdék kábító dalaikat. A bűvös hárfa 
fájdalmas hangjaira, s a varázsló parancsoló 
szózatára vig szellemek csapatja tűnt elő, s le
begett a teremben a bámulok szemei előtt. Zöld 
palotájokból előjöttek a félénk tündérek erdei 
virágokból készült koszorúkkal s lejteni kezdtek 
a holdfényen. Vizi váraikból fölmerültek a lió- 
keblii vizi tündérek és szilaj táncot kezdettek. 
Ha a merészebbek a varázsló elé kerültek, ma
gasan fölemelkedtek, fürtjeik a szélben lenget
tek, ajkaik csókot akartak lopni, de mindig 
csak a hárfát érintlieték. Az őrült vizi tündérek 
örvényének közepében, mint valami titokteljes 
látomány, a költő kedvese úszott, lecsüggesztett 
fővel, összefont karokkal, s idegen mosolylyal 
ajkain. Gyöngédség volt-e ez, vagy gúny ? A 
szeszélyes bűvész egyszerre csak végét szakítja 
a bájos dalnak, s oly komikus modorban kezd 
játszani, hogy a nevetést senki sem tudja többé 
elfojtani. Ezeknek a melódiáknak különös ha
tásuk volt; a terembe mindegyik egy-egy ismert 
jelenkori alakot csalt, mely bohócként kezdett 
ugrálni, s elárulta legtitkosabb gondolatait, 

j „Mint nevettek e csábos figurák felett!“ szólt a 
! varázsló; pedig saját fajotok jelképe mindez,
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melynek neve : ostobaság, hízelgés és szolgai- 
ság. Ajtatos beszédmodorotokkal, gyáva vallo
másaitokkal vallástokat, íilozopbiátokat, szóval 
egész élteteket megmérgezétek. Különben min
den csak álom, agyrém és illusio. A költészet 
ép oly túlzott, mint a milyen izetlen a való
ság. A történet csak komédia, melyet a jó isten 
azért adat elő, bogy az időt elölje. Alapjában 
véve többet, mint én, ti sem hisztek a jó isten
ről, ki csak a gyermekeket és dajkákat ijeszt
geti ; ti csak gyáva lelkitek vagytok azt beval
lani; nincs önbecsüléstek, de tekintélyt tudtok 
tartani a világ előtt, fölékesititek magatokat 
kalapokkal, rendjelekkel és szalagokkal, s az 
emberek előtt hősök gyanánt szerepeltek. Én 
csak bolond vagyok; nem hiszek semmiben, 
még magamat is utálom, de az igazságot beszé
lem. Szivem vérzik, de dőre nyomorultságtok 
mindig jóízű kacajra fakaszt, s ezt joggal arco
tokba csaphatom.“ Igv gúnyolódott a varázsló, 
ki hirtelen udvari bohóccá vált, csörgősipkával 
fején s pattogó ostorral kezében. „Halál a nyo
morult bűnösre!“ kiáltott a romantikus aristo- 
kratikus és egyházi csapat. De ez égő fáklyát 
ragadott kezébe, megcsóválta feje felett, s a 
„ Marseillaise“-t kezdte egész erejével hangoz
tatni. „Mint megriadtok dalomtól“, szólt, „s 
kínpadot akarnátok fölállítani, hogy elnyomhas

satok. Várjatok, én segíteni fogok! “ Ekkor elő
idézte a guillotine szellemét. A szellem vörös 
ködbe burkolva magasan és véresen fölemelke
dett; körülte fejnélküli alakok lépdeltek, me
lyek mélyen meghajoltak egymás előtt. Mária 
Antoinette volt és udvara. „Fejnélküli testek, 
társadalmatok jelképei,“ kiáltott nevetve a ször
nyű bohóc. Távolról már hallatszott a „Marseil
laise“, a „Cannagnole“ és a „Caira“ ; az ének, 
miként a zivatar mindig közelebb jött, mig az 
1848-dik vészharang szakadatlanul zúgott. „A 
dicsőség napja elérkezett!“ szólt a költő, s fák
lyáját az ingó épülethez csapta, mely rögtön 
lángba borult. Vörös nyelvei kéjesen csapkod
tak a tetőzethez. A gerendák recsegni kezdet
tek, a tömeg szétfutott, a fényes terem néhány 
perc alatt lángtengerben úszott, összeomlott s a 
költő diadalittasan föl kiáltott. Újra a régi, ko
mor épületben állott magánosán, s mint a mesé
ben, ha a tündérvár eltűnt fáklyafényével és 
hölgyeivel, csak a bagoly kiabálását, s a kuvik 
hivő szózatát hallotta. Fájdalmasan szólt ekkor: 
„És mégis'szerettem! és hittem az ideálban!“ 
Talán sohasem szólott komolyabban; de mert 
sokat nevetett, senki sem hitt többé szavaiban.

(Vége követ.)

A hárs alatt magán áll 
S csöndben az ősi la k ;
A puha fóvény-uton 
Árny és fény játszanak. —

Az ablakok kitárva,
A szellő ki s bejár;
De a h ! a gyermekarcok 
Nem néznek rajt’ ki már.

A régi házőrző eb 
A kapuban figyel;
Kis játszótársit várja —
De Ők nem jőnek el.

A hárs alatt nem játsznak, —
Üres, kihalt a ház;
A hárs alatt a háznál 
Árny, csönd és bú tanyáz.

Madárdal hangzik néha 
A zöld bokor felett;
De a h ! a gyermekszóról 
Csak álmodni lehet. —

S a kivel itt beszéltem,
A fiú nem érti, nem !
Mért szorította úgy meg 
Forró kezét kezem. —

HAMVAY MATILD.

11*

A NYITOTT ABLAK.
— Longfellow költeménye. —
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EGY JÓ CSELÉD ARANYAT ÉR,
— Jellemrajz, angol eredetiből. —

— Minden rendén vau. Kitűnő lakás, Ízletesen 
választott bútorzat. Még csak egy jó, becsületes, mun
kára termett lény kellene, a ki hozzá látna a dolog
hoz, s lelket öntene a háztartásba, — így szólt tisz
telendő Wheeder ur, egy barátságos, de mindamellett 
is nagyképü és sima lelkész — szavait egyfelől Oliviá- 
hoz s hozzám, másfelől a borral telt uj kancsóhoz 
intézve.

Olivia, s én, mindketten egyszerre lelkesülten te- 
kinténk fö l; aztán rögtön lehangolva, a földre szegez
tük pillantásainkat. E boldogító ^látvány messze tá
volban rémlett előttünk.

— Egy nő — folytató a lelkész, mintha valami 
evangyeliomi asszony jellemzése fölött ábrándoznék, 
kiben jó szándék van; olyankoru, kit tapasztalás éke
sít ; oly nő, ki önöknek tanácsot adhat, s e mellett 
nem válik sem tolakodóvá, sem követelővé; egy ko
ros, de azért mégis erős cseléd; ez az, mire önöknek 
égető sziikségök volna, hogy az életbe most kiinduló 
házaspár mindent a maga helyén találjon.

Olivia merően nézett rá, mintha valami varázsló 
állana előtte, ki csupán pálcája intésére tud egy ily 
áldott lényt előidézni, mert ő a tapasztalatlan ifjú nő 
ily hűséges cselédről a nagy városban még csak ál
modni sem mert. Én pedig erős lehangoltsággal 
kérdezém:

— De hát hol találhatni ily egyént?
A lelkész ur bele sandított a kiürített uj po

hárba, mintha az valami varázspalack lenne, honnan a 
mintacselédet kiugratja. Bögtön tele töltöttem a po
harat, hogy a jó bor jó közvetítő legyen. Nem volt 
ellenére.

— Mit mondanának rá, ha én esetlegesen is
mernék egy ilyen nőt ?

Még most is szégyenlem azt a rendkívüli örö
met, mely e szavakra szemeinkben kigyult. Mert ez a 
cselédügy lidércnyomásként feküdt rajtunk, s nem ha
gyott nyugodni, s hozzá még, jóakaróink folyvást ré- 
mitgettek:

— Nem lehet eléggé vigyáznotok; a cselédség 
mai napság nagyon elromlott.

— Ha én magamat említem, a nőmet is j)da 
értem, — folytatá Wheeder ur. — Beszélek vele az 
önök ügyéről. Meg vagyok erősen győződve, hogy 
ritka jó cselédet kapunk. Köszönöm, nem iszom töb
bet. Keggel majd elküldöm a háztartás lelkét.

Eltávozván nemtő angyalunk, én és nőm ra
gyogó szemekkel tekinténk egymásra:

— Látod, — mondám — mint enyésznek el az 
akadályok, s hogy ékesen fejezzem ki magamat, mint

olvad el a nehézségek jege a véletlenül közbejött al
kalom sugáraitól.

Oliviám szelíden mosolygott,
A mint másnap reggel távozni akartam, egy kö

vér, elhízott cseléd állotta utamat. Kerek arca majd 
kicsattant. Eégi divatu köpenye alatt minden tagja 
kisérni látszott egy-egy kiejtett szavát. Egy szónál az 
egész tömeg mozgásba jött. Ez előjel egy kissé lekö
tötte örömömet.

— Talán a tisztelendő ur küldötte ide ? — kér
dezém, remegve remélvén.

— Annál még igazabb könyörületesebb embert 
nem hordott e föld a maga hátán : — kezdé meg be
szédét — talán epéje sincs, a szegényhez is van sza
va, a mi pedig most nagy ritkaság, igazi fehér holló. 
Tudom, hogy felőlem is csak jót szólhatott. Én rólam 
Brennan Annáról egy olyan becsületes, s tekintélyes 
ur mit is mondhatna mást!

Igaz, hogy a tisztelendő ur magát igen aján
lotta ; de tartok tőle — csak nagyon gyöngéden cé
loztam testalkatára — hogy maga nem lesz kellőleg 
tevékeny.

Boszus komolysággal rázta meg fejét.
— Tudom, tens uram, hogy mire gondol. Attól 

legkevésbbé se tartson. Még eddig mindenki azzal fo
gadott, s miért, mert a jó isten kegyelmébél kövér 
vagyok. De én amondó vagyok, hogy egy na
pon mindenki elveszi jutalmát, a szegény úgy, m inta 
bíborba bársonyba öltözött gazdag.

Azért, hogy kövér! Ezt azzal igazolta, mintha a 
gazdag elakarná nyomni szegényebb felebarátját, de 
kirívó dacosságát nem palástolhatá el.

Ez alatt Olivia is megjelent, ki csaknem vissza 
hátrált e roppant nő láttára.

— Asszonyom, uram, én vagyok Brennan Anna; 
egyenesen Wheeder lelkész ur által ide utasítva. Az 
ám egyszer az igazi ember, ki a szegényeket sem fe
ledi ki gondjaiból. Kérdezősködjenek tőle felőlem, há
tam mögött, vagy akárhol is, mindenütt csak jót hall
hatnak. Vagy tudakozzanak Hocker urnái, ott a csa
lád hét tagból áll, többször tizennégyen is ülnek az 
asztalnál. Nem bánom én akármerre kérdezősködnek 
is utánam, én mindenkinek szemébe merek nézni.

Ezt tette az én kis nőm is, nézte, csak nézte 
ez óriás szobrot, s némi nyugtalansággal szólt:

— Én elhiszom, a mit mond, de lássa oly sok 
dolga lesz . . .

— Jól tudom én azt asszonyom, nagyon is tu 
dom ; — vágott közbe mosolyogva — ezt sem először 
hallom én már. Mikor Hocker ur először beszélt ve
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lem, az is azt mondá : „Brennan asszony, tartok tőle, T 
hogy maga nagyon kövér a dologra.“ Nem, uram! 
adják ki az utat, ha nem tetszem ; engem az által 
nem sértenek meg. De még a ténsurék nem jártasak 
a cselédfogadásban, nem ismerik Londont szegről vég
re. Azt is mondom, hogy az ilju asszonyság találhat 
szép csinos, uriasan öltözködő cselédre; de tudom, 
hogy megbánja.

Megvallom, én becsülni kezdtem e nő nyers dur
vaságát, nőm pedig a kövérséget becsületességre sze
rette magyarázni.

— Nem bánom én, akármit parancsolnak; ne
kem csak dolog kell. Bizony, asszonyom, a jó cseléd 
nem azt kérdi, hogy mi kötelessége van, hanem do
loghoz lát, s azt elvégzi hiven.

Ekkor kikapcsolta felső öltönyét, s kitűnt egy 
olyan szabálytalan testalkat, mintha minden tag rész
letenként lett volna odaillesztve, s a mint megmozdult, 
tartani lehetett attól, hogy magától elválik.

Megfogadtuk próbára! Kész volt megtenni min
dent, elvállalni minden feltételt, csak azt kötötte ki, 
hogy ne kérdezzük okát, ha néha-néha elkeseredik. 
Nemsokára aztán, ha az úrnővel, s más nőcseléddel 
összejött, gyakran könyezni kezdett, s engedelmet kért, 
hogy hadd sirhasson, mert ő sohasem hitte, hogy 
ennyire megaláztassék.

— Nem vádolok senkit — tette kényeihez — 
de nem feledhetem el, hogy Hocker uréknál tizennégy 
rézedény volt, s #egy konyhaszolgáló állott mindig 
szolgálatomra.

Az - ilyen fogás nem tévesztette el hatását, s 
ebéd közben gyakran hallottam nőmtől : * Brennan asz- 
szony azt hiszi, hogy igy jobb lenne“, majd ismét 
„majd ha Brennan asszony bejön.“ Sokszor lehitta 
Oliviát, hogy megmutassa, miként rendelkezett a 
konyhában.

— így lesz jó, drága ténsasszony; én igy sze
retem, hogy minden a maga helyén legyen ; engedjen 
meg asszonyom, ön még csak most kezdi a háztartás^ 
s nem csoda, ha az ilyenekben járatlan, ne vegye 
rósz néven, ha egyetmást magam intézek el. De van
nak ám jó házaknál is olyan cselédek, a kik minden 
alkalmat és cselfogást fölhasználnak, hogy a dol
got szegre akaszszák. Valóban szégyen! De én nem 
akarok ezek közé számittatni.

Szerencsétlenségünkre Brennan asszony nem volt 
rávehető, hogy nálunk tartózkodjék, mert minden este 
meg kellett látogatnia Filep fiát, a drága kedvest, ki 
a szabás művészetét tanulmányozta. Hogy ezt miként 
adta tudtul, nagyon jellemző.

— Hosszú, unalmas az ut Whitechapelig; de a 
szegény embernek gyalog kell járnia, s ismerünk asz- 
szonyom egyet az Írásokból, a ki szintén mezítláb 
járt, 3 tette fáradságos utait. Óh, igen, asszonyom! 
A szegény csak úgy szívelheti férjét, mint a gazdag, s

én a nagy világ minden kincséért sem adnám oda az 
én drágámat! Nem tudnám azt tenni, bármennyire 
megalázott vagyok is!

Minden istenadta nap szünetlen zaj, és dübör
gés hallatszott a konyhából. Brennan asszony vagy a 
levegőbe, vagy a különbféle tárgyakhoz tartott ma
gánbeszédet. Mindent ő intézett, s egyszer csak úgy 
tűnt föl, mintha mindenkinek ő osztaná a parancsot. 
Ha olykor-olykor kifejeztem aggodalmamat, az egye
sült női hangok elnémítottak, s nőmet nem tudtam 
kiszabadítani a szakácsnő hatalma alól.

Nemsokára más nyugtalanító jelek tünedeztek 
föl. Az első, egy szóhalmaz alól kibújt munka, egérke 
által idéztetett elő, mert ez asszony is a legcsekélyebb 
munkát oly sok szóval szaporitá, hogy önkénytelenül 
is engedni kellett rábeszélő tehetségének. Körülnéz
tünk a szobában, mintha valamit látnánk.

— Brennanné — mondám — mintha itt minden 
poros volna. Általában vastag por borított be minden 
tárgyat.

— Poros! poros, uram? — mondá, mintha nem 
jól hallott volna! — De hát hol ? Az istenért hol ?

— Itt n i ! meg itt ni, aztán meg ott n a ! — 
mondám.

— Jó, uram, most már kimondom, a mi szive
men fekszik, de ne haragudjék meg, ha őszintén nyi
latkozom, hiszen a ténsurék még csak most kezdik 
a háztartást, bocsássanak meg nékem, én már tizen
hét éve forgolódom nagy házaknál, de biztosítom, 
hogy ennyire még soha sem sülyedtem alá, mert mi
kor n a g y s á g o s  — s e  szót jelentékenyen hangsúlyo
zd — Hocker uréknál szolgáltam . . .

Már belefáradtam ez unott hivatkozásba, s a 
szóözönnek az által vetettem gátot, hogy röviden 
ráparancsoltam, hogy a port haladék nélkül törölje le.

A próbaszolgálat határideje csigalassúsággal kö- 
zelgett. Kijelenté, hogy fájdalommal távozik, de az ő 
kedves drágáját nem hagyhatja magára. A szegény 
épen úgy érez — mert erre elvitázhatlan joga van — 
mint a gazdag stb. El kell mennie. Oliviám későbben 
gondolkozó arccal jö tt be hozzám. Kár túladni egy 
ily kincsen; hogy tudjon már ő ehez hasonló nőt ke
restetni; olyan Ízletesen tudott főzni. Nem tiszta s 
becsületes szívre mutat-e a férje iránti hű ragaszko
dás. Brennan Filep be is köszöntött már feleségéhez; 
eljött egy csésze theára, s hazakiséri majd. Csak ak
kor vettem észre, hogy mily rokonszenvvel viselteik fér
jéhez Brennan asszony, mikor először szemügyre vet
tem. Jó magatartásu, bőbeszédű, s hosszú, fekete 
bajuszu, katonaviselt legény volt. Körülbelül húsz év
vel fiatalabb nejénél.

— Óh, valahára mégis csak eljöttél hozzám, te jó 
drágám; nem csinál ez itt annyi neszt sem, mint egy 
légy. Sohasem látnák őt nálam. Gyere be Filep, be-
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szély az én úrnőmmel, ez az igazi asszonyság, elhi- 
hedd, én mondom.

Filep alázatosan emelintette meg fö vegét.
— Méltóztassék megbocsátani, ha kissé esetlen 

az én drágám; nincs hozzászokva az úri körökhöz. 
Nem tudod föltátni a szádat, haszontalan gézengúz? 
Bez zeg tudsz bőgni a korcsmában.

A „kedves drága gézengúz“ mindamellett is igen 
jámbor teremtésnek látszott.

Én ugyan vonogattam magamat egy kissé, nem 
igen rokonszenveztem e kétlakiakkal, de még akkor 
indultunk ki az élet tengerére kicsiny csónakunkban 
az élet előttünk kéjkirándulás gyanánt tűnt föl, s . 
nem volt megrakva a bölcseség terhével, elvégre hát j 

abba is bele nyugodtunk, hogy Brennan Filep is köl
tözködjék hozzánk.

Egy ideig minden a régi mód szerint folyt, de 
egyszer mindketten kezdtük észrevenni, hogy Bren- 
nannénak a mnnka iránti önhiresztelt buzgalma las
sacskán apadó félben van. Környezőire oly befolyást 
gyakorolt, hogy az őt illető kötelességek nagyobb 
részét vállaikra rakta. Parancsol óbb hangot vett föl, s 
napjában legalább egyszer újra fölhozta Hocker urat.

Hogy a rokonszenvet maga iránt fölébressze, el-elájulty 
azt adván okul, hogy mindez onnan származik, mert 
nagyon korán kél, s e megaláztatás nemcsak kedé
lyére, de testi szervezetére is hátrányos befolyást 
gyakorol. E dolgokat én nem igen jó szemmel néz
tem, de már a tengeren lévén, be kellett várnom a 
következményeket. E nő jelleme kimerithetlen volt, 
mint valami varázspalack; most lehangolt, majd emel
kedett kedélyű ; most mogorva, majd vidám, fennhé
jázó ; majd alázatos, boldog örömmel mosolygó; ha 
Hocker urra hivatkozhatott, könyekbe olvadó, s ha je 
len szomorú sorsa felett töprengett, s eszébe jutott, 
hogy csak egy szabóhoz ment nőül. így beszélt ked
ves férje előtt is. E hamu alatt szikra lappangott. Én 
már kiismertem e jó urat, ki nagy gondot fordított 
öltözetére, mert egy Ízben egy szép kinézésű ifiasz- 
szonynyal láttam sétálni. Én is osztám Brennanné vé
leményét, az urfi valószínűleg megérdemelte a gézen
gúz nevet.

(V é g e  k ö v e tk e z ik .)

ÉLET.  TÁRSADALOM.
P E T T I COAT LANE.
—  E r e d e ti lo n d o n i le v é l. —

( V é g e .)

Valóban azalatt meg is népesült az utca. Egész 
London szent csendbe merült s lakossága a korcsmák- 
s templomokban oszlik meg, hol a zsidók régi privilégi
uma folytán épen most kezdődik meg az élénk vita s 
alku, melynek rémitő zaját végighallgatni ez örök 
bűzzel telt sikátorban más körhöz szokott egyéniség 
alig képes.

Az utca a szó teljes értelmében zsúfolva van. 
Három-négy sorban álló árusok s a tömérdek vásárló 
s néző nép között lehetetlen egy lépést is tenni ta- 
szigálás nélkül.

Boltja előtt székre felállva árverez egy rőtképü, 
redőkkel telt egyéniség rongydarabokat. ,,10 Schilling 
az ára — ki ad többet ? Senki. Kérem, nézzék meg, 
mily kitűnő portéka: Londonban jobbat s olcsóbbat 
senki sem kaphat! 8 Schilling az ára! ki ad többet ? 
Jobb helyre pénzét alig teheti. Tartós, erős jószá g ! 
6 Shilling az ára ! még sem akarja senki? 5 Shilling! 
4 Sh. 6 p. Saját veszteséggel kell eladnom 4 Sh j 
s igy tovább. Mellette egy specialista, nyakkendők s 
hosentragerekkel a szó teljes értelmében tetőtől talpig 
burkolva lökdösi az átmenőket. Ismét egy másik ku
tyaláncokat kinálgat. A harmadik egy rendkívüli 
physicai tüneményt magyaráz. De mindannyin tulhang- 
ik egy tompa, mély hang, mely üveg gombjait s

más csecsebecséit régóta betanult s ismételt phrasi- 
sokkal dicsérgeti. Alig észrevétlenül jjl mellette — töröl
köző kendőit mintegy félénken takargatva, a helyett, 
hogy árulgatná, — egy alig nyolez éves leányka rongy- 
foszlányai s piszkos arcbőre dacára megnyerő alak, 
minőt csak M u r i l l o  képes festeni. Közvetlen mel
lette két concurrens ifjú.

Utánok már fogott egy vevőt a középkorú ra- 
vaszképü zsibárus s nem is mulasztja el annak száz
szor elmondani, hogy vett felöltönye sokkal jobban áll, 
mintha úgy csináltatta volna. Társalgásukban egy 
néma zavargatja, ki spongyiái — s fésűire akarja a ve
vőt figyelmessé tenni. Utánok egy uj sajátságos cso
port. Egy kutya-árus s tüzelő szerszámokat kínáld 
közé szorulva két kis gyermek, csinos madárkalitkák
kal. Nem messze tőlök egy őszbevegyült szép alak, 
nemes testtartással. Az ember szive méltán szorul el, 
midőn a sok tolvajkép között ez egyetlen egyet sze
gényes, de tiszta öltözetében megpillantja. Ki tudja, 
hol kezdte megtanulni ez életet?

Körülte hullámzó néptömeg: az elbukott n© 
mosdatlan nyelvével, a ravasz tolvaj, a bámuló philis- 
ter, a nyugodt rendőr, a korcsmából kidobott részeg 
nő — körülte zajog az ezerféle zsibárusok tömege; a 
szenvedő öreg nem látja, nem hallja mindezt s fejét 
lehajtva öngondolataiba mélyed.

S igy megy ez tovább. Minden lépés egy-egy 
uj életet, egy-egy meglepő alakot tüntet elé. Alig ta 
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lálhat valahol a vizsgáló oly sok kifejező, határozott 
arcot, mint a nyomor e hazájában, hol az örök élet
küzdelem letörölhetlen bélyegét minden arc másképen 
tükrözi vissza. Hiszen nem emberek ezek többé! Az 
önálló akaraterő, az érzelem jellemző hatalma, a mi 
az embert az állat fölé emeli, nem talál itt alkalmat 
kifejlődni s az embernek nevezett gép önmunkásság 
nélkül lesz azzá, a mivé a vas külkörülmények lenni 
késztetik. S igy az arc is, az életerő e legtisztább ki
fejezője, nyíltan mutatja amaz úgynevezett élettörténe
tet, melyen ily egyéniségnek keresztül kellett ver
gődnie.

A szűk sikátor fordulásánál újabb képhez jutunk 
s mégis csak az első másolatához. Benn a házak kö
zött alig pár lábnyi nyílások is bolttá vannak átala
kítva; az utcaszögleteket veres ruhába öltözött kol
dusgyermekek foglalják el: a koldus iskola növendé
kei, kik határozott rendben nyerik el a jogot, hogy 
valamelyik utcasarkon egy garasért az átmenők csiz
máit megtisztogassák. Mellettök a nyomorék koldusok 
egész serege, zilált hajú nők 3—4 gyermekkel, becsü
letes arcú vakok, mellökön felirattal s egy függő ko
sárral, melyben gyufákat, késeket vagy önkészitmé- 
nyeiket árulják. Egy talán még üresen maradt téren 
félkezü gyermek áll színes krétákkal életalakokat raj- 
zolgatva s végül, a nagyobb utcák bejárásánál, egy 
Judy and Punch, egy madarakat táncoltató s más 
alakok. Ki tudná e sok ezer alakot csak megközelítő
leg is leírni?

De - még itt sem végződik be a kép. A Petticoat 
lane-el összeköttetésben áll az „ócska ruhák piaca“ , 
egy tágas labyrint-épület, tele ismét érdekesebbnél 
érdekesebb életképekkel, telve örök mozgó néptömeg
gel. E piac egyik félreeső udvarában ismét a legnyo
morultabb alakok, a foltok s rongyok szabad ég alatt 
árulói. Imitt egy öreg 15—20 darabból álló felöl- 
tönynyel, kinek még van annyi humora, hogy a bá
muló! figyelmeztetni meri. »Öregkorodban majd ilyen 
lesz a te sorsod is !“ Túl rajta egy hosszú fejű, kes
keny homloku, szűk orrú s előre toluló ajkú egyéni
ség, mélyen beeső szemeiben égő szikrákkal, érthetlen 
tolvaj dialectusában metsző gúny s élénkség, mit itt 
alig várna az ember, —• s csaknem tő-szomszédságá
ban félmeztelen koldusgyermekek, zord kinézésű mun
kások s egy-egy részeg asszony, kinek arcán a kicsa
pongó s talán dőzsölve töltött ifjúkor nyomai még 
meglátszanak.

De nem folytatom tovább. Emlékezzünk vissza 
a párisi, londoni s kiváltkép az amsterdami börse jel
lemző alakjaira; idézzük vissza emlékünkbe ama za
vart, ama rendkívül sokoldalú életet, mely a zsidók 
megtelepedésével jár mindenütt, s fogalmunk lehet 
egy népről, melyet a keresztyének igazságtalan elnyo
mása a szigorú életküzdelem folytán évszázadokon át

gyötört, s melynek — épen azért — átalakulnia is
mét csak évtizedek, talán csak évszázadok után lehet.

— rr.

A NAGY BIRODALMAK BABONÁS 
TISZTELETE.

A radicális párt elvei között alig van egy 
is, mely kevésbbé vétetik figyelembe s melyet 
oly kevesen értenek meg, mint a nagy birodal
mak ellen való küzdelmet. Az egység, a fiata
lom, s világuralom varázsszavai megvakitják 
még az úgynevezett democratákat is s önfeled
ten ujong a hatalmasok győzelmének, alig sejt
ve, hogy ez : a nép végleges elnyomásának kez
dete. A nagy birodalmak ábrándja ama varázs
szavak közé tartozik, melyek fénye által moly
ként megvakittatva az öntudatos ember, öröm
zaj között ássa meg önnön sirját. Az óriás py- 
ramisok embergyilkos épitői, ama nagy rablók, 
kiket a történelem egy-egy „nagy“ névvel tisz
tel, s le egytől egyig a győzelemdus zsarnokok 
még most is miut dicső példák emlegettetnek az 
ártatlan gyermekek előtt, s ime napjainkban 
látjuk, miként változik az oppositio elkeseredett 
harca a szomszéd németeknél egyhangú halle- 
lujáhvá, a miért az eddigi zsarnok egy pár or
szággal megszaporitotta a nemzet birtokát.

Panem et Circenses! Játékot kell dobni a 
politikailag éretlen nép elé, a győzelem játékát, 
s ő óriási veszteségei dacára elragadtatva fogja 
bálványozni zsarnokát. A Caesarok s Napóleo
nok régi játéka ez, s csak az együgyü nép hi
szi mindannyiszor, hogy uj. E nép az, mely a 
militáris hatalom erősbülését önmagáénak te
kinti, s most az „egyesült“ nemzet tudatában 
bizton reményű, hogy a mit a zsarnok elébb 
megtagadott, most erősebb hatalmi álláspontján 
önkényt fogja ajándékba nyújtani; vagy hogy 
azt, a mire évtizedeken át hasztalan törekedtek 
a szabad szellemek, az eszményi respublikát most 
egy szolgailag nevelt nép képes leend kivívni.

A győzelem által hatalomra jutott népnek 
mulhatlanul hanyatlania kell, ha egy erőltetett 
rázkódás nem jön közbe, egy rázkódás, mely
nek eredménye azouban halál is lehet. Nincs 
egyetlen emberfaj sem, mely határozottan békés 
szellemmel birna, s kinél a győzelem újabb
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vágyakat ne keltene föl. A fösvény nem egy bi
zonyos összegre, hanem a folytonos szaporo
dásra vágyakozik; a hir- és hatalomvágyé előtt 
sem lehet többé határ, melyet hóditási törekvé
sei elé Önkényt szabna ki. S ha sikerül a győ
zelem, az anyaföld vezértagjai elfeledik emberi 
kötelességeiket, s mig a hóditott provinciák s 
coloniák lakói, s az anyaföld szegényei mindin
kább közelebb jutnak az ékenkaláslioz, a patrí
ciusok, s aristocraták henye dőzsölgéseikkel 
megmételyezik a társadalom életét. így tette 
tönkre Róma Európa nagy részét; igy zsákmá
nyolta ki Anglia Irlandot s Indiát, s igy rom
lott meg mindkettő társadalmi élete amaz iszo
nyatos fokig, melyet csak a nagy birodalmak
nál lehet feltalálni. Igen, a nagy hatalmak szük
séges következménye az, hogy a henye aristo- 
cratia s a dolgozó, de szegény nép között mind
inkább magasabbra emelkedjék a válaszfal, s 
épen ennek következtében a valódi emberi fo
galmak eltűnvén, nyomorult pártnézetek ural
kodjanak a nemzet jövőjén.

A történelem alapos ismerője tudni fogja, 
hogy e baj a legáltalánosabb, s az ember oly 
sok tekintetben hiányos természetén alapul. Az 
erőérzet csiklandoztató vágya csakhamar föl
kelti az ördögi képzetet, hogy : önmunkánk nél
kül is meg lehet mások rovására élnünk, s ha 
egyszer megizleltük e csábitó mérget, a phanta
sia nem engedi meg többé, hogy a közelebb 
fekvő belügyekrc gondoljunk, hanem folytono
san mások tetteire kell ügyelnünk, a mely alatt 
önmagunk jóléte tönkre juthat. A kalandvágyó 
ifjú, a folytonosan harcias athleta, az önfeledten 
szakmájába merült tudós, s oly annyi mások élő 
példái ez állapotnak, hol egy szenvedély kizá
rólagos rabszolgasága alatt a legszebb törekvé
sek tönkre jutnak. A természettudomány nehány 
hangyafajt emlit fel, a melyek harcias jellemök 
folytán rabszolgákat fogtak maguknak, s el
mondja végül, hogy ugyané hangyák későbben 
teljesen képtelenek a felhalmozott ételhez nyúl
ni, s kénytelenitve vannak rabszolgáik étetését 
elvárni, hogy nyomorultan el ne veszszenek. A 
hatalom-vágy által elragadtatott népek nyomo
rult sorsa mindenkor ez; de valóban még e 
helyzetnél is rettenetesebb amaz átkuk, hogy a

társadalmi élet felforgatása s az emberi foga
lom s szabadság megsemmisitése által az elő- 
haladást századokra meggátolják.

A német nép jelenleg e veszélyes ösvényre 
tért, s a jövő nemzedék látni fogja, mint fogé nép 
látszólag külső fénye dacára mindinkább 
hanyatlani; mint feledi el mindinkább az úgy
nevezett külpolitikára való figyelés mellett ha
zája valódi belügyeit, mindaddig, mígnem a 
társadalmi forradalmak a javítást többé lehetet
lenné teszik. S e fejlődés ellen hasztalan a ment
ség; ez őskor homályos napjaitól fogva folytono
san hóditó követi a hóditót, mígnem az öntu
datra ébredt nép a foederativ respublikák esz
méjére megérik s a külpolitika csaló varázsa 
helyett a közjóiét föltételeit igyekszik otthon 
megvalósítani. A történelem úgynevezett nagy
szerű képei elfognak ekkor tűnni; a birodalmak 
és nemzetiségek egyes kis községekre oszlan- 
danak szét, melyek mindegyike saját jólérzett 
szükséglete szerint rendezi be családi tűzhelyét 
s a gyámkodó hatalmak procrustesi mértéke 
helyett egyedül a tudomány, művészet s humani
tás elvei lesznek a közös egyesitő kapcsok. E 
kor az általános népnevelés megvalósultával el 
fog jőni, el kell jőnie; azonban a legvérmesebb 
reményű ember is csüggedve kénytelen beval
lani, hogy mi és fiaink aligha megérik azt. *)

G yörgy A la d á r .

*) E  c ik k ért g r a tu lá lu n k  j e le s  és  szo r g a lm a s  m u n k a tá r 
s u n k n a k , k i t ő l  h a so n ló  tá r g y ú  e lm é le te k e t  jö v ő re  is  r em én y ü n k  
van  k ö z ö ln i. C sak e g y r e  kérjük  ö t  n y il ta n , s ez ab b ó l á ll,  
h o g y  : s z ív e sk e d jé k  az i ly  fo n to s  tá r g y ú  é r tek ez é se k b en  —  
m in t a m a i is ,  —  a  te r m é sz e te s  in d o k o k  s érvek  sű rű b b  
h a s z n á la ta  s ré sz le te se b b e n  e lem ző  lo g ik á já v a l  m in te g y  vérré  
v á lto z ta tn i az e sz m é k e t, s ez e szm ék  ir á n ti é rz ü le tek et , m e 
ly e k  k ü lö n ö sen  n á lu n k  ig e n  a lu s z é k o n y  á lla p o tb a n  é ln ek  a 
m ű v e lteb b  e le m e k  le lk ü le té b e n  is .  —  I g y ek ez z ék  a m a  m e le g  
é rd ek lő d é st s é lén k  r o k o n s z e n v e t  fe lg y ú j ta n i az o lv a s ó k b a n ,  
m e ly e t  ö n m a g a  r e jt  ez e sz m é k  ir á n t  le lk é b e n , s  m e ly e t  a  h i 
d e g e b b , a tu d o m á n y  m a g a s la tá r a  e m e lk e d e tt  e lő a d á s i m ód  
csak  k iv é te lk ép  e red m én y ez , fők ép  n á lu n k , h o l a  tu d o m á n y  
m é g  e d d ig  ig e n  is  szerén y  t é r t  fo g la lh a to t t .  V é g ü l kérjü k , 
h o g y  m id ő n  az em b e r isé g  5e sz m é n y e i* -r ő l  e lm é lk e d ik , azok  
m e g v a ló su lá sá t  ne  k ö s se  id ő h ö z , m er t ez k ü lö n b en  is  a le g b i
z o n y ta la n a b b  szá m ítá so k  e g y ik e  —  sze r in te m . —  í g y  ez e s z 
m én y ek  v a r á zsa  is  sok k a l e le v en eb b , s e rő se b b , s az azok  f e 
le t t i  e lc sü g g e d é s  nem  o ly  h am ar á llh a t  b e , m er t —  h o g y  e g y  
p ra c tik u s  s k is s é  m é g is  p o é tá i h a s o n la t ta l  é lje k  —  ú g y  v a 
g y u n k  ezze l is ,  m in t  a  sze r e lem m el. H a  im á d o ttu n k r ó l n em  
tu d ju k , h o g y  m ik o r  h ó d ítju k  m e g , ú g y  é v ek ig  is  k ü zd ü n k  
ére tte , am az éd es  rem én y b en , h o g y  a m ien k  l e s z ; m ig  h o g y h a  
b iz to n  tu d n ó k , h o g y  c sa k  h o ssz ú  évso ro k  le t e l t é v e l  érjük e l ő t, 
akkor le g tö b b  e se tb en  in k áb b  le m o n d u n k  ró la  s m ás léh á b b  
c é lo k é r t  fu tk osu n k . —  Szerk .
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T A R C A.

Báró EÖTVÖS JÓZSEF
a nagy iró meghalt.

Ama kevesek egyike, kik e hazának valódi di
csőségére váltak : E ö t v ö s  J ó z s e f  volt.

Ama ritka hazafiak egyike, kiknek eszméi kiha
tással voltak más nagyobb, műveltebb nemzetek éle
tére s irodalmára is: E ö t v ö s  J ó z s e f  volt.

Ama nagy irók egyike, kik a nemzeti törekvé
seket világpolgári szellemben olvasztva fel, magát a 
nagy emberiséget igyekeztek szolgálni: E ö t v ö s  J ó 
z s e f  volt.

Ama szép jellemek egyike, kik az értelem erejét 
az emberi szellem bensőbb s gyöngédebb ösztöneivel 
mindig a legbölcsebb arányban tudták tartani úgy 
műveikben, mint a gyakorlati életben: E ö t v ö s  
J ó z s e f  volt.

Végűi amaz emberek egyike, kik mindig mások 
érdekeinek előmozdításában találták életök leggazda
gabb fűszerét, s a közügyek, valamint a kiszabott kö
telességek iránti áldozatkész oda adás volt lelkűk leg
főbb, igaz öröme; azok egyike, kik — ha tán téved
tek is olykor — azt is csak szilárd meggyőződéseik 
és nemesen, gyöndégen érző emberszeretetők eredmé
nyeként ismerte a világ egész életükön át, s végre, 
kik gazdag, viszontagságteljes életet élve, tapasztala-

I taik és beható szelleműk emésztő tusáiból ésvizsgáló- 
I dádásaiból e s z m é k e t  hagynak hátra utódaik szá

mára — eszméket, melyekből századok meríthetnek 
üde táp o t: ez emberek egyike szintén E ö t v ö s  
J ó z s e f  volt.

Miért jellemeznők őt tovább ?
Miért hordanék fel érdemeit egyenkint?
Ki őt műveiből ismerte, az előtt ama veszteség 

sem idegen, mit az ő elköltözése okozott.
Egyik legnagyobb emberünket vesztettük el.
Egyik nagy bölcsét vesztette el e század.
Elvesztettük őt, hogy ismét alkalmunk legyen a 

halál arcába kacagnunk s kigúny ölnünk nyegle pöffesz- 
kedését, melylyel korlátlan hatalmat afféctál a világ 
felett, és rámutatni tehetlen nyomorúságára az emberi 
szellemmel szemközt! —

Eötvös József csak csak pikenni ment, mert el- 
fáradott. —

Eöt.ös József él! Eötvös József sokáig fog még
élni!

Eötvös József sokat fáradott s tett.
Jól esik neki a pihenés.

B enedek  A ladár .

KANDALLÓ
Álmélkodva kiáltottam fel: „E kor bámulatos!“ 

és szemeim hosszasan pihentek az előttem fekvő világ
történetutolsó lapjain. A kandalló tüze pattogni kez
dett ; mintha valakit sértett volna felkiáltásom.

— Hogyan! Akad ember, kit e kor beteges irá
nya, ferde túlzásai képesek elragadni! Mivé tettétek a | 
multat ? Hol vannak Hellász és az Olymp istenei ? Silány j 
költőitek omló máznak nevezik a mythos tündéri bá
ját és Hornért veszni hagyják! Miben találtok varázst? 
Túlhajtott és minden erkölcsöt végveszéllyel fenve-

MELLETT.
gető pikantériákban! Kétkedtek mindenben; tudástok 
minden stádiumát habozás bélyegzi. Megtámadjátok 
azt, mit századok, ezredek — mint szentséget — ille- 
tetlenül hagytak s kába harcaitok sikertelenségét látva, 
— elmélyedtek magatokba, blazirtakká lesztek és 
bölcsészeti rendszerbe gyúrjátok a pessimismust.

Való! Schopenhauernak bizonynyal több hive 
van, mint Aristotelesnek s Sacher-Masochot kétségte
lenül többen olvassák, mint Hahn-Hahn Ida grófnőt, 

i A közönség a könyvekben saját korát akarja lá tn i; a kö-
12
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zönség r> könyvekből a leplezetlen igazságot s ennek 
harcosait: az eszméket akarja megismerni. A vonzó 
csáb, melylyel a troubadourok dalai megejtették a vi
lágot, kicsinyes élvezetté törpült s velők a holdas 

• éjek költészete is leszorult a felszínről — a fenék- 
sziure. Megunták az egyoldalúságot.

Az uj Platonisták tiszta spiritualismusa nem 
ismeri egyebet, csak szellemit, égiest, is ten it; a mű
vészet és költészet tulcsapongó, erőtlen idealismusban 
kereste minden gyönyörét; még képeiben és költemé
nyeiben is vágyott a nagy hírre kapót „absolut“ után. 
Most már más célja van költészetnek s művészetnek 
egyaránt; nem a szivet és phantásiát, — az agyat is 
foglalkoztatják.

Gyors, de következetes változás.
Midőn az emberiség még a csecsemő-állapot 

öntudatlanságán élőskődött; midőn a természettüne
ményeket szent áhítattal bámulta meg, anélkül, hogy 
azoknak okait ismerte volna; midőn megfejthetlen rej
télyként tűnt fel előtte az őt környező mindenség, a 
születő és elenyésző élet, a rendeltetés, a hivatás: 
kénytelen volt ismeretlen régiók ködképeihez fordulni, 
hogy alapnélküli okoskodásaiban meg ne őrüljön.

A középkori máglyák tüze elhamvadt és e hamu 
termékenynyé tette a siivár földet. Szabad kételkedni 
mindenben és ezáltal a tudásnak útja nyitva áll. Az 
ember többé nem imádkozik, hanem kételkedik, mert 
a kételynek nagyobb vívmányai vannak, mint az imád
ságnak.

*

Az a vajúdás, melyben a társadalmi nézetek 
tengenek; a feszültség, mely népek és kormányok 
közt napról-napra szembetűnőbbé válik; a szabad lég 
előnyomulása, mely láthatólag visszaszorítja mindazt, 
mi nélkülözi a tartós alapot, mi ahelyett, hogy az 
emberi nem fejlődésére munkálna — megállapodással 
fenyeget: mindez félelembe ejti azokat, kik a száza
dok megszokásából merítettek maguknak életet s az 
emberiség absolut haladásában ép úgy nem hisznek, 
mint a népek életerejében és öntudatában. Pedig eb
ben hinni k e l l ;  ha van a dogmaszerüségnek jogo
sultsága, úgy épen itt, ez egy esetben lehet.

*
Midőn Josue a napot „megállította“, akkor 

azt gondolták, hogy az ember azt soha sem lesz ké
pes „megindítani“.

Pedig a nap megindult s fényének sugarai elő
ször is egy nagy hatalom szemeit gyengítették meg. 
A hierarchiának már meglehetősen odavannak a szár
nyai. Kepülni többé nem, — csak csúszni tud. Csodás 
fordulat! Mily óriási alak volt egykor! Egykor, — 
midőn a szerzetesi szegénység pazar lakomákban s 
dobzódásokban, az engedelmesség rakoncátlankodások
ban nyilvánult, — mig az alázatosság lesütött szemei

kanosaiul néztek egy-egy fejedelmi trónra, lopva 
szemlét tartottak a jól felszerelt „szent hadseregen“ s 
később a keresztényi türelem idegen országok városaiba 
csapott át, hogy ott raboljon és fosztogasson. Akkor nem a 
királyok: a papi kaszt volt kizárólag a hatalom s 
nem a királyság pálcája vette ki a nemzetek vállából 
a vért, hanem a pápaság kettős keresztje.

A papi hatalommal erosbödött az aristokratia 
is. Eégi dolog, hogy holló a hollónak szemét ki nem 
ássa. ErdekÖk úgyszólván közös vo lt; támogatniok 
kellett egymást. Olyan magasan álltak, hogy csak az 
eget és magokat látták. Azt hitték: kivülök senki 
sincs a világon, — pedig volt egy, és ez alattok tá- 
totgott: a mélység. Nyomorultan és kétségbeesve ver
gődtek ott az emberek.

A mélység megunta a véget érni nem akaró 
setétséget és tüzet gyújtott. A tűz legmagasabb ló
gókat csapott Franciaországban. A nagy forradalom 
egyszerre akarta megsemmisíteni mind a két hatal
mat. Nem gondolt arra, hogy e kettős hatalom trónja 
korántsem áll oly gyengén, mint XVI. Lajosé. Nem 
lehetett azt oly könnyen ledönteni! ügy állott az, 
mint Bábel, évezredek tovaszálltával is a felbőkbe 
nyújtva éktelen falait.

Franciaországnak bukni kellett mert ha győz..  . 
szent is ten ! mi lett volna akkor a világból!

Megégették volna tán mindenütt a trónokat, 
mint Párizsban a Gréve piacán; szelíd államformák 
helyett veszélyes köztársaságok léptek volna életbe! 
A szabadság, egyenlőség és testvériség eszméi kiirtot
ták volna végkép ez áldásos kasztrendszereket! Eljött 
volna az ítéletnapja! Megbomlott volna a világegyetem!

*
„A gyümölcsnek meg kell érnie egészen, hogy 

lehullhasson magától a fáról!“ Ezt szokták mondani 
azok, kik szeretik az emberiség viszonyait a természet 
tüneményeivel egybehasonlitani. Ki tehet róla; a vi
har nem igen veszi figyelembe — érett-e a lomb gyü
mölcse, vagy nem, — hanem egyszerűen leszakgatja 
azokat. Következetlenség lenne tőlem, ha B ő m é n e k  
nem adnék igazat, midőn igy szól: „Nicht durch Ge
duld, durch Ungeduld werden die Völker fre i!“

*

Szép tulajdon az a türelem ! Ha évezredeken ke
resztül tudott élni és tengődni az emberiség, mért ne 
tudna még pár évezredig nyomorogni ? Goethe elmond
hatja százszor, hogy „Grau ist alle Theorie“, azért 
csak theorizáljunk. Theoriában állítsunk fel minden 
magasztost, fenségest, hanem mikor a gyakorlat jön 
szóba, akkor nevezzük mindezt rajongásnak, poétikus 
láznak, utópiának, s maradjunk meg a türelem nyárs
polgárias kerékvágásában. E tengődéiben szerfelett 
sok az emelkedettség. Hadd érezzék magukat a kirá
lyok biztosan s a népek higyjék, hogy az ember csak
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„en famille“ világíthat; egy szűk tér számára van 
megteremtve.

Higyjék, ameddig hihetik; e hit csak felajzott 
húr, melyet az idd amugyis ketté fog szakítani. Tu
domány, társadalom, költészet egykép szabadságra tö
rekednek. A mélységbe temetett jajveszékléseket egy
kor meg kell hallania az általánosságnak. Többé nem 
lehet igy szólni a proletariátushoz: „Boldogok a lelki 
szegények, mert övék a mennyeknek országa!“ sovány 
vigasztalás ! Schopenhauer az egyéniséget oly valaminek 
tekinti, mely nem egyéb specialis tévedésnél, melyet 
csak a halál, az elmúlás hozhat helyre. Legyen. Az 
egyéniség számba nem vevése következetes kifolyása a 
pessimistikus bölcseletnek; de én inkább tartok azok
kal, kik az emberiségben a soha meg nem semmisülő 
geniust ünnepük. E genius ad nekem bizal at és vi
gasztalást.

A nyomor hétköznapjait a jólét s boldogság 
ünnepeinek kell felváltania. „Malacok vagyunk-e, melye
ket fejedelmi asztalok számára agyonveszszőznek, hogy 
husiik izletesebb legyen?“ A mélység zajongjon; ki
abálásai viszhangra találnak. Vagy még most sem ? 
Ez is helyes.

B i o g e n e s  egy hideg téli estén házi istenéhez, 
egy árva fabálványhoz könyörgött, hogy adna neki 
tüzet, mert didereg.

A bálvány persze, hogy nem adott.
Biogenes megunta a bálvány részvétlenségét és 

egyszerűen feldarabolta azt; aztán darabjainál mele
gedett.

Biogenes 300 évvel kr. e. élt.

ENDRŐDI SÁNDOR.

IRODALOM.  MŰVÉS ZETEK.
—d. Vorträge über die Entwickelungs-ge- 

schichte der Chemie. Br. A. L a d e n b u r g. Braun
schweig. 318 1.

Az egyes tudományok történelmei mindenkor ki
váló figyelmet érdemelnek, mert a jelen nézetek he
lyes méltánylása történelmi visszatekintés nélkül majd
nem lehetetlen. A vegytan történelmét K o p p  Her
mann ugyan négy nagy kötetben s egy más mono- 
graphiában már régebben megirta, de az újabb idők
nek nem jutott hely bennök, s igy az előttünk fekvő 
kis mű mindenesetre hézagpótlónak mondható.

Szerző a chemia történetét L a v o i s i e r r e l  
kezdi, kinek quantitativ meghatározásai képezik két
ségtelenül a jelen chemia alapját. A Lavoisiert meg
előző kor halvány vonásokkal, s futólagosán van vá
zolva. Ez a világosság rovására megy. E hiány nagy 
baja a nyelvvel folyton küzdő szerzőnek. Könyve nép
szerű ugyan, de nem egészen rendszeres. Egyes rész
letekben sokszor téved, bár szorgalmas tanulmánya, 
mindenütt kitetszik. Felfogási modorára nézve jellemző, 
hogy mig az anyag örökkévalóságának tanát némi 
költészeti látszattal szabad és' nyílt kérdésnek te
kinti, a William Gerhard-féle typustheoriát, különösen 
annak Kekulé által gondosan kifejtett jelzés modorát 
csaknem kétségtelennek tartja, [habár e typustheoria 
tagadhatlan előnyei dacára, már is sokat látszik ár
tani a tudománynak. Félreértések elkerülése végett 
jónak látjuk itt megjegyezni, hogy ez állításunkkal 
korántsem akarunk a dynamikus nézet védelmére kel
ni. Szerzőnk müvében a chemia alkalmazásáról alig 
van pár szó. E gyorsan haladó, bámulatos tudomány 
fontosságát pedig anélkül megérteni teljes lehetetlen. 
A mineralogiai elemzések sincsenek felhozva, sőt ma

ga a spectralanalysis is nagyon rövid ismertetésben 
részesül. Azonban hiányai dacára is egyike a legjobb 
kézikönyveknek. Végül megjegyzem, hogy csaknem 
egyidejűleg e müvei W ü r z t  ól  egy igen jeles munka 
jelent meg: „ H i s t o i r e  d e s  d o c t r i n e s  c h i m i -  
q u e s . “ Erről máskor.

—gy. Zeitschrift fúr Philosophie und phil. 
kritik, [herausgegeben v. Br. v. F i c h t e ,  U l r i c i  
und W i r t h .  Neue Folge 57-ten Bandes erstes Heft. 
Halle. P f e f f e r .  192 1.

Zeitschrift für exacte Philosophie im  Sinne 
des neueren philosophischen Realism us. Herausg. 
von A11 i h n und Z i 11 e r. Band IX. Heft n. Leipzig. 
P e r n i t  a sch.  96 1.

Die neue Zeit. F r e i e  H e f t e  f ü r  v e r e i n t e  
H ö h e r b i l d u n g  d e r  W i s s e n s c h a f t  u n d  d e s  
L e b e n s  d e n  G e b i l d e t e n  a l l e r  S t ä n d e  ge
w i d m e t .  Herausgegeben v. Br. Hermann Freiherrn 
von L e o n h a r d i .  HI. Heft. Prag. XXXII és 160 1.

Zeitschrift für Völkerpsychologie u. Sprach
wissenschaft. Herausgegeben v. Prof. L a z a r u s  u. 
S t e i n t h a l .  Siebenter Band. Zweites Heft. Berlin 
B u m m l e r .  108 1.

A figyelmes olvasót valóban szánalom és szomo
rúság fogja el, midőn a bölcsészet hazájában megje
lent philosophiai folyóiratokat áttanulmányozza. Nem
csak az eredetiség és szellemdusság, de még az is
mert német alaposság is hiányzani látszik itt, s a 
természettudományok óriási haladásával szemközt a 
német bölcsészet még mindig csak epigon korában 
tűnik fel.

Az ifjabb F i c h t e  folyóirata (kit 73 éves kora 
dacára kitűnő atyjától ez epithetonnal szoktak meg-

12*
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különböztetni) a haldokló berlini társaság egykor H e- 
g e 1 szellemében vezetett, s M i c h e l e t  által kiadott, 
de most már tényleg megszűnt vagy legalább szüne
telő „ Gedanke“-ján kivül az egyedüli Mohikán a régi 
speculativ iskolából, mely mindent elméletileg igyek
szik deducálni. A jelen füzetet maga Fichte nyitja 
meg „zur Begründung des concreten Theismus“ cik
kével. Ez értekezés, az iró szempontjából tekintve, 
tagadhatlanul sok érdemmel bir, s 50 év előtt bizony
nyal nagy feltűnést okozott volna, ma azonban még a 
bölcsészek legnagyobb része is mosolyogva tekint e 
theologizáló philosoph speculativ erőlködéseire. Az 
értekezés tárgya lényegesen a pantheismus elleni küz
delem, mely ellenében szerző az ethicai theismust 
állitja fel, azaz ama nézetet „in dem der Begriff des 
göttlichen Wesens und seines Verhältnisses zur end
lichen Welt definitiv aus dem Wesen der höchsten 
Weltthatsache bestimmt wird“, s a mely a transcen
dens theocentricus álláspontot megsemmisíti. Bármily 
különösnek látszik is laikus előtt e nyelv, a szakértő 
tudja, hogy az nemcsak a régi speculativ irányzat, de 
a folyóirat múlt évtizedi nyelvezetéhez képest is nagy 
haladás a világosság felé. Érdekes még e füzetben 
U e b e r w e g  csaknem tisztán philologíai értekezése 
Káto iratai helyére nézve, s C o 11 y n s Simon kar
doskodása a túlzó idealista, B̂ e r k e 1 e y mellett, habár 
az utóbbi cikk sok tekintetben felületes iskolai ta
nulmányira mutat.

A herbartisták, a legrendszerezetteb, s Ausztriá
ban határozottan tulsulylyal biró philosophiai iskola, 
lipcsei folyóirata merev pártlap, s jelen füzete kevés 
fontosságú. Jellemző, hogy mig H o r v i c z  Adolf jeles 
és érdemdús művét ( G r u n d l i n i e n  e i n e s  S y s 
t e m s  d e r  A e s t h e t i k .  Leipzig. Seemann 1869.) 
határozottan elitéli, csaknem tisztán azért, mert a 
herbarti aestheticai formalismust (ismertető szerint 
igen méltán) el nem ismeri, a samiandi herbartizáló 
lelkésznek, H e n d e w e r k n e k  üres theologiai fecse
géseit melegen ajánlja.

L e o n h a r d i ,  a philosophiai congressek ismert 
megalkotója folyóirata, jelen füzetében inkább egy ne
mes ábrándozó, mint philosoph. 0, valamint a többi 
jó öreg urak is, mesterök, Krause nyomán, minden 
jót és minden boldogságot csak erkölcsi egyesületek
től várnak, s ifjúi lelkesedéssel hirdetik az átalános 
emberiségi-, erkölcsi-, neveléstani stb szövetségek 
nagy jövőjét, s elég elfogultak két, érdemüknél is 
kisebb figyelemre méltatott philosophiai congressus 
eredményének tartani mindama haladást, mely azóta 
az európai társadalomban történt. Különben a jelen 
füzet, melynek első számában K ö d e r  t ő i  néhány ér
dekes s becses népjogi értekezés jelent meg, semmi 
figyelemre méltót sem tartalmaz.

Sajnálattal kell megemlítenünk, hogy a negyedik 
német bölcsészeti szaklap utolsó füzetét nem kaphat

tuk meg. E lapot B e r g m a n n  adja ki Berlinben 
„Philosophische Monatshefte“ cim alatt, s habár a 
pártnézetet nem lehet szemére vetni, e sorok Írója 
közelebbi ismeretség alapján bátran állíthatja, hogy 
valódi philosophiát ebből sem lehet tanulni.

S t e i n t h a l  s L a z a r u s  folyóiratát is ideta- 
szem, habár ez csak részben, s itt is csak empiricai- 
lag foglalkozik a bölcsészettel. Jelen füzetben nincs 
bölcsészeti fejtegetés, s a bennlevő népjogi, s alkot
mányiam értekezések sem igen fontosak. Azonban e 
folyóirat philosopbiailag mégis nagybecsű, nemcsak 
mert a jövőben igen fontos n é p p s y c h o l o g i á t  
alapította meg, de mert sok benne megjelent érteke
zés, különösen S t e i n t h a l t ó l  s C o h e n t ő l  mara
dandó philosophiai becscsel bir.

Az egész ismertetés kellemetlen benyomása el
lensúlyozásául legyen szabad azonban végül megemlí
tenem, hogy majd egykor, ha e lap terve szerint 
L o t z e ,  Z e l l e r ,  C o m t e ,  M i l l  s mások müveit is 
alkalmunk lesz ismertetni, az olvasó meggyőződhetik, 
miszerint, ha egy uj Kant nem is áll eléje, másod- 
rangú gondolkozó fők még századunkban is léteznek.

—i. Az ország sebei. Regény 4. köt. Irta P. 
S z a t h m á r y  Károly Pest. Az „Atkeneum“ tulaj
dona.

Szathmáry K. regényének alapeszméjéül a nem
zetiségi kérdést vette fel. E kérdés megoldása — kü- 
önösen nálunk — nem könnyű feladat s még regény 
yutján is sok nehézséggel van egybekötve. Nála sem 
sikerült teljesen. Bár maga az eszme folyton háttérül 
szolgál regényének, maguk az alakok igen keveset 
tesznek annak érdekében. Egy részről látjuk a folyto
nos viszályokat, az oláhoknak (a forradalom e legré
mesebb alakjainak) boszuszomját, vérengzéseit, látunk 
nemzetiségi gyűlöletből eredt harcokat; mig más rész
ről egy halmaz szentimentális epizód, kisebb körre 
szorítkozó tetterő, önfeláldozás s a regény menetét 
gyakran nehezítő fölösleg tűnik szemünk elé. Csodál
juk, hogy e számos alakkal ellátott regényben nincs 
egyén, kit maguk a viszonyok, az érezhető szükség s 
a nemesebb értelemben vett hazaflság arra indítaná
nak, hogy magának az eszmének hu és lelkes képvi
selőjét láthatnék benne. Nem Szathmáry Károlynak, 
hanem e hősnek kellene a regény végén elmondani: 
„a nemzetiségek ragadják meg a felvilágosodás min
den eszközét, hogy a mesterségesen felszított gyülöl- 
ség helyébe a régi szeretet lépjen.“ Ha e hős idézné 
elő a confliktusokat és bonyodalmakat; bizonynyal 
egységesebb képet alkothatnánk magunknak S z a t h 
m á r y  regényéről. Vannak ugyan egyes párbeszédek, 
melyekben S o l y m o  s s i  nagyhangú dictiókat rögtö
nöz, de viszonyainak egymásután következő catastro
phalis fordulatai hamar kizökkentik szerepéből s szen
timentális bábbá tórpül előttünk, ki utoljára is a sok 
olvasásban megvakult szemei végett főbe lövi magát
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Terünk nem engedi, hogy a regény meséjét, melyet a 
számos kitérések miatt nehéz is lenne röviden egybe
vonni, olvasóinkkal megismertessük. Választékos, gaz
dag nyelv, érdekfeszitő jelenetek, s jól festett alakok 
képezik jobb oldalait. Kétségtelenül inkább megér
demli az elolvasást, mint a jelenleg halomra fordított, 
együgyü francia tárcaregények.

NEMZETI SZÍNHÁZ.
A k é t jó  barát. E r e d e t i  d r á m a  3 s z a 

k a s z b a n .  I r t a  b. J ó s i k a  K á l m á n .  E l ő s z ö r  
el  ő a d a t o t t  1871. j a n u á r  30-ikán, a n e m z e t i  
s z i n h á z b a n .  — A kritika azt irta e darabról,hogy 
hatásos; megrótta azonban, hogy költőietlen. Mi kény
telenek vagyunk tovább menni. Készünkről nem hatá
sosnak, hanem botrányosnak tartjuk s másiészt egye
nesen tiltakozunk az ellen, hogy e mű drámának 
neveztessék. L e m c k e népszerű kézikönyvének utolsó 
lapján, a drámáról szólva azt mondja: „Hier endet 
die Kunst.“ Ez a költészet netovábbja. A két jó ba
rátban pedig minden egyebet lehet találni, csak költé
szetet nem. Bármily mostohák legyenek is szini viszo- 
szonyaink; bármennyire is szeretnék, ha az eredeti 
müvek kiszoríthatnák az idegeneket a játékrendből: 
a k ö l t é s z e t  s z e m p o n t j á b ó l  h a t á r o z o t t a n  
k e l l  t i l t a k o z n u n k  i l y  mü  s z i n r e h o z a t a l a  
e l l e n .  Az, hogy egy darabban csupán grófok, bárók 
és inasok, tehát csak aristokratikus személyek fordul
nak elő; hogy itt-ott fel van eresztve egy pár pat- 
choulit lehellő szellemtelen szellemdúskodással: mindez 
kedveltté teheti a darabot bizonyos körök előtt, de a 
költészet- és bírálatnak e körökhöz semmi köze.

Meddő szini viszonyaink között némi mentségül 
szolgálhatna az, hogy e darab — mint mondják — 
hatásos. Ha azonban közelebbről elemezzük az újdon
ság úgynevezett hatásait, ama meggyőződésre fogunk 
jutni, hogy azok — mint már fönnebb megjegyeztük — 
nem hatások, hanem valóságos botrányok. Az első és 
második felvonás oly vontatottan húzódik, hogy az 
embert csak egy első előadás iránti érdekeltsége ké
pes az elalvástól visszatartani, midőn egyszerre, vá
ratlan befejezésül beüt — egy botrány. A harmadik 
felvonás első része, mely az egészben a legjobb, igen 
szépen, hatásosan végződhetnék, minden botrány nél
kül ; de szerző az első és második felvonás folytán 
annyira belejött ez arisztokratikus szórakozásba, hogy 
ennek végére is kellett egy botrányt biggyesztenie. 
Hát még az utolsó szin! Itt aztán már teljesen szegre 
akasztotta szerző az aesthetika minden szabályát. Az una
lom e Saharájában egyetlen felvidámitó oáz Sántha ur volt 
ki ép oly roszul érezte magát arisztokratikus szerepé
ben, mint legkitűnőbb vígjátéki színészünk a marcona 
Balassa Menyhértet, a „sötét kor vad fiát“ ábrázoló 
alakjában.

A főhős egy elszégenyedett főúri sarj, ki nem 
mer szembeszállni a világ és társaság előítéleteivel, s 
ahelyett, hogy dolgoznék, továbbra is igyekezik fenn
tartani régi életmódját és ennek folytán egy szívte
len nő hálójába kerül. Ha szerző ezt feldolgorza, a 
helyett, hogy az első felvonásban a hőssel elbeszélteti: 
mindjárt kevesebb kifogásunk lenne müve ellen. De 
hogyan kisérnők érdekkel ez ember szereplését, ki oly 
hálóba került, melyben vergődhetik ugyan, de melyből 
ki nem szabadulhat.

És lássuk csak jellemét, ha ugyan ilyesről e 
műben egyáltalán szó lehet. A főhősnek van egy jó 
barátja, ki értté a legnagyobb áldozatokat hozza, és 
van egy neje, ki őt mindig csak megcsalta. És mégis 
egy szó e nőtől elég arra, hogy barátjában kételked
jék. Eddig még van némi valószínűség, de most kö
vetkezik a fordulat. A főhős őrjöngésig szerelmes egy 
lányba, s minthogy gyanakszik barátjára, hogy most 
az bírja a lány szerelmét: elhatározza őt megölni. 
Még ebben is van egy kis következetesség. Most azon
ban, e szándékkal fejében, sétálni megy a Szajna-partra 
és meglát egy nőt, ki önfeláldozásból a folyóba akarja 
magát ölni. Hogy tehát egyszer a darabnak is vége 
legyen, ő, ki még az imént csak játékszere volt szen
vedélyeinek, rögtön ama gondolatra jo, hogy szintén 
feláldozza magát s e szándékát végre is hajtja. Már 
ebben — úgy hiszszük — egy szemernyi valószínű
ség sincs.

A lány, kibe a főhős szerelmes, örök szerelmet 
fogadott neki — a darab előtt. A darab alatt azon
ban — kivéve az utolsó jelenetet — csakis büszke 
megvetést tanúsít iránta. Szép anyag, szobrász szá
mára, de épen nem alkalmas drámában. Drámába küz
delem kell; itt csak olympusi nyugalommal talál
kozunk.

A főhős neje: megtestesült ördög, arisztokrati
kus-emberi mezben. Egyetlen nemes vonás sincs ben
ne, pedig a nagy drámaírók még leggazabb alakjaik
nak is kölcsönöznek egy-egy megnyerő, emberi vonást. 
Drámai küzdelem, persze, e nőnél sem fordul elő.

A többi alak szót sem érdemel.
Ehhez járul még az, hogy az egész darab oly 

rövid, mikép inkább vázlat, mint színmű. Nagyon csa
lódnak ama bírálók, kik azt hiszik, hogy e darabon 
hosszabb kidolgozás által segíteni lehetne. Oly dara
bon, mely a mese derekán kezdődik, s melynek jel
lemei vagy színtelenek, vagy valószínűtlenek, az uj 
átdolgozás nem sokat lendít.

Ebből láthatjuk, hogy szerzőnek még technikai 
ügyessége sem állja meg a sarat; pedig erről sokan 
nagy dicsérettel emlékeztek meg.

Legnagyobb haszon a darabból az, hogy az 
igazgatóság két szép uj diszletet s három gyönyörű uj 
bútorzatot szerzett meg az elő adásra.
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TÁRSULATOK, EGYLETEK, INTÉZETEK.
=  A cselédjavitó-egylet, melyről volt már 

szó a lapokban, mint hiteles forrásból értesülünk, fő- 
városunkban örvendetes haladásnak indult, a mennyi
ben ez ügyet Glatz Antal orsz. képviselő' ur neje, 
szül. Ebeczky Matild úrnő karolta fel, ki ez ügyben 
rendkívüli buzgóságot fejt ki. Óhajtjuk, hogy a ne- 
meskeblü kezdeményező' eszméjét minél többen fel
karolják.

=  A m érnök-egylet szombati ülésében N e y 
Béla fölolvasást tartott „a magyar építészeti stylről.“

=  Az akadémia jövő ülésén Toldy F. értekezik e g y  
XIV századbeli magyar vezeklőről Irlandban; Szilágyi F. pe
dig egy erdélyi Lustkandlról a XVII században.

=  A Kisfaludy-társaság; vagyonállása 1870. dec. 
31.-én a következő volt: 1. Magyar földhitelintézeti záloglevél 
névértékben 22800 fr. 2. Magánkölcsönre kiadatott 3000 frt. 
3. kivül fekvő alapítványokban 15830 frt. Összesen 40630 frt.

=  A Kisfaludy-társaság naggyülése Eötvös József 
báró közbejött halála folytán febr. 12-ére halasztatott. Az aka
démia sem tart egy hétig ülést.

IPAR. KERESKEDELEM.

=  Az angol vasutak óriási kiterjedése évről 
évre nagyobb. Az 1870-röl kiadott hivatalos kimutatás sze
rint múlt évben az összes vonalok hossza 15.145 angol mért
föld volt, miből Angliára 10,773, Skócziára 2,397, Irlandra 
1975 mértföld esik. Az évi bevétel 42,695,927 font sterling volt, 
a kiadás 20.780,178 font stg, úgyhogy 22.115,749 font tiszta 
jövedelem marad. A szállító eszközök közt van: 9,108 moz
dony, 20,653 személyszállító 7772 ezekhez tartozó podgyász- 
kocsi és 252,522 teher-, marha- és ásványszállitó kocsi. Az 
összes vasutakba befektetett tőke 518.779,761 font sterling. — 
1870-ben szállitatott 26.818,367 I. oszt. utazó, 65.655,668 II. 
oszt. 167.300,245 III. oszt.; tehervasutakon szállíttatott 
16.720,135 tonna különféle áru. A személyszállító vonatok 
81.073,231 mértföldet futottak meg, a tehervonatok 76.201,266 
mértföldet.

=  Amerika petróleum-kereskedése 1870-ben ismét 
nagyot emelkedett. A philadelphiai kikötőből az említett 
évben 35.938,779 gallon (egy gallon körülbelül 3V4 kupa) szál
líttatott el, tehát a háború által megnehezített kereskedelmi 
viszonyok dacára 14,958,000 gallonnal több mint az előbbi 
évben. Ez egyetlen egy kikötőből elszállított petroleum ér
téke nem kevesebb mint 12 millió dollár.

=  A suezi csatornának múlt december hóban 800000 
frank bevétele volt. Ez összeg következőleg oszlik meg: át
hajózott 69 hajó s ebből bevétel 760 ezer fr ; kisebb hajók 
forgalma 20000 fr; árúszállitás 20000 fr. 1869, decemberben 
csak 500000 frank jövedelem volt.

IR O D ÁM , TÁRSADALMI ÉS MŰVÉSZETI HÍREK.
=  Terstyánszky Ágoston honvédezredestől, 

kinek a múlt nyáron a francia háborúról megjelent 
levelei (a „P. Lloydban“) igen élénk figyelmet gerjesz
tettek, ily cimü munka jelent meg : „A h a d i  t u 
d o m á n y o k  t a n a ,  fölolvasásokban, hadtörténeti

példákkal fölvilágosítva.“ E könyv, melynek első fü
zete csinos kiállításban, 200 lapon jelent meg a 
Kocsi S. nyomdájában, a katonai ismeretek egészét 
tárgyalja, alaposan és érdekesen. Ára e füzetnek 
1 frt 50 kr.

=  Szegíi Mór „ F e n n  és a l a n t “ cimü négy 
kötetes regénye a napokban jelent meg A i g n e r  La
josnál.

=  Két új vasúti vonal fog megnyílni április- 
ben. Az egyik az északi pályán Salgótarjántól Lo
soncig; a másik a gyó'r-gráci vonalon Győrtől Szom
bathelyig.

=  „K eleti gyöngyök“  címmel egy cynikus 
persa költő Omer Chejjam költeményeire hirdet elő
fizetést E r ő d i Béla, ki e költeményeke teredeti nyelv
ből fordította. A 8—10 ivre terjedő mű előfizetési 
ára 1 frt. Az előfizetési pénzek február végéig A i g 
n e r  Lajoshoz (Pest váci-utca) küldendők. Ajánljuk 
különösen a férfi közönségnek.

=  Képzőművészet. V a l e n t i n i  festménye a 
„Ci gá n y k u n y h  ó v i h a r b a n “ nemsokára a képző
művészeti társulatnál is ki lesz állítva. A nagy kép kom- 
positiója — mint h a l l j u k  — a szó szoros értelmé
ben correct. Egyeg alakjai szép tanulmánynyal s 

óvatos gonddal vannak kidolgozva s az élénk színezés 
nem közönséges tehetséget árul el. A fiatal festőnek, 
ki négy évig Párizsban tanult, egy másik festménye a 
. K u n y h ó  e l ő t t “ szintén a képzőművészeti társu
lat kiállításában látható. — F re c sk  ay  László tehet
séges festőnknek, a bécsi akadémia növendékének egy 
igen szép képe van az osztrák műegyetem kiállításán 
Cime: „ Ov i d  és C a r i n n a . “

=  Egy nagyszerű palota tervének készítésére 
kapott megbízást Bukarestből egyik pesti építészünk. 
Bibesco herceg építteti s költségeit másfélmillió fo
rintra határozta meg.

=  „H aladás“ címmel az országos köznevelési 
egyesület kiadásában Schwarcz Gyula szerkesztése 
mellett egy igen gondosan összeállított és csinosan 
fölszerelt köznevelési lap jelent meg. Tartalma a tu 
domány színvonalára emelkedett, s igy örvendetes je 
lenség az irodalomban.

=  Érdekes angol irodalmi em lék találtatott 
az elhunyt Lord Palmerston hátrahagyott irományai 
között, t. i. a meghalt premier egy kézirati emlékirata, 
melyben 1814—15-ki párisi utazásait Írja le. Mint
hogy az emlékirat már Palmerstonnak Bulwer által 
írott életrajzának közzététele után találtato tt, Sión 
Cowper Temple külön fogja közzé tenni a T e m p l e  
B a r  folyóiratban.

=  Gróf Károlyi Istvánná és gróf Károlyi 
Edéné urhölgyek következő felhívást tesznek közzé a 
„Gyermek-menhely“ érdekében : „A felebaráti szere
tet alig tűzhet ki magának nemesebb és magasztosabb
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célt, mint oly kisdedek ápolását, kik szüleik nyo
mora, vétke, vagy könnyelműsége folytán minden se
gélytől megfosztva, gyámoltalanul hagyatnak. Az ily 
ártatlan szülöttekről gondoskodni a társadalomnak leg
szentebb kötelessége. Az állam itt keveset tehet. A 
felebaráti szeretetnek, mely minden akadálylyal meg
küzd, és semmi nehézségtől vissza nem riad — kell ez 
ügyet felkarolni. E nézetből indulva, alakult a múl 
évben több nemeslelkü hölgy közreműködése mellett 
egy szerény egyesület, mely ideiglenesen a pesti első 
bölcsőde helyiségében egy „Gyermek-menhelyet“ szer
vezett : a fogházakban szült, vagy kórodákba került 
szegény szülők kisdedei, végre oly gyermekek ápolá
sára, kiket a szülők bizonyos életviszonyoknál fogva 
maguktól ideiglenesen távol tartani kénytelenek. — A 
mostani zilált társadalmi viszonyok folytán azonban 
fájdalom, az egyesület nem volt képes anyagilag is e 
jótékony intézet jövőjét teljesen biztosítani : miért is 
örömmel fogadta Schrecker Ignác udv. fényképész 
ur ama szives ajánlatát, mely szerint ő késznek nyi
latkozott a múlt évben megkezdeti; „Magyar hölgyko- 
szoru“ cimü album második folyamát a „Gvermek- 
menhely* javára közrebocsátani. Ennélfogva fölkéri az 
igazgató-választmány mindamaz urhölgyeket, kik e 
farsang alkalmával a nemes cél érdekében ez al
bumhoz járulni óhajtanak, és nevezetesen azokat, kik 
e körözvény által különösen is felhivatnak : misze
rint legkiválóbb alkalmasságu toilettben (legyen raz báli 
costume, vagy társasági toilette) magukat fentnevezett 
ur műtermében (bálvány-utca 3-dik szám) fényképez- 
tessék.“ — Üdvözöljük az ily humánus törekvéseket, 
főleg a magasranguaknál! —

=  „Rokonhangok“ cim alatt egy díszes ké
pes albumra hirdetnek előfizetést Á l d o r  I m r e ,  
C s u k á s i  J.  és V é r t e s i  A r n o l d ,  az „ O r s z á g -  
v i 1 á g “ szerkesztője. Ez album e g é s z  t i s z t a  j ö 
v e d e l m e  a francia károsultak és sebesültek javára 
fordittatik, miről annak idején részletesen kimutatott szá
madást közölnek az illető lelkes szerkesztők. Mi is őszin
tén ajánljuk ez albumot a nagyközönség pártfogásába, 
mert napjainkban ennél szebb célt alig lehetne kitűzni. 
— Az album 12—15 nagy alakú íven, vastag papí
ron, finom borítékkal május 1-én fog szétküldetni. 
Előfizetési határidő: március 15-ike. Előfizetésiára 
2 f r ; a legpompásabb díszkötésben 5 fr. A levelek az 
„0  r s z á g-v i 1 á g“ kiadóhivatalának Pest, kalap
utca 12 sz. cimzendők.

=  Mai számunkhoz van mellékelve H a j n a l k a  
költeményeinek előfizetési felnivása, melyről már több
ször megemlékezve, most azt csak egyszerűen a t. 
közönség pártfogásába ajánljuk. Jövő számunk egy szép 
mutatványt is hoz ez uj gyűjteményből.

=  B. Eötvös József sok becses kéziratot ha
gyott hátra maga után, többi közt több füzetre ter
jedő' „gondolatok“ - at. Fia: Lóránt, ki — a mint be

szélik — nem sokára az egyetemben természettudomá
nyi tanár lesz, bizonyára gondoskodni fog,hogy e kéziratok 
könyvekben váljanak a nemzet közkincseivé. Ráth Mór 
még a báró életében tervezé Eötvös összes müveinek 
huszkötetes kiadását, melyben tiz kötet politikai, tiz 
pedig szépirodalmi tartalmú lett volna.

=  Szobor Eötvösnek. A ,.Pester Lloyd“-ban 
dr. Neuhoffer János indítványozza, hogy b. Eötvösnek 
az ujtéren (a hol lakott) kellene szobrot állítani. A 
lánczhidtéren Széchenyi, s folytatásul az ujtéren 
a b. Eötvös szobra kitűnő emléksort képezne. 
A szerkesztőség magáévá teszi ez eszmét s gr. 
Andrássy Gyulát szólítja föl, hogy kezdeményül 
intézzen egy lelkes fölhívást a nemzethez, mely most 
e kitűnő emberét oly mélyen gyászolja.

=  Horváth Mihály másodszor is megfordult 
már Bécsben, hol a cs. titkos levéltár és a m, udv. 
cancellária III. Károly és Mária Terézia korabeli ok
mányait tanulmányozta, „Magyarország történetének“ 
harmadik kiadásában eszközlendő bővítései érdekében. 
Károly és Terézia korán kívül még Szent-István ko
rát bővité a jeles szerző nagy művének e legújabb 
kiadásában. A kötetek nyomtatása oly gyorsan halad, 
hogy már I. János király és I. Ferdinánd idejéig elér
tek; azonban az egész mű egyszerre lát világot.

=  B. Orczy Bódog (a „Reform“ szerint) föl
szólította volna R a a b e  Hedviget, hogy lépjen föl a 
nemzeti színpadon Yelvában, melyben csak kevés be
szélni való van.

=  A zeneművészek segélyegyletének enge
délyezett sorsjátékára százezer sorsjegyet fognak kibo
csátani, s egynek ára 50 kr. Lesz hozzá száz nyere
mény, hatezer forintnyi értékben. A főnyeremény 3000 
frt, a második 400 frt, a harmadik 100 frt, stb. 
Nyerni lehet továbbá 800 frtos zongorát s 300 frtos 
harmóniumot.

=  A szinész-bál e hó 15-kén lesz a kis re- 
doutban, s háziasszonyokul Pauliné, Felekiné s 
Prielle Kornélia asszonyok fognak működni.

=  A képző-művészeti társulat helyiségében 
február 1-től uj kiállítás nyílt meg, melynek tárgyai: 
Z i c h y  Mihály Szt. Petervárott élő fesztész hazánkfia 
rajzainak és festményeinek fényképezett másolatai; 
S z é k e l y  Bertalantól tizenhat darab compositió és 
végre az akadémia tulajdonát képező, eddig még 
nem igen ismert W a 1 d s t e i n-féle album aquarell- 
festményei, melyek magyar vidékeket ábrázolnak.

=  A Kisfaludy-társaság ez évi pályázatára 
kívántatik: I. „A komédia elmélete;“ jutalma 50 
arany; H. „Ballada,“ jutalma 20 arany. Beadási ha
táridő 1871. december 31. — Megjegyzendő, hogy csak 
oly müvek nyernek jutalmat, melyeknek ö n á l l ó  b e 
e s ő k  van.

„H írlap  - olvasók könyve4* címmel Á l d o r
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Imre egy hírlapi szótárt fog legközelebb sajtó alá adni. 
Ily munka hiányt fog pótolni nálunk.

=  Dr. Eckhardt Lajos tanár, ki tavaly Pes
ten is tartott fetolvasásokat, közelebb Teschenben 
agyvelögyulladásban meghalt. Született 1827-ben Becs
ben ; 47-ben kezdett először irogatni, de első kísér
letei, különösen a dráma terén, nem sikerültek. Első 
figyelemreméltó műve Goethe Tassojának bírálata volt. 
Ezután több széptani művel s számos értekezéssel lé
nett fel, Szellemdus, tevékey Írónak ismerte őt minden 
ki. Felolvasásaival mindenütt meguyerte a közönség 
tetszését. Pesten Schiller, Heine-, Börne-, Georg Sand-, 
Wagner Richardról tartott felolvasásokat. A német 
irodalom egy tekintélyes és kitűnő aesthetikust vesz
tett benne.

=  Darwin nagy feszültséggel várt munkája 
.,The descent of Man címmel két kötetben meg
jelent.

=  Irodalom. A „ T e r m é s z e t t u d o m á n y i  
k ö z l ö n y “ s z e r k e s z t é s é t  S z i l y  Kálmán vissza
lépésével L e n g y e l  Béla és P e t r  o v i c s Gyula vet
ték át. A gondosan szerkesztett folyóiratot melegen 
ajánljuk olvasóinknak. — É p m o s t  k e r ü l t  ki  s a j 
tó  a l ó l  „Akadémiai értekezések a természettudomá
nyok köréből“ 4, 5, 6, füzet. A magyar akadémia 
múlt évi „Ahmanachja“ is most jelent — J ó  n e v e- 
l é s z e t i  s z a k l a p o t  nyertünk a „Fröbel“ című, ma
gyar és német nyelven megjelenő szaklappal. Szerkesz
tik S z a b ó  Endre és B i l i  József. — B e k ü l d e t t  
„Kémet irodalomtörténet. Tanodái és magán haszná
latra Irta Szemák István. Első rész. Ara 90 kr.“ — 
Megjelent a „Nemzeti színház könyvtárának“ VI. fü
zete. A regény vége, vígjáték egy felvonásban, Mur- 
ger „L’étoile cimű a d o m á n y a  után irta Szépfaludv 
Ö. Ferenc.

=  Carl Yogtfis politische Briefe an Friedrich 
K o l b .  Cimmel Vogt, a hires természettudós és politi
kus Kolbhoz 12 levelet intéz E levelekben Vogt ne
mes hévvel kel ki a szabadságért mindig önfeláldo
zással küzdő francia nemzet megaláztatása, és a Vil
mos császár, illetőleg Bismarck által eszközlendő an
nexio ellen. Nézeteit egyszerűen, lelkesülten adja elő. 
Ellene van Elsass és Lotharingia bekeblezésének, mert 
nincs észszerű ok, mely a poroszokat erre jogosit-

j hatná; mert nem ismer el semmiféle hódítási, vagy 
rablási jogot, mert az eszélyesség és elővigyázat sem 
engedik meg. Ellene van a bekeblezésnek, mert 
az ellenkezik e nép kinyilatkoztatott akaratával, 
mert az elfojtaná a népben a jogi önérzetet. 
Iparkodik bebizonyítani, hogy a porosz ép hagyo
mányos politikája a hódítás : „Ha Droysen ur a 
porosz történetiró, egyetlen példát tud felmu
tatni, hol Poroszország győzelmes harcok után terü
letfoglalás nélkül visszavonult : úgy megadja magát. 
Ezen uralkodó háznál a hagyomány szerfelett hatal
mas. Köpirata a franciák mellett szól az utolsó be
tűig, s józan szabadelvüsége megérdemli, hogy kiket a 
jelen háború érdekel, e könyvet olvasatlanul ne 
hagyják.

=  A színi képezdében, a szokásos márciusi 
vizsgák — mint halljuk — ez idén elmaradnak s csak 
junius végével fognak megtartatni. Az elhalasztás, az 
időközben belépett uj tanárok miatt történik, kik tan
tárgyaikkal nem tarthattak egyenlő lépést a többi 
szakmák beosztásával.

=  Úgy halljuk, hogy a nemzeti színház inten
dánsa egy állandó műfordítói állomást léptetett élet
be 800 frt évi évi dijjal s ez állomásra fOrmay szín
házi tagot nevezte ki. — Valóban könnyű pályázat 
lehetett ez az illetőre, ha igaz.

=  Apró hírek. S z i n n y e y  József lapstatis- 
tikája szerint, van magyar napilap 13, politikai heti
lap 26, vegyes tart. képes hetilap 6, egyházi és isko
lai 20, szépirodalmi éa divatlap 9, liumoristicus 6, 
folyóirat 23, szaklap 30, vidéki lap 18, hirdetési lap 
6, vegyes melléklap 7. — F r a n c i a  és  a n g o l  
n y e l v b e n  magánórák adatnak Bálvány-utca 4. 
szám I. emelet 21. 3. ajtó. Az illető tanár leve
lezésbe is bocsátkozik bárkivel, Havidij 6 frt. — A 
k á v é s e g y l e t  febr. 16-an a lövöldében bált ren
dez, saját jótékony célúkra.— T e s t v é r i s é g  c i m 
me l  egy uj socialistikus hetilap indult meg. Kiadja a 
pesti általános munkásegylet. — „ Ne v e l j  ük  a n é- 
pe t ! *  cime egy épen most megjelent népnevelésügyi 
értekezésnek, melyet Szerényi Endre irt. Addig is, 
mig bővebben szólhatnánk róla, ajánljuk azoknak, kik
nek a népnevelés eszméje szivökön fekszik.

Felelős szerkesztő: Főmtinkatárs : Kiadó:

Benedek Aladár. Endrődi Sándor. Fekete Bernát.

Pest, 1871. A „MINERVA“ gyorssajtónyomása.

Mai számunkhoz van mellékelve „Hajnalka“ költeményei-re az előf. felhívás
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SZÉPIRODALMI KÖZLÖNY.
IRODALMI, TÁRSADALMI, MŰVÉSZETI ÉS KRITIKAI HETILAP.

Heine és a német romantikusok.
(Egy fejezet a „Német dal történeté'*-ből.)

(Vége.)

Ez Heine Henrik igazi története; ő, a leg- 
dühösebb romantikus, boritá lángba e régi vá
rat. De alapjaiban véve csak a végzet kérlel- 
lietlen végrehajtója volt. A romantikus iskola 
alapelveinek korai enyészetre kelle vezetniük. 
Nem-e minden törvény felé emelkedve, a vilá
gon kivül akarta létesíteni a költészetet? Nem 
maga mondta-e, hogy legfőbb törvénye a költő 
megvetőleg letekintő iróniája, mely mindent 
képzelődésének magaslatáról vesz szemle alá? 
Ezért bűnhődnie kellett és Heine magára vál
lalta az ítélet végrehajtását. A gúnyt azok ellen 
forditá, kik roszul használták; elijesztette az 
egész csapatot; de minthogy kétélű fegyvert 
hordozott, munkája közben magát is mélyen 
megsebezte. Miután az egész világból gúnyt 
űzött, magát is kigunyolta; nem tudta megőrizni 
jellemét, s benne a lángelme az embert találta.

Heine Janus-fejü genie. Egyik oldalán me
legvérű, finom, csaknem nőiesen gyöngéd érze
lemre, a másikon sátáni szellemre, vad kárör
vendő gúnyra találunk, mely mérges nyilvcsz- 
szőivel az ellent épen szivén találja; itt gyön
géd, álmodozó fájdalom, ott cynicus, roszaka- 
ratu kacaj; itt ördög, ott angyal. E kettős ter
mészet volt főtényezője fényes sikereinek. Az 
érzelem és képzelődés kicsapongásait, maró 
élceiért könnyen megbocsátották.

Heine, ki örömest német Byronnak adta ki 
magát, egy Ízben azt állitá, hogy a költőnek a 
múlt és jelen között állva s mindkettő által szo
rongatva, szükségképen széttépett szívvel kell 
bírnia. Miért ? Tehát nincs szabad elhatározása ? 
Ha érzi századának törekvéseit s fölismeri cél
jait, akkor merészen dőlhet a harcnak, s lelke 
nyugalmát még akkor is megőrizheti, ha szive a 
viadalban fölhevíti. Byron kora előítéleteinek 
és erkölcseinek hadat izent, de a dolgot komo
lyan vette; hitt hőseiben, nem kétkedett önma
gában, s meghalt a görögök szabadságáért. 
Lord Byron ellenmondásban él korával; Heine 
Henrik önmagával van ellenmondásban, s ez

inkább hévmérsékletének, mint századának ki
folyása. A természet egyoldalról rendkívüli köl
tői fogékonysággal ajándékozta meg, más
részről pedig az emberek nevetséges és 
szánandó tulajdonságainak vizsgálására rend
kívüli éles szemekkel látta el. Mindkét 
adományt egyenlő mértékben bírja, mindkettő 
egyformán drága előtte, s ha a kettő közül kel
lene választania, e választás felett bizonyára 
sokáig töprengene. A természet megtagadta tőle 
a valódi költő egyik legdrágább adományát, a 
költői tehetség koronáját : a meleg, tiszta, s 
mindent legyőző emberszeretetet.

Heine rajongón szereti az északi tengert, s 
képzelődése sasszárnyakon repül el fölötte, de 
azért a berlini és müncheni philisterek nem ke
vesebb gyönyört szereznek neki. Ismeri a sze
relem legmagasabb szárnyalását, de hogy egy 
sentimentális leányka felett, ki a lemenő nap 
fényében fölfedi bájait és a könnyenhivő tanu
lót ostobaságaival megcsípi, jót ne nevessen, e 
gyönyörről egy királyságért sem lenne képes 
lemondani. Gyűlöli az ájtatosképü hízelgést, a 
fölfuvalkodott ürességet, a mindenből kamatot 
huzó önzést, de gyűlölni már magában is öröm 
és kéj neki. Ha ostobaságot és roszaságot lát 
szövetkezve, könyörtelenül ostorozza, s ha üté
sei alatt meghajlanak, kacag és királyilag mu
latja magát. De nevetése olykor sírásba csap át. 
így élcel az agg szerzetes fölött, ki az áj tatos
ság gyakorlásában egészen fölemészté magát; 
majd hirtelen a szánalom emelkedik nála túl
súlyra, s alig tudja visszafojtani könyeit. Ide
ges természetében azonban a megilletődés köny- 
nyebben csap át a nevetésbe. Abban a pillanat
ban, midőn a „kijelentés“ mélyen meghatja, Gá
bor angyal boldog Seladonhoz hasonlónak tűnik 
föl előtte, s rögtön vége van minden komolysá
gának. Az ideál Heine előtt dicső kert, óriási 
fákkal, virágokkal, isteni emberalakokkal! a 
valóság : a dibdábok, pedánsok és hízelgők po
csolyája, s e pocsolya mégis vonzza magához.
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A valóság piszokjában az ideál felől álmodozik, 
de az ideál nagyszerű kertjeiben nem képes el
feledni az alant hagyott nevetséges alakokat. 
Nem sikerült a két ellentétes világot kiengesz
telnie ; az angyal és a dämon folytonosan küzd 
keblében a nélkül, hogy valaha egyik a mási
kat legyőzni képes lenne. Innen támadnak mü
veiben a rikitó ziirkangok, s utoljára maga sem 
tudja : mily álláspontot foglal el.

Úgy látszik, hogy az ily kettős vérmérsék
let alkalmatlan a lyrához, mely épen az értel
mek összhaugzatos kifejezésében üli legszebb 
diadalait; s Heine mint a XIX. század legna
gyobb német lyricusa, helyét mégis közvetlen 
Goethe mellett foglalja el. A legélénkebb értel
meket tudja concentrálni dalaiban, s a gúnyt 
csak gyöngéden engedi azokon átcsillámlani, 
mintha azt akarná jelképezni, miszerint a költő 
alatt satyricus rejtőzik, s nem hagyja megcsa- 
latni magát álmaitól. Természetesen Heine utolsó 
müveiben a Romanzeroban, Atta Troliban, a 
Téli regében és Lazarusban mindinkább tova 
engedé ragadtatni magát aristophanesi szeszé
lyétől. Végre a dämon győz az angyal felett, s 
nevetve lábaival tapossa holttestét. De költemé
nyeinek első gyűjteményében a dalok könyvé
ben mily fris érzelmekkel, mily mestermíívek- 
kel találkozunk.

A szerelmi történet, mely Intermezzójának 
thémájául szolgál, egészen mindennapi. A jelen
téktelen fiatal lányka költővel udvarokat magá
nak ; némi reményt nyújt neki, s férjhez megy a 
gazdag, köpcös filisterhez. Ily történet min
denütt előfordul; de nem minden csalódott ké
pes Heinehoz hasonlólag megénekelni csalódá
sait.

Heine sokat köszönhet a népdalnak. On
nan tanulta el a csábos hanyagságot, s ama fé- 
ligkimondott természeti hangok használását, me
lyek, mint a természet szózatai, megindítanak. 
Dalai a népdaloktól az érzelmek rendkívüli 
finomsága s az alak művészi tökélye által kü
lönböznek. Heine ezenkívül Goethének is tanít
ványa, kinek mesteri nyelvét alaposan tanulmá
nyozta: de ő még Goethénél is jobban össze- 
szoritja a gondolatokat s a hatást az utolsó vers
szakra, vagy épen sorra tartogatja. Költeményei 
rövidségükben valódi mesterművek.

Minden elődénél jobban be igyekszik ha
tolni a természet titkos életébe. Nála minden 
reszket, zeng és beszél. A csillag kacérkodva 
tekint le reá, az ibolyák csevegnek, az erdő el
lesi titkait s a kiváncsi őzek megértik a szerel
mes pár suttogásait. Tájképei ragyognak a kéj
től és élettől, vagy reszketnek a fájdalom miatt

s egyetlen egy képe végtelen álmodozásba ké
pes ringatni bennünket.

Heinenak, a költőnek, csak egy vetélytársa 
lehetett kortársai között : U h 1 a n d ; és mégis 
mily elütő e két költői természet! Szebb mythos 
által mint Vischer, a két költőt senki össze nem 
hasonlíthatná. A múzsák egy alkalommal ször
nyen unatkoztak a Helikonon, s elhatározták, 
hogy leiszszák magukat. A szent hegy echója 
azon a napon a bachansok kiáltásait, s a dithy
rambicus tánc melódiáit visszhangozá. A halha
tatlan testvérek közül Dionys hatalmát Euterpe 
a lyrai költészet múzsája érezte legjobban. Ká- 
bultan bolyongott a szent hegyen, sípját eldobta 
s fölkiáltott : Evőé, Evőé ! Midőn az éj elérke
zett, különös ötlet támadt fejében : elhatározá, 
hogy leszáll a földre s az első halandót, kivel 
találkozik, megcsókolja. A mint mondá, úgy 
cselekedett. Szikrázó szemekkel, zilált fürtök
kel repült észak felé s egy nagy városban, az 
Elbe partján a földre ereszkedett. Az első em
ber a kivel találkozék, egy ifjú, könnyelmű ta
nuló volt, ki vendéglőből jőve, épen egy bordalt 
dúdolgatott. Heine Henriknek hívták. Az istennő 
karjai közé vetette magát, csókot nyomott ajká
ra és eltűnt. Midőn a musa másnap hosszas ál
mából fölébredett, visszaemlékezett a történ
tekre, s megborzadt, mert rögtön belátta tetté
nek következményeit. Látta, hogy a költő ma
gas kegyét roszul használja fö l; látta, hogy 
legnemesebb érzelmei, legragyogóbb gondolatai 
közé az élet nvomorultságait vegyíti, s nem pi
ronkodik a költészetbe a költészet paródiáját 
elegyíteni. De azért költő, lángelméjii költö 
marad, még a sárban is, mert csókjával érin
tette. A gondolat sok aggályt okozott neki, de 
csakhamar az örömtől ragyogva emelte föl fejét, 
mintha módot talált volna, melylyel az elköve
tett roszat ismét jóvá teheti. Még egyszer elin
dult Németország felé, de már ekkor déli irány
ban, s Württemberg csábos völgyén egy szőlős
kert szerény házikója előtt újra megállóit. A 
kertben egy komoly ifjúra talált, ki épen szőlő
tőkét ültetett, s munkája közben ábrándos te
kintetét a messze kéklő hegyeken legeltető. Ez 
az ifjú U h l a n d Lajos volt. Az istennő felé 
közeledett, megcsókolta homlokát s miután e l
fordult tőle, még párszor visszapillantott, hogy 
reá mosolyogjon. Csókja nem volt oly tüzes, 
mint az első, de szintén magas értékű. Uhland 
igazi költő lett : csöndes, tiszta és komoly.

Vischer mythosa találólag jellemzi a talpig 
becsületes Uhland tehetségét szemben Heine 
lángoló, szellemdus és szkeptikus lényével.
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így írja le Schuré, az újabb kor egyik leg
nagyobb lyrikusát, Heine Henriket. Szavait 
magyarázattal kisérnünk egészen felesleges. E 
képzelemdus rajz tisztább fényben állítja elénk, 
mint sok komoly értekezés, mely durva érinté
sével nem ritkán a költészet liimporát morzsolja

szét. A francia iró meleg kedélyt és képzelmet 
sugárzó vázlata egyike a legszebb koszorúk
nak, melyeket idegen kéz a hazájától messze 
nyugvó „szegény német“-nek egyszerű sírja 
felé helyezett.

A „HULLÓ LEVELEKÉBŐL. *)
i .

Azt kérdeztük a virágtól 
Egykoron, szép kedvesem:
Színét s illatát mi adja?
S válaszolt : „a szerelem!“

Azt kérdeztük a felhőtől,
Amint hullt, hullt csöndesen: 
Mért száll alá? mi vonja őt?
S válaszolt : a „szerelem!“

Azt kérdeztük a folyamtól, 
Tengerbe amint omolt:
Mi készti e lemondásra? s 
„A szerelem!“ válaszolt.

Azt kérdeztük fenn a naptól, 
Amint égett fényesen:
Mi ad neki fényt s meleget?
S válaszolt : „a szerelem!“

Azt kérdjük most a hús holdtól, 
Amint fénylik hidegen:
Mért oly sápadt ? mért oly hideg ? 
S felel : „a nagy szerelem:“ —

Mutatványul legközelebb e cim alatt megjelenendő köl
temény-füzérből, melyről bővebben borítékunk első lapja hoz 
említést. Szerk.

II.
O h! mennyi kérdés szól szemedből,
Ha olykor rám tekintesz!
És mennyi érzés árad onnan 
Az én érzelmeimhez!

Hová lett a beszédes éj s nap ?
Hová a gazdag mámor ?
Hová a lég hűs illatárja?
S a táp ez illatárból ?! . . .

A természetnek örök rendje 
Változott meg tán ? ! — kérded. —
S szemem kiégett pillantása 
Felel szomorún néked . . .

III.
Ölelj meg drága kedvesem!
Álmodjuk vissza még egyszer a m ultat! 
Hisz nem soká szép csendesen 
Észre se veszszük, s szemeink lehunynak !

Oh vagy maradj, és azalatt 
Barátkozzunk meg e bus gondolattal: 
Hátha ott lenn a föld alatt 
Lesz valami, mi biztat vagy vigasztal ?!

„Igen, igen! — szólsz — annyi kéj,
És annyi érzés végkép füstbe nem m én!“ 
Bár mint kívánd, bár mint Ítélj,
Ha füstbe menne, én tán jobb szeretném. — 

BENEDEK ALADÁR.

EGY JÓ CSELÉD ARANYAT ÉR.
— Jellemrajz, angol eredetiből. — 

(Vége.)

A konyhából hozzánk is fölhatolt néha-néha egyes 
részlet a családi villongásokból, mit valószínűleg Bren
nan urnák világias magaviseleté idézett elő; hiában, 
mert személyes tulajdonai lettek kísérőivé.

Most még egy uj egyéniséget kell bemutatnom. 
Egy nagy, szikár atyafi volt, piszkos fehér vászon ka

bátban, nevén Barney-nek szólították. Ablaktisztoga
tás ürügye alatt tolakodott be, s ez időtől fogva a 
cselédség rákja lett : ollójával, a kit megfogott nem 
könnyen bocsátá el. Minden házi dologra kéznél volt, 
hogy becsületes utón módon egy pár fillére tegyen 
szert. Csak azt kérte ki „hogy hadd járjon s keljen

13*
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nálunk, o egyenes fizetést nem követel“. De azért a 
hét végén előállott, s munkája értékét jól túlhaladó 
összegért kunyorált. Egy izbeni munkájáért sohasem 
vállalt el egy fillért sem, azt vetette okul, hogy ő 
tiszta hálából segít házunknál. Különösen a virágos 
kertet szemelte ki, akár kellett akár nem azt öntözte 
folyvást, miáltal nőm kegyét kinyernie csakugyan si
került. Elménszsége, s bőbeszédűsége a cselédeket is 
lebilincselte. „Szegény Barney! igazi becsületes jóra- 
való ember“ volt a válasz minden ellenvetésre. Sze
get ütött fejembe, a mint a cselédség napról-uapra 
szaporodott, s alólról fölfelé nyomást gyakorolt. 
Naponta tolakodóbbak lettek, s az egész tömeg vezére 
Brennan asszony forgó nyelve volt. A házastársak | 
közti versengés a theaestélyekre egybegyiilt ismerősök j 
közt is föl-fölmerült, kik mégis nagynehezen lecsen- 
desiték a férjéhez bizalmatlan asszonyt.

Egy este, egy barátunktól jővén haza, a házban 
lakó leánycseléd csípőjére tett kezekkel állott meg 
előttünk, s keserves hangon fuldokolta: „Az mégis 
borzasztó, épen jókor tetszett haza jönni, inert Bren
nan és neje mindjárt megölik egymást.“ Először azt 
hittem, hogy e cseléd szokott módja szerint nagyítja 
a dolgot, de abban a pillanatban légetrázó dübörgés 
s kiáltozás hallatszott alólról. E közé vegyült már 
szelidebben az engesztelés szózata (Barney) továbbá 
Cranley-asszony közbeszólása, ki minden áron leakarta 
csendesíteni barátnéját. Hihetőleg a szép szabónak egy 
pár kényes kalandja jö tt napvilágra, s a heves véral- 
katu nő nem uralkodhatott magán. A mint a vihar 
lassanként alább-alább szállott, jónak találtam a vizs
gálatot másnap reggelre halasztani, igy szólván ma
gamhoz „ezt már tovább nem tűrhetem !“ a mi ren
desen azt jelenti, hogy bizony még is kell és lehet is 
tűrni.

A mint igy gondolkoztam, s határoztam : az aj
tó hirtelen föltárul, s két alak támolyog felém; egyik 
nagy és széles, izgatott, szikrázó szemekkel, kövér 
széles kezét bemélyesztve Brennan ur karjába. A sze
rencsétlen férj nyakkendője ki volt bomolva, s mint- 
két nagy fül mozgott ide s tova, a mint neje egyet- 
egyet rántott rajta.

— De már ezt csakugyan nem tűrhetem ! — kiálték 
elundorodva e gyalázatos látványtól, — nem tarthatom 
házamnál az ilyen— . . .

— ügy kell, úgy úgy! — sikoltott Brennanné, — hal
lod-e ezt, te aljaslelkü véreb, még én reám is gyalá
zatot hozasz. — De azt megmondom, hogy én kido
batlak — . . .

— Ugyan Anna, ne porolj! — mondá Brennan ur 
hideg méltósággal — hagyjuk el azt a czivódást! — 
Mintha azt akarta volna kifejezni: a bel viszályt ne vi
gyük a nagy közönség elébe.

Én újból ismétlém „ezt már nem tűrhetem“. 
Hozzá tettem azt is, hogy Brennan ur úgy is kegye-

lettből jött a házhoz, tehát holnap reggelre tegye ki 
onnan lábát és ládáját. S kedvenc szójárásomat nyo
matékosan hangsúlyoztam: — „mert láthatják maguk is, 
hogy ezt én tovább nem tűrhetem“.

Brennan ur komoly méltósággal ismerte be, hogy 
neje a legemberségesebben bánt el vele, sőt igyeke
zett maga után ráncigálni nejét, ki nem szűnt meg 
szitkozódni, jajgatni.

— Az aljas koborgó az ő dámájával. Hogy rá 
tudta szedni egy olyan lény, ki még a szemétdomb
ra sem érdemes. —

— Ugyan Anna, ez már mégis sok! Menjünk, An
na ! — csöndesité Brennan méltósággal.

— En, szegény, meggyalázott nő vagyok ; az ur 
nehéz próbára tett . . .  és ez itt . .  . nem égett ki a 
szeme, az utcán, emberek szeme láttára egy oly hit
vány teremtés mellett taposta a sarat . , . De meg
állj ! — s a dühös nő olyat dobbantott lábával, hogy 
csaknem az egész ház megrendült bele.

— De tovább már csakugyan nem tűrhetem — 
mondtam utoljára, — Nekünk nincs semmi közünk a 
maguk házi ügyeivel. Intézzék el egymás közt. De ezt 
a házat holnap hagyják el. Menjenek isten hírével. —

Holnap tehát meg lesz a rég nélkülözött házi 
uyugalom. Mindenütt öröm ; a cselédség titkon mo
solygott e hírre. Ez igazán kedves újság volt. De a 
verseugő házasfél másnap reggelre kibékült. A sötét 
múlt feledésbe m ents reájaa bocsánatfátyoiát teríték. 
Brennan ur lelkiismeretesen bevallotta, hogy minden 
baj forrása egyedül csak ő volt. Brennan asszony 
nyilvánosan beismerte, hogy Eilepje ismét a régi drága 
kedves. Minden a rendes kerékvágásba jött.

— Nem is tesz az én kedvesem semmi roszat, — 
szólt a házban lakó szobaleányhoz, — bejárhatnád az 
egész Londont, még ilyen tisztalelkü emberre találsz!

— Nagy ámulatba ejtett, mikor megtudtam, hogy 
a kibékülés semmivé tette az én elbocsátási ítéle
temet.

— Oh, György ! — szólt Oliviám, — most már ne 
mondjunk föl nekik; láthatod, hogy egészen magukba tér
tek. Ha e miatt valami baj érné őket, soha se tudnék 
magamnak megbocsátani. —

Brennan asszony jó szakácsnő volt. Engednem 
kellett, de nem tartóztathattam meg magamat, hogy 
a jövőre ne hivatkozzam, mert meg voltam győződve, 
hogy jóslataim teljesedni fognak.

Összetörődtünk hát újból. Karácson közelgett, a 
legédesebb örömnap. Brennan asszony szorgalommal 
látott hozzá a kalács, buding stb. készítéséhez. Én nem 
is vontam soha kétségbe szakácsmüvészetét. Megen
gedtük azt is, hogy nehány ismerősét meghívja; ott 
volt Cranley asszony, és Barney ur is. Brennan asz- 
szony ihletetten beszélt. Van az írásokban Egy, a ki 
példát mutatott nekünk, s úgy a szegény mint a gaz
dag évenként ily napon részesül némi örömben. Tani-
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tása nélkül is beleegyeztünk volna, hogy a karácsont 
vidáman töltse el.

Ez alkalommal mi egy barátunkhoz voltunk 
hiva. Igen jól mulattunk késő estig.

— Örülök, — mondám, a mint haza érünk, — hogy 
cselédeink is jól töltik az időt. ügy is ritkán része
sülnek ily örömben. Szegény cselédek! —

Azonban egészen kiábrándultam, mikor kiáltozás, 
s dübörgés fogadott. Berontottam, s ajtónyitás közben 
ismét csípőjére tett kezekkel a szobaleány állott 
előttem.

Óh, itt bizonyosan gyilkosság történik. Brennan, 
s Findlator urak veszekedtek egymással.

A kiáltás erősebben hangzott. A lépcső alján 
Cranley asszonynyal találkoztam, ki összetett kézzel, 
s kibontott hajjal rimánkodott: „istenem, istenem, 
csak a rendőrség jönne m ár!“

A konyhaajtóban világos lett előttem a látvány. 
Ott állott előttem Brennan ur fölgyürt ingujjal, bele
kapaszkodva Findlator barátjába. A nyomorult asszony 
a „kedves drága“ vállain csüngött, semmiképen sem 1 
akarván kimaradni a veszekedésből.

Beléptemkor mindhárman leeresztették ütésre 
emelt ökleiket. Legelőször is komoly méltósággal Bren
nan ur lépett ki a körből, ily szavakkal: nézze uram, 
Findlator barátom engem rágalmazni mert. Findlator 
urnák — kit eddig nem volt szerencsém ismerni — 
rögtön kiadtam az u tat; csak annyi időt kért, hogy 
kalapját előkerithesse, mit egy vízzel telt fazékban 
szerencsére meg is lelt.

Én .pedig igy szóltam Brennanékhoz: „most 
már beláthatják maguk is, hogy én ezt tovább nem 
tűrhetem.“

Brennan igenloleg intett fejével, s a függöny 
legördült. A varázs megtört. Senki sem mentette ez 
elfajult párt. Mikor másnap reggel az esteli elutasítás 
után Brennanné hozzám följött, ilyen hangon kezdte 
bucsumondókáját:

— Mit se tesz! Van Egy, ki ügyel a szegényekre 
és gazdagokra egyiránt. Lehet, hogy a kik most el
sők, lésznek utolsókká, lehet, hogy irgalomért ese- 
dezuek, midőn tizenkét hónap eltelik. —

Elámulva e szemtelen modor fölött, igy vála- 
szóltam:

— Mindent magának tulajdoníthat. Ha becsülete
sen viselték volna magukat, mindketten itt maradhat
nak. De ily elvetemedett . . .

Be se engedte végezni beszédemet, s igy szólt.
— Hallja az ur, az egész városban nem volt nála 

becsületesebb ember, még ide be nem tette lábát. Oh, 
bár soha se nyitottam volna itt ki az ajtókilincset. 
De volt Egy az Írásokban, a ki ez időtájban jászol
ban feküdt.

E szemtelenség teljesen kihozott sodromból s 
azt mondám az álszenteskedőnek :

— Egy szót se többet. Egy óra múlva elhordja 
magát innen, a cselédkönyvet majd átadom.

S csakugyan el is költözött férje, karján, még 
az estve, s Brennan ur igy búcsúzott el ! : „ő nem 
talál semmi különösséget abban, hogy vélök úgy 
bántak el.

Oliviám pedig másnap uj szakácsnőt kerestetett, 
s mindenekelőtt arra volt tekintettel, hogy kövér ne 
legyen.

K. T. K.

I, K á r o l y -
— HEINE költeménye. —

Ott ül szomorún s egyedül a király 
Rozzant kalibában az erdőn;
Szénégető kicsinyke fiát 
Ringatja dalolva, merengőn:

,Ajapopája — mi zörög a szalmán ? — 
A nyáj az akolba’̂ de béget.
Te oly iszonyún vigyorogsz rám ;
Rút homlokodon van a bélyeg.

„Ajapopája — a macska halott. —
A bűn jegye homlokodon van.
Majd férfiú lészesz, emelve a fejszét; 
Már reszket a tölgy a vadonban.

„A régi, igaz hit, erény oda van,
És nincs, a ki hinne hiába —

Ajapopája — a fényes egekben,
Még ugv sem a földi királyba.’

„A macska halott, az egérke örül. — 
Mi elbuhatunk, hogy a szégyen — 
Ajapopája — szemünk ki ne marja: 
Én, hajh, a király, meg az isten.

„Oly puszta, kihalt ez az élet,
S mind egyre kihaltabb lészen; 
Ajapopája — kicsinké poronty, 
Hóhérom — az, az vagy, oh érzem.

„Bölcső-dalod énnékem siri ének. 
Ajapopája — levágod 
Ősz fürteimet; suhog immár 
Fejem körül iszonyú bárdod.
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’’Ajapopája — mi zörög a szalmán? 
Országaim ura te lészsz, te,
S a porba ütöd koronás fejemet.
A macska halott, oda, vége.

Ajapopája — mi zörög a szalmán? — 
Hogy’ béget a nyáj az akolban. —
A macska halott, az egérke örül. 
Hóhérom, aludj te nyugodtan.

Zanathy Kálmán.

SAMS ARGENT VOUS ME L'AUREZ PAS.
— Humoresk. —

LAUKA GUSZTÁVTÓL.

Egy orvos barátom névnapját ültük. Mint min
denkor úgy ez évben is nagy számmal jelentünk meg 
az egyszerűen, de csinnal és Ízléssel rendezett termek
ben, s a válogatott ételekben gazdag esteli alatt ke
délyesen, sőt mondhatnám felségesen mulattunk. Min
denki mondott valami érdekest, valami mulattatót a 
hatal kor kalandokban gazdag éveiből; minden ügye
sen kiszemelt episodot mosoly vagy hangosabb tetszés 
követett. E nap emlékéül a szives háziúr engedelmé- 
vel, kit azonban a világért sem nevezendek meg, köz
lök egy ilyen jelenetet, még pedig a dottore megle
hetősen mysteriosus életéből.

Az orvos derülten kezde beszélni:
Borgia Lucretiát adták a nemzetiben; ez ér

dekes opera mellett Alboni és Hassel Barth szinte 
fulladásig tömték a színházat. Minden osztály képvi
selve volt; a vendégek Ízletesen, divatosan, fényesen 
jelentek meg. Három negyed hétre már a jobboldali 
harmadik páholy alatt állottam. Eleinte kívánatos ké
nyelmet élveztem, hét óra tájban minden oldalról lök- 
dösni és szorongatni kezdének, a függöny legördülte- 
kor kétségbeesetten bontottam ki frakkomat és mellé
nyemet, mert a nagy hőségtől nem csak izzadtam, 
hanem fuldokoltam is.

— Nagy városban a művészeti élv is nagy áldo
zatokba kerül; szólott alig hallkatólag szomszédom, 
egy öl magas száraz egyéniség s hegyes könyökével 
szinte kikezdte oldalamat.

— Kivált ha az embert ily [szeretetreméltó 
szomszédok környezik, mint ön — feleltem annyi 
gúnynyal, mennyit dilletans mimikám megbirhatott.

— Talán magas alkatom genirozza önt?! végte
lenül sajnálom, hogy kurtább nem lehetek, de sem 
lábaimat, sem fejemet nem nélkülözhetem, különben 
mindkettőt örömest feláldoznám önnek, azaz nem any- 
nyira önnek, mint az ön művészi exaltátiójának.

— Crescendo emelkedhetnék ön a szent István- 
torony kétfejű sassáig, s altissimója még akkor sem 
genirozna, csak könyöke ne kínozná ártatlan oldala
mat, mert esküszöm, hogy oldalam az ön könyökét 
soha még gondolattal sem sértette meg.

— Bocsánat u ram ! ezerszer bocsánat! e pilla

natig ama kiszemben] éltem, hogy könyököm a páho
lyok oldalán nyugoszik.

Egy nagy ellenségemtől menekültem meg, de a 
hőség rendithetlenül kínozott.

Az első felvonás közepén a baloldali földszinti 
páholyok egyikének ajtaja faltárult, s azon keresztül 
a legkellemesebb lég érinté izzó arcaimat, szemeimet 
akaratlanul az érdeklett páholy felé forditám. tekin
tetemet ott feledtem.

Brentamo kisasszony! suttogott több ajak.
Brentamo kisasszony! suttogtam én is, a nélkül, 

hogy tudtam volna, kit neveznek igy, vagy mit be
szélek.

Az említett páholyban egy magas, halvány su
gáralak jelent meg, 0  volt a legszebb nő, kit életem
ben szemléltem. A közönség osztozni látszott vélemé
nyemben, minden férfi szem az érdeklett páholy felé 
volt irányozva. Megkísértem őt festeni, de ki ne ka
cagjanak önök, ha művészi szabályokat halomra dön- 
tendem és sorozatot nem tartandok.

Arca fehér volt, végtelenül fehér; szinte azt 
merem állítani, hogy e túlságos szintelenség vékony
fehér glóriát teremtett a legtökéletesebb fő körül, mely 
szabályos árnyéklatban olvadt fel a gazdag világos- 
barna fürtök végletein. Magas, gömbölyű alabastrom 
nyaka a tökély gyűrűit ruutatá, s oly kerekded vál- 
lakba olvadt bele, milyeneket csak a régi szobrászat 
remekeiben csodálhatunk. Vékony szegélyű korallajkai 
között a legtökéletesebb gyöngysorok ragyogtak. Kis
ded kezei csaknem elvesztek a páholy vánkosain. Kép
zeljétek mindeme tökélyekhez a legremekebb terme
tet, s talán fogalmatok lesz Brentamo kisasszonyról 
— mert ő volt — ki mindnyájunkat jobban elraga
dott, mint a nagy maestro nagy operája.

A második felvonás alatt haladéktalanul helyet 
változtattam s a baloldalon az érdekes páholy alatt 
állottam meg. Mennyit az etiquette megengedett, min
dent elkövettem, hogy feltűnővé és észrevehetővé te
gyem magamat. Az egész opera alatt egyetlen egy
szer sikerült pillanatával találkoznom. Két nagy sze
mei, mint Ony fehér márványlapon, úgy ragyogtak a 
magas, sima homlok alatt. A páholyt a darab egész 
folyama alatt senki sem látogatta, mi nekem, miért, 
miért nem, felettébb jól esett.
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Még egy egész jelenet volt hátra, midőn én már 
keresztül furva magamat a csaknem impenetrabel 
földszinti közönségen a csarnokban termettem s egy 
oszlop mellé vonulva argusi szemekkel kisértem min
den kijövőt. Számtalan festői fő haladt el mellettem, 
vagy legalább közel hozzám, de Brentamo kisasszony 
nem jött, pedig a szinház már annyira kiürült, hogy 
csak itt-ott mutatkozott egy-egy ismeretlen egyé
niség.

Bizonyosan elszalasztottad ő t! gondolám ma
gamban s kétségbeesetten tekintve még egyszer körül 
a csarnokban, a lehető leglassubb léptekkel hagytam 
el helyemet.

Ama pillanatban jelent meg éltes nőszemélytől 
kisérve az érdekes kisasszony.

Leirhatlan kellem és könnyűség mutatkozott min
den mozdulatain, alig észrevehetőig haladt el mel
lettem. Csaknem elnyeltem tekintetemmel ő ellenben 
egyetlen pillanatára sem méltatott. A bérkocsik 
legizletesebbikében foglalt helyet, az éltes nő követte, 
az üveges ajtó becsapódott s elrobogtak.

ügy tetszett, mintha az üvegtáblákon keresztül 
reám tekintett volna. Egész éjén át e tekintetről ál
modoztam ; amint felébrettem, Brentamo kisasszony volt 
első gondolatom.

Másnap szintén legelső voltam a színházban. Du- 
masnak egy igen nevezetes drámáját játszották. Az 
első, második, sőt harmadik felvonás is véget ért, de 
egy összeesett külsejű s meglehetősen rút arczu negy
venes asszonyságot kivéve, az ismeretes páholyban senki 
sem mutatkozott. Az utolsó jelenetig figyelemmel ki
sértem a páholyt s annak vendégeit. Brentamo kisasz- 
szony nem jelent meg.

Bizonyosan csak operákba jár!
E vigasztalásom is megnyugtatott valamennyire.
Szerencsés csillagzatom úgy akarta, hogy az 

„Angol királynéban“ estelizzem.
Egy egészen külön s magános asztalnál foglal

tam helyet. Köröttem több asztaloknál zsibongtak a 
vendégek; egy asztalnál meg épen Brentamo kisasz- 
szonyt emlegették.

Figyelmemet megfeszitém, hogy egyetlen szócskát 
se veszítsek el.

— Én már láttam őt Milanóban a Tenicében; 
Cenerentolában táncolt s elragadta a közönséget — 
szólott egy formaruhás fiatal ember.

— Az nem régen lehetett!— jegyzé meg Serlei 
ügyvéd — a kisasszony, külsőről Ítélve, alig számlálhat 
többet 17—18 éveknél.

— Hat hónappal ezelőtt! — válaszolt a formaru
hás, s annyit bátran állíthatok, hogy Brentamo Teréz 
Milánóban épen úgy feltűnt, mint Pesten, pedig Milá
nóban az ilyen szépségeket nem soká kell keresni.

— S igy Teréz Milánóban bizonyosan nevezete
sebb hódításokat tett — szólt közbe gróf X.

— Acél szíve hajthatatlan volt; erényességét 
még azok is csodálták, luk századunkat nem ismerik
— válaszolt ugyancsak a formaruhás.

— Hát ha mi pestiek szerencsésebbek leszünk
— enyelgett a gróf.

— Az lehetlen — válaszolt szinte kedélyesen a 
a formaruhás, — a pesti éghajlat különbözik a milánói 
éghajlattól: sok virág, mi ott nem is bimbódzik, ná
lunk kinyílhat.

Epen estelimet végeztem, fizettem s derült ke
bellel hagytam el az éttermet; jól esett megtudnom, 
hogy ki ő s hogy hívják, acél szive pedig magam sem 
tudom, miért, büszkévé tett.

Ismét Borgia Lucretia adatott. A nemzeti szín
háznak ez időben is olyan változatos volt a reper- 
toireja.

Nyolc órakor tele reménynyel nyitottam a föld
szintre. Reményemben nem csalatkozám. Teréz jelen 
volt. Egészen sötét selyemben elragadólag vette ki 
magát. Ha milliómos voltam volna, még akkor is 
megkínáltam volna kezemmel ; tökéletesen elbűvölt.

Az opera vége felé a gróf nyitott páholyába. 
Nyájasan, sőt mondhatnám udvarias mosolylyal fo
gadta a grófot, mi engem végtelenül elkedvetlenített; 
a gróf a darab végéig benn maradt páholyában; bi
zalmasan fecsegtek s külsőről Ítélve, jól mulathatták 
magukat.

Egymásután két pillanatra érdemesittetém ; a má
sodik néhány másodpercig tarthatott. Végtelenül bol
dog voltam s elhitettem magammal, hogy nem va
gyok előtte érdektelen.

Künn a csarnokban, midőn mellettem elhaladt, 
illedelmesen köszöntem; köszönésemet nem eléggé 
melegen ugyan, de mégis viszonozta :

A gróf emelé a bérkocsiba.
— Gróf ur, ön a legboldogabb halandó! — En

nyire jogosítva éreztem magamat, mert a grófnak házi 
órvosa valék.

A gróf egy végtelenül gúnyos pillanatot vetett 
felém s a sértett hiúság csípős hangján válaszolt.

— Orvos ur felettébb szerencsétlen egyénnek
tarthat engemet............. különben igaza lehet; a bol
dogságról mindenkinek saját fogalmai vannak — s későb
ben derülten folytatá — de lássa, ön csalatkozik i s : a 
kisasszony mindenek előtt imádót, hü szeretőt keres; 
ön pedig hallhatta, hogy én nem tudok soká és hűsé
gesen szere tn i............. ezeket mondva, elmosolyogta
magát s magamra hagyott.

A nélkül, hogy a gróf szándokáról csak fogal
mam lett volna, a legjobb sikerrel biztatva magamat, 
elégedett kebellel tértem szállásomra.

Hogy imádom, hogy szeretem, azt éreztem; de 
hogyan tudatom vele érzelmemet; egész éjszaka ezen 
törtem a fejemet. Szóval!? de hol? mikor? mily 
körülmények között ? Írásban! ? Ez sokkal könnyebb
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lesz s biztosabb. Abban állapodtam meg, bogy illatos 
levélkébe zárva érzelmeimet, a levélkét kezeihez fogom 
játszani.

Tervemmel annyira meg voltam elégedve, hogy 
a legfelségesebben aludtam.

Várnom kellett, mig opera adatott. Az e genre mű
vésznők csak az operákat szeretik. Valótlannak látszik, 
de becsületemre állitom, hogy harmadszor is Borgia 
Lucretiát adták. Háromszor ugyanama szerepben Al- 
bonit s Hassel-Barthot is megunja a közönség. Ész
revehetőig üresebb volt a földszint; egyik oldalról 
a másikra kényelmesen lehetett sétálni. Brentamo 
Teréz bizonyosan divatból és szórakozás miatt járt az 
operába s igy ö a huszadik Borgia Lucretiában is je 
len fogott lenni. Most is megjelent egészen fehérben. 
Általam fel nem ismerhető virág díszelgett kebelén.

így is, úgy is sztíp, de mégis legszebb feke
tében.

—i. Istenem! mért panaszkodnak önök hölgye
im, mindig az elét ellen ? Hagyjanak békét ez ártat
lan jószágnak ! nem vét az senkinek. Mindig magunk 
vagyunk a hibásak. Kos fauts ont causé, nos souf- 
frances.

Ön a fejét rázza asszonyom: nem ad nekem iga
zat. Miért ? Halavány arca nem lep m eg: tudom, hogy 
ön szenved. Áldja meg a sorsát, mely árnyat vegyit a 
fény közé. Ne essék kétségbe. Hajhászsza — mint a 
többiek — a feledést. Képtelen rá? Öszzeroskad? Ne 
féljen. Bízzék. Ah, annyi élvet, annyi kéjt Ígérnek e 
tünékeny, hamar múló napok!

Egy pillantás a jövőbe s ön vissza van adva az 
életnek.

Hajszálaink egykor megőszülnek; a szív dobo
gása lassulni kezd; a bölcseség hideg okoskodása 
háttérbe szorittá a kedves ifjúságot, — remény, sze
relem odalesznek . . . .  eszméljen ön ! ébredezzen ! 
Nincs vesztegetni való idő!

Előítéletekről hallom önt beszélni. Azok a vilá
géi, nem a miéink. Nekünk nincsenek előítéleteink. 
Ön teljesen szabad. Hatalmában áll a helyzetet meg
változtatni.

Emelkedjék felül az embereken. Kacagni fogják 
érte? Ajándékozza meg ön szánalmával e nyomorul
takat; egyébre úgysem érdemesek.

Ne tartson tőle, hogy egyedül marad, hogy el 
lesz hagyatva. A sötétségnek vannak csillagai, a mély
ségnek őrvényei.

Menekülni vágy e léha körből, melyre sorsa

A véletlen összehozott öles szomszédommal.
— Ah ön itt!?  mennyire örülök, hogy ismét 

találkozhatunk; most könyököm is szabadabban mo
zoghat s ön háborithatlanul engedheti át magát 
exaltátiójának. Ugyan ha szabad kérdenem: nem is
meri ön ama fehérruhás nőt a baloldal földszinti 
páholyában ?

— Brentamo Teréz! — válaszoltam némi büszke
séggel,

— Szép gyermek! istenemre szép gyermek: 
megérdemli, hogy az ember bővebben tudakozódjék 
utána.

Gúnyosan tekinték végig szomszédomon, de kö- 
zönbös nyilatkozata mégis sértette hiúságomat. Már is 
nevetséges alakban kezdtem mutatkozni. Még nem is 
bírtam s már is féltettem.

(Vége következik.)

kárhoztatta? Nemes törekvés. A szellem szárnyai el
vihetik önt egy ideális, költői világ légkörébe, hol 
tiszta élvek s gyönyörök himpora rezeg mindenen, — 
ám a való élet könyei szétmossák a bájt s az eszmé- 
nyiség tündérképei kénytelenek összevegyülni a köz- 
napiság sarával: önnek éreznie kell, hogy a lélekzetet 
csak az élet tarthatja fenn.

Ez a kiábrándulás első lépcsője; — ez az első 
óra, mely kétséget és csüggedést szül. Élni, mert ösz
tön. A cél törpébb lesz s kétségtelenül a szellem ro
vására. A hétköznapok igénybe vesznek minden erőt; 
a képzelet, az akarat napszámos munkát végez s ön
nek alig marad egy pár pillanatja, melyben igy kiált
hatna fel: „Boldog vagyok, mert vannak álmaim!“

*

Ön fényes nevelésben részesült. Oly előny, mely 
magasra emelhetné önt — m á s o k  szárnyain. A való 
életet értem, melyről előbb beszéltem.

Hiába lobbantja szememre, hogy mint materia
lista, tagadom a szellem létét. Én szellemdusnak is
merem önt s jól esik, ha önnel fecseghetek. Mit hasz
nál! A szellem magában véve kevés: h e l y z e t  is 
kell, mely azt működésre késztve, mely annak ér
vényt és tápot szerezzen. E helyzetet keresi ön és — 
nem találja. Hányán vannak, akik keresik és szintén 
nem találják?! lm, a noemancipatió sarkfogalma.

Hiszi, hogy a világ nagy része is igy értelmezi ? 
Csalódik. Nevetségesnek találják ez eszmét s minden 
lépten-nyomon karikirozzák. E kicsinylés, e megvetés 
mutatja, hogy az eszme csakugyan él, pezseg, léte
zik. Mivel u j, azért fordulnak ellene. A tömeg mindig

T Á R C A .
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jobban szereti a régit, mint az ujat. Beleszokott. A 
megszokásról leszokni terhes és bántó feladat. Esz
méért igen kevés ember tud élni; magáért igen sok.

*

Ön kifakad a társadalmi rend ellen s a világ 
előítéletei megtörik lelke szárnyait. Képesnek érezte 
magát velők szembeszállni s most látja, hogy szél
malmok ellen harcolt. A társadalom nevetséges fenn- 
héjázását egy szomorú történettel illustrálja levelében. 
Engedje meg ön, hogy idézhessem az idevonatkozó 
sorokat. Tanulhatnak belőle mások is.

*

„ . Eliznek hívják. Szép és szellemes lány.
Vele szeretek legjobban társalogni, mert nyílt, felvi
lágosult és őszinte ; oly tulajdonok, melyeket haszta
lan keresnék társaságunkban. Ez a „társadalom“ ízet
len és korlátolt. Üres fecsegésből s illemhajhászásból 
áll minden mulatsága. Oly jól esik Elizzel találkoz
nom esténként. Őt mindenki elhagyja és megveti. 
Egyedül én biztatom, vigasztalom őt; ha én nem 
lennék m elette: kétségbe kellene esnie.

Miért ? kérdezi ön, kedves barátom; azért, mert 
Eliz a világ előítéletei szerint elbukott, elveszett.

A bukás egy nőben oly hiba, melyet nem lehet 
megbocsátani; oly hiba, melyért egy hosszú élet ke
serveivel s gunyjával kell meglakolnia, s mely őt dög- 
vészessé teszi a társadalom előtt. Futnak tőle, mint a 
bélpoklostól, — kerülik, mint a fekélyest.

Oh szóljon ön: igazat ad-e nekik? Helyesli-e 
ön tetteiket?

Pár hét előtt egy kisvárosi bálban voltam együtt 
vele. Nem akartam addig táncolni, mig Elizt fel nem 
szólítja valaki;nem szólította fel senki. Majdnem ujjal 
mutogattak rá. Képzelheti ö n : lelkem mily küzködé- 
seken ment keresztül. Szerettem volna igy kiáltani 
hozzájok: „Törpék vagytok, nyomorultak vagytok, 
megvetésteknek a korlátolt szokáson kívül nincs 
alapja!“

Éjfél felé elhagytuk a báltermet. E perctől kezdve 
Eliznek meghalt a világ. Ha olykor a felednivágy lá
zas izgalmai fogják el szivét: le kell azokat győznie. 
Aki megcsalta őt, azt nem Ítéli el senki. Helyesen.

Elizt sokszor sírva találom. Könyek, melyek a 
földre hullanak, melyek elvegyülnek a porral, s me
lyeket nem ért meg senki a t e r m é s z e t e n  kívül. 
Ezzel pedig packáznak az emberek. — — “

*

Álmodtam, asszonyom. Jártam bűbájos, igéző 
vidékeken. A táj felett tiszta ég mosolygott. A tóparton 
csodás alakú virágok nyíltak. Láttam az óriási Aris- 
tolochiát, melynek négv láb kerületű virágát — mint 
Humbolt említi — az indiai gyerkőcök játék közben j

a fejökre húzzák; a bámulatos Raíflesiát, melynek vi
rága 13 fontnál többet nyom, — kolosszerü kaktuso- 
kat, egybefonódó pálmákat, öles levelű ricinusokat. 
De nem csupán Indiából és Amerikából: Ázsiából i 
láttam egy meglepő részletet: a piszkot és sötétséget.51 
Ebben nyakig gázolt a publikum, melyet más néven 
társadalomnak is szoktak nevezni. Nagyon sok feke
teséget láttam mindenütt. Az emberek úgy néztek ki, 
mint a szerecsenek.

Idővel még minden megváltozhatik. Mért ne le
hetne a feketéből fehér? A portugáli zsidók Laongó- 
ban háromszáz év alatt négerszerüek lettek és vi
szont négerek — legalább egyes esetekben — meg- 
fehérednek.

Remélni kezdek. Lelkem csöndes, mint a tenger 
tiszta tükre; zöld szigetek tűnnek fel itt-ott benne; 
ezek a zöld szigetek — reményeim.

Ismeri ön azokat a szigeteket, melyek a lyto- 
phiták milliárdjaiból alakulnak ? Feltűnnek a tengeren ; 
zöldelni kezdenek; dús lombu fákat hajtanak; dús 
lombu fákon madarak zengenek: — egyszerre aztán 
lebukik az egész sziget a tengermélvbe s ott marad 
örökre, buja növényzetével, madaraival együtt.

A természet bizonyára megunja magát gyakran 
s ilyen bohó mulatságokat talál ki unalmának elű
zésére.

Ez nem szép a természettől.
*

Feledjünk s hagyjuk magára a kétkedést. Ve
gyünk erőt a lélek bánatán s hajhászszuk azt, ami fe
ledést ad, az élvet.— Az élvezetről ju t eszembe, hogy 
a napokban színházban voltam. Engedje meg, hogy 
pár szót szóljak az előadásról. R a a b e Hedviget lát
tam a „Frou-Fou“-ban. Raabenél kedvesebb színpadi 
jelenséget nem ismerek. Magával ragadja az embert 
egészen. Ah, ha látott volna engem asszonyom, mily 
izgalmas figyelemmel kisértem a kis Frou-Frou min
den mozdulatát! Midőn a végső jelenetben meghal, 
szerettem volna felugrani a színpadra s igy kiáltani 
hozzá:

— Madame, legyen ön oly jó és támadjon fe l; 
én elhagyom magamat temettetni ön helyett elevenen!

Bombasztikus felkiáltás lett volna, nemde? Ki 
tehet róla. A művészetnek részegitőbb hatalma van, 
mint a legerősebb champagneinak. Elkábitja, megbo- 
londitja az embert.

Mikor hazaértem, még akkor is előttem lebegett 
a szegény Frou-Frou. Láttam újra, amint könnyelmű
ségeit megbánva, visszatér férjéhez s összeesik az ajtó 
küszöbénél. Nem engedtem mást közeledni hozzá; én 
emeltem fel őt. Vigasztaltam.

— Szegény Frou-Frou, te még boldog leszesz 
egykor!

14
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Nem hitt a szavamnak. Élettelenül roskadt le 
előttem.

Reggel, mikor fölébredtem, mind a két vánko
som a földön hevert. Álmomban az élettelen Frou-Frout

fektettem azokra. Még most is fülembe csengenek 
utolsó szavai: „Voíx, qui fait sourire et qui fait 
pleurer. “

EGY É J  Á NYOMORULTAK KÖZT.
— Eredeti levél. —

London, 1871. febr. 6.
Hallottak önök valamit Whitechapel nyomorult

jairól? Nem regényt akarok Írni, hanem valóságot, 
egyikét ama szomorú életképeknek melyeket a nagy 
világváros félbarommá sülyesztett proletárjai körében 
mindenki és bármi időben bizton feltalálhat.

Szombat éjjel volt. Londonnak legjellemzőbb 
napja ez. A continensen ismeretlen szigorúsággal ve
zetett munka a hét közönséges napjait valóságos 
gyári egyhangúság bélyegével látja el s a vastag val
lásos butaság a munkásosztály egyedüli szabad nap
ját, a vasárnapot, megfosztja minden élettől : a nép
nek szombat éjét varázsolja nappallá, a hosszas időn 
át csaknem rabságban tartott munkásosztály e rövid 
idő alatt kénytelen kárpótolni magát szellemi s állati 
nélkülözéseiért.

S igen természetesen a kitört szenvedély lázas 
hatása gyors átalakulást idéz elő. Még be sem áll az 
alkonyat, s már is népessé lettek az az előtt elhagyott 
utcák; a színházak s mulatóhelyek ünnepi képe ra
koncátlan dorbézoló alakká változik át, az utcákon s 
korcsmákban feltűnik az ezer alakú kalmár és bohóc 
s az örök süni néphullám tarka képeivel még válto
zatosabbá teszi a phantasia-dús képet.

Az első hely, a mit megnéztem, a koldusok hi
res barlangja a Foxcourt volt. Tanulmánycsoportok 
Tenier s Murillo ecsetére, s egy irtózatos kép a szom
széd City milliomosai ellenében.

— Még soha sem volt ott? kérdé gyanús pil
lantást vetve tarkabarka öltözetemre a rendőr, kitől e 
félreeső sikátor helyét megkérdeztem.

Igen jól van gondolám magamban s kopott len
gyel bőr sipkám fülszoritóit önelégedetten kapcsoltam 
le torzonborz hajamra, s nyugodtan léptem be a kol
dusok közé, hol — mint később másutt is — meg
jelenésem semmi feltűnést sem okozott.

Sötét zughelyiség, tömve változatos alakokkal kor 
s nem különbség nélkül. Egy öreg ravaszképü egyé
niség, egy a koldus-aristokratiából, ki gyárilag kezeli 
ez üzletet, fogadja serrel visszatérő clienseit. Egy más 
csoportban kártyázó tömeg kísérli nagyobbitani sze
rencséjét, — ismét más helyütt kisded félmeztelen 
alakok bámulnak egy bűvész mutatványára — de 
legtöbb egyenként guggol a földön, örülve, hogy leg
alább nehány percig szabad a meleget is élveznie . . .

Pár lépésnyire e sötét helytől fényesen kivilágí
tott utcák vezetnek Anglia arany szivéhez — a bank
hoz s alig pár lépéssel túl ezen ismét feltűnik a nyo
mor Hetis alakja elválhatlan örök zajával, örök szeny- 
nyével.

Sötét sikátorok előtt darócba burkolt kétértelmű 
nők teszik hangosan sértő megjegyzéseiket; az utca
sarkokon portékájokat dicsérgető „ handler “-ok közt 
komoly léptekkel fel s alá sétál a „kék igazságosság,* 
magyarul „policáju s itt-ott sajátságos keleti regé
nyességgel egy-egy „vásár-utca“, hol gázláng s fagy- 
gyugyertya barátságos világítása mellett, olykor egy- 
egy tág esernyő biztos árnyékában a boltokkal ösz- 
szekötött limlomok felett tart válogatott dicsbeszédet 
egy-egy kiaszott képű kalmár; s mindezek között a 
gyárakból kiszabadult munkásosztály rongyöltözékében; 
mindenik arc egy-egy tanulmány, mindenik öltözete 
a nélkülözés kétségtelen kifejezője. S e tarka élet fő
változataként minden uj perc egy csodát mutat. Itt a 
csontváz család .a négy mázsás gyermekkel egy fedél 
alatt, amott a legóriásabb harci ló, itt egy kétfejű hat 
lábú bárány, amott Thoussaud híres gyűjteményénél 
még híresebb viaszalakok s a rettenetességek kama
rája; itt a világ legelső bűvésze, amott a hires ame
rikai acrobat, s ki tudná mindamaz elsőrangú s maga 
nemében páratlan, soha sem látott nevezetességeket 
elősorolni, a mit a szerencsés londoni itt megnézhet, 
s mind csak — garasért.

Ez Whiteschapel hires utcai képe, mely minden 
szombat estve ismétlődik, s melyen eső s hideg lé
nyegesen alig változtat valamit.

Benn a korcsmák s mulatóhelyekben az élet még 
tarkább, még változatosabb.

A külön rekeszekkel, s külön bejárásokkal el
látott ivótermek mindegyike telve van ilyenkor; a ke
véssé cicomázott pincérnők egykedvű kalmári arccal 
szivattyúzzák fel egy igen célirányos készülékkel egye
nesen a hordókból a kívánt folyadékot; a közönség, 
mely ily helyeken még ülőhelyet sem talál, zavart 
csoportokba oszlik szét élményeit elbeszélni, s itt-ott 
legkisebb genirozás nélkül egymással turbékolni. Köz
ben telt kosarával erőszakkal tör utat egy apró ten
geri rákokat áruló „bumler8; az ajtó sarkoknál legug
golva egy öreg nő kinálgatja sóba mártott juhlábait, 
vagy apró csigáit, s közbeu-közben egy fiakkeres széles,
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vízhatlan kalapjában tartja hajókapitányi arccal szem
léjét a nemes publicum felett, ostorát önelégülten kis 
lábujja mellé helyezve.

Az ivóteremböl egy, sokszor több sötét sikátoron 
keresztül jutnak a „Stammgäste“-k a kártya- s bil- 
liárdozó termekbe. Sötét, rendesen udvarokra nyíló 
zugok ezek, egyszerű faasztalok és lócákkal, s a fala
kon a legújabb rémséges históriák élethű másolatai. A 
lapok között csak a hirhedt , Police-news“, s némi 
regényekkel telt kofalapok hevernek itt olvasatlanul. 
— Ezt a népet még a háború sem érdekli, ez még a 
londoni nagy nemzeti ünnepélyekről sem akar tudni. 
A nemzet általános politikai érzelme megtompul, s 
lassanként elvész ott, hol a szegény és gazdag között 
mindinkább nagyobb lesz az ür, hol egyes vérszopók 
hizlalásáért a nagy tömegnek állati, tengődő létet kell 
folytatnia.

Korcsmákból korcsmákba vándoroltam. A meg
kezdődött vihar s erősen hulló eső nem tartóztathattak 
vissza. Ez volt a valódi idő. Ott a bűn sötét fész
keiben, ott, hol a gyötört lélek műveletlen kedélylyel 
keresi érzéki élvezetét, hol a csaló s tolvaj a nyomo
rultat utolsó garasától fosztja meg, hol nincs többé 
illem, s törvény által szabott korlát : ott tettem én 
lélektani tapasztalataimat, ott az arcokon és szavak
ból, melyeknek nincs tehetségök s legalább itt nincs is 
érdekök tettetni. S láttam szenvedőt, kinek szép arcán 
eltörölhetlen nyomot hagyott az élethalál küzdelem, 
butát, ki gondtalanul élte megszokott napjait, ravaszt 
és önhittet, kik játéktárgyul használták mások ér
zelmeit ;• láttam mindenek felett a műveletlen nép 
barbárságát, mely állatok kínzásaiban találta legfőbb 
gyönyörét, s mely müértő gyönyörrel biztatta a korcs
mákban, s utcákon boxirozókat, a helyett, hogy a már 
hulló vérrel megelégedve, azok kibékitésére törekednék; 
ugyanama népet, mely a színpadokon, s még sokszor 
az előkelőbbeken is annyival inkább ujong a darab
nak, minél több pofonverés, szemtelen, s barbárias 
nyilatkozat van benne. S mégis ugyanaz estve, a 
nyomor és bűnnek ugyanama helyein láttam mosolygó 
arcokat, kiket még ide is elkisért a humor s nyájas
ság; sőt láttam szenvedőket, vigasztalókat is, kik saját 
nyomorukat feledve, könnyezni tudtak mások keservein.

Ejfél felé járt. Az eső által zavart utcai nép 
kivételesen már ekkor oszlott; a vásárosok nagy része 
visszavonult, s a rendőrökön kívül csakis a részegek 
nagy száma tette lármássá az utcákat. Sötét, alig egy 
ölriyi sikátorokon mentem át, melyek azonban „tér“-ek 
s „sétány“-ok büszke nevét viselték. A rozzant házakról 
lehulló cseppek, az ajtókban itt-ott köpenybe burkolt sötét 
alakok, a végetlenül kanyargó rendetlen utak, s a né
ma éji csend nyomasztólag hatottak még önmagámra

is. Cél nélkül bolyongtam a város negyedben min
denütt. Háromszor találtam a járda mellett sárban és 
esőben elbukva egy-egy részeg nőt. A jövőmenők alig 
ügyeltek rajtam kívül reájok, oly közönséges ez itt 
szombat éjeken, hogy még a nagyvárosi kíváncsi
ság is eltompul rajta. Dalolva jönnek a korhelyek a 
mulatóhelyekből; futva kerüli az esőt az elkésett pol
gár ; csak a philosophicus rendőr áll nyugodtan az 
utcasarkon, vizsgálódásaiba merültem

A közönséges korcsmák már is bezáródtak, csak 
a matrózok negyedében vannak még nyitva. S e ne
gyed ismét egy uj, egy minden eddiginél iszonyato
sabb képet nyújt.

Korcsmákon keresztül visz a bejárat díjtalanul 
e nép tánctermei-, concertházai-, s színházaiba. A vál
tozott nevek* dacára lényegesen^ ugyanama kép. A 
rekedt hanggal daloló vagy szavaló színészt nem hall
gatja senki; a vállveregetéssel vagy oldalbadöféssel 
rendreutasitó pincért pofonnal fogadják a nők . . .  A 
nők . . . e nők . . .  A teremtés büszkesége, az em
beriség szebb s nemesebb fele, melynek dicsőítése 
foglalja el a leghidegebb philister agyát is időnként, 
— a nők, az emberiség nevelői, az élet megédesitői — 
mivé lettek itt! Egy-egy durva hustömeg, izléssértő 
öltözetben; az a kérkedő szivartartás, az a nyegle fér
fiölbe dobálódzás, ama keresett táncmozdulatok, az az 
állati tekintet . . . nem, nem állati. A kéjérzet, az 
állati ösztön még ad némi érdeket az arcnak: hol az 
érzelem az elbukás oka, ott a legördögibb fedél alól 
is kitűnik az emberi. Itt nincs érzelem, itt nincs ter
mészetesség. Az emberi el van dobva, s az állatit 
sem találjuk sehol, mert minden mesterkélt. Ki tud 
olvasni az arcokból, ki igyekszik átérezni mások álla
potát, s ki megtanulta mindenkor összehasonlítani 
azt, mi az az emberi alak s minőnek kellene lennie, 
az előtt iszonyatosabb e kép, mint az őrült, iszonya
tosabb, mint a legnagyobb gonosztevőé.

S miért van mindez ? Miért kell a fél világ urai 
fővárosában több mint egy milliónak éhenhalással küz
denie ? miért szükséges az, hogy a legműveltebb nem
zetek egyikénél milliók s milliókra megy azok száma, 
kik ideális törekvések, nemes kedélyélvezetekről soha 
sem álmodnak?

Ne szólj szív. A z érdekek képviselői nem értik 
úgy sem azt s a socialisták álmát jogosan kigunyolja 
a józan polgár. Hisz gazdagnak és szegénynek minden
kor kell lennie, hisz isten, a jóságos isten rende
lése az, hogy az emberiség legnagyobb része állatilag 
tengődjék folytonosan, hogynehány ezer kiválogatottak 
nyugodtan élhessenek. Félre ábrándozók! a rend, az 
örök rend kell, hogy uralkodjék, hogy a világ hala
dása ne gátoltassék.
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A proletár.

—g. A társadalom legalsó rétegében egy roppant 
tömeg forrong, mely forrongásával megreszketteti a 
trónokat. Nem a gazdagok, nem a hatalmasok idézik 
éld a legtöbb változást az államok életében, hanem a 
proletár-tömeg; és ez természetes, mert a proletár 
helyzete változásával már nem veszíthet semmit, ő 
csak nyerhet. A proletariátus a társadalmi osztályok 
egyik legnevezetesebb válfaja s befolyása mindig for
dított arányban áll egyes tagjainak jelentőségével. Mi
nél jelentéktelenebbek a proletárok mint egyesek, 
annál nagyobb és döntőbb a hatalom, melylyel mint 
egész rendelkeznek.

Európában proletár az ókorban csak a görögök- 
és rómaiaknál, a középkorban sehol sem volt találha
tó ; az újkorban azonban, kivált ma már, minden mű
velt állam csak úgy hemzseg tölök. Egyáltalán pro
letár csakis oly államban létezhetik, mely már a 
haladás bizonyos fokán áll. Ott, hol merev deszpotiz- 
mus űz gúnyt az emberiség jogaiból, vagy hol a nemes
ség igáját vonja a társadalom, ott a proletár isme
retlen mennyiség ; csak hol ipar és kereskedelem, munka, 
és töke harcolnak egymással életre-halálra, csak ott 
születik és él a proletár.

Anglia már a múlt században is ismerte őket; 
tulaj donképeni elszaporodásuk azonban a francia for
radalomtól kezdődik. Ez, első pillanatra ellenmondá- 
sosnak látszik. Hisz a francia forradalom a szabadság, 
egyenlőség és testvériség nagy eszméiért vivatott; 
hogyan volna tehát lehetséges, hogy ép ez szaporí
totta volna azok számát, kiknek csaklételök is legkiál- 
tóbb tanujele társadalmi egyenlőtlenségünknek ?! Pedig 
úgy van.

Csak egy futólagos pillantást kell vetnünk a 
történelemre és ama szomorú meggyőződésre fogunk 
jutni, mikép az eszmékért vívott harcok, dacára a 
roppant véráldozatoknak, melyek által többi testvé
reiktől oly gyászosan különböznek, mintha egy kike- 
rülhetlen balvégzet súlya nehezednék rájok, a kitűzött 
célt egészen sohasem érik el, hanem vagy csak részben, 
vagy ép az ellenkezőt.

De e visszás körülmény sehol sem ötlik oly ki
rívóan szemünkbe, mint a francia forradalomnál. Itt a 
szabadság, egyenlőség és testvériség, az eszmék e 
szentháromságának ellanállhatlan, hóditó hatalma 
hivá fegyverre a francia népet, hogy mint Louis Blanc 
mondja az egész emberiség ügyét az egész embe
riség ellen védje. De a végzet könyvében az 
máskép volt megírva. Ez eszméknek nem sokára 
saját harcosaik közt is találkoztak elleneik. A ne
messég megtörésével széttört ama kapocs is, mely 
a nemzet többi tagjait egy egységes egészszé fűzte.

I Az eddigi harmadik rend, a tulaj dónk ép eni polgárság 
j a forradalomtól már mitsem remélhetett, hanem 
1 csak félhetett elkezdte tehát hangosan hirdetni a 
! XVm . század eszméit: az egyéni szabadságot és a tu- 
! lajdon sérthetlenségét, mely phrásisokkal a folületese- 
j két, kik e köpeny alatt az egoismust nem vették 
i észre, könnyű volt megvesztegetni, tévútra vezetni. E 
j tanok képviselőinek, a girondistáknak bukásával még 
' egyszer fölragyogott a forradalom csillaga: még egy- 
j szer és utoljára uralomra vergődtek eszméi. De hir

detőik Danton, Marat és Robespierre saját egyenetlen- 
ségök és elleneik ármányai folytán egymás után vér
zettek el és Thermidor 9.-ikén a forradalmai eszmék 

i utolsó apostolával maguk a tanok is kivégeztettek; a 
I büszke vérzászló pedig, melynek láttára egykor a 
I reaktio elsáppadt, mely annyi dicső csatán elől lobo

gott, mely alatt annyi hős lehellte ki bátor életét,
' saját híveitől elhagyatva, sárral dobáltatott, hogy a 

késő ivadék csak undorral nézhessen rája. Az egész 
óriási harcból csak egy osztály, a polgárság kelt ki 

i győzelmesen s a polgársággal a tőke jutott az ura
lomra, mely mindinkább járma alá hajtá a munkát; 
mert mig a feudális korban az utolsó pór sem volt 
elhagyatva, ma a vagyontalan munkás egészen a tőke 
önkényétől függ.

Midőn a tőke igy mind magasabbra szállt a ha
talom lépcsőin, a nemesség és polgárság alatti nagy 
tömegből — melynek sorsa ma már csak azért is 
roszabb, mert sokszorta több ura van, mint azelőtt — 
eme nagy tömegből mindinkább több és több oly 
ember vált ki, kimint az egyszeri philozophus elmond
hatta magáról: omnia mea mecum porto. Igaz ugyan, 
hogy sokan henyeség vagy könynyelmüség folytán ju 
tottak ily nyomorba, de voltak olyanok is, és pedig 
nagy számmal — mint ezt Anglia bizonyítja, hol 
voltak évek mikor az ország 20% a szegények tisztá
ján állott — kik szívesen dolgoztak volna, de nem 
kaptak munkát.

így keletkezett, igy szaporodott a proletariátus. 
Láthatjuk tehát, hogy különösen a polgárság és 

ennek a forradalmon elkövetett árulása tekinthető a 
proletárok oly nagy mérvű elterjedésének okául.

Ma már minden szaknak megvan a maga pro
letariátusa, mely azonban biztos keresetmód mellett 
mindenütt és mindenkor ugyanama gyor hajlandósá
got árulja el a nyárspolgársághoz. Legjobban kitűnik 
ez a papságnál. A proletár klérus, vagyis az alpapság 
szintén nincs megelégedve a fönálló renddel; refor- 

í mokról, celibátus eltörlésről, autonómiáról beszél, sőt 
I vannak oly szabadelvűek is — azok rendesen a már 
! 10—15 éves káplánok, kik még mindig nem kaptak 
I plébániát — hogy amúgy suttomban, Rénant, az ateis-
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must és a természet célszerütlenségét is emlegetik. 
Hanem ka aztán egyszer megérkezik a várva-várt 
fára és annak folytán az előbb vézna és átlátszó káp
lánból tisztes gömbölyűségű plébános lett, akkor már 
nem is törődik többet az afféle világi biuságokkal; ba 
pedig már a vörös öv is megvan, akkor az egykori 
reformer meg épen szent kötelességének tartja az újí
tásnak csak említésére is dübbe jőni.

Egyet azonban a proletártól ritkán lehet elvi
tatni : a tehetséget. Ha nem csalódom, Helvetius mondja 
valahol: les passions doivent étre regandeecs comme le 
germe productif de l’esprit. A szenvedélynek pedig a 
nyomor az iskolája, s a nyomorból a proletár mindig 
fölösen kapja ki osztályrészét. De különben is elég 
szép tehetség kénytelen proletárrá lenni, a társadalmi 
lépcsőzet e legalantibb fokára sülyedni, mert képes
ségei, természete nem olyan, mely a modern társada
lom szűk keretébe beillenék. S hány van, kit merő 
jószívűség, könnyelműség, vagy egyik megbocsátható 
gyöngeség sodor ez örvénybe. De minden gyöngeség 
között bizonyosan a pazarlás az, mely leghamarább 
vezeti gazdáját e körbe.

A modern társadalomnak sok istene van, de 
egyik sem oly szigorú, kultuszára egyik sem oly fél
tékeny, mint a pénzistenség; a többiek sokkal enge
dékenyebbek. Vegyük pl. a becsületet. Az ó-és kö
zépkorban az egyszer elvesztett becsület örökre oda
volt; ma, ba százszor is elveszik, egy pár töltetlen 
pisztoly elsüt ésével rögtön helyre áll.

Nem úgy a pénzistenség. Aki ennek kultuszát 
elhanyagolja, vagyis aki ennek képét zsebéből teljesen 
kifogyni engedi, annak számára csak nagy ritkán van 
még segítség. Itt látszik meg legjobban, mily nevetsé
ges hazugság korunk egyenlősége. A nábob marokkal 
szórhatja a pénzt: a gróíhölgy tönkre üthet egy bálé
jen egy oly ruhát, melynek árából egy szegény család 
hónapokig megélhetne; nem Ítéli meg értté senki, sőt 
talán még akad lelkesült bálreferens, ki hozsannákat 
rengedez a hazai ipart ily nemesen ápoló lenge gróf
hölgynek. Ha a pazarlást egy olyan teszi, kit ez tönkre 
juttat, kigúnyolják s e gunynyal még akkor sem hagy
nak fel, ha már a nyomor is beköszöntött. Azok már 
különösen érzékenyszivüek, kik az isten segítségét ké
re getik le szerenczétlen embertársaik számára.

A proletár acbillessarka rendesen a jellem szo
kott lenni, de ez természetes. Azok, kik puha pamla- 
gon bevernek és legfölebb az ablakon át ismerik az 
életet, azok könnyen törhetnek pálcát a vétek felett; 
de aki tud ja; mi a nélkülözés, mi az éh ; aki tudja, 
hogy az ember minden érzete közt az önfenntartási 
ösztön a legerősebb, az aligha fog oly könnyen követ 
dobni a nyomormiatt vétkezőre.

Az ily bűnökért a felelősség első rendben a nyo
mor előidézőit és élesztőit, a vagyon képviselőit illeti.

Nem akarjuk a nemességet a polgárság rová
sára dicsőíteni. A nemesség és polgárság — mindegyik 
a maga idejében — egyiránt pöffeszkedő, lenéző és 
önző volt az alatta állók iránt. A nemesség megtörése 
kétség kívül haladás, de csak is haladás. A polgár
ság még mindig lábbal tapodja a francia forradalom 
eszméit és naponta szaporítja a proletárokat.

Minden nagyobb kornak megvan a maga ural
kodó elve, melynek minden egyéb hódolni kénytelen. 
A közép korban a papi pályán kívül minden ut zárva 
volt az előtt, kit a születés szerencséje kiválóbb polcra 
nem emelt. Ma hiába minden törekvés, kába és hasz
talan minden fáradozás; elismerés és jutalom csak a 
vagyon nyomában jár.

A vagyontalan tömegnek, a proletáriátusnak egye
düli ereje számában rejlik. A polgári rend nemzetgazdái 
ösztönszerüleg sejték ezt, s ezért főtörekvésök abban 
áll: a proletariátus nagy szaporodását minél inkább 
megakadályozni. Malthustól, ez ókonservativ nemzet
gazdától le egész Mill- és Sch'áffleig, kik a polgár- 
nemzetgazdák közt a lepszabadelvübbek, mindnyájan, 
kivétel nélkül e néposztály elszaporodása ellen küz
denek.

Ma már a legtöbb müveit államban vannak hi
vatalos statisztikai intézetek, de azért még nem igen 
volt rá eset, hogy ez intézetek különös súlyt fektet
tek volna arra,^hogy a népesség mily aránytalanul nagy 
részét képezi a proletariátus, és hogy a népesség mily 
elenyésző csekély töredéke tartozik a vagyonos osztály 
hoz. Lassale egy—ha nem csalódom — majnai Frank
furtban tartott beszédében ezt mondá a munkásoknak : 
„Titkolják előttetek számotokat; mert félnek, hogy 
megtudva ezt, éreztetni fogjátok hatalmatokat.“

Bármennyire is törekedjenek a proletariátus nö
vekvését mesterséges szabályok által akadályozni, az 
— híven a természet törvényeihez — mindinkább fog 
növekedni.

Előbb-utóbb be kell következnie ama kornak, 
midőn a legnagyobb néposztály le fogja magáról rázni 
a most uralkodó végtelen kis osztály jármát. S aki 
az emberiség komoly barátja, annak nem e változás 
megakadályozásán, hanem azon kell fáradoznia, h o g y  
az á t a l a k u l á s  l e h e t ő l e g  b é k é s  s e z á l t a l a  
haladás követelményeinek megfelelő legyen. Erre a 
legjobb eszköz: a n é p n e v e i é s .  A tudatlan prole
tár-tömeg, ha egyszer uralomra jut, romba döntheti 
művelődésünket; ha azonban a h a t a l o m h o z  m ű 
v e l t s é g  is fog járulni: olykor lesz elővarázsolva, 
milyen ma a legmerészebb költői agyban sem könnyen 
fogamzik.
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IRODALOM.  MŰVÉS ZETEK.
— s. 1869. és 1870. években Pesten több 

alkalommal tartott s  a „Corvin Mátyás“ pesti 
szabadkőmivesi páholy határozatából kiadott be
szédek. Habár egy kissé későn, megemlékezünk e 
nagy cimü kis füzetről, annál inkább, miután még ma 
is vannak, kik babonás tisztelettel viseltetnek a sza
bad kőmivesség iránt. A szabad kőmivesség eme jó 
hírnevét azonban nem barátainak, hanem ellenségei
nek köszönheti. Hegymögiek és absolutisticus törek
vésű aristokraták támadták meg eddig leghevesebben 
e testületet, minek következtében az ártatlan kőmive- 
sek minden szabadkozásuk dacára, radicális vörösek
nek tartattak. Csakis a felettök lebegő homály okozá 
azt, hogy az ultramontánok és aristokraták nem is
merték fel bennök mindjárt szövetségesöket. Hogy ma 
már felismerték egymást e rokon elemek, annak leg
világosabb bizonyítéka az, hogy két legismertebb ul- 
tramontán grófunk szintén a szabad kőmivesek közé 
tartozik.

Bizonyára lesznek olyanok, kik kételkedni fog
nak a fennebb mondottakban; azok kedvéért álljon 
itt pár hely az e füzetben közlött beszédek egyikéből.

A 33. és következő lapokon azt olvassuk : „Azon 
emberek, kik mindent szorosan vesznek, a szabad kő- 
miveseket azon oknál fogva tartják veszedelmeseknek 
az államra nézve, mivel rendszerünk az egyenlő
ségen és szabadságon alapszik ; ez alatt értik a rang, 
állapot, életmód, tökéletes egyenlőségét. Ezen értelem
ben azonban tökéletes egyenlőség képtelenség, agy
rém . . .  A szabad kőmivesség egyenlősége abban áll, 
hogy egymást testvérnek tekintik, hogy egymás közt a 
jólétre és irgalomra célzó kötelességeket felebarátaik 
iránt teljesitik.“ Ennél sziveskedőbb értelmezését az 
egyenlőségnek keresve sem lehet találni. De folytas
suk tovább az idézést.

„Többen azt vélik, hogy a szabad kőmivesek a 
positiv törvényektől függetlenséget tanítanak, és hogy 
a polgári rendeleteket megalázóknak tartják. A sza- 
badkőmivesség rendszere a rendetlenségeknek és fék
telenségeknek elejét venni, és ez nem enged más sza
badságot, mint az erkölcsiséget.“ Ez már aztán az 
ostobaságig naiv egy értelmezés. De most jo a java.

. . . „Minden rágalmak közt legméltatlanabb az, 
ha azzal vádoltatunk, hogy atheisták vagyunk, és val- 
lástalanságot hirdetünk; titkainkban minden jámborság 
és- erkölcsiség.® A szabad kőmives urak szerint tehát 
vallástalánság és atheismus annyi mint erkölcstelen
ség. Ez maga — úgy hiszszük — elég bizonyság a 
szabad kőmivesek s az ultramontanismus közti rokon
ságra. Ami pedig társadalmi szabadelvüségüket illeti, 
ez a következőkben tükröződik le:

. . . „Sajátsága a veszedelmes társulatoknak,

magukat a becsületesek, kivált a felsőség előtt elrej
teni, elzárni. A szabadkőmivesek szabályai azonban 
csak a nép előtt titkolódzók. Ha ajtainkat a gyönge, 
gonosz, vagy bűnös előtt elzárjuk, annyival inkább 
nyitjuk meg különbség nélkül az érdemnek és kivált 
az erénynek, sőt elvünk, hogy igyekezzünk felsőségi 
egyéneket, államférfiakat kebelünkbe fagadni.® Ez az
tán elég világos.

Vannak különben e kis füzetben mulatságos he
lyek i s ; ilyen pl. a következő kettő, hol szimbólu
maik egymástól eltérőn, sőt egymással ellenkezőleg, 
de azért mindig elég nevetségesen magyaráztatnak.

A 21. lapon : „Jelvényeiek allegóriák. Felada
tunk egy templomot építeni, és ez az erkölcsiség tem
ploma. A szögletmérő, a háromszög és a cirkálom, a 
méltányosságot, igazságot és jóságot képezik. A vilá
gosság célzás az erényre.“

A 24. lapon : „Vegyük csak a kőmivesi szer
számokat . . . nem emlékeztet-e a vakoló kanál szi
vünk minden hézagai gondos ős időktől való körül- 
falazására ? a cirkálom ennek mindennapi vizsgálatára ? 
a kalapács az imára? És a szivünkre való figyelem, 
mindennapi vizsgálat és ima három nélkülözhetlen 
eszköz a jóság haladására.®

A kinek még ezek olvasása után sem ment 
el a kedve e testülettől, annak csakugyan nem taná
csolhatunk mást, mint hogy avattassa fel magát sza- 
badkőmivesnek.

—f. Értekezések a természettudomány kö
réből. Kiadja a magyar tudományos akadémia. Az 
akadémia 111. osztálya által eddig is szép számmal 
kiadott jeles értekezésekhez újabb három csatlakozik. 
Az első H e l l e r  Ágost „a hangrezgés intensitásának 
méréséről® szóló értekezése, mely az 1870. nov. 7-én 
tartott szakülésben olvastatott fel. Szerző ez értekezé
sében a hangsebesség kisebbítésére vonatkozó kísérle
teinek eredményét közli. A kísérletek amaz esetet 
tárgyalják, midőn a levegő, mely a hang terjedését 
eszközli, körhengeralaku csőben foglaltatik.® Kirchhoff 
szerint ez esetben ugyanis a hangsebesség kissebbi- 
tése „a cső átmérőjén és a hang magasságán kívül 
még egy oly állandótól függ, mely a levegő súrlódá
sát és meleg vezetését magában foglalja.® Minthogy 
ez „állandó“ eddig még megközelítőleg sem volt meg
határozva, szerző vállalkozott az arra igényelt kísér
letek megtételére. Az eredmény iránt annál nagyobb 
bizalommal viseltethetünk, mert szerző a szükségelt 
mérések módszerét, valamint amaz elméletet, melynek 
nyomán a mérésekből nyert tapasztalati adatokból az 
említett állandót kiszámíthatni, Kirchhoff tanártól 
vette át.

Az előttünk fekvő második füzet G r e g u s s
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Gyula „Hő és nehézkedés“ cirnü értekezését tartal
mazza. Szerző ama tapasztalatból, hogy az erők, mint 
például a villanyosság, vonzódás stb. — egyszerre 
több rendbeli hatást kepesek előidézni ; es ama tétéi
ből, hogy „a feszerőkből származott eleven erőknek 
egymértéküekrek kell lenni“ — a napban történő hő
fejlődésnek uj elméletét állitja fel. A bolygókat a 
nappal összefűző feszerő — a nehézkedés — egyré- 
sze a bolygók mozgásában mint eleven erő mutatko
zik, az egyensúly megtartására szükséges, hogy a nap
ban is a feszerő egyenértékű része eleven erővé vál
tozzék, a viszonyokhoz képest ez eleven erő, mint 
tömegmozgás, nevezetesen mint hő jelentkezik. Ez el
mélet szerint a napban fejlődő meleg főforrását a 
bolygók keringése képezi. Az utókor föladata e bár 
egyszerű, de magasztos és a természettudománynak, 
nevezetesen a kőtannak legújabb fölfedezésein alapuló 
elméletet tapasztalás és számitás által támogatni.

A harmadik füzetet végre Dr. J u r á n y i  Lajos 
„A ceratozamia himsejtjeinek kifejlődése- és alkatá
ról“ szóló értekezése képezi. Szerző közli ama vizsgá
latainak eredményét, melyek következő kérdések meg
fejtésére irányultak:

1. Mimódon jönnek létre a porhonok (Pollen- 
rácke) s hogyan történik a himsejtek ős anyarejtjeinek 
kiválasztása (Diiferenzirung.)

2. Hogy fejlődnek a himsejtek anyasejtjei, s 
azok ezekben?

3. Mily alkattal birnak a himsejtek a Cerato- 
zamiánál ?

4. Mily változásokat szenvednek a himsejtek a 
tömlőképződés előtt és ennek folyama alatt?

Szerzőt e vizsgálatra főleg Schacht nevű né
met tudós e szakba vágó munkálatai birták, melyek 
szerző szeiint nem igen érdemelnek bizalmat, részint 
amaz eljárás miatt, melyet Schacht vizsgálatainál kö
vetett, részint pedig a miatt, mivel a felhozott kevés 
adatok közt is szembeötlő ellenmondás található, 
párosulva némely nem közvetlen észleleten, hanem csak 
sejtelmen alapuló állítással.

Bizonyítják e munkálatok, hogy a tudományos 
buvárlat hazánkban mindinkább lábra kap és hogy 
nem fogadjuk a külföldi buvárlat eredményeit oly fel
tétlen bizalommal, mint eddig; gondosan átvizsgáljuk 
azokat, és ha helyeseknek bizonyultak, úgy elfogad
juk, ha pedig tévesek, úgy visszautasitjuk. Ily ösvé
nyen haladva, tudományunk talán még virágzásnak is 
fog örvendhetni.

=  „A cselédügyben“ cim alatt a „F ő v. 1 a p o k* 
egy igen humánus s gyakorlati szellemű cikket közöl 
G 1 a c z-E b e c z k y M a t i 1 d t ó 1. Az enemü törekvé
seket mi mindig őszintén üdvözöljük s hogy itteni 
szűk terünkhöz képest e cikk-, illetőleg ez eszméről 
bővebb fogalmat nyújtsunk olvasóinknak, nehány je

lentékenyebb passusát közöljük. „Hazánkban oly áta- 
lános a panasz demoralizált cselédeinkre, hogy bátran 
föltehetem, miszerint alig van családanya, vagy házi
asszony, ki ne ertene velem egyet, miden állítom, hogy 
— csekély kivétellel — cselédeinkben fizetett ellenséget 
bírunk, még pedig oly ellenséget, ki örömünket, bána
tunkat ismeri, velünk egy födél alatt lakik, és kire rá 
vagyunk szorulva. Rá vagyunk szorulva! ezzel men
tettük eddig magunkat, ha pirulva jutott eszünkbe, 
hogy ismerve ez osztály legnagyobb részének az erény 
megvetését, az erkölcsi sülyedést, ismerve mulatóhelyei
ket és a társaságot, melybe helyváltozás alkalmával 
jutnak: mégis magunk adjuk legdrágább kincsünket, 
gyermekeinket kezükbe, hogy testi-lelki jólétüket gyö
kerében mérgezzék meg, és hogy nekik ártatlan leá
nyainkkal közvetlen érintkezést engedünk, hol bizal
mas együttlétben csak egy nap élményeinek elbeszé
lése is semmivé teheti azt, a min mi évek során át 
fáradoztunk. Mi hiszszük, hogy az ember eredeti haj
lammal bir a jó, igaz é e nemes iránt, és hitünkben hajlan
dók vagyunk romlott cselédeink fölött túlszigoru Ítéletet 
hozni, a nélkül, hogy komolyabb és mélyebb vizsgá
latra méltatnók az okot, mely cselédeink erkölcsi sülye- 
dését idézi elő, és szigorunkban elfeledjük, hogy nemes 
elvekből keletkezett erkölcsiséget csak a műveltség 
adhat! — De vájjon hazánkban tettünk-e eddig vala
mit, mi által eszközöltük volna cselédeink művelését, 
s ez által javulását? A hatóság gondoskodott ugyan 
büntető törvényekről, de a valódi humanitás azt kö
veteli, hogy mindenekelőtt gondoskodjunk javító esz
közökről.“ A cikk végefelé pedig igy szól: „Legcélsze
rűbbnek találom, nézetem szerint, ha egy társaság fölada
tává teszi a cselédosztály fölött anyailag őrködni, maga 
iránt bizalmat keltve, köztök a becsületérzést és er
kölcsiséget terjeszteni, női méltóságukat velük megis
mertetni, fiatal leányokat pedig célszerűen berendezett 
képezdében pályájukra elkészíteni.“ — Óhajtjuk, hogy 
e törekvés minél szélesebb visszhangra találjon ! —

—r. F enn  és a lan t. Regény 4 kötetben. Irta 
Sz e g f i  Mór. Pest, 1871. A i g n e r  L. A társadalmi 
irányregények korszakát éljük. Németországban Gutz
kow, Auerbach, Spielhagen s legújabban Sacher-Ma- 
soch bebizonyították azt, hogy az irány korántsem 
öli meg föltétien a költészetet, s hogy irány és költé
szet bizonyos arányban nagyon is összeegyeztethetők 
a regényekben. A regények legalkalmasabb közegéi az 
eszmék terjesztésének s igy nem csoda, ha az iró bi
zonyos eszmét törekszik érvényre emelni regényében. 
Sz e g f i  regénye is egy ily eszmét ölel fel: a polgár
osztályt di adalmaskodni hagyja az arisztokrátia felett. 
Nem uj, sőt már nagyon is sokszor feldolgozott tárgy, 
melynek csak a korszerűség s az iró sajátságos, a 
többiekétől elütő felfogása kölcsönözhetnek még érde
ket. Szegülnél megszokott situatiókkal találkozunk, s
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maga a hősnő E t e l k a  — ki különben igen sikerült 
alakja a regénynek — nem uj előttünk; mindazáltal 
na leszámítjuk a regényeinkben egy idő óta sohasem 
hiányzó fölösleget: alakokat, melyeket „néma szemé
lyeknek“ lehetne nevezni, epizódokat, melyek mitsem 
tartoznak a lényeghez — úgy a compositió szoros 
egysége az, mi Szegfinek legnagyobb érdeme. Maga a 
hősnő viszi keresztül az egész eszmét; szenved értté 
a magasból a nyomor karjába hull miatta, de végre 
győzelem s boldogság koszoruzzák nemes kitartását. 
Jelenetei több Ízben hatásosak, emelkedettek, bár igen 
gyakran nem látjuk az indokot, mely alakjait moz
gásra, tettekre készti. A valószínűség is nagyokat döc- 
cen egy-egy kitérésnél; de ezek mind oly hibák, me
lyeket a regény olvasásánál könnyen feledhetünk. Ajánl
juk, mint különben elég tartalmas olvasmányt.

IRODÁUL TÁRSADALMI ÉS MŰVÉSZETI HÍREK.
=  Érdekes kangverseny-cyklus. A nagyböjt 

folytán három philharmoniai hangverseny lesz. Újabb 
megállapodás folytán mindhárom hangversenynek más 
igazgatója lesz, miáltal e hangversenyek érdekessége 
még inkább növekedni fog. Az első hangversenyt Liszt 
Ferenc, a másodikat Erkel Ferenc, a harmadikat Yolk- 
mann Róbert fogja igazgatni, mi bizonyára kellemes 
újdonság a zenekedvelő közönségre.

=  A felnőttek oktatására tartott előadások 
között a legérdekesebbek egyike az, melyet A r á n y i  
Lajos tanár tartott „az életmentésről“ . A jeles tanár 
aam ritka adománynyal bir, hogy a legszárazabb tu 
domány-tárgyat érdekfeszitő példák s gyakorlati ese
tek felsorolása által vonzóvá teheti. A hallgatóság, 
mely többnyire oly nagy számmal jelen meg előadá
sainál, hogy a termet (országút 4. sz.) egészen meg
tölti, figyelmesen követi szavait. Most „a vérzések 
mikénté kezelése hirtelen életveszélyekben“ képezi ér
tekezési tárgyát, mely közbiztonságunk sokszoros ve
szélyeztetése mellett bizonyára nem mondható korsze
rűtlennek. Többek felkérésére a tudós tanár koronké nt 
némétül is fog felolvasásokat tartani. A magyar elő
adások hetenként szerdán esti fél 8 órakor vannak.

== A nem zeti színház múlt heti drámai elő
adásai közül meg kell említenünk „Lear király“-t és 
„Lecouvreur Adrienne “-t, Amabban Molnár György 
jó sikerrel, sok erővel játszá a címszerepet; mig Kor- 
délia szerepét Helvey Laura k. a. gyöngén ábrázolta 
s kár' is, volt e szerepet elvenni Lendvainé asszony

tól. A hálátlan királylányok alakjai is gyarlón voltak 
személyesítve. „Lecouvreur“ alakjában Felekiné asz- 
szony átalános tetszés mellett játszott. Szép alakja és 
bensősége egészen fölvillanyozták a közönséget. Ha az 
ő hangja a nagyobb indulatok kifejezésére elegendő 
volna: akkor ez kétségkívül legkitűnőbb szerepei közé 
tartoznék.

=  Strauss János, az ismeretes walzer-király 
első nagyobb zenemüve, „Indigo“ cimü komikus ope- 
retteje, tegnap került először színre Bécsben. Az új
donság, mely bécsi lapok szerint zenészeti szempont
ból is becses, igen tetszett s a szerző zajos ovátiókban 
részesült.

=  A bécsi „Concordia“ iró-egylet évi ülé
sében az elnök melegen emlékezett meg ama veszte- 
áltál ségről, mely az iró-világot b. Eötvös József halála 
érte. Az egylet tagjai fölállásuk által fejezték ki he
lyeslésüket szavai iránt s mély részvétüket a kitűnő 
szellemet illetőleg.

=  Eötvös J. felett a m. t. aeadémiában Ló- 
nyay Menyhért fog emlékbeszédet mondani, ki ezt ma
gának kikérte. A Kisfaludy-társaságban még nem tö r
tént megállapodás és valószínűleg Gyulai Pál fog erre 
felszólittatni.

=  Raabe Hedwig, az európai liirü német szí
nésznő háromszor fogja játszani Yelva hatásos néma 
szerepét a nemzeti színpadon, egyszer az iróisegély- 
egylet és egyszere a színházi nyugdíjalap javára.

=  Hulyovszkyné asssouy, ki annyira imádja Né
metországot, nagykegyesen azt felelte állítólag 0  r c z y b. 
vendégszereplési ajánlatára, hogy „szerencséjének tartja 
h a z á j a  nagy k ö l t ő i t  magyarázhatni a közönség
nek a nemz, színpadon“. S hogy szavait tettleg is be
bizonyítsa : „S t u a r t M á r i a “ „ K a m é l i á s h ö l g  y" 
és „ L e c u v r e u r  A d r i e n n  e“-ben fog föllépni. Ezek 
tehát az ő hazája nagy (!)költőinek müvei? Bizony a k ö 1- 
t é s z e t  szempontjából e daraboknál s o k  j o b b  e r e 
d e t i  darab van. Hanem a m a g y a r  n y u g d í j  
bizonyosan jobb és bizonyosabb is. — —

=  A m. t. akadémia III. (math, és termé
szettud.) osztálya febr. 13-ki ülésén Kruspér István 
„A párisi méter-prototyp az 1870. augustusi méter
értekezleten“ cimü székfoglaló dolgozatából olvasott 
fel, miut az utolsó nagy gyűlés alkalmával megválasz
tott rendes tag; felolvastatott továbbá Balló Mátyás 
pesti főreáliskolai tanár értekezése „A szilárd szénké- 
negről.“

Felelős szerkesztő:

Benedek Aladár.
Főmunliatárs :

Endrődi Sándor.
Kiadó:

Fekete Bernát.

Pest, 1871. A „MINERVA“ gyorssajtónyomása.
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SZÉPIRODALMI KÖZLÖNY.
IRODALMI, TÁRSADALMI, MŰVÉSZETI ÉS KRITIKAI HETILAP.

FRA ANGELICO MÜVEI A FLORENCI S Z . MÁRK KOLOSTORBAN.
Alig egy évvel ezelőtt a dominicarius rend 

fentnevezett kolostora Museo fiorentino di S. 
Marco név alatt nyilvános épületté alakult át. 
Maga a kolostor sem nagyság, sem fényben nem 
foglal el kitűnő helyet; történeti neve, ha szinte 
Itália egyik legnagyobb fia, a merész Savana- 
rola barát itt lakott is, még nem teszi eléggé 
méltóvá, hogy a magyar közönség kiváló figye
lemre méltassa. De vannak e kevéssé ismert 
épületnek nagyobb kincsei, s ezek a falfestmé
nyek, amaz egyszerű szent képek, melyek a 
kisded cellákban egészen homályban, s olykor 
igen megrongálva hevernek, s melyek mégis ez 
épületet igen rövid idő alatt a művészeti világ 
egyik legnevezetesebb helyévé teszik.

Fra Angelico, a régi nagy mester (1387— 
1455) legkitűnőbb müvei vannak e falfestvények 
közt. Az ő tárgya mindenkor egyszerű; legtöbb- 
nyire egy feszület, alatta imádkozó szenttel; 
olykor az angyali üdvözlet, a feltámadás, a sir- 
batétel stb., de mindenkor csak e bibliai törté
netek, melyeket a legközönségesebb ember is 
ezer s ezerszer lát, s az Olaszhonban utazó né
mi közönyösséggel fogad. Színezete ritkán eléggé 
életteljes; az egyes szinek mereven állanak 
egymás mellett, s önmagukban is vegyületlenek. 
A világ, s árnyékitás, az újabb festészet ez első 
rangú segédeszközei, itt egészen mellőzve van
nak. Az egyszerű eszme kivitele igen sokszor 
szenved technicai hiányokban; a test élettelen, 
színe természetellenes, az egyes tagok nem rit
kán szegletesek, igazolatlan helyzetűek, s csak
nem mindenkor többé-kevésbbé ruták, s még 
tetőzetül mindezekhez, a compositio s technica 
az egyes képekben csaknem a legkisebb részekig 
egyhangú.

Valóban alig van a nagy művészek közt 
egy is, kinek müveit a laicus látszólag méltóbb 
joggal Ítélné el, mint épen a kegyes dominicá- 
nus barátéit. S mégis e müvek kétségtelenül az 
első rangú remekek közé tartoznak. Az avatat
lan figyelmét rendesen csak a szinek s a drama
ti cai élet költik fel, s ez itt teljesen hiányzik ;̂ 
kissé szakavatottabbak előtt már a compositio, s

technica tekintetik fődolognak, s még e tekintet
ben is sok kifogást lehet Fra Angelico ellen jo
gosan tennünk; a valóban műbarát azonban, ki 
mindenütt a kifejezni szándékolt eszmét keresi 
fel, s ennek világánál Ítéli meg a kivitelt, bámu
lattal fog eltelni e remekművek előtt, melyek a 
mély, önfeledten magát átengedő vallásos érze
lem eszményi kifejezései; müvek, melyek a 
maguk nemében rafaeli elsőséget érdemelnek.

Vallásos érzelem — nem kell e criteriumot 
elfelednünk. Gondolkozzék bár valaki egészen 
elitélőleg a szellem ez irányáról — s e  sorok 
írója is so k  t e k i n t e t b e n  lelki betegségnek 
tekinti azt — a mübiráló kötelessége elfogulat
lanul hatolni be a művész fogalmaiba, s nem 
saját kora nézetét szabni reá, hanem amaz esz
me szerint Ítélni meg, mely lelkét teljesen be
töltötte.

S ez eszme Fra Angeliconál a középkor 
vallásos nézete, mely szerint a bűnben foganta- 
tott ember önmaga tette által teljes képtelen 
nyomorult helyzetéből kiszabadulni, s e végett 
szükséges, hogy elfeledve önmagát, eltaszitva 
magától mindent, a mi a bűnös földi létre em
lékeztet, egyesüljön a nagy mindenséggel, mely
nek vallásos neve isten s kinek földi megteste
sülése az egyesülést elősegítő Jézus. Az isten
ember magasztos alakja, s mellette az önmeg
tagadás fokozatain már is keresztül hatolt szen
tek ez eszme tiszta kivitelét követelék. — S e  
szempontból tekintve nem kárhoztatnunk, de 
sőt bámulnunk kell a látszó technicai hiányokat.

Az érzelem tiszta szemléletébe elmerült 
egyéneknél mit keresne az élet, az előre törő 
tetterő modern élénk kifejezése? Az erőteljes 
testszin, a meglepően változatos s egymásba 
omló szinek elvonják a figyelmet a valódi lé
nyegtől. Hisz itt a külső lényegtelen, sőt épen 
akadályozó, melyet el kell taszítani, hogy a 
tiszta szellemihezjuthassunk. S ez az oka, hogy 
a tájkép és architectura által képzett háttér hiá
nya itt müveit műbarátnak fel sem tűnik, holott 
másutt az igen szembántó, sőt a kép hatását egé
szen tönkretevő volna. Innen van az, hogy az
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a nyugodt halvány-sárga szín, mely másutt 
semmit sem mondó, sőt a testnél épen visszata
szító volna, itt igen kellemesen hat s sok tekin
tetben elősegíti ama bámulatos szellemi kapcsot, 
mely itt a legtöbbnyire igen laza külső egységet 
pótolja.

Lépjünk közelebb a műremekekhez s ve
gyünk például egyet a számtalan feszületek 
közül.

Fél életnagyságig nyugodt színezetű talajra 
festett alakok ezek. Csinos sárgás fáu feszülten 
áll az üdvözítő; nyugodt tartása meglepő finom
sággal még egy lábai alá tett támaszszal is elő 
van segítve. A sebekből vér hull ki, de e vér 
nem irtóztató; nyugodt folyása alig látszik egy
előre a figyelmet is fölkelteni. Alól a feszület 
mögött egy csaknem redőzetlen ruháju szent 
térdepel, karjai görcsösen ragadnak a keresztbe, 
hogy megváltójával egységét kifejezze, s bána
tos feje az ő lehajtott arcára tekint. S e fejek, 
e tekintetek! Ki nem látta e kifejezést, annak 
hasztalan minden tüzetes leírás, ki látta, s tu
dott érezni is, az nem feledi el soha. A görög 
isten szobrok vér- ér nélkül ábrázoltattak, hogy 
a változás nyoma se látszassák rajtok; a keresz
tyén istenember teste s arcán hiányzik még a 
legkisebb redő is, mely a földre emlékeztetne. 
Tartása és arányai mindig komolyak, s nyu
godtak s még a gyermek-Krisztusnál sem talál
nak oly szabad genreszerü felfogást, mint még 
Raphaelnél is előjön, ki a humanismus befolyása 
alatt önkénytelenül is nem az emberré lett istent, 
hanem az ideális, az isteni embert rajzolja. Ez 
az oka — mellékesen legyen mondva — hogy 
ő nála különösen a Madonnát, a középkor ez 
ideálját, látjuk tökélyében, mig Fra Angeliconál 
a központ nem lehet egy, habár tökéletes em
beri lény, hanem maga az isteni. S ez isteniség 
kifejezése főként az arcban nyilatkozik. A csak
nem színtelen és változatlan testen, melylyel 
még az öltözetdarab is egybeforrva látszik, nincs 
a szemnek egyetlen nyugpontja sem. Önkényte
lenül vitetünk a fejhez, mely gyöngéden borul 
a keresztfő jobbjára. Sima és ráncatlan ez arc, 
kissé lefelé hajlott orra felett szelíd félkörben 
fedi a szemöldök a félig nyílt nyugodt, s benső- 
séggel telt szemeket. A dicsővvel s a szent há- 
sámság veres jelével fedett fejéről egyszerű szép 
Sárgás fürtök omlanak le ; az, a mi emberi, a száj 
és ajkak még a félprofil archoz aránylag is igen 
kicsinyek. A leírhatatlan szem szelídséggel te
kint le a kereszt alatt levő szentre, s e tekintet
ben el van feledve a kínzó fájdalom, de annál 
inkább élénk a nemes lelki szenvedés, melyet 
önfeláldozó szabadakarat idézett elő.

Alig van hálátlanabb mű, mint ismeretlen 
képek leírása. A műremek egységes hatását még 
a nagy művészeknek is alig engedtetett meg 
büntelenül egyes részeikre bontani fel, s ha igen, 
az olvasó képzete legtöbbnyire törpe marad 
azok ismét egyesítésében. E müvek értékét an
nak, ki őket nem szemlélheti, csak hatásában 
lehet némileg méltányolni.

Fra Angelico müvét a müértőre mint — emli- 
tém is — a tiszta, önmagát átadó vallásos érze
lem tökéletes megtestülésének benyomását te
szik. A földi mindennapi élet teljesen elfeledten, 
a kedély az ismeretlen okfőhöz vágyakozik, ki
nek szelleme áthat a világ minden részein. Az 
erő, hatalom száműzve vannak innen ; a nyugodt 
arcokat csak szellemi gond aggaszthatja, a test 
és kéz munkát nem tanult ismerni, nem, még 
az olvasó s kereszt is kerülve van, mint a mely 
közé és az üdvözítő közé juthatna. Közvetlen 
egység, hol megszűnik az én önző egyedi gon
dolata, megszűnnek vágyai, reményei, mert meg
találta azt, kivel egybeolvadva örök boldogsá
got nyert. S a miért él, miért emészti a bánat, 
(a könnyek bámulatos tapintattal sehol sem jön
nek elő) az egyszersmind a keresztre feszitett 
mester bánata is, s igy olvadnak össze az egyes 
alakok nem testileg, mely csak külboriték, ha
nem az átható vallásos szellemben. De a test
nek a szentek ez egyesülésében hátrányként 
nem szabad többé szolgálnia, s ezért tűnik el 
itt az animalis élet, az erő, s változatosság, ezért 
halványulnak el a sziliek, ezért keríthetik gon
dosan minden felesleges, mi a külvilágra em
lékeztetne.

Fra Angelico más müveket is festett. Ma
gában e kolostorban, az Uffizi kincsei között, s 
Olaszhon más helyein önmagam is láttam több 
egészen más compositióju s kivitelű, de mégis 
nagyrészt kétségtelenül az ő munkáit. Színezete 
gyakran igen élénk s tiszta, angyalai s szentéi 
olykor Mantegna-féle vonásokkal, a tárgy a tett 
pillanatában fogva fel, néha épen tájképpel, — 
de e müvek, ha szinte némelyek, különösen 
egyes angyalfői kitűnő becsüek is, mindenkor 
háttérben maradnak e mesterművek mellett, me
lyek némi hiányait is nem genialis alkotójok, 
hanem egyedül a kor kifejletlen technicájának 
lehet tulajdonitanunk.

Legyen szabad még végül egy pár, bár 
látszólag igen merész szót kockáztatnom Fra 
Angelico helyére nézve a festészet történelmé
ben. Mi, kik hozzászoktunk Titian színezetéhez, 
Corregio alakszépségéhez, mi, kik láttuk Ru
bens merész életteljes compositióját, Rembrandt 
nagyszerű világmegosztását — mi nekünk talán
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nehezünkre is esik e dominicamis barát egy
szerű müveinek első rangot tulajdonitani. S 
mégis úgy kell tennünk. A művészet tetőpontja 
mindenkor akkor érkezik el, midőn az alkotó 
eszme a nagy tömegből már kihalni készül, de 
egyes lángelmék annál melegebben és tisztáb
ban fogják fel. Midőn az eszme még a nagy tö
megben él, a közvetlen egység érzelme nem 
képes ideálját kiilsőesíteni. Midőn az aszeeti- 
kus baráti vallásosság szelleme a terjedő isme
ret és humanismus által már is veszélyeztetett, 
midőn már magában a festészet körében is fel
lépett Bellini, ez uj irány első nagy képviselője, 
akkor állott elő a keresztyén eszmevilág leg- 
geniálisabb művésze, Fra Angelico — hason

lóan ama tüneményhez, midőn az alakuló párt
küzdelmek, s komolyabb kutatás hatása alatt 
hanyatló ideális humanismus leggenialísabb fes
tője Raphael működött. Fra Angelico, habár 
nevét aránylag ritkábban emlegetik, kétségtele
nül a legelső művészek egyike, s az ő müvei
nek tanulmányozása egykor nagy világot fog 
deríteni a még most rendesen félreismert, sőt 
figyelemre is alig méltatott byzanthi festészeti 
iskolára; s a bizonynyal bekövetkező uj kutatá
sok nagy fontosságúak lesznek az Európa tör
ténelmét egy évezredig átható vallásos eszmék 
alig sejditett fejlődés törvényeinek felismerésére 
nézve.

G yöegy  A la d á r .

S E  R  A  P  H  I N A.*)
Még meg se haltál, mintha mégis 
Koporsód zárult volna rád,
Elfednének nehéz göröngyök —
Nehéz göröngy : a gúny, a vád.

Ki meghalt, rothad lenn a földben, 
Nem bántja érzés, gondolat;
Te, mint árny, szél, kisértesz itt fenn, 
Szegény leány, megtört alak.

Oh, a halál nem oly siralmas!
Midőn a szív por, hamu ré g ;
Egy uj, egy szebb világ reménye, 
Mint siri lámpa, egyre ég.

Van, lehet élet a síron túl,
Remélhet ott lenn a halott;
Csak annak nincs feltámadása,
Ki, mint te — óh jaj — elbukott!

. . . Én itt vergődöm sírva, nyögve, 
Vigaszt, támpontot keresek;
Mert tiszta homlokod szenny érte,
A fény lelkemből kiesett.

Nem az fáj, hogy szép szemed, ajkad 
Csábjaival elszéditett;
Önzés oly mély sebet nem üthet,
Mely elvegyen reményt, hitet.

Szerelmi bu, apró csalódás,
Mind csak kongó, üres szavak; 
Hitvány paródia, nevetség,
Hogy érttök könyek hulljanak.

A megbukott gőg, hiúság is 
Érzésnek oly silány, pimasz;
Csak a bu, mit hordok miattad,
Mint az isten, nagy és igaz!

És bár mint marja is velőmet 
A szégyen, mint égő olaj,
Elfedném kínom egy kacajjal,
Nem kelne ajkamon sóhaj.

De, ha mi szép, dicső van itt lenn, 
Pokol ármányin elbukott:
Bukása gyászt hoz a világra —
A köny nem hiú pompa ott !

Oh, hogy a bűn hatalma oly nagy,
Hogy szived igy megrabolák!
Az fáj nekem, az öl, az éget,
Hogy egy angyallal lett szegényebb 
Ez a sivár, koldus világ!

ADORJÁN BÉLA.

*) E szép költeményre, — melyet egy általunk egészen ismeretlen tehetség k ü ld ö t t  be régebben — felhívjuk a 
közönség figyelmét. S z e r k .

15*
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SAKS ARGENT VOÜS NE L'AUREZ PÁS.
— Humoresk. —

LAUKA GUSZTÁVTÓL.
(Vége.)

Maffio bordalát nonplusultra éneklé Alboni. Te
réz kihajlott páholyából s kisded kezeivel úgy tapsolt. 
Azt hittem árnyéka vagyok s mit 6' tesz, nekem is 
elkerülhetlenül tennem kell. Szokásom ellenére én 
is tapsoltam. Talán ha piszszegett— én is piszszegtem 
volna.

— Önt talán jobban érdekli a szép, mint édes 
mindnyájunkat, mert ön folytonosan felé tekintget — 
szólt öles szomszédom.

— E jogot mindenki háborithatlanul gyakorol
hatja. Én tanulmányozni szoktam az ilyen ritkább 
arepéldányokat!

— Csupa művészi szempontból!
— Igen! csupa művészi szempontból!
— Boldog halandó! ön gyönyörködik a nélkül, 

hogy valamijébe kerülne.
— Sajnálom önt, ha aestheticai nézeteket kupec- 

érdekkel ugyanazonosit.
— Akkor ne magamat sajnáljon ön, hanem az 

egész emberiségnek legalább háromnegyedrészét.
Kellemetlenül hatott rám ez a konyha- philoso

phia, miért is a másik oldalra távoztam. Távolabbról bár, 
de pillanataim folytonosan felé repültek.

Az opera vége felé őszbeborult férfiú nyitott pá
holyába. Az öreg férfiúban csakhamar felismertem X. 
grófot. Eleinte kellemetlen érzés fogta el keblemet ; 
csakhamar azonban vigasztaltam magamat.

A grófok minden ritkább s különösebb virágot 
fölkeresnek, de vannak virágok, melyeket nekik sem 
lehet, nekik sem szabad letépniük.

A gróf folytonosan beszélt. Teréz igen ritkán 
figyelmezett beszédére. Hízelgés nélkül állíthatom, 
hogy gyakrabban találkoztam pillantásaival, mint a 
gróf, holott én távolabb vidéken állottam.

Az opera véget é r t ; istennek há la ! gondolám 
magamban s egy nagyot fohászkodtam; azt tapasztal
tam, hogy még sem volt egészen kedvemre a gróf 
közelléte.

Vendége valamicskével előbb hagyta el páho
lyát. A gróffal egyszerre jelentem meg a csarnokban, 
hova öles szomszédom is nyomban követett. A gróf 
távozott; szomszédom velem vis á vis állott meg.

Teréz mint utolsó jött egyedül. Világos Ion előttem, 
hogy! öles szomszédom is utána leskelődik.

Közöttünk haladt el s ama percben ejté el vi
rágát. Másodperc alig múlhatott el s már kezeimben 
volt a virág; illedelmes bók mellett kívántam átnyúj
tani. —

— Tartsa meg ön annak emlékéül, hogy oly
kor-olykor önről is szoktam gondolkodni.

Ha ketten vagyunk: ok.etlenüllábaihoz borulan- 
dok; öles antagonistámtól geniroztam magamat. Szi
vemre helyezém kezemet s egy olvadékony „Köszö
nöm“ volt minden, mit viszonozhaték.

E megkülönböztetés következtében milyen picinek 
tetszett előttem öles szomszédom.

Harmadszor is ugyanama bérkocsiban foglalt 
helyet s ugyanamaz éltes (asszonyság által kisértetett 
szállására !

Félig őrülten tértem szállásomra. Egész éjen át 
nem aludtam ; húsz szerelmes levelet Írtam meg, és 
rontottam el, mig végre az utolsóban reggeli 6 óra 
tájban megnyugodtam. Maculatura volt az egész; a 
tisztázást a nap feljöttére halasztottam s még huszon
egyedszer is sok javitni valót találtam annyi gonddal 
és figyelemmel fogalmazott levelemben.

Aznap minden betegeimet elhanyagoltam s fü- 
työrézve sétáltam fel s alá az utcákon; késő este pe
dig visszhangoztak az előbbkelő utcák az általam 
eléneklett opera-áriáktól.

Egy öröklétnek tetszett az időköz, mig ismét 
opera adatott. Most az igaz: két napi intermezzo kö
vetkezett.

Machbetet adták, nem Borgia Lucretiát; meg
jelentem én is, Brentamo Teréz is. Világoskék mous- 
selin ruha folyt alá igéző testalkatán. Figyelemmel 
kisérve minden mozdulatát, azonnal észrevettem, hogy 
valakit keres szemeivel; amint megpillantott, rajtam 
feledte tekintetét.

Engem keresett; tehát nem virasztottam hiába. 
Hiúságom a legmagasabb fokra hágott. Még most, 
rögtön e percben kell átszolgáltatnom szerelmes le
vélkémet, hogy a mai éjt a legszebb álmok között 
tölthessem; ilyesmit gondoltam s az átszolgáltatás le
hetőségéről okoskodtam.

— Komornája, barátnéja, vagy tudja isten mije 
a legbiztosabb szolgálatot teheti. Hol fogom őt felta
lálhatni? E kérdés nagy gyötrelmeket okozott. Elő
ször a földszintet jártam keresztül-kasul. Ott nem 
találtatott. A második emelet egyik zártszékében fel
találtam. Kérelmemen eleinte csodálkozott, későbben 
vállat vonított, mig végre tetőtől talpig vizsgálván 
meg, átvette a levelet. Telt kebellel rohantam a föld
szintre s egy pillanatra sem vettem le szemeimet az 
érdekes páholyról.

A második felvonás végével megnyílt a páholy 
ajtaja; az éltes no szemem láttára nyujtá át a levelet 
imádottamnak s távozott.

Én is távoztam; nem birtam tanúja lenni bol
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dogságom, vagy boldogtalanságomnak. A darab végéig 
a meglehetősen unalmas csarnokban időztem.

A vendégek egyenkint szállingoltak; Teréz sem 
késett soká. Midőn megpillantott, reményteljes mosoly- 
lyal köszöntött. Bátorságot vettem magamnak s elpi
rulva a kocsiba emelém. Ah! milyen karok voltak, 
melyeket érmtheték!

— Holnap délután elfogadom ö n t! Lakásom Z. 
utca 201 szám, első emelet, ajtószám 9.

Az ajtó becsapódott; az örömtől szinte ájultan 
hanyatlottam vissza. Alunni akartam, de nem tudtam ; 
ébren álmodoztam.

Délután pontban öt órakor csengettem a kije
lölt ajtó előtt.

Csinosan öltözött inas bocsátott be s vezetett 
két szobán keresztül egy nagyobb terembe. A ter
mekben ízlést és művészetet találtam. Mintegy félne- 
negyed múltával Brentamo Teréz előtt állottam. Mint 
akkoron fiatal ember, merész képzeletemben sem tud
tam volna oly szépséget s annyi bájt teremteni.

Nehézselyem divánon foglalt helyet s maga 
mellé intett. Reszketve ültem közelébe.

— Uram, ön találkozni kívánt velem; csinos és 
tiszta külseje magában is elég ok leendett, hogy ön 
kivánatát teljesítsem.

Elpirultam ; csakhamar azonban összeszedtem 
lelki erőmet s elragadtatva szóltam:

— Kisasszony! én önt az első pillanattól fogva 
szeretem, imádom!

— Reám nézve felettébb hizelgős öntől igen
szép.

— Parancsoljon velem, mint legjobb barátjával 
s én engedelmeskedni fogok.

— Uram, ez még sokkal szebb!
— Meghalok önért, ha kívánja! . . .
— Ez meg még legszebb.
Kevés szünet lön. Azután alig észrevehető pi- 

kantsággal szó lt:
— Rendezve vannak-e önnek család-körülmé

nyei ? van-e vagyona ? gazdag ember-e ?
— Mint kezdő orvos jelentős gyakorlatnak örü

lök; évenkint pár ezer forinttal rendelkezhetem; — 
válaszoltam remegve.

Brentamo Teréz hirtelen felállott, csengetett, il
ledelmesen meghajtotta magát s eltűnt a mellékte
remben.

A már egyszer látott inas, haladéktalanul el
menté, után megjelent.

Az orvos borúsan folytató :
— Engedelmével orvos ur, asszonyom termeit 

szellőztetni kívánja; ő maga a városerdőbe kocsizik; 
szólt a domesticus.

Önök képzelhetik mily lelki állapotban hagytam 
el Brentamo kisasszony termeit. A gróf szavai is vi
lágosak lőnek előttem.

Még másnap reggel elbúcsúztam betegeimtől s 
harmadnap már útban voltam N. felé.

Éljen Brentamo Teréz ! — Máltánk csaknem egy
szerre ; — egyedül neki köszönhetjük a szerencsét: önt 
körünkben már hat év óta láthatni s önt magunké
nak mondhatni.

S tudják-e önök, hogy mi lett Brentamo Terézből ? 
— kérdezé az orvos ismét derülten, s feleletünket nem 
is várva szólt:

A z, a mi Kennety Katalinból XIV. Lajos alatt!

A SZEGÉNYEK JAVÁRA RENDEZETT HANGVERSENY.
— Sandeau Gyula beszélye. —

Ön barátom, ki ismerte őt, tudhatja, hogy igen 
sok ideig keilend várnunk, mig hozzá hasonlóra aka
dunk ; ő hozzá — ki mindnyájunk emlékében most 
is, és örök időkig úgy él, mint egyike az ez idő
ben kitűnt legelragadóbb, legbájolóbb alakoknak.
Ő magas szellemét, szépségét, ifjúságát kellem
mel és jósággal egyesité. — Ugyanamaz egy rang
sorban tündökölt ő a csillaggal, csakhogy az ő útjai
nak fénylő barázdáját— melyet maga után hagyott — 
még máig is szemlélhetni. — S minthogy pedig ön is 
szívesen hall valamit felőle, és mert minden, mi az ő 
emlékéhez van csatolva — reánk uj és kedves varázs- 
zsal bír, tehát elbeszélem : miképen láttam én őt 
meg legelőször s milyen volt első találkozásunk. 
Jó ideje bizony már annak! Ifjú voltam akkor j 
még s falunkon kívül semmit sem ismerék. Ekkor '

családunk egyik jó barátja, ki nagyon szeretett, kész
nek nyilatkozott engemet magával vinni Frankhon déli 
részébe, hová őt némely örökösödési ügyek szóliták. 
Úgy vélték, hogy jó lesz egy kicsit utazgatnom, 
mielőtt a valódi életet^ a világot megismerném.

Egy szép áprilisi nap reggelén elindulék tehát 
Jakab barátunk társaságában. A postakocsit kis két 
kerekű nyitott szekér helyettesité, egy csinos kan
cától vonatva, melyet gazdája Diannának szólított. Kép
zelheti : mily kedves, elragadó utazás volt ez. Minde
nütt a kellemes tavasz, még lelkemben is. Minden 
ifjuan virágzott, frisen zöldült, zajgott, a földön úgy 
mint szivemben; és tizenhat évem vidor csevegése 
az erdei madárkák zengzetes csiripelésébe vegyült.

Mindig egy-egy kis napi utat tettünk, a vettu- 
I riniak módjára, napfelköltekor indulván, pihenő he-
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]jeinket a véletlenre bízva: és naplementkor pedig 
a jó isten kegyelméből akárhol lenyugodván. De azért 
ne féljen, nem lesz oka rettegni utazásom újabb be
nyomásaitól. Mert soha sem láttak azért engemet 
ama zarándokok módjára útra kelni, kik minden ha
bozás nélkül megkopogtatják valamennyi ház ajtaját s 
kik pirulás nélkül idegen tűzhelyénél is lerázzák sa
ruik porát. De mit szaporítsam erről a szót. Vannak 
szerencsés emberek, a kik lépten-nyomon véletlenre 
bukkannak, s a festői, a nagyszerű kiséri utaikon á lta l; 
olyanok, kik Páristól Saint-Cloudig elég kalandot fog
nak találni, hogy nagyszerű tehetségükkel egy odys- 
seát írjanak. Én édes barátom, mindezeknek ellené
ben komolyan állítom s hiszem, hogy bátran körül
utazhatnám a világot egyetlen kalandocska átélése 
nélkül. Gyakorta utaztam már gyalog, lóháton, szekeren, 
majd pedig a hullámokat perdülő nyílként át- 
hasitó gőzösön le a folyók mentiben; Hannibálként 
általhágtam az Alpokon s mint az istenfélő Enéas 
ringatóztam már az azúrkék tengeren, mely messze vitt a 
nagy óceán zöld szigeteire; és higyje el, egész őszin
teséggel megvallom, hogy semmi sem tűnt fel előt
tem regényesnek vagy költőinek. A hullámtengeren jó 
szél, néha csendes idő ; a szárazfölden pedig mindig 
ugyanamaz egy dráma, ugyanama látvány áll előttem: 
az ország balesetei, a jelen története. A valóság által 
átjárt biztos ösvény, mely kérlelhetlenül messze elága
zik s puszta, mint a vaspálya-sin. — Mindenna- 
piasság! A reggelenkénti elutazások a friss üde légben; 
a napközbeni való megpihenések.A bucsujárók hosszú ser
ge régi vén romokhoz. A kölcsönös köszöntgetések a 
falusiakkal, kik a városba tartanak, vagy visszatérnek 
onnan csendes tanyáikra. A lélek titkos társalgása a 
természettel; a messze átvonuló fellegekre bízott édes 
ábrándok. A kedvező találkozások. Az esteli megérkezé
sek a vendégfogadóban; a korcsmáros hajlongása. A kí
váncsiság s némelykor a rokonszenv, melyet egy pil
lanat alatt ébreszt egy idegen, de ifjú, kedves arc. — 
Ilyenek — igazat mondva — az ünnepélyes körülmé
nyek, melyek eddig utazásaimat jelzék. Ez — pár szó
ban kifejezve — az egész költészet első hadjáratomból 
a világban, legalább az episodról, melyet most akarok 
önnek elbeszélni . . .

Jakab barátom keveset beszélt. Naponként 
15—20 pipa dohányt elszítt s a többi időt elaludta. 
Diannánk néha 8—10 mértföldet haladott egy nap 
alatt, az élelmezési helyeken megállapodván. Minden 
újnak tűnt fel előttem és elragadott, kivéve a városo
kat, melyeken átutaztunk. Ezek iszonyúaknak tetszet
tek nekem.

Sokszor tépelődtem azon, hogy lehetséges volna-e 
az, hogy oly lények, mint Jakab barátom s én, ön
kényt bejegyeznénk valaha életünket ily utálatos 
fészekben tölteni el, melyekhez büszkén hasonlitám 
ama zugot, hol születék s felnőttem. Oh a haza! a

szülőföld bája! Varázshatalma ama tájaknak, hol 
gyermekségünk évei lefolytak! Édes érzete szivünkben 
ama helyecskének e nagy világon, hol szemeink elő
ször látták meg a jótevő napot! — Oh! ezek az igazi 
kedves emlékek !

Emlékezem, hogy pár évvel ezelőtt a postako
csin a Saint-Louisi collegium egyik tanítványával ta- 
lálkozám, ki öt év óta először utazott vissza szülei
hez, a szünidőt otthon töltendő.

Dacára annak, hogy sokkal idősebb valék, csak
hamar megbarátkozánk. Ő igen szeretetreméltó s 
majdnem gyermek-ifjonc volt; virgonc, zajos, fesz
telen és gyöngéd egyszersmind. Oly örömmel beszélt 
nekem anyjáról, nővéreiről, születése helyéről, melye
ket most 5 évi távolléte után viszontláthat, hogy 
gyönyörrel hallgatám, és beszéde alatt visszaidéztem 
én is emlékembe gyermekségem boldog napjait. Némán 
figyeltem reá ! Midőn azonban feljutánk valahogy 
egy igen meredek hegyoldalra, nem fojthattam vissza 
egy önkénytelen felkiáltást , megpillantván a 
lábaimnál elterülő gyönyörű vidéket. Mert való
ban csodálatraméltó volt e táj itt ! A tarka ezer- 
szinü erdők, az ősztől megsárgult bokrok, a szépen 
megérett szőlővesszőktől fedett dombok. Más oldalt a 
naplemenet elragadó, megható visszatükrözése a 
tiszta hegyi folyóban, mely mint egy lángtenger fe
küdt alattam. Majd meg messziről füstölgő falucskák, 
kicsiny tornyocskák, templomok, aranyozott fénylő 
csúcscsal, át-át törve a naptól tündöklő lombozatok 
közül! A nyárfák hosszú árnyékai a szép friss pázsi
ton, meg a völgyből hozzánk szállongó illatok; a lár
ma , zaj és az est minden összhangja felba- 
tott hozzánk, kik ezeket már csak szépségökben, 
messziről, a mindennapiasság közelségén kívül esve 
szemléltük.

Én elragadtatással szemléltem e gyönyörű, meg
ható vidéket, mit fiatal úti bajtársam látván, igy 
szólt, gyengén megverve váltamat í

— Ha igazán szépet s ennél szebbet akar látni, 
úgy velem kell jönnie Fresnesbe.

— Mi az a Fresnes — kérdezém csodálkozva?
— Fresnes — felelt ő — épen utazásom célja, 

az én kedves szülőföldem, hol most anyám és nővé
reim reám már várakoznak.

— Igazán szép helyiség az ? — kérdezém.
— Igen, szép egy kevéssé, tévé hozzá gyönge, 

célzatos mosolylyal.
— Vannak szép fáik?
— Meghiszem! egész erdeink.
— S patakuk?
— Egy tavunk és csermelyünk.
— Hát dombjok?
— Hegyeknek nevezhetők.
— A h! ez esetben az igen szép vidék lehet,— fe

leltem én. És aznap nem volt más tárgya beszélge
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tésünknek, csak Fresnes. Másnap reggel a postakocsi 
lovat váltott, megállapodván az „arany oroszlán“ ka
pujánál, egy igen roszhirü városban, melynek neve, 
ha jól emlékezem „Saint-Maixent“ volt, kétórányira 
Fresnestől.

Itt kellett kis barátomtól elválnom. Már vára
kozott is reá egy lovász két lóval, hogy haza kisérje. 
Ekkor a felügyelő kinyilatkoztatá, hogy a 
postakocsi, nem tudom az igazgatóság mily hibája 
miatt, négy órát kénytelen Saint-Maixent városában 
tölteni. Én tehát, kis barátom kéréseinek engedve, 
elhatározám őt falujokba elkisérni. Kiváncsi voltam e 
kis édenkertet láthatni, hogy szép emlékét annálin- 
kább emlékembe véshessem.

Felkaptam tehát a lovásznak szánt lóra és se
bes vágtatással indulónk el. A táj, mely felé utunk 
vezetett, mindinkább pusztább, komorabb lett, mely 
látvány pillanatra elkedvetlenitett, de csakhamar ko
morságom lecsillapitám, az elbájoló Yauclusere gon
dolva, hova szintén sziklás és terméketlen kopár ut 
visz.

Végre, körülbelől egy órai sebes lovaglás után, 
megállapodánk egy kis falucska végén, egy zöldre fes
tett fakeritéses ház előtt, hol pajtásom kiugorva a 
kengyelből, három reá várakozó és örömében zokogó 
nő nyakába ugrott; és lett itt aztán olyan ölelkezés, 
melyet kifejezni nem lehet. Én tökéletes némán, de 
egy kicsit elérzékenyülve állottam ott. De mindamel
lett nem állhatám meg, hogy mindjárt pár tekintettel 
meg ne vizsgáljam e feldicsért paradicsomot. Keresve 
kerestem én a szép csermelyt, a tavat, erdőket és he
gyeket; de bizony nem láttam én semmi szépet; ret
tentő csúf vidék volt az !

Miután az első találkozás benyomásai lecsillapul
tak, gyermekbarátom köuyiis szemekkel reám nézett és 
kezemnél fogva igy szólt hozzám : „Nézze, itt van
nak erdeink, hegyeink, amott lejebb tavunk s kis 
csermelyünk. Ugyebár, hogy gyönyörű? ugy-e bár 
igazam volt, hogy ennél még ön nem látott szebb 
tájat soha?“

Én elmeresztém jól szememet, hogy az általa 
fölemlitetteket láthassam, de én bizony se tónak, se 
hegynek nyomát sem láttam. Végre közelebb vezetett 
hogy jól kivehessem, s ime az általa tónak nevezett 
viz kis mocsárocska volt, hol legfeljebb egy tucat vad 
réce gágogva túrta az iszapot.

A csermely egy kis egészségtelen, piszkos vizzel 
tölt árok volt; az erdő pedig egy sor cserfa, inkább a 
hernyók által pusztítva el, mint az ősztől.

A hegyek pedig : egy kis emelkedettebb szikla
tömeg, félig lerombolva már az aknászok által.

Oh szülőföld varázsa! így kiálték fel önkényte
lenül. E tájt igazán csak a te nagy bájhatalmad szü
lötteid szivén, mondható szépnek! És ön is, édes 
Gusztávom, Olaszhon kék ege alatt, a narancsfák kö

zepeit, a genuai partokon, nem óhajtá-e számtalan
szor kedves, egyszerű almafáink illatozó virágait szív
hatni? Nem merengett-e el néha kis gyümölcsös kert- 
jök utain, melyeken annyiszor sétálgatott? Nem idézte-e 
gyakorta emlékébe vissza kedves faluhelyök szép 
tornyát, e történelmileg is hires templomot, melyet 
később önnek még híresebbé kelle tennie? Nem vá
gyott-e vissza a Seine partján fekvő kis házukba?!

Azonban térjünk a dologra. Minél inkább köze- 
ledénk Frankhon déli részéhez, a városok annál maga
sabb ízlésű és csinosabb alakuaknak tűntek fö l, pom
pás, díszes és tiszta látványt nyújtva elénk. De mind
amellett kis szülőhelyem szebb volt előttem és bizonyára 
szívesen átengedtem volna mindé pompás városokat, me
lyek büszkén nézdelték magukat a hatalmas Rhone 
folyamban, szerény falucskámért, mely csendesen fü
röszti oldalát a Creuse vizében; azonban nem tagad
hatom, és el kell ismernem, hogy igen szépek voltak.

April hó vége felé, szép, meleg alkonytájban, 
mely bátran beillett volna nyári estének, nagy 
diadallal tartottuk bemenetelünket : Dianna, a sze
kér, Jakab barátom, a pipája s én Carpentras váro
sába. Itt van például egy gyönyörű város, mely nem 
tudom mi okból vetélkedik Brives, la Gaillarde, 
Pezenas és Landernau városokkal minden a szép- 
irodalom által a közönségnek nyújtható mulatság és 
élvezet szerzésében. Én a fennemlitett városok közül 
egyet sem ismerek, de azt bizonyíthatom, hogy a 
Ventou hegy tövénél fekvő Carpentras városa, mely 
mintegy fogolymadár a pástétom héjában, úgy guggol az 
ő megerősített védelmi bástyái között. Ez egyike Frank
hon déli részében fekvő legköltőibb, művészibb vá
rosainak.

Mi a „három nyávogó macskádhoz címzett ven
dégfogadóba szálltunk. Hihetőleg, egy a helyiségből 
való művész festé címerül e három macskát ide, mely 
a lelkesülés és felmagasztaltság igen nehezen leírható 
állapotában, épen egy pokolbeli triót készül művészi
leg előadni.

Alig szálltunk le kalibánkról, élénk forrongást 
vettünk észre, mely úgy látszék, hogy nem épen minden
napi volt. Eleven csoportozatok állomásoztak a ven
dégfogadó előtt s a színház előtti téren. A friss ta
vaszi léggel, oly — előttem megfoghatlan — ünnepies 
lég vegyült egybe.

Mindenünnen kocsik érkeztek s mindenfelé mentek 
keresztül-kasul egymáson. Bizonyosan valami rendkí
vüli volt készülőben, mely előttünk ismeretlen volt még. 
Már pedigDianna, Jakab barátom s én — igen szerények 
valónk a polgárok e nagy csődülését a mi átvonulásunk
nak és falaik közötti megjelenésünknek tulajdonítani.

Világos volt, hogy vagy egy főrangú herceget, 
vagy valamely hires művész előadását várták.

Az ebédhez szólító csengetyü végre határozot
tan félbeszakító különféle magyarázgatásamkat, és e
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rendkívüli tolongás oka feletti vitatkozásainkat, mely 
pár percig foglalkodtatott bennünket.

A vendéglőben ismét uj és rendkívüli látvány 
tűnt szemembe. Mert itt láttam először egy uj fajta 
két lábú állatot, melynek létezését eddig még nem is 
gyanitám. Buffon ur és a többi természetvizsgáló 
urak elmulasztának erről említést tenni történelmükben.

Jakab barátom azt állitá, hogy ezek holmi ke
reskedelmi ügyben utazó egyéniségek valának (com- 
mis-voyageurs.) Ok végre felvilágositának a dolog mi
benléte felől, t. i. hogy még ugyanaz este Carpen-

tras városában a színház termében egy rendkívüli 
hangverseny adatik, még pedig a szegények számára.

Egy hangverseny! ? Ah ! e szóra minden vér 
arcomba szőkéit, mit Jakab barátom észrevevén, rémi- 
tően elsáppadott, mert e világon csak két tárgy volt 
előtte, melyet lelke mélyéből gyűlölt; az első : nője, 
a második : a zene.

Ez utóbbi, az isteni zene volt amaz egyetlen 
pont, mely felett érzelmeink különváltak.

(F o ly ta tá s a  k ö v e tk e z ik ) .

T Á R C A .

A MAGTAR ELEM BECSBEN.
—  E re d e ti le v é l.  —

Becs, febr. 10. 1871.
Meg fogja tán engedni t. szerkesztő ur, ha egy 

rövid levél pongyola alakjában elmondok egyetmást a 
Becsben lakó magyar elem életéből. Magáról a város
ról sok mindent, jót, roszat, szépet és nem szépet 
lehet írni és Írnak is igen gyakran, mert immár ez is 
oly világváros, a hol élénk irodalmi, pénzforgalmi és 
nyilvános élet van; a hol a politikus ép úgy megta
lálja a neki kedvező talajt, mint a színészet-, vagy 
„Orpheum“-kedvelő, s a komoly tudós ép úgy, mint 
az érzelgést szenvelgő divaturacs. De én most nem a 
„Residenz-Stadt“-ról, nem a sok különböző oldalt 
egyisitő fővárosról, hanem az itteni magyar élet ne
hány jelenségéről akarok Írni, s ez talán helyet talál 
a „Szépirodalmi Közlöny“ hasábjain is.

A Bécsben tartózkodó nagyszámú magyarok közt 
mindenesetre igen lényeges helyet foglal el, már csak 
számánál fogva is, a magyar tanuló ifjúság. Az egye
tem négy facultásánál, u. m. a jogi, bölcsészeti, or
vosi és hittani karoknál a múlt tanévben ezeren felül 
állt a hallgatók száma Magyarországról, s e szám a 
jelen évben is megvan, sőt azt hiszem növekedett. 
Azonban dacára e tekintélyes számnak : az összetar
tásnak nagyon kevés jelét tapasztalhatni. Az akadé
miai „olvasó-egylet“-ből a múlt évben kizáratván a 
dölyfós német elem által a magyar nemzetiség, mely 
ott igen szépen volt képviselve : e miatt mintegy 
kényszerítve volt erejének összeszedésére, a mit meg is 

-kisértett, de eredmény nélkül. Sem az ittenrm agyar 
kormány nem nyújtott segédkezet, sem a kellő mérvű 
csoportosulás nem volt meg arra, hogy egy magyar 
olvasókör létesülhessen. És most ez ifjúság úgy áll, 
hogy van két egylete is, de a melyiknek egyike sem 
felel meg sem a magyarok számának, sem az ebből 
folyó követelményeknek. A „T á r  s a s - k ö r “, mely 
kiválóan orvosnövendékekből áll, s mintegy 9—10 év

óta létezik, körülbelül 25 tagot számlál; rendelkezik 
egy kis könyvtárral, járat nehány lapot, de ez volta- 
képen „burschenschaft“, miután főcélja az összejöve
teleknél nem az önképzés, hanem a vig társasélet. 
Jelvénye : fehér francia sapka és nemzeti szinü 
szalag.

Másik egylet : a  „ B é c s i  e g y e t e m i  m a g y a r  
c l u b b “, melynek tagjai tulnyomólag jogászok, s ez 
1867 óta él, de ez sem igen számit többet 25—30 
tagnál. Pedig ennek célja már inkább az önképzés, 
miután ülésein egy vagy két értekezés mindig olvas- 
tatik, mely felett rendesen élénk eszmecsere keletke
zik. Legközelebb ez életjelt is adott magáról, midőn 
nagy halottunk Eötvös koporsójánál négy tagú kül
döttség és egy szép koszorú által képviseltette magát. 
Szándékozik egyébiránt szobrára is gyűjteni, valamint 
egy nyilvános gyászünnepélyt is óhajt rendezni emlé
kezetére. E kör jelvénye : ezüst szinü mellszalag a 
nemzeti címerrel.

E két kisded egyleten kívül nincs más érintke
zési tere az itteni magyar ifjúságnak, pedig hogy ezek 
számba is alig jöhetnek : azt fölösleges volna bizo
nyítgatni.

A műegyetemen szintén igen sok magyar hall
gató van, a mi jó jel ifjúságunkra nézve, a mennyi
ben nem akar mindenki jogász lenni, de miután az 
itteni magyar kör is megszűnt a múlt évben : ez ifjú
ság is nélkülöz majdnem minden társas szellemet.

A kereskedelmi akadémia hallgatóinak egy ré
szét szintén Magyarország szolgáltatja, de sem itt, 
sem a Theresianumban nincs semmi nyoma a magyar 
elem egyleti összetartásának. Utóbbi intézetből azon
ban mégis jelezhetek egy üdvös újítást, mely nem más, 
mint hogy a lelkes Toldy László tanár szorgalmazá
sára újévtől kezdve a magyar történelem magyar 
nyelven adatik elő.

Van aztán az iparosoknak egy köre, a „ B é c s i  
m a g y a r  e g y l e t “, mely rendes helyiséget tart és 
több rendbeli hazai lapot járat, de ez sem részesül
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oly pártolásban, minőt Becsben lakó nagyszámú ha
zánkfiaitól méltán megvárhatnánk. Mindazáltal ennek 
van nyoma Becs társadalmi életében, mert p. o. jan. 
30-án egy táncvigalmat rendezett, mely igen látoga
tott volt, s a jókedv ki világos kivirradtig tartott, s ne
hány fillért — 23 irtot — a szegény francia foglyok 
javára is jövedelmezett a jelenlevó'k adakozásaiból. De 
a miért leginkább megérdemli e táncvigalom méltány- 
latunkat : az ama körülmény, hogy mig a pesti ifjú
ság küzdtérre lép a frakk- és cilinderért s „Gott er
halte“-t huzat a magyar király üdvözlésére, addig itt a 
jelenlevők háromnegyede magyar öltönyben és magyar 
dalok mellett táncolta át az éjt.

Felemlíthetem még, hogy az evang. prot. semi- 
nariumban is számos magyar ifjú van, de magyar 
társulat náluk sincsen.

Legutoljára hagytam a képzőművészeti akadé
miát. A művészet ugyan cosmopolita, s azzá teszi 
többnyire azokat is, a kiket csókjával illetett, de egy 
Kupeczky, Markó, Zichy Mihály, Madarász Viktor és 
Munkácsy mégis a mi dicsőségeink lesznek mindig, 
habár Florenc, Szentpétervár, Paris vagy Düsseldorf 
adjon is részvétlenségünk elől menhelyet számukra.

Ez akadémiából a múlt évben lépett ki Pálik 
Béla, ki már számos, igen sikerült képet készített és 
közelebbről tér haza magyar történelmi tárgyak foly
tatólagos tanulmányozása végett. De ott van még 
jelenleg is Mészöly Géza, kinek tehetségéről tanúsko
dik ama tény, hogy a múlt évben a festészeti nagy 
aranyérmet az ő cartona nyerte el; hogy továbbá 
Tisza Lajos most vette meg egy tájképét, mely e 
hónapban az itteni müegyletben van kiállitva s ren
delt meg nála egy nagyobb festményt; de kitűnő ope- 
ristánk [Bignio, valamint műkereskedők is tőnek nála 
megrendelést, a mi biztos jele egyrészt szorgalmának, 
másrészt hivatottságának. Itt van aztán F r e c s k a y  
László, kitől csak nemrég is láthattunk egy, a pesti 
lapok által is méltánylattal emlegetett festményt a 
„Kunst-Verein“-ban. Továbbá S p á n y i k  Béla szin
tén közelebbről állít ki egy tájképet, ugyancsak a 
„mű-egylet“ helyiségében.

Ezzel be is fejezhetném levelemet, de azt hi
szem, szolgálatot teszek műtörténelmünknek, ha sta
tisztikai adatul ideirom mindazok nevét, a kik tud
tomra még itt vannak Magyarországból, a kik is a 
következők ; T ö l g y e s i  Arthur, É d e r  Géza, B a- 
d i t z  Ottó, G y ö n g y ö s i  Rezső, D a n e s  Ferenc, 
A g g h á z i ,  Ol áh ,  K o c z i á n y i ,  H u s z á r ,  S c h l e 
s i n g e r ,  H ü m b o r g és M a i s c h ;  továbbá tehetsé
ges iiju szobrászunk S z á s z  Gyula, a kitől a hazai 
művészet istennője sokat vár. S én nem is zárhatom 
be jobb óhajtással soraimat, mint hogy a bennök he
lyezett remények hatványozva valósuljanak!

E ötvös L ajos.

A JÉG  HÁTÁN.

Mi a jég ? !
0  foknyi, szilárd testté tömörült viz — mon

daná a száraz természettudós. Mit nekünk természet- 
tudomány ! Nem bizonyitja-e be Greguss, hogy az 
nem ér semmit? Igaza van. A jég teljesen más.

A jég az élet, elevenség, vidámság, pezsgő jó 
kedv, fesztelen pajzánság, játszi enyelgés!

Aki nem hiszi, menjen el a városligetbe, a kor
csolyázó egylet jégpályájára.

Hol van az a bál, mely annyi élvet mutat
hatna fel?

Nincs sehol! Biztosítom róla, hogy nincs.
Hasonlítsuk csak össze egy bállal Tagadhatat

lan, itt is kínálkoznak élvek, de mi az ahhoz képest, 
mit a jég pálya nyújt! Alig beszélünk egy-két 
szót Adéllal, már is vigyázni kell, nehogy a mama 
megsokallja. Alig koccantunk pár pohár pezsgőt Char- 
lotte-tal, már is közénk (t. i. magunk és a pohár kö
zé) tolakodik a papa kérdőjelet ábrázoló komor arcu
lata, mintha csak azt mondaná: „Hát még sem nyi
latkozunk komolyan? Vagy nyilatkozzék, vagy csinál
jon helyet másnak!“

Itt nincs mama, nincs papa, nincs garde de da
mes. Azok a bódéban maradnak. A pályán csak kor
csolyázókkal találkozunk. Mindenütt ifjú arc, meleg 
szív! S ha itt-ott repdes is egy-egy elkésett őszi 
madár, a korcsolyázás fölhevülésében az ő szivéről is 
leolvad a közöny jege, és lesz — mint a többi — ifjú, 
vidám, eleven.

S ez még nem mind. Ha bálban vagy, lehetet
len mindig egy- és ugyanazzal táncolnod; a szokás 
nem engedi. I tt misem könnyebb ennél. Tanúja vol
tam ilyen jelenetnek.

— De hát miért jársz mindig Aladárral; nem 
restelled annyira utána vetni magad egy férfinak ?

— De, mama, mikor olyan kedves fiatal ember.
— Ej, mit kedves; nincs semmije.
— Csak nem mehetek egyedül. Most tanultam 

meg korcsolyázni. Még nagyon bizonytalanul járok.
— Nem is mondom, hogy egyedül járj. Ott van 

Armand, menj azzal. Az derék, vagyonos fiatal ember.
— Igen ám, de ha nem tud korcsolyázni.
— Jól van, hát menj Kálmánnal, az is derék 

fiatal ember. Jól tnd korcsolyázni és aztán szintén 
nem megvetendő parthie.

— Megengedem, kedves mama, de mikor nem 
tudok vele lépést tartani. Olyan gólyalábai vannak. 
Múltkor is majdnem elestem vele. Aladárral oly jól 
tudok menni. Nagyon félek ám attól, hogy elesem. 
Különben, ha nem bánod, hogyha elesem és talán 
bezúzom az orromat, kitöröm a lábamat . . .

— Az istenért, ne rém its! Jól van hát no. Csak 
szaladgálj azzal a mihaszna fráterrel.

16
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Ilyen bálban nem történhetik.
Igazán, nagy hálával tartozunk a korcsolyázó 

egyletnek. Nincs az a hangverseny, szinház, bál — 
hol a szép nők ennyire kitüntethetnék bájaikat. A ra
gyogó csillárok tündéri fényében a legvillogóbb sze
mek sugára is elhalványul, bágyadt; a tikkasztó hő
ségben a legélénkebb, legvirágzóbb arc is ellankad, 
hervadoz; a nagy fáradság s az ülés folytán a leg
gyönyörűbb termetet is csak félig vagy aránytalanul 
látjuk. Itt a jégpályán mindettől nincs mit tartani. A 
korcsolyázás még a bágyadt szemekből is szikrát csal 
ki ; a halvány arcokra is rózsát leheli; és a karcsú 
termet, deli növés, fesztelen magatartás, pici lábak 
versengő büverővel hatnak ránk.

Ha bálban vagy és összezörrentél valami cse
kélység miatt kedveseddel (azok nem is szeretik egy
mást, kik soha össze nem zörrennek) — hiába várod, 
hogy az feléd jöjjön és egy szivélyes mosolylyalkien
gesztelje haragodat. Biz az feléd sem jöhet.

Itt azon is lehet segiteni. A békülékeny angyal 
beleül egy szánba s valami vállalkozó fiatal jégtapo- 
sóval (ilyen van akárhány) arra viteti magát, hol épen 
állsz. Egy kedves „jó napot, hogy van?“ s az ajkak en
gesztelő, szelid mosolyra húzódnak — s ki vagytok 
békülve.

Hát még, ha táncolni tudsz. Akkor meg épen 
tulboldog halandó vagy !

Mit ér a tánc bálban?! A csárdás, gyors polka, 
keringő, galopp lázas ingerültségben tartják idegeidet. 
A zene gyorsan tovarohanó ütenyei, de még inkább a 
többi táncos szélvészt kigúnyoló sebessége téged is 
elsodor. Kohansz, őrülten, eszeveszetten — robotolsz 
inkább, mint élvezesz. A jég-pályán még a leggyor
sabb keringő is szelid andalgássá enyhül. Táncosnőd 
fürtéi arcodra simulnak, lehelletetek egybefoly s egy
másra borulva elmerengtek a zene kéjes dallamain.

Midőn, most két éve, a berlini Bousseau-sziget 
taván gyönyörködtem a korcsolyázás nemes sportjá
ban, nem hittem volna, hogy „ha visszatérek, korcso
lyázva Tássam népemet, városliget hullámúdon!“

De már most látom, hogy van még fogékonyság 
e népben a szép, jó és igaz iránt. Nincs ama magasz
tos eszme, melyet rögtön fel ne karolna. Igaz ugyan, 
hogy még nincsenek jó iskoláink, becsületes utaink, 
jól berendezett könyvtáraink és múzeumaink, munkás
házaink, szegényeket gyámolitó intézeteink, magyar 
bankónk és hadseregünk, nagyszerű iparvállalataink — 
de van lóversenyünk, Neue Welt-ünk, regattánk, kor
csolyázó egyletünk, és — lesz bulevárdunk. Mi kell 
még egyéb ? Büszke vagyok rád, nemzetem! Aztán 
végre is, az mind bliktri.

„Csak magyarok legyünk!“
Dacára a nyújtott élvezetek pazar gazdagságá

nak, mi mégis neheztelünk a korcsolyázó egyletre. 
Miért olyan fiatal, miért nincs legalább 70 éves. Az

egylet polgárai közt láttunk egy 60 éves öreget. Mily 
érdekes lett volna erről — szokott tárcairói lelkiis
meretességgel — elmondani, hogy itt született a jé
gen, csakis télen van ébren, s pedig éjjel-nappal; az 
egész nyáron azonban alszik, mint egy mormotér. 
Természetrajzi ritkaság.

Mennyi érzékeny szivű olvasónő szemeibe csal
tam volna könyeket, ha elmondhattam volna, mily 
keservesen szokott ez öreg ember sírni a tavasz eiső 
derült napján, mely végromlással fenyegeti a jégpályát. 
Minderről most hallgatnom kell.

Csitt! Csend!
Trala lala, trala la la !
Kezdődik a francia négyes.
Én itt fecsegek, holott megígértem Eüse-nek, 

hogy e táncot vele lejtem, pardon ! csúszkálom. De hol 
is van a kedves Elise ? Ah, már látom !

— Nagysád, ha megengedi! ................
— Késő már, kedves barátom, Anatole-lal va

gyok foglalkozva. Azt hittem, már nem is jön felénk. 
Aztán tudja, a mama akarja. Pedig nagyon örülnék 
rajta, ha nem kellene vele táncolnom.

— Csak ez a baj ?!
— Menjen maga, csúnya ember, hát nem elég 

baj az, ha nem táncolhatunk együtt. Nézze csak, hogy 
vágtat, itt jön már.

— Csekélység. Fogadjunk nagysád, kedves Elise, 
mi együtt fogjuk e négyest táncolni, dacára a kétség
beejtő mamának s a kiállhatatlan Anatole-nak.

Pár pénzdarabot adtam s néhány szót súgtam 
egy mellettem ólálkodó suhancnak. Nem telt bele 
egy perc, s Anatóliai karambót csinált/és — amint előre 
láttam—oly szerencsés szerencsétlenül, hogy nem mu
tathatta magát táncosnője előtt. — En Elise-hez 
siettem, ki' eközben a mamát fölkereste a bódéban.

— Nagysád, szabad remélnem.
— Lányom Anatole-lal táncol, szólt a mama 

keserűviz-izű mosolylyal.
— De ő nincs itt.
— Hisz csak imént is itt volt. Majd megke

restetjük.
— Felesleges fáradság, mondám én. Fogalma

zok majd egy hirdetést „Elveszett egy egészen new- 
fathion kotlettszakállu fiatal ember. E névre hallgat: 
Anatole. A becsületes megtaláló kap ju ta lm u l25  fü
gét.“ így ni. Ezt most felfügeszszük itt valahol. És addig 
is, inig megkerülne, táncolok én ő nagyságával.

Az ige testté vált.
A kedves férfi- és nőolvasó most természetesen 

azt várja, hogy elmondjam: mikép mulattam a négyes 
alatt á kedves Elise-zel. No persze!

A négyes utolsó ütenyei is elhangzottak. A mama 
készülni kezdett haza. Elise hátramaradt. Szemeink 
még egyszer találkoztak. Megszorítottuk egymás kezét:

— A viszontlátásig!
— A viszontlátásig!

Lalla Laida.
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É L E T ,  T Á R S A D A L O M .
KÖZMŰVELŐDÉSÜNK IDŐSZAKI FÖL

TÉTELEI.
Ha az utolsó hónapok eseményeiből akarnók 

vonni a vezérelveket, melyeket a közművelődés elő
mozdítása körüli munkásságunkban követnünk kell, 
akkor azt kellene mondanunk: Az ember csak a ka
tonánál kezdődik; azért is neveljük ifjainkat minde
nekelőtt jó katonáknak, már gyermekeink kezébe ad
junk az irótoll és palavessző helyébe szuronyt és kar
dot, a sokféle kisebb nagyobb könyv helyett hátul
töltő fegyvert, mégis megtartva a bibliát, hogy meg
tanulják belőle megadni a császárnak a mi a csá
száré, az istennek majd a jövő életben, a mi az 
istené; az egyetemen pedig mindenelőtt a stratégiá
ból és más rokon tudományokból (tudományokból ! ó 
szörnyű gúny!) állitsunk tanszéket; tartsunk a népnek 
előadásokat az adófizetés tudományából, mely, ha igy 
haladunk, n e m  t u d o m á n y  lesz, és tétessünk a fel
nőttekkel gyakorlatokat a késszurásig való harcban, 
az órgyilkosságban, a falvak felgyujtásában stb. ki 
nem feledve a legfontosabbat, a kiéheztetés nagy és 
nemes mesterségét. Nem gúny ez, nem ferdí
tés, nem persiflage. Nem mutatja-e már hónapok óta 
a német nép, a civilisátió előharcosa, a föld kerekségé
nek legműveltebb nemzete, a franciáknak s a nagy 
világnak kézzelfogható gyakorlatisággal, hogy mi a 
tudomány? H ajó i láttam a politikai s az irodalom- 
történetet, úgy a franciák abban nem foglalnak el 
kisebb helyet a németeknél, sőt a cultura történeté
ben talán nehány lappal többet is töltenek be ; ha 
jól magyarázom a Sedan óta történteket, úgy felál
dozásban, erkölcsi erélyben a haza s a szabadság sze- 
retetében nem hiányzik nálok, sőt talán elvétve egy- 
egy nagy férfiú is akad köztük; ámde mit ér mindez! 
ők a tudománynak, a való tudománynak még csak 
fogalmaival is alig bírnak. Hitelt érdemlő utazók be
szélik, hogy a franciáknak is vannak, azaz hogy vol
tak egyetemeik, alsóbb és felsőbb népiskoláik, mü- 
gyüjteményeik, nagyszerű intézeteik, egyleteik, de meg 
természetes ész dolgában nem tartoztak az utolsók 
közé, szóval meg volt mindenök, a mi barbár népek
nek a logika által nem tressirozott fogalmai szerint a 
közművelődést teszi. Minden ? hiszen alig volt egyetlen 
jó katonájok, tüzérségök pedig épen semmit sem ért. 
Ily műveletlen nép azután természetesen nem állha
tott ellen a sokkal műveltebb germán nemzetnek, 
mely százezrei jólétének árán az isten segítségével 
szerencsésen megsemmisítvén más százezrek jólétét, 
még a Cannibált is megszégyenítő cynikus örömmel 
marcangolja embertársa szivét, hogy ijedve fut a 
nyers erő vérvörös pallosa elől a bizalom, a remény, 
a hit, a nagynak, nemesnek és jónak eszményeiben.

Tegyünk félre minden rokon- vagy ellen

szenvet. Hisz mi itt nem politizálni akarunk, ha
nem korunk gyakorlatiságával az adottakból akarjuk 
elvonni az irányokat s az azoknak alapul szolgáló el
veket, melyeket a közművelődés előmozdítására vo
natkozó törekvéseinkben követnünk kell. Az emberiség 
sorsában működő általános okoknál fogva nemzetünk
nek nem jutott osztályrészül, hogy akár politikában, 
akár tudományban, akár gazdászatban vezérszerepet 
játszék Európa népei közt, hanem ellenkezőleg má
soktól kell tanulnunk, másoktól kell átvennünk azt, 
a mit azok igaznak és jónak ismertek meg. Az euró
pai continens két nagy néposztálya, a german s a 
román közé szorítva egyformán állunk mindkettő be
folyása alatt, majd az egyiknek, majd a másiknak, sőt 
néha különböző tereken egyszerre mindkettőnek irá
nyait és elveit követve, ma e két néposztály legfőbb 
képviselőit élet-halál harcot láttuk vini egymással, 
mely harc az egyiknek teljes megsemmisülésével, a 
másiknak még önmaga által sem remélt diadalával 
végződött és tétovázva kérdezzük magunktól: melyik
hez csatlakozzunk, melyiket kövessük? És miért této
vázunk? Hisz a nemzetek életében az első kérdés a 
lét, a fennmaradás kérdése, már pedig látjuk, hogy 
csak álom, csak tévedés volt, ha azt hittük, miszerint 
ma már a nemzetek léte külről nincs fenyegetve és 
csak beiről a közművelődés felvirágoztatásában kell 
keresnünk annak garantiát ; hogy csak ábránd volt, 
ha azt hittük, miszerint már eljött az idő, midőn ekét 
kovácsolhatunk a kardból, irótollat a szuronyból, 
mert saját nemzetünk forró szeretete nem jár többé 
egyszersmind más nemzetek gyűlöletével. Építsünk 
tehát tovább is iskola helyett kaszárnyát, adjunk to
vább is nagyobb zsoldot közkatonáinknak, mint taní
tóinknak, és a nagy világért ne emeljük ki kanászain
kat, csikósainkat és szegény legényeinket emberhez 
méltatlan helyzetükből, mert hisz azok a civilizatió 
által csak# elsatnyulnának, holott igy egyszer még jó 
szolgálatot tehetnek mint ostorosok, huszárok stb. és 
mért ne részesíthetne a kegyelmes kandúr még min
ket is ama nagy szerencsében, hogy semmivé tehet
nék a szomszéd nemzetet és visszavehetnek tőle azt, 
a mit évszázadok előtt tőlünk talán elrabolt. Avagy 
talán ama mély megilletődés, a tiszteletnek ama ma
gasztos érzete okozza tétovázásunkat, melylyel a még 
bukásában is nagy francia népnek végvonaglását ki
sérjük? Hisz, uraim, szép dolog az a tragikum, szép 
és nem egy lélekemelő ösztönnek kutforrása; ámde a 
nemzetek öntudatosan soha sem tűzhetik ki mozgásuk 
céljául azt, hogy, mint meteorok, a szemeket egy pil
lanatig kápráztatva, eclatans durranással mocsárba 
fúljanak.

Nem szabad többé, a külföldet majmolva, pusztán 
I csak abban keresnünk a közművelődés felviiágoztatását
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hazánkban, hogy lehetőleg sok iskolát állítva fel, oda 
törekedjünk, miszerint a statistika ne mutasson többé 
oly megszégyenítő arányt az Írni és olvasni tudók és 
nem tudók száma közt. A humanismus lelkes bajnokai 
voltak a franciák mindenkor, különösen pedig a múlt 
század eleje ó ta ; tudtak Írni is olvasni is, sőt más 
nemzeteknek is szolgáltattak elég anyagot az olva
sásra, és mégis elvesztek, megsemmisültek. A tökély 
legmagasabb fokára emelték a németek a militaris- 
rnust, és nem kelle félniök az Írást és olvasást tenni 
a műveltség mérvonalává, miután e tekintetben a föld 
minden népei közt legjobban állnak, és mégis még 
legközelebbi rokonaik sem bámulják nagy tetteiket, és 
van-e csak egy ember is, a ki irigyelné a sorsot, mely 
rajok a középkor lomkamrájából elővont császári ko
rona árnyékában vár ? E tudat az mely megne
hezíti feladatunkat, felismerése annak, hogy e fel
adatunk nem a militarismus és humanismus közti 
választásban, hanem egy harmadik irány feltalálása és 
követésében állhat csak, egy oly irányéban, mely fö
lötte áll akár a francia humanismusnak, akár a german 
militarismusnak, mely megszünteti az ellentétet a 
nyers erő s a szellemi nagyság közt, mely a nemze
teknek nemcsak létöket, hanem szabadságukat és füg- 
getlenségöket is biztosítja, mely nekik nem gyilkolás 
és rablás, hanem szorgalmas gazdászati munkásság 
által szerzett anyagi hatalom mellett értelmi nagysá
got és főleg erkölcsi, de való erkölcsi tisztaságot is 
kölcsönöz.

Mi az, a mi a francia nép rendét, a vezér
szerepet játszott ország bukását okozta? mi az, a 
német nép diadalaiban visszataszító, a mi Németor
szágnak oly nagy zajjal történő újjáalakulásában 
bennünket hidegen hagy ? Bármily ellentétesnek lát
szik is a két tünemény, az ok mindkettőnél egy és 
ugyanaz, az t. i., hogy a lefolyt hónapok gigási har
cait, nem önhatározással bíró nemzetek vívták függet
lenségük és szabadságuk megvédésére, hanem önké- 
nyü zsarnokok vak eszközei kezdték és folytatták 
egymás vesztére és kirablására törve. Ha önállóságá
ban jogtalanul megtámadtatva a német n e m z e t  kel 
szabadsága és függetlensége védelmére és veri vissza 
diadalmasan a gaz támadót, akkor bizonyára nem ta
gadhattuk volna meg tőle részvétünket, valamint me
leg részvéttel néztük és nézzük a francia n e m z e t  
küzdelmeit léte megvédésére. De valamint kárhoztat
nunk kellett a francia z s a r n o k o t ,  ki trónja bizto
sítására kockára tette az akarattal nem biró országot, 
ügy kárhoztatnunk kell a német z s a r n o k o t  is, ki 
százezrek élete és jólétének árán hoz magának a csa
tatérről császári koronát és alattvalóinak rabláncokat.

Az önhatározás hiánya képezi a francia nép sze
rencsétlenségének okát; az önhatározás hiánya képezi- 
a német nép dicsőségén a kirívó szégyenfoltot. Ö n- 
h a t á r o z á s r a  n e v e l n i  a n é p e t ,  ez legyen tehát

a legfőbb alapelv, melyet a közművelődés előmozdítá
sára irányuló törekvéseinkben követni akarunk. Meg
szüntetni az emberek kiskorúságát, a vakhitet, mely 
bírálat nélkül ragaszkodik a tekintély szavához, a szol
gai lelkületet, mely meggondolás nélkül teljesiti az 
önkény parancsait, és boldog, ha mindent áldozó kész
ségével zsarnok urának cirógatását vívhatta k i ; és 
teremteni e kiskorúság, e vakhit és e rabszolgaság 
helyett önálló, független gondolkodást, való ismeretet 
és cselekvésének okait csak magában hordó egyéni
séget; ez legyen célja mindenkinek, a ki a cultura 
munkásai közt elődei mögött elmaradni nem akar, 
hanem az általok félbehagyott munkát tovább vinni 
szövetkezik. A tekintélynek vakon hódoló népek, le
gyen az az isten, vagy az uralkodó tekintélye, csak 
játékszert képeznek egyes kiváltságosak kezében és a 
pápának a csalhatatlanságot kimondani, az uralkodó
nak ezreket hurcolni a vérmezőre és dicsőségnek ke
resztelni a szerencsésen végrehajtott gyilkolást és rab
lást ép oly könnyű, mint könnyű a gyermeknek kisza
kítani bábja kezét és elhitetni vele, hogy most aludni 
kell. Nem ez az ember rendeltetése a földön; nem 
gúllákat, templomokat, kaszárnyákat és zárdákat, ke
reszteket és emlékszobrokat építeni a mi feladatunk, 
hanem, hogy megismerve létünk feltételeit, azt a holt 
természetben működő erőktől s a rajtunk kívüli emberi 
világban működő akarattól függetlenné és oly kelle
messé tegyük, a mennyire csak azt korlátoltságunk és 
embertársaink egyenlő jogosultsága megengedi. E célt, 
e rendeltetést elérni pedig egy eszközünk van csak, 
és ez v a l ó  i s m e r e t e i n k  s z a p o r í t á s a  és  t e r 
j e s z t é s e .

Már Mózes megmondta, hogy szeresd felebará
todat, mint tenmagadat; már évezredek előtt hangzott 
a sinai hegyről: ne lopj, ne gyilkolj; már a görö
gök bölcsei iparkodtak meghatározni a jónak s a jog
nak fogalmait; és az emberek mindent hűségesen 
hittek, hittek Mózesnek s a görög bölcseknek, és hittek 
a sinai hegy csodás tüneményeinek, hittek oly erősen, 
hogy a jó egy képzelt jövő létbe volt kénytelen szökni 
és az emberek hasonlithatlanul nagyobb része minden 
jogától megfosztatott. Váljon ugyanez történt volna-e, 
ha az emberek nem h i t t é k ,  hanem t u d t á k  volna, 
hogy az ember mily föltétek mellett szereti vagy 
gyűlöli felebarátyát! mily okoknál fogva lop vagy 
gyilkol, követi a jót vagy választja a roszat s 
ha ismerték volna a törvényeket, melyek szerint 
ama föltételek és okok működnek, hogy azokra 
hatva, az eredményt is módosíthatták? Aligha. 
Mert az emberek eredeti roszasága csak jám
bor theologusok találmánya, melylyel más nem épen 
jámbor találmányaikat iparkodtak motiválni. Hogy az 
ember eredetileg jó vagy rosz-e, oly kérdés, melyre 
feleletet adni nem lehet; de hogy az ember boldogulásra, 
már e földön való boldogulásra törekvő lény, azt min-
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den tény m utatja; mi más lehet tehát oka számtalan, 
nem szükségképem bajainknak, mint tudatlanságunk, 
létünk feltétéinek nem ismerése és ama gyengeségünk, 
hogy mi a hitben megnyugodva, eme tudás és isme- j 
rés elérésére nem is törekszünk?

Ennyit amaz irány megjelölésére nézve, melyet 
ismereteink szaporitásában követnünk kell, ha azt 
akarjuk, hogy embertársaink irányában is elérjük 
ama függetlenséget és önhatárzási képességet, melylyel a 
természet erői irányában ma már dicsekedhetünk.

A nemzetek és egyének önhatárzásra való neve
lésének másik lényeges feltété a nyert ismeretek ter
jesztésében áll, és ez az, a mit különösen szoktunk 
a közművelődés alatt érteni.

A culturfejlődés története bizonyitja, hogy uj 
ismeretek teremtése mindenkor csak egyes geniális 
férfiak müve volt; mig a tömeg tovább is a régi tudat
lanságban tespedett és annál fogva tovább is vakon 
hódolt a tekintélynek. Az előbb mondottak után kön
nyen fogjuk átlátni, hogy ama nemzet lesz a legke- 
vésbbé szabad, önhatározással legkevésbbé biró s urai ke
zében a legengedelmesebb eszköz, melynél az érintett 
ellentét leginkább ki van fejlődve. Es e következtetést 
a tapasztalat fényesen bizonyitja. Nincs nemzet, mely
nél az ellentét tudós és tudatlan közt oly nagy volna, 
mint a németnél, hol a tudósok egész a legutóbbi 
időkig a néptől teljesen különálló kastot képeztek, 
mely saját eszmekörével, saját traditioival, sőt mond
hatnánk saját nyelvével is birt. A mi gyér ismeret e 
kastból a népbe átszivárgott, az már kész eszme vagy 
principium alakjában szivárgott át, melyet a nép ép 
oly vakon hitt, mint papja predikátióit, vagy uralko
dója parancsait. És valóban alig van nép, mely a 
németnél inkább lett volna saját akarattal nem biró 
játékszer uralkodói kezében; alig van nép Európában,

még a törököket sem véve ki, melynek története ke
vesebb önálló mozgást, kevesebb függetlenségi törek
vést mutatna fel, mint a német nemzeté, és alig van 

i nemzet, melyre inkább sulyosodnék a végzetes átok, 
melyek szerint legnagyszerűbb erőfeszítéseivel, legfé
nyesebb diadalaival csak uj békót kovácsol tehetetlen 
tagjaira, csak uj hatalmat ad önmaga elnyomására 
uralkodói kezébe, mint a német nemzetre, mely épen 
azért sohasem volt és egyelőre aligha lesz hivatott 
vezérszerepet játszani az európai szintéren, vezérsze
repet, nem nagy számának nyers erejével, hanem szel
lemi nagyságával, mely utat törne a küzdő emberi
ségnek a szabadság, a függetlenség s az önhatározás 
magasztos céljai felé.

Épen az ellenkező irányt kell tehát követnünk, 
ha e célok képezik a végpontot, mely felé törek
szünk; ha nem az Írást, olvasást s a kardforgatást, 
hanem az önálló gondolkodást, a gyakorlati ismere
tekben való gazdagságot, a szabadságszeretetet s az 
önhatározási képességet akarjuk tenni nemzetünk mű
veltségének mértékévé és alapjává. Ne kész ismereteket 
hullassunk morzsaszámra a népnek tudományunk asz
taláról, hanem iparkodjunk azt bevezetni ez ismere
tek laboratóriumába; tanítsuk meg önállóan, függetlenül 
gondolkodni és az ily gondolkodás utján nyert bár 
csekély kincset többre becsülni, mint a messze fölötte 
álló geniusok után csacsogott, előtte érthetlen tarka 
phrasisokat, melyekből megtanulhatja tán hinni, hogy 
a lét s a semmi összeadva levődést eredményez, de 
nem tanulja meg soha: ura lenni saját sorsának, em
beri módon és önállóan alakítani saját léteiét, humanus 
eszközökkel növelni boldogságát és önérzettel utasitni 
vissza a tekintély lealázó követeléseit.

JÓNÁS JÁNOS.

I R O D A L O M.  M Ű V É S Z E T E K .
116. Geschichte der Civilehe. Irta F r i e d 

b e r g  E mi l ,  a „ R e c h t  d e r  E h e s c h l i e s s u n g “ 
cimü jeles mű szerzője. A polgári házasságot—úgy- i 
mond szerző — sokan már csak azért is gyűlölik, 
mert a nagy forradalom gyermekének hiszik. De ez 
nem áll, mert a polgári házasság sokkal régibb. Szerző 
áttér az egyes országokra s kimutatja, mint keletkezett 
az különböző országokban különböző indokokból. Leg
először Hollandban honosult meg, (1580), és itt a 
felekezeti türelmesség volt szülőanj’ja. 1G53 ban An
gliában, noha nem állandóan, ismét szorosan egyházi 
mozgalom volt annak előidézője. Franciaországban pe
dig már 1787-ben lett legalább lényegben életbelép
tetve és itt az állam és egyház különlételének kö
szönheti eredetét.

117 Beethoven Lajos. B a u m a n n  E., az i s 

m e r e t e s  z e n e t u d ó s  t o l l á b ó l .  A nagy zene
költő születésének 100 évfordulója alkalmából annyi 

I haszontalan fércéletrajzzal lett az irodalom elárasztva, 
hogy valódi nyereségnek kell tartanunk az ily magvas, 
a tudomány és művészet színvonalára emelkedett élet
rajzot.

—n. Államintézményeink és a kor igényei.
I r t a  S c h w a r z  G y u l a . — Jeles fiatal tudósunk e 
pazar kiállítású müve társadalmunk egyik rég érzett 
hiányán akar segíteni. Mennyire érte el e célját, azt 
majd csak a mű teljes megjelenése után leszünk ké
pesek megítélni. Egyelőre csak, a mi kétségtelenül 
nagyon figyelemreméltó, sorrendét ismertethetjük meg 
olvasóinkkal, miután most még csakis az első füzet 
jelent meg, holott az egész mű jóval nagyobb lesz.

Tervrajza ez : I. Bevezetés. H. Államintézményeink
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s a kor igényei. III. A legfőbb hatalom. IV. Törvény
hozói hatalom. V. Bírói hatalom VI. Végrehajtó ha
talom. VH. A megye. VHI. A község. IX. Az egyéni 
alapjogok. X. Az állam szemben a társadalommal. XI. 
Az alkotmány biztosítékai. XII. Befejezés.

Literarische Charachterköpfe. Von Rudolf 
G o t t s c h a l l .  2 Bände. Leipzig. Bockhaus. 1870. 
Oly könyvet akarunk a közönségnek bemutatni, mely 
minden tekintetben figyelmet érdemel. Gottschall ér
dekes essay-gyüjteményéről akarunk pár rövid sorban 
megemlékezni. Minthogy irodalmunk ilynemű , kísér
leteket“ — kivéve Szalay, Horváth, Toldy s Kemény 
egy-egy kötetét — nem tud felmutatni, kénytelenek 
vagyunk a szomszéd németekhez fordulni, hol ké
nyünk és kedvünk szerint válogathatunk a szebbnél- 
szebb kísérletekben. Gottschall két kötete, melyet még 
néhány bizonynyal követni fog, — felöleli a német, 
francia és angol irodalmat. Folyékony, vonzó irálylyal 
s helyes itélőtehetséggel mutatja be az irodalmi világ 
különböző alakjait. Igazságot szolgáltat Gervinussal 
szemben Byronnak, ugyanezt teszi Hugo Viktorral is, 
kit a német aesthetikusok legnagyobb része charlatán- 
nak ta rt; védi Heinet a túlságos megtámadások elle
nében, összehasonlítja Renant Straussal és Schenkel- 
lel s elénk tárja: milyen hatást gyakorolt a társada
lomra e három iró fellépése. ítélőtehetsége csupán két 
helyen szenved csorbát; két helyen vezeti az aesthe- 
tikust érdek és részrenajlás. Az „Albert Lindner und 
der Schillerpreis“ cimíí essayében például meglehetős 
igaztalanul támad fel az ellen: mért adják a Schil- 
lerdijat oly f i a t a l  drámairónak, mint Lindner, hol
ott elég ö r e g  iró van, (köztük természetesen maga 
Gottschall is) ki jobb drámákkal gazdagította a né
met irodalmat. Mástól tán szívesebben olvastuk volna 
e támadást; Gottschallnak nem kellett volna felednie, 
hogy ily támadásoknál nagyon bajos a szigorú objectivitás 
magaslatára emelkedni. Az „Unsterblichkeitsfrage und 
die neueste deutsche Philosophie“ cirnü értekezésében 
alig érintve azokat, kik a lélek halhatatlansága ellen 
küzdenek, hosszan foglalkozik e gondolat barátaival. 
Megbocsátható, de nem kielégítő. Nincs meg a kellő 
arány. Ez aránytalanság több kísérletén is meglát
szik. Az említett két értekezést kivéve, e két kötet oly 
érdekes aesthetikailag, irodalmilag és műtörténelmileg, 
hogy bárki is élvezettel olvashatja végig.

—r Das Vermíichtniss Kain’s. Novellen 
Sammlung von Leopold v. S a c h e r - M a s o c h .  2 
Bände.

Im -egy iró, kit allelujákkal s egyszersmind do
rongokkal fogadnak! Az alleluja az iró bámulatos 
phantasiáját, megragadó jelenitéseit, vonzó hangulat
festéseit, gyönyörű nyelvét ille ti; — a dorongok be- 
szélyei tárgyait. Schopenhauerféle sötétség! Orosz ni- 
hilismus! beteges vágy a keresett, a rendkívüli, a pi
káns után ! — Hogyan! hisz az aesthetika kijelelöli a

költészet határait, — az aesthetika célja csakis a 
„szép* lehet s mégis akadnak, kik e szigorun kijelelt 
határokat átlépik, részben azért, mert nem akarják a 
já rt utak porát tiporni, részben, mert az eszmék, 
melyeket tárgyaik alapjául vettek, magok is úgy kí
vánják?! Mondjuk azt, mit ilyen esetben rendesen 
mondani szoktak: „az iró nem bir uralkodni az anyag 
felett, az anyag erősebb, és az iró rabja lett saját 
anyagának.“ Többé-kevésbbé majd minden Írónál el 
lehet mondani ezt. Sacher-Masochnál a novellák már 
korántsem a rege fecsegő leányai, mint például Bo- 
caccionál, vagy Bondellinél; nem csupán a pikáns 
kalandok elbeszélésével akarnak hatn i: a novellagyüj- 
temény egész hadsereget képez, melyet egy merész 
stratégiai gondolat vezérel s a kötetek átolvasása 
után látjuk, hogy minden különvált egyes — szoros 
kiegészítő része az összeségnek. Sacher-Masoch be- 
szélyei prológj át egy vándorral mondatja el, ki az 
orosz nihilisták közül való s kinek erős meggyőződése, 
hogy a világ fölött az ördög uralkodik. A vándornak 
nincs neje, nincs tulajdona, nem ismeri el sem az ál
lamot, sem az egyházat; vérét nem ontja — igy te 
hát katonai szolgálatba sem lép, — nem dolgozik. A 
vándor a szerelmet, a tulajdont, az államot, a hábo
rút, a munkát és a halált Kain hagyatékainak tartja. 
Az első két rész a „szerelemről“ beszél; a vándor 
teljesen úgy ítél felette, mintha Schopenhauer „Phi
losophie des Unbewussten“ cimü munkáját olvasta 
volna. A szerelem illusióit Rembrandt ecsetjének sötét 
színeivel festi elénk: „A szerelem a nemek harca, mely
ben azért küzdenek, hogy az egyik a másikat le
győzze s igavonó barmává tegye; férfi és nő természe
tüknél fogva ellenségek!“ Eltekintve e sötétségtől, 
Sacher-Masoch rendkívüli, bámulatos tehetséggel bir s 
e tehetség különösen festéseinél mutatkozik. A „Hol
das éj“ egyike a leggyönyörűbb beszélyeknek s a  „Ko- 
lomeai dón Juan“ — (melyet nemsokára lapunk fog 
közölni) nem csupán az orosz népéletet festi mesteri- 
leg, hanem a házas élet árnyoldalait is számos való, 
pikant s gyakran geniális vonással illustrálja. Beszé
deiben vad, merész, de legtöbbnyire mégis igazi hu
mor nyilatkozik. Kénytelenek vagyunk még ama beszé- 
lyeit is élvezettel olvasni, melyeknek tárgya s cselek
ménye épen nem költői. Színgazdagság, igéző báju 
nyelv, ezek ragadnak bennünket. Gyakran örvény, me
lyen Heine lotusvirágai ringanak. Olvasásánál igen 
gyakran eszünkbe jutott Hamerling Ahasverusa is. Ott 
is meg van az a gazdag nyelv, az a csábos, színekkel 
túlterhelt leírás, a helyzetek szokatlansága, az a bű
vös, kábító légkör, mely oly könnyen elszéditheti a 
fejet s nem enged aesthetikai élvezetet. Nem Tician 
födetlen Vénusát látjuk, melynél az ingerlő bájt csak 
egy pillanatig bámuljuk, máris megakad szemünk az arca 
szende angyali mosolyán: Hamerling és Sacher-Masoch 
ragyogó színeket adnak a bűjanek és nagyon sokszor
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kedvessé teszik előttünk, a helyett, hogy megutáltatnák 
velünk. Sacher-Masochnak van például egy hősnője, 
ki több megbocsátható kaland után végre annyira sü- 
lved, hogy végre egy testileg undorító egyénnel, ki
nek ijesztő tulajdonai egy nyomozó levél hűségével 
vannak festve, kezd szoros viszonyt. Valóban merész 
gondolat, midőn az iró egy ennyire sülyedt nő iránt 
részvétre akarja gerjeszteni a közönséget. Ha ilyesmik 
fordulnak is elő az élotben, a költészetből ki kellene 
azokat zárni: nem itt van a helyök. A „modern Pla
tóban“ egy grófnő nem talál más módot a novella 
hősével összejönni, — férfiruhába öltözködik s benső 
barátságot köt vele. Az álcázott nőiség csodálatos in
gerrel hat az iiju Platóra; mihelyt azonban a grófnő 
fölfedezi magát: Plató hidegen, egykedvűen hagyja el. 
Természetellenes valami. A „Venus im Pelz“ ezt is 
túlhaladja. Ezután egy másik jön „Madonna im Pelz.“ 
Boldog, békés szerelem, melynek alapja tiszta, szelle- 
mies bensőségen nyugszik. Az iró itt már más térre 
lép. Nem is mozog oly biztosan: nincs otthon. E 
legutóbbi beszélyben sem a pikáns leirásokat, sem 
a költői bájt nem találjuk; nem értjük ez epilóg s a 
prológ közti összefüggést; nem tudjuk megfejteni. 
Mindegy. Lehet, hogy gúny. A többi közt ez is elcsú
szik. Sacher-Masochnál, ki annyira barátja a rendkívü
linek, a keresettnek és a sarkasmusnak, — ez sem 
lehet nagyon feltűnő. Kain hagyatékai bűvös dolgok s 
számos hiányai dacára is el merjük mondani róla, hogy 
K ü r n b e r g e r  Ferdinándon kívül nem ismerünk az 
újabb német irodalomban oly tehetséget és élvezhető 
beszélyirót, mint ő.

NEMZETI SZÍNHÁZ.
Február 17-kén két fordított újdonság került 

színre. E r n e s z t ,  v í g j á t é k  1 f e l v o n á s b a n  
C l a i r v i l l e  és  G a s t i n e a u  u t á n  f o r d í t o t t a  
B e n e d e k  J ó z s e f ,  és A kompanisták, v í g j á t é k  
1 f e l v o n á s b a n  L a b i c h ,  és  Mu s  u t á n  m a 
g y a r í t o t t a  F e l e k i  J ó z s e f .

Ernesztben hasonnevű szolgáé a főszerep, ki 
mindig csak a demi-monde nőinél szokott alkalmazást 
keresni s most véletlenül tisztességes asszonyhoz ju
tott szolgálatba. Erneszt azonban azt hiszi, hogy is
mét egy könnyelmű nőnél van, s hitét támogatja az, 
hogy a nő magában lakik s lopva fogad el egy fér
fit. Csakhogy e férfi senki más, mint úrnőjének való
ságos férje. Berta ugyanis, félreértés folytán, hűtelen- 
nek tartva férjét, hazament szülőihez, hol nagybátyját is 
találta. Tettének igazolására férjét nagyon is fekete 
színben festé otthonn, minek folytán az ezredes nagy
bátya elhatárzá, unokahug férjét kihívni s nejétől 
törvényesen elválasztani. E szándék végrehajtására 
Párizsba jöttek.

Itt Berta az ezredes tanácsa folytán álnév

alatt tartózkodik, nehogy férje rátaláljon, mert az ez
redes határozottan kikötötte magának, hogy Berta ne 
jöjjön többet össze férjével. Időközben Berta megtudja, 
hogy férje nem volt hütelen. Ő tehát most hallani 
sem akar a válásról, csakhogy a nagybácsinak nem 
meri bevallani, mennyire rágalmazta előtte férjét és 
ennek folytán a legnagyobb zavarba van, midőn fér
jével reggelizve, bejelentik neki az ezredest. Titkába 
egy barátnője, Karolin is be van avatva, s ennek vi
szont féltékeny férje van, ki mindig gyanakszik. Ber
tának Karolinhoz irt levelét véletlenül megtalálja s az 
azon elömlő titokzatosság meggyőződéssé érlelik benne 
neje hűtlenségét. Bertához rohan; itt jobban megerő
sítik gyanúját. így bonyolódik a darab, mig végre az 
elrejtőzött házaspár előjő s mindent megfejt. Erneszt 
ekkor megtudván, hogy úrnője tisztességes asszony, 
felmondja a szolgálatot. A bonyolódást és nevettető 
helyzeteket rendesen Erneszt okozza, miután ő nincs 
tisztában úrnőjével s annak viszonyaival. Félreértések 
és személycserék idézik elő mindig az komikumot és 
soha sem a szereplők jelleme. Ez elkoptatott techni
kai eszközöknek volt ugyan némi színi hatásuk, de 
másrészt meg kell e darabtól tagadnunk minden bel
becsét.

„A k o m p a n i s t á k “ még ennél is gyöngébb. Két 
üzlettárs örökös perlekedése van benne ecsetelve. A da
rab legérdekesebb részét azonban az képezi, hogy egy 
fiatal ügyvéd a cégnél vásárolt nagy kendő miatt pert 
akar kezdeni az üzlet ellen. Megbizatik tehát az 
egyik társ neje, hogy az üzlet becsülete érdekében 
kacérkodjék a fiatal emberrel, bogy igy kicsalhassa 
tőle a per alapját képező számlát. A két társ függö
nyök mögé rejtezetten lesik az eredményt s a mellett 
egymásnak grimace-okat vágnak. Ily bohózati fogá
soktól s azonkívül valószínűtlenségektől hemzseg a da
rab. Egyátaljában nem értjük, hogyan lehetett e mü
veket előadni. Eredeti rósz darab szinrehozatalát min
dig lehet menteni, de idegen, fordított silány müvek 
előadatását soha.

M A L M I , TÁESADALII ÉS MŰVÉSZETI HÍREK.
=  Színházi hírek. S z i g l i g e t i  „ S t r u e  n- 

s e e “ cimü történeti drámát irt, melyet a „F. L .“ 
szerint Meyerbeer zenéjével fognak színre hozni. — A 
n e m z e t i  színháznál, mint a „Ref.“ Írja, egy máso
dik balletmestert fognak alkalmazni. — K o 1 o z s- 
v á r t t  Mátray Laura jutalomjátékára Mosenthal 
„Maryna“-ját adják elő melyet S á m i  L a j o s ,  lapunk 
munkatársa fordított ez alkalomra.

=  Az «akadémia elnöki székének betöltése 
már sokakat foglalkoztat. A „P. N .“ szerint Lónyay 
másodelnöknek van legtöbb kilátása r á ; az ő helyébe 
pedig C s e n g e r y  Antal fogna megválasztatni.
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=  Raube Hedvig k. a. a gyapju-utcai német 
színházban bevégzett vendégszereplése után fog a 
nemzeti színpadon „Yelvá“-ban vendégszerepelni.

=  Schwartzer tébolydiájában e hó 16-án tar
tották meg a farsangi táncestélyt, mely a mily népes, 
ép oly kedélyes is volt. Budáról, Pestről számos csa
lád és fiatal ember kereste föl a szerencsétlen elme
betegeket, kik az egész vigalom alatt a legvidorabban 
viselték magukat. A tánc oly jó kedvvel folyt, bogy 
még reggel hat órakor sem gondolt senki a távozásra. 
Oly sok szép fiatal hölgy lejtette a táncokat, bogy a 
lobbanékony szivii ifjaknak valódi megerőltetésbe ke
rült egy-egy merész bókot visszatartaniok. A tarka 
csoportban csakhamar elenyészett a betegek és egész
ségesek közti különbség, csupán a buzgó kórházi 
orvosok figyelmét nem kerülte ki. Az egész vigalom 
alatt csak egyetlen eset fordult elő, hogy az egyik 
műkedvelő Terpsychore kissé „kacérul“ kezdte magát 
viselni, hanem az alorvos észrevette a bajt s a sze
gény elmebeteget azonnal elvezette. Ezen kívül egyéb 
kellemetlen intermezzó nem fordult elő s a tarka tár
saság egész reggelig kedélyesen mulatott.

=  „Ifjúsági k ö r “ cim alatt a pesti művelt 
fiatalság igen életrevaló társas összejöveteleket akar 
lehetővé tenni, mely az eddig égetően hiányzott ifjú
sági egyesülést és komolyabb társaséletet mozditná 
elő. E célból a lapokban a bizottság a következő fel
hívást közölte: „A müveit fiatalság közt régen érzett 
hiány volt oly körnek létezése, mely a különböző ál
lású és a különféle pályán haladó ifjúságot egyesítet
te, azok között a barátságos és kortársi közeledést 
létesítette volna. Csak újabban merült fel az eszme oly 
körnek létesítésére, mely helyiségeiben hasznos és mu
lattató időtöltésre tért nyitni, másrészről az ország 
fiatalságánál közszellemet ébreszteni és terjeszteni, az 
átalános műveltségre törekvést támogatni és elősegí
teni, valamint a társadalmi reformeszmék tisztázását 
és terjesztését eszközölni lenne hivatva. A kör ezen 
céljának megközelítését társalgás, szolid játékok, esz
mecserék, vitatkozások és felolvasások rendezése és po
litikai, szépirodalmi szaklapok olvasása által fogná 
eszközölni. A f. hó 4-én tartott értekezlet megbízásá
ból azt a fölhívást intézzük a müveit fiatalság mind
azon tagjaihoz, kik ez eszme horderejét méltányolva, 
annak válósitásánál a már eddig érdekeltekkel közre
működni óhajtanak, miszerint f. hó 18-án (vasárnap) 
d. u. 3 órakor a zenekedvelők egyletének nagy ter
mében, (bálvány-utca 10. szám) megjelenni szíves

kedjenek.“ — E nemes törekvést annálinkább üdvözöl
jük, mert méltó célokkal látszik összekötve lenni s 
mert fővárosunkban úgyszólván nincs ifjúsági élet, 
vagy legalább olyan az, melyet a vendéglők és kávé
házak rideg légkörei nyújthatnak s mely a közszel
lemre semmi üdvös hatással nincs és nem is lehet. 
Óhajtjuk, hogy a szép terv létesüljön is.

„Orosz beszélyek“ cim alatt két kötet fog 
megjelenni hat kitűnő orosz iró : Puskin, Turgenjev, 
Sollogub, Lukolnik, Gogol és Boev müveiből, melye
ket Fincziczky Mihály az eredetiből fordít magyarra. 
E két kötetre a fordító előfizetést nyit 2 írtjával; a 
pénz hozzá, Unghvárra küldendő. Az első kötet már
ciusban, a 2-ik áprilban jelenik meg. — Ajánljuk a 
közönségnek e mindenesetre kellemes olvasmányokat.

=  A Kisfalndy-társaság vasárnap d. e. 10 
órakor tartá meg múlt vasárnapról elhalasztott hu
szonnegyedik közgyűlését az akadémia dísztermében. 
Tárgyai ezek voltak: Toldy Ferencz másodelnök meg-' 
nyitó-beszéde; Greguss Ágost titkári jelentése a tár
saság lefolyt évéről; „Markó Károly“, jellemrajz, Ke
leti Gusztávtól; „Oh nem halt meg az én anyám!“ 
lantos költemény, Tóth Kálmántól; „A magyar Faust“, 
népmonda Hatvani István debreczeni prófessorról, Jó
kai Mórtól; „Szeretlek!“ lantos költemény, Dobsa 
Lajostól; jelentés az 1870-ik évi két rendbeli pályá
zat eredményéről, s a jutalomra méltatott pályamunka 
jeligés levélkéjének fölbontása; az uj jutalomkérdések 
kihirdetése, végül elnöki zárszó.

=  Bulyovszky Lilla szerdán lépett föl a Va- 
riétés-ben a nőképző-egylet javára. Először a „Ro
meo és Julia“ erkélyjelenetét játszta Nádayval ma
gyarul; aztán „Mirandoliná“-t németül; közben pedig 
Toperczer Ilka k. a. énekelte igen szépen Liszt „Mig
n o n j á t  és Kontzky „Varázsnő“ keringőjét.

=  Molnárné-Kocsisovszky Borcsa assz., e 
kedves, tehetséges színésznő, f. hó 25-kétől fogva 
Győrben vendégszerepelni fog. Győrnek előre is sok 
élvezetet Ígérhetünk e föllépésekből.

=  Szerencsétlen család. Közelébb Budán 
egy asszonyság I . . . mérnök neje, sokat beteges- 
kedvén, pisztolylövéssel vetett véget életének. E sze
rencsétlen testvére mintegy 18 év előtt szintén ön
gyilkos volt. Az akkor fiatal leány ugyanis egy kato
natisztbe lévén szerelmes, mivel szülei ellenezték 
házasságukat, felöltözködött menyasszonyi ruhájába s 
átlőtte szivét; kedvese szintén megölte magát.

Felelős szerkesztő:

Benedek Aladár.
Fömnnkatár6 :

Endrődi Sándor.
Kiadó:

Fekete Bernát.

Pest, 1871. A „MINERVA“ gyorssajtónyomása.
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SZÉPIRODALMI KÖZLÖNY.
IRODALMI, TÁRSADALMI, MŰVÉSZETI ÉS KRITIKAI HETILAP.

MAGYAR FESTM ÉN Y  A B ÉCSI
—  A d a lé k  a  m a g y a r

A mióta Korvin Mátyás Bécsbe helyezte át 
a magyar király székhelyét, s a mióta Magyar- 
országot minden tekintetben kimeríthetetlen 
aranybányának találta jó szomszédunk, Bécs: 
azóta e város magyar műemlékekben, vagy leg
alább magyar pénzen mindig gazdagodott. Fő
uraink, különösen a múlt és jelen században, 
nagyban előmozdították ránk nézve szomorú 
gazdálkodást, s egész áldozatkészséggel közre
működtek abban, hogy hazánk — mely pedig 
talán az ő hazájuk is volt volna f— műkincsek
ben minél szegényebb legyen. És hogy ez szo
morú valóság : bizonyítja ama tény, hogy Bécs- 
ben minden lépten-nyomon rábukkanunk oly 
templomokra, köz- és magánépületekre, s a 
gyűjteményekben oly kincsekre, a melyek egy 
Észterházi, Batthyány, Grassalkovics, Pálffy, 
Sándor és még sok más magyar főur pénzén 
lettek fölemelve, vagy családi kincstárukból 
külföldre vive. Mintha szegény Magyarország 
másért se létezett volna, minthogy nagylelkű 
legyen és Bécsnek adományozza múltjának leg
értékesebb maradványait, még olyanokat is, a 
melyekben nemzetünk egy-egy történelmi dicső
ségének viszfénye tükröződik vissza!

A szent István-templomban ég felé emel
kedő büszke gót ivei is nem egy magyar emlék 
fölött magaslanak fel, melyek közül megérin
tünk mi most egy oltárképet, mely egyrészről 
egy bucsujáró helyünk történetére vonatkozik, 
másrészt azonban annyiban műtörténelmünkhöz 
is adalékul szolgál, a mennyiben ezelőtt két 
századdal magyar ember festette.

Az említett templomnak úgynevezett óriás
kapuja (Riesen-Tkor) mellett két kis kápolnát 
találunk; északról egy világos van Savoyai 
Jenő sirjával, délről pedig egy csaknem teljesen 
sötét a pécsi (vagy mint a németek következete
sen írják : Maria von Pőtsch) Máriaképpel. E 
kápolna ódon üvegfestményü ablakain csak de
rengő világosság szűrődhetik át, s ezért, vala
mint ama körülménynél fogva, hogy most már 
csak ritkán nyílnak meg vasajtói, s ritkán van

S Z E N T  ISTV ÁN -TEM PLOM BAN .
m ű t ö r t é n e le m h e z .  —

kivilágítva, e kép nem látható tisztán, de törté
nete azért mégis érdekelhet bennünket, habár 
műérték tekintetében hasonlíthatatlanul messze 
áll is a Rafaeli oltárfestményektől.

Történetét pedig egy múlt századi érdekes 
munkából*) veszem, mely az István-templom 
múltjának leírásában e képnek is áldoz néhány 
lapot.

A nevezett mű szerzője, 0  g e s s e r József, 
egy kegyes róm. katholikus pap, következően 
beszéli el e kép élettörténetét. 1676-ban bizo
nyos C ig r i (mely nem magyar hangzású ne
vet egyszerűen Egri-nek olvashatjuk, ha ugyan 
tulajdonosa valósággal magyar volt, miként 
Ogesser állítja) nevű magyar paraszt fatáblára 
egy Mária-képet festett, melyet megvett tőle hat 
forintért egy Hurta Lőrinc nevű egyén, s oda
ajándékozta azt az egri egyházmegyében levő 
p écsi görög katholikus templomnak. Itt volt e 
kép húsz éven keresztül minden különösebb tisz
telet nélkül; azonban egy vasárnap, 1696. nov. 
4-én észrevette egy Cőry (kétségtelenül is Eőry) 
Mihály nevű földmives, hogy a Mária-kép tisz- 
tavizii könyet hullat. E „csodálatraméltó könye- 
zés“ három nap és három éjjel tartott, azonban 
szerdán és csütörtökön — nov. 7-én és 8-án — 
megszűnt, de 9-én ismét elkezdődött, s tartott 
14-kéig; ekkor ismét kimaradt, s most már 
tizenegy napig, de azontúl aztán egyfolytatában 
tizenegy napon át szakadatlanul sirt. Szerzőnk 
szerint e rendkívüli csoda Pécs környékének 
lakóit magához vonzotta, és sietett is mindenki 
e jelenség imádásával, s a lefolyó könyünek fel
fogásával, hogy a szent szűz e megbecsülhetet
len adományából az otthonmaradtakat is részel
tethesse.

A kép híre eljutott gróf Corbelli császári 
tábornokhoz is, a ki tisztikara és katonai zene 
kíséretében kereste fel a csudás oltárképet.

* )  Beschreibung der Metropolitankirche zu St. Stephan 
in Wien. Herausgegeben von einem Priester der erzbischöfl_ 
Kur im J. 1779. Wien, (1779.) 8-rét. 194—302 lap.
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Leírja aztán Ogesser, hogy Corbelli mily hivő 
lélekkel győződött meg az elterjedt hir alapos
ságáról, s hogy milyen mély benyomást okozott 
ez a protestáns és mnhamedán nézőkre, a kik 
közül nehányan menten áttértek a római katho- 
lika egyház kebelébe.

E vizsgálatot pedig Corbelli azért tette a 
legnagyobb szigorral, mert egy kálvinista pap 
azt merészelte hirdetni, hogy az egész könyezés 
nem egyéb csalásnál, mely nem a mennyből 
veszi eredetét, hanem egyenesen a nép jóhisze
műségét kizsákmányoló papoktól. S hogy e tév
hit cáfolata annál praegnansabb legyen : Oges- 
ser előszámlálja a tanukat is, a kik mind azt 
bizonyítják,hogy Egri uram képe húsz év múlva 
kényeket hullatott!

Ily nagy csoda természetesen nem marad
hatott Pócson, s gr. Csáki Imre tapolei apát föl 
is vitteBécsbe, hol 1697. jul. 7-én az Ágoston- 
szerzet templomában,— mely ma is a császári csa
lád egyháza — elhelyeztetett s itt maga Eleonóra 
császárné, I. Leopold neje ékesítette föl azt egy 
gyémántokból és más drágakövekből álló arany 
rózsával. Ezután egy rendkívül népes körmenet 1 
(processio) következett, melynél az összes pap
ság, a császár és császárné az udvarral egye
temben részt vön és ez alkalommal átvitték sz. 
István-templomába, hol külön oltárra helyezték, 
s az ekkor tartott áldozatnál és nagy misénél 
szintén jelen volt az egész császári udvar. Két 
hétig a dómban volt, hóimét a Favoritába, a je
lenleg Theresianum név alatt ismert nemes ifjak 
tanodájába, mely azonban akkor udvari kéjpa
lota volt, vándoroltatták, de itt sem maradhatott 
sokáig, mert a kül- és belvárosok minden egy
házközsége esengve kérte e „kegykép“-nek 
saját templomában való imádhatását, melyet 
„legfelsőbb jóváhagyással“ majdnem mindegyik 
meg is nyert s mindegyikben ki volt téve több 
kevesebb napig, mely alatt folyvást prédikációk, 
nagy misék, vecsernyék és litániák tartattak, s 
csak dec. 1-én került vissza ismét az Ulrich-féle 
templomból a dómba, s itt a főoltár ezüst szent
ségházában lön tisztelet tárgya.

Hosszasan beszél még Ogesser ama drága
ságokról, melyekkel a vakbuzgalom felékesi- 
tette e képet, s ezek közül nehányat én is meg
érintek, mint korjellemző hóbortot. Ilyen volt 
Eleonóra császárnénak már említett „Rosa mys
tica “-ja, melyet ezüstből öntött aranyozott sasok 
tartanak s tetején drágakövekkel ékesített 
arany-ezüst korona van. Ugyancsak Eleonóra

adott egy gyémánttal kirakott aranykoronát 
Perezeni grófné drága koronával járult a kép 
tiszteletéhez; egy szentségtartót Traun grófné, 
arany oltári ajándékot gr. Csáki, ezüst lámpát 
I. József császár adott. 1729-ben látták el ezüst 
oltárral és antependiummal, melyek 436 márka 
ezüst értéket képviselnek, sőt még 1747-ben 
sem feledkeztek meg róla, mert a városi tanács 
ekkor csináltatott egy ezüst lámpát 7251 s 6 
ezüst gyertyatartót 1988 írtért, jeléül annak, 
hogy Bécs városa még egy század előtt is ezre
ket fektethetett eíféle holt tőkébe. *)

Ma már, úgy látszik, e szent kép is vesz
tett korábbi csudásságából. legalább midőn e 
sorok írója a műit évi november hó egyik nap
ján megnézte e képet, ott lelte ugyanama drá
gaságokat, de az Ogesser által leirt buzgóság 
már hiányzott a hívőktől üres kápolnából. És 
ez helyesen is van igy. Korunk immár előbbre 
van a vakonhivésnél, mely csak ártani képes, 
de hasznot hozni nem.

Mind e szent dolgok közlésére pedig épen 
nem az oltárkép csodatévő erejében helyezett 

1 hitem indított, hanem kizárólag ama körülmény, 
hogy felhívjam hazai művészeink figyelmét e 
festményre, és ha van valami mű bee se : he
lyezzék be festészettörténetünk írói Egrit is a 
magyar művészek sorába. E pontnál nem va
gyunk többé egy vagy más felekezet tagjai, sőt 
még hitetlenek sem, hanem történészek, a kik 
egyszerűen registrálják a tényeket.

Adatul szolgál egyébiránt a fentebbi leírás 
ahoz is, hogy volt egykor oly idő, midőn még 
Bécsben is ünnepeltek magyar tárgyat, habár 
nem is magyar voltáért, hanem vakbuzgóságból.

De mindenekfelett jellemzi a kort, melytől 
alig nehány nemzedék élete választ el, s mely 
mégis teljesen alá volt vetve a gondolkodást és 
eszmélődést kizáró, sőt egyenesen kárhoztató 
puszta hitnek. S amaz időnek a jelennel való 
összehasonlítása maga is eléggé indokolná e 
régiség felelevenítését, miután egybevetések 
nélkül korrajzra gondolni is lehetetlen. S  a mint a 
„szép“ és a „rút“ csak egymást kiegészítve lé
tezhetnek az aestheticában, ép úgy a sötétség és 
fény is csak egymással szembeállítva szerepel
hetnek a történelemben.

Bécs, febr. 20. 1871.
E ötvös L ajos.

*) És efféle otromba célokra.
Szerk.
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MIKO M É G  C S A K  A  L E P K É K E T  S Z E R E T T E M * ) , . ,
Mikor még csak a lepkéket szerettem 
S a tarka szirmu kis virágokat,
Mikor az erdő volt egész világom,
És ott bolyongtam órát, napokat

Gyakran pihentem illatos gyepágyon, 
Ha játszó sugár enyelgett velem;
A lepke nem szállt messze el kezemtől,
A kis madárka nem volt idegen.

Ösmert a forrás kristálytiszta habja, 
Mely ott buzog a bájos völgy ölén; 
Ösmert a zerge, magas szikla csúcsról. 
Okos szemével úgy nézett felém.

A lombok mind, mind régi ösmerősim, 
Ösmert a völgy, az erdő, a berek,
A döngicsélő kis méhek, bogárkák 
Jobban szerettek, mint az emberek.

Én is szerettem, oh szerettem őket, 
Ifjú szivemnek lángérzelmivel;
De mennem kellett, messze, messze útra 
S elhagytam őket, mindörökre el.

S most álmaimban gyakran megjelennek 
A kis virág, a lepke, dal, a méh,
És szemrehányvamind azt kérdi tőlem, 
Hogy hát már őket elfeledtem-é ?!

Én istenem! milyen bohók levétek, 
Lepkék, virágok, kis madársereg, 
Midőn egy szív  lett egész nagy világunk, 
Ki ábrándoznék most is velelek?!

*) Mutatvány a kiváló költönö közelebb megjelenendő gyűjteményéből.
HAJNALKA.

Sze rk.

A SZEGÉNYEK JAVÁRA RENDEZETT HANGVERSENY.
— Sandeau Gyula beszélye. —

(Folytatás.)

Meg kell jegyeznem, hogy akkor még egy hang
verseny igen ritka esemény volt vidéken. Ez időszak
ban még alig kezdett divatozni Erankhonban a zene
tanulmány, és én részemről még akkortájt az erdei 
madárkák vidám hangversenyén kívül mást nem hal
lottam. De azóta nagy előmenetelt tettünk a zenében 
is, és hazánk legalább is annyira zenekedvelő lett, 
mint Némethon. A zenedüh most már mindenkit elra
gadott és bajos lenne meghatározni, hogy hol végző
dik majd e roham.

A mi kerületünkben most már nincs oly város, 
mely — ha legkevesebb négy ezer lakossal bir — 
hetenkint legalább egy műkedvelői hangversenyt ne 
adna; és hol a nap minden óráiban, legalább is két- 
három száz kéz ne verné keservesen a zongora bil
lentyűit. Ez most valóságos betegség!

Nemrégiben otthon valék s igen meglepettetém. 
Kis falunk, hol alig húsz évvel ezelőtt még csak 
egyetlen zongora létezett, t. i. az én szegény kereszt
anyámé, kinek mélabus, kellemes hangját most is 
hallani vélem, midőn Kichard áriáit éneklé, s kinek 
vékony, fehér ujjait most is előttem látom a zongora 
billentyűzetén, ime most, e kis helyiség régi csendjét 
zongorák, fuvolák, tömérdek gordonka, óriási trombi

ták és mindenféle özön előtti és utáni hangszerek 
vad lármája által megzavarva találom.

Megérkézésem napján a biró urnái volt hang
verseny ; másnap éjjeli zenét tartottak egy ellenzéki 
követnek. Isten bocsáss ! De én fogadni mernék, hogy 
mostanság már vén dajkám fia is fuvolázik és leánya 
zongorázik.

Ezelőtt az öreg Tónink népdalainkat énekelgeté 
nekünk parasztos modorával, s megelégeltük. Az öreg 
Ferenc pedig vasárnap délutánonként dudaszó mellett 
táncoltatott bennünket a szilfás téren.

Higyje el, hogy a zene sok hasznos tárgyat 
szüntetett meg közöttünk. Ez fojtá el a színmüveket, 
a drámát, egyszóval ez buktatá meg a színházat.

A családi körben a zongora zavará meg az édes 
nyugalmat, a mély megfontolást, továbbá a könyvek 
iránti szeretetet s az élvezetes felolvasásokat, melyek 
a hosszú téli estéket röviddé, kellemessé varázsolák.

Mai nap a hangversenyek már igen mindennapi, 
és eléggé közönséges mulatságok. Most már tucaton
ként adják.

Nem csupán Párisról beszélek, hol — ha kell, 
ha nem — előtted áll a hangverseny; de a vidékről 
is szólok, hol az ember nem mehet el a nélkül két

17*
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sor ház előtt sem, hogy legalább egy ,Sonátát‘! ne 
élvezhessen.

De azidőben, midőn Jakab barátommal utaztunk 
a Dianna által vonatott szekérben, egy hangverseny 
nagyon ünnepélyes, rendkívüli mulatság volt. Jóval 
három hónappal előre, már készülődtek hozzá, és mi
dőn a nagy nap bekövetkezett, akkor hasonló tolon
gás és népcsoportosulást lehete látni, mint a Car- 
pentras városában való megjelenésünk napján, melyről 
imént beszéltem.

De hogy végre a dologra térjek, el kell monda
nom, hogy ama hangversenyben több jeles műkedvelő 
vett részt a környékből. A többi között egy Tarascoi 
fuvolás, kiről csodákat beszéltek. De a leghatalmasabb 
vonzerő, a legcsábitóbb inger, mely ennyi népet vezete 
a Carpentras városában adandó hangversenyre — 
Pt . . . grófné volt, ki kegyes volt megígérni, a szegé
nyek számára rendezett hangversenyen közreműködni 
mind szépségével, mind hangjával és tehetségével, 
mind pedig szívélyes adományozásával.

Tehát R . . . grófné ekkor igen ünnepelt egyén 
volt a vidéken is. Egész históriákat beszéltek róla. 
Ez alkalomkor amaz idegen teremtmények, kiket Ja 
kab barátom ,commis-voyageursök“-nek nevezett egész 
lélekkel adák át magukat a grófnéról való pletyká- 
zásnak, és egy csomó oly finom élcet, észrevételeket, 
tréfákat engedének meg maguknak, melyeket nem 
tudnék már ismételni. De azért minden, mit meg- 
értheték, élénk kíváncsiságot ébresztett bennem.

Azt is haliám ugyanekkor, hogy R . . . grófné 
pár évvel azelőtt, még igen ünnepelt énekésnő volt, s 
hogy neve máig is fennáll a „Pasta és Cataloni“ ne
vek között. Nem tudván megtartani a primadonnái 
rangot, nőül ment R . . . grófhoz. Hozzátevék még, 
hogy rettentő féltékeny és igen szigorú férje alig 
hogy nőül vévé, magával vitte kastélyába, hol zár 
alatt tartotta a szerencsétlen nőt, kit most a bánat, 
előbbi boldog élete utáni sóvárgás és az unalom öl. 
Meglehet, hogy ezek csak olyan kigondolt mesék voltak. 
Mindazáltal az igaz volt, hogy a grófnét ama három 
év alatt, melyet férjével a vidéken levő kastélyukban 
töltött, nem láthaták soha.

És igy, mig egy része az embereknek őt szép
nek, ifjúnak hirdetés azalatt a másik rész meg azt 
beszélte, hogy a grófné minden, csak nem ifjú és 
nem szép. Ismét mások azt álliták, hogy a grófné 
férjhezmenetele után három hónappal hangját is tö
kéletesen elveszté.

Az egyedüli cél volt megtudni, hogy mindé kér
dések es beszédek melyike után induljon el az em
ber. És ennek megtudására csak maga a helység le
hetett az egyetlen eszköz, mely maga sem szerété a 
grófnét nagy vagyonáért, fényes nevéért, ritka eszéért 
és szép magaviseletéért — a mint később hallám. 
Evégre a város ediatárzá a szegények számára egy

hangversenyt rendezni, és alázatosan megkérni a gróf
nét, hogy e jótékony célú mulatságban részt vegyen.

És az a legszebb volt, hogy e jótékony intéz
ményben, a szegények iránti kegyes gyűjtés mellékes, 
dolog volt. Csupán ürügy volt, hogy az elzárkózott 
kastély úrnőjéig eljuthassanak; csupán kelepce, me
lyet a grófné számára az ostobák és gonoszok kíván
csisága állított fe l; melyek nem mulaszták [el egyút
tal a grófot alsórendii házasságára emlékeztetni, és 
csípősen értésére adni e meghívás által, hogy nője 
csak egy énekesnő volt.

Egy főbbrangu személyekből álló küldöttség 
elindult telhát a kastélyba, a grófné meghívására. 
Nagy boszuságukra azonban nem juthatának el egész 
a grófnéig, mert legelőször is R . . . gróffal találko
zónak. Ez igen kegyesen fogadá őket, és szívesen 
megigéré, hogy nője a hangversenyen részt veend. E 
hir nemsokára tiz mértföldnyi szélességben elterjeded 
és ime ez volt valódi oka ama nagybuzgalomnak, mely
ével megérkezésünk napján a hangverseny terme felé 
törekedtek.

Hogy Jakab barátomat rábeszélhessem egy be
lépti jegy váltására, arra még gondolnom sem lehe
tett. Hisz csak a hírre, hogy a városban zene lesz, 
már kész volt szegény Diannát újra befogni és rögtön 
megszökni. Nagy fáradságomba került erről is lebe
szélni. Alig ütött az óra nyolcat s már lefeküdt, 
mig én a néptömeg közé vegyülve, a színház felé 
sieték.

A terem már tömve volt. A közreműködők már 
elfoglalók helyeiket, hangszereikkel egyetemben, mely 
virágokkal és guirlándokkal volt felékesitve. Az R . . . 
grófné számára felállított zongora a nézőhely elején 
állott, szemben a közönséggel. Mindenki helyén volt 
már, senki sem hiányzott, csak a grófné. Már aggo
dalmas kérdezgetéseket lehete hallani s a tekintetek 
egy helyről a másikra tévedeztek, keresve a még min
dig meg ne_m jelent grófnét. Egy órai hasztalan vára
kozás után a zenekar készülődéseket tett, a zugolódó- 
közönség nagy örömére.

A „Caravane“ cimü nyitánynyal kezdék. Én e 
zenedarab előadását igen elragadónak, szépnek talál
tam nem is sejditvén eddig, hogy 10—12 emberből 
álló kar ily rettentő zajt képes lehetne előteremteni. 
Fuvolák, hegedűk, gordonkák, clarinettek teljes erély- 
lyel és nagy buzgalommal versenyeztek; én nagy 
cseppeket izzadék helyettük is. Nem kell említenem, 
mily taps követé e darabot.

Az anyák, nővérek, feleségek, unokahugok követ 
is meglágyító zokogást vittek véghez s könyüik hul
lása hasonlított egy nyitott csaphoz, melyen a tele 
hordó bora kiömlik. A zaj után minden szem újra 
R . . . grófnét kérésé, de bizony a grófné most sem 
volt látható.

Mindegy negyedórái szünet után a néző helyen
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egy vaskos ur jelent meg fekete öltözetben, fehér nyak
kendővel. Miután tiszteletteljesen meghajolt, kabátja 
zsebéből három vagy négy darab bodza-sipot vett elő 
s egybeillesztvén azokat, kinyilatkoztatá, hogy e kis 
síp segélyével ő minden létező madár hangját képes 
lesz utánozni, a pacsirta énekétől a varjú károgásáig. 
E szavakra a közönség között igen eléglő, helyeslő zu
gás hallatszott, melynek elhangzásával halotti csend 
állott be. E vaskos ur a hires Tarascoi fuvolás volt.

És csakugyan ő minden madár énekét utánzá. 
A pacsirtáét, a cinege és füzike csiripelését, a rigó 
íütyölését, a bagoly sivitását, a galamb turbékolását, a 
lúd gágogását, a kakas kukorikulását és, a mint igéré, 
a holló károgását. E fuvolásban össpontosult egy
szersmind egy baromfi-udvar és egy galambdúc. Egy 
órányi ily kedves gyakorlat után, mely a Carpentras 
városi kösönséget igen mulattató, szétszedé újra kis 
hangszerét és szörnyű taps és éljen-kiáltások között 
elvonult.

Jobboldali szomszédom, ki az épen hallott csodát 
elhinni nem akará, azt állitá hogy a coulissák között 
alkalmasint madarak voltak eldugva. Baloldali szom
szédom pedig, ki igen művelt és tréfás ur volt, ama vé
leményét nyilvánitá erről, hogy ez ur fuvoláját alkal
masint Dupont természettudós urnák küldé el kitömetés 
végett.

A kövér alacsony ur után egy hosszú sovány kö
vetkezett. Ez Avignonból való volt. Ez meg az't je
lenté ki, hogy ő egy kis hegedű segélyével minden 
hangszert utánozni fog: a fuvolától egész a dobig. És 
igazán minden hangszer hangján játszott, kivéve magát 
a hegedűt. Sokat elgondoltam később e jelenségre és 
gyakran ismétlém, hogy igen sok ilyen művész létezik, 
a kinél a valódi tehetséget az utánzás elfojtó, és a 
valóságos, természetes alakítást a mások majmolása. A 
kik mindenkinek visszhangjai lehetnek, egyedül a ma
gukéi nem.

A hosszú, magas, beteges urat egy harmadik kö
veté. Göndör hajjal, szép szakállal, pomádés fürtökkel 
sárga glacé-keztyüben, visszahajló galléros újakkal; 
szóval egy müveit, cifra urfi, valóságos dandy mert ez- 
időtájt még nem nevezék őket Barszlán*-nak nem le
véli e szó még feltalálva.

Testállása olyan volt, mint egy zászlótartóé; 
kezei akkorák, hogy öklével képes lett volna egy 
ökröt agyonütni, és vállait még Hercules is megirigyel- 
heté vala.

Zongorához ült és eléneklé a „Tájó folyam* 
cimü szép dallamot, oly érzelemteljes, szerelmes han
gon, hogy mindnyájan olvadozánk.

Ez időtől fogva mindig különös szeretettel és 
bámulattal viseltetém ama bátor ifjúság iránt, kik ily 
módon oly kellemessé varázsolják az estéket. Mert 
előttem nem bámulatra méltó az a bátorság, ha egy 
heves, erős ütközet alatt vitézül megáll a férfi, ha el-

sáppadás nélkül törli le a vért az ellenségtől kapott 
sebéről, ellenére vitézül, szilárdan, s reszketés nél
kül céloz, ha lágyulás és félelem nélkül hallja halál- 
itéletét és a bárd alá áll a nélkül, hogy szemöldje is 
megmozduljon; ez mind nem bir csodálatra ragadni. 
De két-három száz ember jelenlétében, bátran a zon
gorához ülni és egy szép dalt elénekelni szülőföldünk
ről vagy más egyébről, ez az emberi bátorságnak leg- 
magasb foka. Ez urak, kik e hangversenyen közremű
ködtek, valódi jelét adák vitézségöknek, bátorságuk
nak és fel vannak jogosítva bármikor is visszautasí
tani egy párbajt, a nélkül, nogy gyáváknak nyilvánít
tassanak. Már e részben a nők is e véleményben 
vannak, és a mint közönségesen szeretik a hősö
ket, úgy szintén igen ritkaság, hogy egy dalénekes ne 
ragadná el képzeletöket annyira, mint egy szellemdus, 
müveit ember.

Azonban a grófné még mindig nem érkezett 
meg. 10 órát ütött, és igy világos volt, hogy nem 
lehete már reá számolni. Mégis mind váltig reméltek 
még, a midőn a színre egy negyedik ur kilépett. Ez 
volt az ünnepély rendezője. Három illedelmes bók 
után kijelenté a közönségnek, hogy épen e pillanat
ban kapott R . . . grófimtól egy kis levelet, melyben 
őszinte sajnálkozását fejezi ki, hogy nem vehet részt 
a hangversenyen és igen szépen kéri a megbízott ren
dező urakat, hogy fogadják el azért szívesen adomá
nyozását, melyet a jó célra küld. E levélhez pedig 
1000 font volt mellékelve.

Képzelhetni, mily irgalmatlan felsülése volt e 
válasz a kiváncsiak, ostobák és gonoszok titkos ter- 
vezgetésének. Általános zavar támadott egyszerre. 
Mit beszél nekünk? Mit kell hallanunk? kérdezős- 
ködének ide oda. „Világos már, hogy a grófnő öreg 
és csúf, miután nem mer eljönni. Bizonyos, hogy 
hangja sincs már, mert nem mer énekelni!* kiálto- 
zának. De leginkább sérté e becsületes embereket ama 
1000 fontnyi pénz. „Bizony illik is egy ilyen-amolyan 
utcai énekesnőnek — ily hercegnét játszani! Rászo
rultak talán a mi városunk szegényei az R . . . grófi 
kastély jótékonyságára? Talán a város nem képes már 
szegényeiről gondoskodni? Ily felszólalásokat lehete 
hallani s többen már fel is szólaltak, hogy rögtön 
visszaküldessék az 1000 font a kevély adónőnek.

Ugyanekkor minthogy a közönség nagyobb része 
a grófné láthatása végett jött el, mindenünnen lehete 
hallani zugolódókat, kik meglopva, megcsalva érezvén 
magukat, pénzüket visszakövetelék. Ugyannyira, hogy 
bár e hangverseny a szegények javára rendeztetett, a 
szegényeknek aligha más nyereségük volt belőle, mint 
az, hogy nem kelle részt venniük a rettenetes civó- 
dásban.

A boszankodás, elégületlenség mindinkább növe
kedett, és az elkeseredés tetőpontját érte el. Ekkor 
bizonyosan a féktelen kicsapongások lecsillapítása
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végett az egész zenekar elkezdé erőteljesen a „Lodoiska“ 
nyitányt játszani;de a nagy tömeg még a zenekart is 
tulkiáltozá.

Több hangversenyen voltam már azóta, de éle
temben soha sem hallottam ehez hasonló vad lármát 
s kiabálást. Mindenütt zúgtak, fütyöltek, piszegtek; 
egy fél tucat kutya, mely gazdájuk után besompoly- 
gott a terembe, kegyetlenül vonitott, mely vonitásokra

a műveletlenebbek közül többen, tréfából szintén 
ugatni kezdtek panaszosan, utánozván a kutyákat, mi 
csak növelé a zajt. A gyermekek nyöszörögtek, az 
asszonyok sikoltoztak, a férfiak orditának és fenyege
tőztek, hogy a színházat felgyújtják, és e vihar köze
pette a „Lodoiska“ nyitány tovább folyt s a tatárok 
a teremben dúltak.

I (Vége következik.)

H E I N E - B Ő L .
Azt álmodtam nem régiben, 
Hogy a mennyben sétálgattunk 
Én és te, — mert tenélküled 
A menny is csak pokol volna.

Láttam ott a kiválasztott 
Igaz népet, jámbor népet,
Kik az üdvért lenn a földön 
Testeiket sanyargatták.

Egyházatyák, apostolok,
Ősz remeték és barátok,
Vén csoroszlyák s néhány ifjú 
Kriminális gonosz színben.

Hosszú képek, szent ábrázat, 
Kopasz fej és szürke szakái 
(Közbe néhány zsidóé is) 
Húzódtak el szemünk előtt;

Elhúzódtak, nem néztek rád, 
Bárha te oly enyelgően,
Oly kacagva s kacérkodva 
Függöttél is karjaimon.

De egy mégis rád tekintett 
Es ez egy szép férfiú volt, 
Legszebb abban a seregben ; 
Arca csodás, gyönyörű volt.

Mély nyugalom szép szemében, 
Ajka körül szelíd jó ság :
Úgy nézett le tereád, mint 
Egykor Magdolnára nézett.

Ah, tudom, hogy ő jó t gondolt, 
Egyik sem oly nemes, tisz ta ; 
De engemet, isten tudja, 
Mintha féltés tépett volna !

S meg kell szépen vallanom, hogy 
Nem éreztem jól magam at:
Ég bocsássa! Ü d v ö z í t ő n k
Genírozott mondhatatlan ! ENDRŐDI SÁNDOR.

K I L E S Z  A G Y Ő Z T E S ?
— Eredeti víg bes élyke. —

László Mihály tói.

— Ju c i! hát még egyik kurizálód sem vesztette 
el eszét?

— Nem bizony, tens u ram !
— De te igy akkor mindig leány maradsz.
— Hadd maradjak tens [uram; az jó, legalább 

fiatal leszek mindig, s csak úgy válogathatok a bam
bák közt.

— No de én csak azt szeretem hinni, Juci, 
hogy valamelyik majd csak meggondolja magát s 
elveszti az eszét.

— Bizony, tens uram, miattam akármelyik 
szívesen elvesztené eszét a hét pimasz közül. Csak 
akarnom kellene.

— Ugyan akarj Juci, legalább nyugodtan álha
tóm, ha hat pimaszszal kevesebb éji látogatód lesz.

— Kikérem magamnak! tens urnák nem szabad 
azt mondani, hogy pimasz! Erre csak nekem van ki
váltságom. Majd ha tens ur az lesz, a mi én — ak
kor teheti, különben nem. Úgy hát . . .

Ezzel mérges arccal távozott, a faképnél hagyva 
nemes Baj Sámuel urat.

A jó öreg mosolygott egyet, s aztán magában 
mondta : ezek a fehér személyek hogy féltik jussai
kat, — alig közelíti meg az ember, már meg van 
a baj, pedig ők meg szeretnek beavatkozni a mieinkbe .. 
ezek a fehér személyek! . .
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— Tessék, itt a kávé! — szakitá meg beszélge
tését Juci.

Mérgesen tette le a csészét, hogy fele kilocs- 
csant belőle; hasztalan iparkodott az öreg kanálkájá- 
val felmerni ; beitta az asztalkendő, meg aztán el
terjedt. Mit tehetett mást, mint nem szólt semmit, 
hanem beérte felével is. Tűrnie kell, mert hát az ő 
gazdasszonya, kulcsárnéja, felügyelője : Juci a szoba
leány — egy személyben.

Baj ur már hat év óta elszigetelten állott ked
veseitől, kik elutaztak oda, honnan még senki sem 
tért vissza : a csillagos égbe.

A bormérőn kívül az egész falu szerette az öreg 
urat. Az is a jámbor csak azért neheztelt reá, mert 
Sámuel ur egyszer azt izente, hogy a ki éltében vizet 
mér, az fönn az égben semmi bort sem k ap ; pedig 
jól esnék néha-néha, majd ha a pokol tornácában 
szomjuhoznak.

Aztán a faluban egyedül Baj ur volt abban az 
áldott állapotban : hogy szobaleányának hét udvar
lója volt.

A vegytani atyafiságok kiválóan képviselve vol
tak a hetes számban.

Első helyen jött a kasznár valóságos Írnoka, az
tán a tiszteletbeli practikáns, huszár, baka, hausknecht, 
a kántor fia s végre a plébános kulcsárja.

Ily szép számban ólálkodtak estenként Baj uram 
kapuja előtt. Az egy okos gondolatjok megvolt, hogy 
mindegyik külön beszélt Jucival; mintha csak előre 
megegyeztek volna, egyik a másikat nem háborgatta 
a drága percekben. N em ; voltak oly loyalisok egy
más iránt, habár a praktikánsnak többször forgott 
eszében, hogy mint a nagy világban szokás : „párbaj“ 
s a ki a hét közül a győztes, azé legyen a kedves.

De merész gondolatát nem valósithatá, mert 
ellenezték többen, s aztán megveréssel fenyegették.

Rászánták tehát magukat, s naponta eljártak 
Jucihoz; várva a jó szerencsét, hogy melyiköknek 
adja oda kezét. Szerették volna a böjtöt átugrani, s 
egyszerre mézes heteket élni, csakhogy ez mindnyá
juktól, s a mi fő : Jucitól is függött.

Elragadó szépség lehetett ez a Ju c i! ha ennyien 
epedtek utána. Nem biz az; se nem szép, se nem 
csúnya; ehhez a középszerűséghez járult az az in
gerlő kacérság, a mi olyan nagyon hat a szerelem 
újoncaira.

Szobacicusnak neveztette m agát; mert az a szó 
— szerinte — legjobb magyarázója ennek : fiatal. 
Gazdasszouy, kulcsárné stb. mind idősebbet jelent, mint 
a szobaleány nevezés. Ezt tudomásul kellett venni, 
Baj úrtól — a legutolsó suhancig.

Mind a hét erősen csapta a szépet Jucinak — 
csak úgy blindbe, mert hogy ki lesz a nyertes, azt 
egyik sem tudta. S miért? Mert a hamis szépség

olyan politikával élt, hogy mindegyiknek azt mondta: 
szereti — senkit, ha őt nem.

Ez elég volt a bakának, hogy elhíresztelje min
denfelé, hogy Jucit a kezében tartja. A hausknecht 
legszolidabb volt; hallgatott, elégnek tartotta saját 
öntudatát, hogy szerettetik. Spórolt is a lakodalomra, 
melyet nem sokáig hitt húzódni.

Egyszer csak azt hallották a faluban, hogy mind 
a hét esküvőre készül, kiki tudja a napját, melyen 
megesküszik Baj ur szobaleányával. De hét csak nem 
bírhat egyet, ámbár a szentirás hallgat arról, hogy 
többnek szabad-e egy nőt elvenni; ha csak nincs va
lamelyik dogmás zsinat határozataiba befoglalva, hogy 
ezt sem szabad tenni : a világ pedig oly jámbor, hogy 
birkakép engedelmeskedik, s elhiszi, hogy biz az ak
kor, ha a csalhatlanok (!) hozták, hát szent és isten
eredt parancs.

Ilyet s ehhez hasonlókat állítanak szembe oly 
kérdésekkel, melyeket az emberek felvilágosodott öntu
data soha nem vinne végbe.

Minderre a hét versenyző nem gondolt. Kell is 
tudniok még azt is, hogy a szerelemre is dogma van 
— vagy ha nincs (?) lesz — hozva. Nem nő-e az a 
kis szivkamra még egyszer akkorát, ha értésére jut, 
hogy ajtócskájára zárul olyan vastagféle dogmát 
szeretnének akasztani, s majdha szerinte fog a szív 
működni, csak akkor felel meg a szerelemlovagnak, — 
különben nem.

Hisz ha még ez is hatalmokban volna, akkor 
Adámnak kevés unokája lenne, hacsak a szentektől (?) 
származottak nem ütnék meg a mostaninál is nagyobb 
számot.

A huszár nyalka legény volt, s ehhez : nemes 
család ivadéka. Már pedig ha kék vérü, akkor akár van a 
tárcában, akár nincs, mégis : u r ! senki el nem dispu- 
tálhatja tőle, legalább igy vélekedtek a faluban.

Oly családból származott, mely jókirnek s gaz
dagságnak örvendett egykor; szép idők voltak azok, 
midőn mindegyik fiú parancsolt, mint atyjok — néha 
jobban is. Csakhogy ez idők rég elmúltak, s a ke
vés (!), mi még fennmaradt ama boldogabb időből, 
könnyen azt hiteti el velünk, hogy tán nem is igaz, 
csak mese az egész — maga a huszár tempója is 
mutatja. Szobaleányt vesz el, olyan büszke nemesi 
ivadék! Hja lehet, hogy ő a szerelmet magasabb 
szempontból : a szív érzetéből fogja fe l; vagy talán 
az egyenlőséget igyekszik meghonosítani ?

Fiatal korában nem tanult semmit, még csak 
oskolába sem ment. A családi üldözés elől huszárnak 
menekült — s mig otthon a szép idők elmúltak — 
az alatt fe vitte isten dolgát az őrmesterségig; felebb 
nem avangérozhatott, mert nem szerette ha neki pa
rancsolnak, azt ő honn nem szokta meg. De a huszár- 
iskola, ha nem is egészen — megtörte makacsságát; 
s abból az otthoni — ferde nevelés által felszállott
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magas régiókból leszállitá a mindennapi — közönsé
ges — gondolkozásmódba : s ez által teremtett be
lőle valódi embert.

Egyszer azt gondolta, hogy elég kilenc év Gal- 
licia obscurus lege alatt, s csakhamar haza jött, a 
három csillaggal, meg vagy négy érdemjellel. A szü
lők már ekkor elhaltak — a testvérek meg hidegen 
fogadták a komisz „obsitost.“ Megfogadták egymás
nak, hogy nem fognak hozzá szólni, nem érdemes a 
szóváltásra, ha nem akart iskolákat végezni, aztán 
huszár lett s ott is csak őrmesterségig bírt vergődni.

Keveset gondolt azzal a huszár; közönséges 
élethez volt szokva mint katona, s a családi határo
zatra még fejét sem csóválta. Aztán az is vigasztalta, 
hogy nemcsak őt — de bátyját Andort is hasonló 
sors éré, mivel juhászuk leányát elvette feleségül, egy 
olyan természeti szépséget, minők Spanyolhon gyö
nyörű völgyében, Andalusiában találtatnak. Talán olva
sott valamit az egyszeri angol hercegről? kik szinte 
juhászleányt vettek el felső fokú — kék vérök da
cára. Ha azok nem haltak meg, ő sem, s egyszer csak 
megesküszik s : házaspárok lettek. Sőt népszerűségre 
vergődött, és restaurátiókor megválaszták általános több
séggel szolgabirónak.

Akkor lett hadd el hadd, mikor megtudták, hogy 
hova jár a huszár; Baj ur szobaleányához, s el 
akarja venni, ez non plus ultra. Többé nem ülnek vele 
egy asztalnál : ez lett a második határozat.

Csakhogy Eöröm Lajos -— ez volt a huszár ne
ve — annyit gondolt a testvéri kiközösitéssel, mint 
a pápáéval az okos — felvilágosodott — emberek. 
Ebéd idején kiment a konyhába, szedett minden étel
ből frissibe, s hozzá először; aztán meg jobbnak is 
találta igy enni, mert isten igazában jóllakhatott. Nem 
volt a ki intse : „nem illik; az már sok lesz Lajos; 
nem vagy kaszárnyában ; magad elől végy; ne oly 
sokat egyszerre stb.“ Ilyesektől megmenekült; a sza
kácsnő nem mert szólni, annyit tudott, hogy Lajos 
is oly ifiur, mint a többi, meg ha leány volna, akkor 
is olyan kisasszony volna, mint a többi, neki mindegy, 
különbséget nem tesz. Sőt olykor védte is a kisasz- 
szonyok előtt; tetszett neki, hogy Lajos ifiur nem 
oly büszke, s egy vele vegytani rokonságban levőt 
akar elvenni, — nem veti meg a szegény cseléd
népet.

Jucira azért fájt a foguk, mert Baj ur szavát 
adta, hogy amúgy gazdagon kistaférozza, meg ad vagy 
ezer váltó forintot hűséges szolgálatáért, s midőn 
meghal, akkor is ráhagyja birtokának legalább egy 
negyedét.

E hir elterjedése — egyszer csak azt látta Juci, 
— csakúgy hozta az udvarlókat. Még az Írnok és a 
praktikáns sem szégyenlettek vele szóba állani. A hu
szár legjobban ostromolta; a baka gyengébben, a 
hausknecht hatszáz írtjával hitte, hogy megnyeri, a

plébános kulcsárja meg magas állásánál (!) fogva, vég
re a kántor fia amaz állásnál fogva, melyet a faluban 
mint harmadik ember fia elfoglal. Most csak az a 
kérdés : váljon ki lesz a győztes a hét közül?

Baj uramnak gyűlt meg leginkább a baja, midőn 
a hét epedő minden este egyenként ellátogatott 
Jucihoz.

Keveset aludt azóta; mindig arról panaszkodott, 
hogy a hetes számmal álmodik. Be is tette a lutriba, 
de az átkozott szám soha nem jött k i ; pedig már 
húsz írtjába került lassanként, a mióta rakja. Mert 
azt csak nem teheti, hogy ellökje magától a szeren
csét; hisz az csak biztos „soló“ ha álmában a város
ban sétál s meglátja a hetest vörösen kihúzva, ez már 
elég argumentum, hogy rakja addig, mig kijön, ha 
már maga be nem mehet, hogy kihúzza.

Beszélykénk szűk kerete meg nem engedi, hogy 
az udvarlókat mind körülményesen bemutassuk; a hu
szárra szorítkoztunk már azért is, mivel Juci legtöbb 
vonzalommal viseltetett iránta s neki többet mondott, 
mint a többinek — igaz hogy csak titokban.

Az írnok nagy hévvel kurizált Jucinak, csak az 
a nagy malheurje volt, hogy többnyire rósz kedvben 
találta. Pedig kezet csókolt, kisasszonynak nevezte, s 
azt hitte, hogy olyan gyöngéd, finom, udvarias bókokat 
kell ennek is mondani, mint süldő-deák korában a 
tánciskolás leánykáknak.

Leginkább megszeppent akkor, midőn Juci a 
nagysád címért rárohant — s összevissza szidta; vele 
ne csufolódjék, keressen magához valót. Hanem aztán 
mégis azt mondta, mikor elvált ; „senkit — ha önt 
nem szeretem“ — s megvolt a béke.

Aztán az az eredeti, hogy mindegyiket igy biz
tatott, és igy nem csoda, ha maguk is kiváncsiak voltak : 
ki lesz a győztes ?

Juci, Baj ur unokaöcscsével — ki látogatóba 
jött — jegyzéket készíttetett a hét szeretőről magá
nak ; ő diétáit a, s az urfinak ki kellett cifrázni — és 
szépen Írni. Sokszor gusztálgatta, mikor ideje engedé. 
Első helyen j ö t t :

Az írnok : igen halavány, szempillái ritkák, rö
vidlátó, gyenge teremtés, bölcső — nem házasság 
neki.

A praktikáns : ez nem akar komolyan elvenni, 
csak úgy bolondozni szeretne velem — szabadon. Szót se 
róla — laufpass neki.

Kulcsár : nagyon tubákos, aztán amúgy sem 
hozzám való; vörös az orra, szemei szürkék, haja vö
rös, bajusza tiz szál — az is fehér. Nem tud mást, 
mint spórolni — a maga zsebére. Ezzel ugyan nem 
sokat érne az élet.

A baka : úgy néz ki, mint egy cigány; nagy 
szájú — sokat szeret inni. Ezzel sokat vereked
nénk.

A kántor fia : ennél sokat kellene dolgozni;
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aztán parasztos tempói vannak, csak szükségben men
nék hozzá.

Hausknecht : buta egy lélek, minden tűz nélkül, 
borotvált sváb pofa; papucs alá való; de még sem 
kell, dacára hogy pénze van.

Eöröm Lajos a huszár : csinos ember, ország
világot látott, sokat tapasztalt, nagy házból szárma
zik ; gyönyörű bajusza van, de huszáros tempói van
nak,, nem kurizál, hanem egyszerre megcsókol, ez még 
hagyján, mert azt mondja, hogy Pestre megy lakni — 
az országházban kap hivatalt. Pesten lakni, — dámá
nak lenni, nem a legroszabb gusztus.

Különben általán mind tűrhető'; ki tudja, melyik 
vesz el?

Ez volt a sorozat utolsó sora, melyet diktálás 
nélkül az nnokaöcscs — irt oda.

Midőn Jucinak úgy tetszett, kezébe vette az ira
tot, olvasgatta, s midőn az utolsóhoz jött, úgy érezte, 
hogy szive ennél legjobban dobog; aztán pajzánkodott 
a rövid alak-leirásokon, dicsérve magát eredeti gon
dolataiért.

Az volt a rettentő casus, hogy a hét versenyző 
végre beleunt a rendbe : hogy egyik a másikat ne 
háborgassa; s átkozott pecbjök volt : nem voltak 
csalhatlanok nem tudták, hogy nem akkor tévednek-e 
be Jucihoz, mikor a másik van ott.

Fájdalom! mi istentelen (?) emberek, —' de 
nem ! vadak (?) — vagyunk, mert nem tartjuk ma
gunkat csalhatlanoknak : nem hiszünk a csalhatlan- 
ságban!

Egyik nap estéjén a huszár volt az első látogató. 
Még ki sem beszélte magát, a második csókot sem 
cuppantotta el, már kopogott valaki.

— Lajos! kérem, az ágy alá; — mondá Juci.
A huszár engedelmeskedék.
A praktikáns jött. Szivesen fogadta Juci, enyel- 

gett is vele; kis híja volt, hogy a huszár elő nem 
bujt rejtekhelyéből, midőn látta, hogy a praktikáns 
nemcsak kezét, de arcát is megcsókolja Jucinak. Már 
fel akart hagyni a kuskolással, — a második csóknál 
— hogy a szemtelen nyakába csimpeszkedjék — mi
dőn uj kopogás megakadályozó tervét.

— Jaj, az istenért az ágy a lá ! — kiáltá Juci.
A praktikáns szó nélkül bebújt; nem is gon

dolva azzal — hogy valaki már a fal mellett hasal.
Az írnok volt. Csak keztyüjét húzta le, s e szót: 

„kisasszonykám“ mondta, — már újólag kopogás hal
latszott.

— Az ágy a lá ! kérem Cseber u r ! — mondá
Juci.

Még be sem várta mit mond Juci — már az 
ágy alatt volt, legkevésbé sem törődve azzal, hogy 
kettő már mellette várja, mi fog tovább történni.

A kántori! állított be.
— Aranyos Jucim, isten angyala, de jó hogy

kettecskén vagyunk, két szív szabadon nyilatkozhatik 
ah jöjj . . .

— Ne beszéljen hozzám per „tu" ! — vága köz
be Juci — ezt nem tűröm ! látja hogy hosszú ruhát 
viselek, aztán . . .

Kopogás ismét.
— Az ágy alá Simon!
— Miért? kérdé a kántori!.
— Jön valaki.
— De ide nem fér több — mondá halkan a 

huszár — lisztes zsákok nem vagyunk, aztán az én jus
somban sokáig nem tűröm a szemtelenkedést.

— Ide e, a jobb felőli ágy alá; igazitá Juci.
A kántori! — alá csúszott; még egy fért alája, 

több nem.
A hausknecht léptetett be. Meghajtó magát, s 

Juci mellé állt. Habozott, hogy mit beszéljen. Magya
rul úgy is nagyon „cifrán“ tudott.

— Eljönni Juci, a kedves nem látni sok, here 
olyan nagy zörög, nem engedi a munka végezni.

— Nem, kedves Beil ? — hát elfáradt a sok dolog
ban ugy-e ?

— Hogy nem ! mikor mindig rád gondol, aztán 
munka roszul végezni; az nagy Unglück edés Juci. 
Elhiszi nekem, legbesser, ha már feleség lész, akkor 
nem zörög az a kis stück hús a hemden belől.

Gyöngéd kopogás az ajtón.
— Jobbra az ágy alá herr Beil.
— Merre, hova, mein Gott, rablók! betör! áh, 

hova mondjál csak, Juci te értesz velők egy?
— Ide e ! mondá Juci, s oda taszigálá a rezgő 

hausknechtet a kántori! mellé, ki horkolni kezdett: el
feledte, hogy kedvese szentélyében van. Herr Beil 
megütközött a horkoláson, azt hitte ló van mellette, 
de félelmében nőm mert szólni — csak hasra feküdt, 
s lélekzetét is elfojtá, nehogy valaki hozzá ugorjék, s 
leüsse; szegény feje azt hitte, hogy rablók barlang
jába jutott.

A baka nyitott be.
— Eltaláltam milliomadta; te Jucikám egyedül 

vagy. Egy csókot, nem kell ágaskodnod; tudhatod, 
hogy a huszárnak még ágaskodnod kell, nemcsak mi
dőn lováról lehajol — de máskor is, hogy megpu- 
szizod pállinkát illatozó, tövises bajszu száját. Ide e ! 
Juci, a bajszom közepére — n o ! . . .

— Mindjárt; de jön valaki. Bújjék be a kasz- 
niba, siessen! nyílik az ajtó.

Alig hogy bevoná maga után a baka a kaszni- 
ajtót — betipegett a trüszkölő kulcsár.

— Ajja jajja Jucika . . . egy csattanó csokot a 
bajszomra, ma ittam egy kicsit a negyedévi termés
ből . . .  jó kedvem van. Ide a csókkal!

A bajuszra, illetőleg a bajusztalan szájra mu
tatott.

— Hiszen nincs kegyednek bajsza Lájbli ur.
18
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— Dehogy nincs! szeretném egyszer ismerni azt 
a lelket, ki azt meri mondani — kirüled — hogy 
nincs; te csupa szeretetből mondod azt Juci.

Azzal megfogta Jucinak a nyakát, s erővel ma
gához öleié, s kétszer egymásután megcsókolta.

A huszárnak se kellett több. Átgázolt a két 
kuskolón s a — szabadra lépett.

— Ne többet Lájbli koma! meg ne csókolja! ha 
életét szereti, mert jegyben járok Jucival.

— Én is colléga! — felele a kulcsár.
— Meg én i s ! — rontott elő a baka.
— Mi is ! kiáltott a praktikáns, az Írnokkal egy

szerre bújva elő a kellemetlen helyről.
— Nekem is van jegy, h íre ! kirem — mondá 

a hausknecht, miután meggyőződött, hogy mily rab
lókkal van dolga. — Filre kérem — kiálta — pénz 
hatszáz gulden sporkassa, nekem Juci leány megígért, 
hogy a sir szeret, előbb van mein recht, — mint 
kulcsár.

A kántori! is felébredt — s előmászott. Egy
mást bámulták, hogy ez egyszer ennyire tévedtek. A 
huszár arcából olvasható volt, hogy most fognak azon 
határozni : váljon ki lesz a győztes? kié legyen Juci?

— Félre mindnyájan! — kiálta a huszár. A k*” 
nek kezét adja Juci, az a győztes, akárki legyen, to
vább nem várunk. Kezdjük sorba a kérdezést. — Én 
egy hát múlva Pestre viszem, ha hozzám jö n ; ott 
kaptam tisztséget. Az országban liberiás tiszt (!) va
gyok. Kellek-e Juci?

— Igen! . . .
— No akkcr félre, ne szemtelenkedjetek, Ő az 

enyém, menjetek.
A hausknecht protestálás közt sietett e l ; mikor 

az ajtót becsukta akkor is azt kiáltotta : én protestál, 
pro testál. . .

— Prosestálj h . . . t sováb! — kiálta utána a 
huszár.

A többiek is, mit volt mit tenni, engedtek, s 
győztesen hagyták a huszárt a csatatéren.

Négy nap múlva esküvőjét tartá Eöröm Lajos. 
Ezen a napon kijött — Baj ur átkozott hetes száma 
is, csakhogy ez egyszer elfeledte — betenni.

Juci most Pesten lakik. Tehát pesti dáma lett 
belőle; mégis úgy lett, mint ő akarta.

Én pedig, kedves olvasók, leteszem a tollat, miu
tán tudjuk, bog}' ki a győztes.

T Á R
EGY 3ÍÖRA TAVASZI NAP A SZÉP OLASZ- 

FÖLDÖN.
Floreae, febr. 8. 1871.

Olaszhonba, a narancs és citrom hazájába, hol 
a tündérkék eget nem zavarja rejtélyes köd, hol a 
gyöngéden hullámzó talaj erőteljes színekkel vidámit, 
hol a komoly történet regedus helyein uj eszmék s 
isteni művészet szülemlett meg, — oda vágytam én 
ifjú hévvel, oda vágytam a komoly törekvés lelkese
désével.

Itt vagyok végre. Szemem előtt tárva az álmo
dott fény, messze-messze, a merre a vágyó tekintet 
futhat, a tündéri természet! és én nézek, bámulok 
szünet s fáradság nélkül.

Örökzöld cypruslombok között fut végig a ka
nyargó ut, partjain narancs és jasmin bokrok árnyé
kában vágyébresztő lakok művészi szobrokkal; mel
lette a már is telizöld mező fesledő bimbai s tarka 
tavaszi virágával s közöttök a nép, e költői öltözetű, 
tüzes, fekete szemű s örökké élénk olasz nép. Ott fenn 
a messze Appeninokon még látszik a tisztes hófedél, 
a völgyekben szeszélyesen egymásra halmozott házak 
s tornyok háta megett egy tarka festői háttér áll, 
melynek fehér villái csalogatólag viszik tovább az 
egyes tündér alakokon megpihenni oly igen vágyakozó 
szemet, — s a közel bokrok között egy csacsogó 
patak küzd versenyezve a vándor figyelméért.

C A.
S minderre a fénylő nap borit meglepő zomán

cot. Fenn a titokteljes s még is oly vonzó hullámta- 
lan 1 ék tenger közepén halad nyugodt léptekkel az 
ég királya, a gyöngéd emberi tekintet szolgái útját 
kisérni is elfárad, de látja őket, a mint titokteljesen 
ide közibünk lereppentek. A sötét völgy élénk szint 
vesz fel magára, hullámzó dombok között festőileg 
változik az árnyék és világosság s a kutató szem 
minden lombon egy-egy uj változó alakot lát, me
lyekből az egymásba omló szinvegyületek összekap
csoló egészet alkotnak. A magas cyprus-fa gazdag 
ágazata csak itt-ott enged meg egy-egy kutató pillan
tást örökzöld lombjai közé s csakhamar komor sö
tét állja a kiváncsi szem útját; de futva jön á szellő 
s a megtört utón szétbontja a nap tarka színeit, mig 
a szeszélyes hatalom ismét einem hagyja azt s fel
megy keresni a lombok közé a patak csalogatólag 
másutt s ismét másutt zajló örök moraját. A távol la
koktól visszavert szemvesztő sugár reszketve csillám
uk tovább s fáradhatlanul ontja szét világát. Fenn a 
dombok felett lassú átmenetekben mindinkább erősebb 
lesz a kék szin s ott a kopár bércek tetejére sötét 
felhő borítja phantasticus alakjait, gúnyolva a szemet, 
mely hasztalanul keresi a kék ég kezdetét.

E tündér természet ölében élek és álmodom én. 
Előttem egy phantasticus alakban meggörbedt fa ter
jeszti szét ölelő ágait az ut szélén őrt álló magas
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Cyprus derekán s azután kitárja ismét, mint egymagá
hoz hiva a fáradt vándort. Fügefa-bokor alatt meg
csendül a csalogány csalogató dala, lábaim közt fé
lénken fut el a tarka bogár, a közel kolostor éles 
hangú csengettyűje meg-meg zavarja, de annál érde
kesebbé teszi a mezei munkás dalát. Fenn a vágyat 
ébresztő kék egen élénk harc folyik a nap s felhők 
között. Egyesült erővel viszi ezt a tekintélyt gúnyoló 
szél az ég királya ellen, sötét habjaik egymásra 
omolva rettentő kinézést öltenek fel s dacolni látsza
nak a mérhetetleu úttal. De a megtámadt fenség szét 
bocsátja gyors szolgáit, a sötét ellen zavarodva té
veszt utat, a csatarend felbomlik s az egyes oszlo
pok csipkézett redőin a győző napsugár tűzi fel ara
nyos zászlait. Futva válnak el egyes rétegek, oszlásaik 
közt kilátszik az örök kék éj, melynek hatalma alatt 
elsáppadt az ellen s békés szint ölt fel akaratlanul. 
De az egyes csapatok még törhetetlenül egyesülnek, 
szeszélyes kör alakul a nap körűi, itt-ott kilátszik egy 
bástya sötét ormával, másutt a vezetők között egy 
óriási alakot teremt a phantasia. S im e! egy sötét 
előőrs már is merészen fut s küzdelemre száll. A fé
nyes király elbukott. Helyét idomtalan tömeg foglalta 
el, melynek szélén csak itt-ott látszik a volt hatalom 
ezüst palástja. A néma föld fátylat ölt magára, a 
kárörvendő szél gúnyosan terjeszti a hirt a lombok 
között. — De hiában! — A nap nem bukott el, sőt 
látszó veszte után még fényesebben áll elő. A 'm eg
lepett ellen gyorsan fut el a tündér fény elől, még 
ott lenn a biztosnak látszó távolságban sem képes 
többé egyesülni, — a bércek teteje, a sötét zöldlom
bos erdő nem akarja őt magához fogadni s lassan 
lassan elvész a háttérbe, hova a kiváncsi szem sem 
képes követni.

Felhőtlen az ég, tükör-tiszta a kék boltozat. 
A zavartalan utón mesés gyorsasággal özönlik el a 
napsugár, s fehér lakok, s lombok között kikandikáló 
tornyok felett vesz lakást magának s ad irányt a 
fénytől reszkető szemnek a megpihenésre. Lenn a ro- 
vátkos mezőkön megszülemlik az élet, a mezei virág 
szerény illatát küldi áldozatul a fényes alkotónak, a 
szárnyas dalnok vidámabban zengi a dalt s a tar
kábbá lett lombok örömteljes érzelmet költenek fel.
A hideg kebel melegebben érzi lüktetni a vért erei
ben, a kimagyarázkatlan érzelmet szent áhitat fogja 
el, az elbűvölt szem nem elégszik meg többé a föld 
szépségével s a kopár bérc merev határain túl bámu
lattal tekint ama tiszta kék boltozatra, hol emberi 
kéz még nem hatott rombolólag, hol egyedül a termé
szet s annak királya, a tündérfényü nap honol. Igen, 
neked, te magasztos égi test, egyedül neked szól a 
földi természet dicsőítése, téged illet az emberi kebel 
áhitatteljes tisztelete. Te adtad nekünk az életet, a te 
sugárvilágod áraszt egyedül boldogságot és örömet, 
Mi a te fiaid vagyunk s kik érezni megtanultunk |

kegyelettel állunk meg előtted. Te vagy, egyedül te 
vagy a mi alkotónk. A te meleged s világod hozott 
minket létre, a te buktod a mi halálunk is leend . . .

S ime lassanként közeledik az est. A nap a he
gyek ormához közeleg, sugárai játszva halványsárga 
szint öltenek a zöld lombok fölé s a völgyekben a 
tarkaszint egyhangú kék váltja fel. A dombon föle
melkedve mindinkább tisztul e kék, mert hiszen mi
nél inkább közeledik kutforrásához, annál tisztábban 
fogadja el annak égi adományát. A lakok festői zöld 
redőnyei, a déli növény kövér levele e hatalomnak 
látszanak meghódolni; maguk a távol háttér tündöklő 
villái is csak a festő értelmetlen, szétszórt világpont
jaiként tűnnek fel, melyekre a hegyektől megtört 
rózsaszínű sugár a messzetávol kiváncsi fátylát 
vonta.

De a közelben élénk zaj hazudtolja meg a néma 
természetet. Az ezer alakú nép mutatja magát. Kiki 
élvezni akarja a szép tavasz hajnalhasadtát. A zöld s 
fehér közt végetlenül változó szinü mezei rovátkok 
közt a falak közé vont széles fehér ut tűnik ki tarka 
tömegével. Veres öltönyben s fehér kendővel ifjú anya 
hozza ott első magzatát, hogy csókok közt tanítsa 
meg a dadogó ajkaknak a bókoló virágok nevét. Utá
na fekete öltönyben sötét, széles kalappal vándorol egy 
pár, élénk beszélgetésben feledve, vagy talán nem is 
értve a szép természetet. Utánok fáradt anyját meg
előzve fut egy eleven gyermek a tavasz első pillangója 
után, mely még társ nélkül bolyong ismeretlen utain, 
de megáll rögtön, kíváncsian tekint fel a dobogó paripára 
s teljesen feledi az üldözött állatot. S e paripa nem 
jö tt egyedül. Vidám farsangi maszk keresi örömét itt 
a városon kívül, kisérve zajos négtömegtől. Mellettük 
hasztalan eseng irgalomért a nyomorult koldus, a já t
szó gyermek eldobott karikája helyett szánalommal 
tekint reá, de ismét feledve fut-fut tovább. A távoli 
harangzajok között rögtön egy közel kolostor mélabus 
csengetyüje szólal meg s a vigadó néptömeg némán 
veszi le kalapját! Nem zavarja ez az árnyas fák alatt 
andalgó ifjú párt, önámitólag azt hitték, hogy a termé
szetben gyönyörködni jöttek ki s ime most nem hallgatnak 
a csacska madár beszédére, érdektelen lesz előttük a nyil- 
levelii fű, az álló vizen leveleivel s sárgáló bimbai- 
val intve hintázó v irág, s mely veres bogyóit 
nekik ajánlni kész, még a galagonyabokrok közt el
vonult vadrózsa sem nyer meghallgatást. — Fenn a 
szírt megett ifjú vágyó szem keresi messze éjszakke
leten a távoli hazát; lágy meleg léghullám övedzi kö
rül barna fürtéit, ajkát néma szó reszketteti meg s 
megtört szemein szétfoszlik a csalogató tájkép. Mel
lette tisztes agg áll kisded unokával karján, a nyu
godt esti lég, a tarka szinü lombokkal ingadozva 
küzdő árnyék a múlt szép emlékdus napjait költik 
fel s elmerülve nem halija többé a kisded unszoló 
szavát, némán mereng körül, néz és még sem lát

18*
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s mégis tudja, hogy ez gyönyöre, s liogy ezt a tér- , 
raészet adja.

Csodás természet örök változatos alakjaiddal! 
Miért hatsz te mindnyájunkra oly meglepőleg? Ho
gyan van az, hogy nemes alakjaid a legkülönbözőbb 
érzelmeket tudják egyszerre fölkelteni s ama eszmetelt 
kis világ ismételten nem szűnik meg tőled koldulni 
érzelmeit? Te voltál mesterünk, te tanitál meg előre 
haladni, mi isteni van bennünk, a nagyért nemesért 
lelkesedés tőled, egyedül csak tőled ered. Jaj an
nak, ki elvonult tőled, ki üdvét egyedül hitvány em
beri müvekben igyekszik felkeresni.

Ez örvendetes látványt azonban csakhamar meg
zavarja a terjedő homály. Lenn a völgyben, melynek 
merész kupolái, gyönyörű lakai s az Arno kies partján 
hullámzó néptömege még elébb oly kellemes látványt 
nyújtottak, irigy zavart lég tám ad; a halvány zöld 
lomb, melyet imént a napsugár kellemes sárga szín
nel vont be, mindinkább sötétebb lesz, a fény világ 
ellen lassú biztos léptekkel halad a sötét árnyék s 
elvonja tőle uralmát. Fenn a hegytetőkön ismét meg
jelennek Ahriman sötét harcosai, laza halvány réte
geik között még feltűnik itt-ott a kék ég, de a hegyek 
ormán — e szilárd talajon — hatalmas sötétség 
támaszkodik.

A nap uralma hanyatlani látszik. A gyáva hold. mely 
elébb szégyentelve sáppadt el az ő tündér tekintetén, most 
mosolygólag néz a haldokló arcába, a szemlélő embert 
hideg borzalom futja át s lenn a földön határozatlan 
zsibaj támad hasonlóan a tengerbe omló folyó habzu- 
gásához. Mindkettőben az egyén életét veszti el s az 
egyenlőség, a halál sötét jelképe, ju t uralomra.

Halál, halál. Kincs-e rettenetes sors ellen ment
ség? Íme tisztulni látszik a tető, a hegyormokon 
fekvő felhőt aranyos sugár bontja szét s a bérceken 
gyenge zöldes szin ülepedik le. Hasztalan, mind hasz
talan. Onnan hátul a hegyek titokteljes odúiból lát- 
hatlan kezek ismét feltolják az örök mozgó fátyolt; 
itt-ott füstölgő vuleanként megsürüdik a köd, a csil
lámtól megtört ablakok sárga fénye is halványabb- 
halványabb lesz s csakhamar megtörik a utólsó fény 
is s bukása gyorsan halad tova. Még megse várja az 
égkirály vérben fördő arca eltűnését a sötét rut de
nevér, már is felsiet igaztalan kanyargó utjain a hold
hoz, a hideg méla tetemhez, melynek nyugodt arca a 
szem örök mozgó kaprázataitól zavartalanul áll a

tiszta ég alatt. A távol hegyeken kísértetiesen tűnik 
fel a csillámló hó, lenn a völgyben hasztalan küzd 
a mesterséges világ a mozgó köd növekvő hatalma 
ellen. Sötétebb lesz a fátyol, a legyőzött fény vérével 
festi be a hegyormokat, de Ahriman irigyen eltapossa 
e vért is s szolgái mocsoksárt alkotnak belőle. Még 
kihallik a csengetyü szava, de csakhamar ez is elvész 
a kétséges zajban, — a szinek, az élő hang, a gyö
nyörködtető változat megszűnik a halál egyenlositő 
hatalmában. Titkos sötétség borítja a földet s korlátot 
szab az érzelemnek, mely a rabiga bilincsei között a

! rettegett félelmet érzi növekedni.
I

Az óriási Talmud mohos lapjai között egy szép 
regét is lehet olvasnunk. Midőn ugyanis az első pár 
boldog édenéből száműzve lett, a résztvevő természet 
is fátylat öltött fájdalmuk emlékére. Lassanként rövi
dültek a napok, a meleg sugárt ellenséges indulatu 
hideg szellő váltotta fel, a gyöngéd virág busongva 
hajtotta le fejét s örök álomra készült, a megsárgult 
lombok között kísértetiesen suttogott a szél, s az ős
apa keblében reménytelen aggodalom vert gyökeret. 
Meghalni, elveszni reménytelenül, lemondani az életről, 
a nélkül, hogy küzdhetnénk érette, valóban kínos gon
dolat. — De a megsértett atya nem haragudott örök
ké. A nappal lassú hanyatlása egykor határt ért s az 
elveszettnek hitt élet ismét visszatérni látszott. Adárn 
ismét visszanyerte reményét s az örömtelt kebel égő 
áldozatot gyújtott az irgalmas atyjának. S ez áldozat 
a karácsonyfák csillámaiban, az uj év ünnepeiben még 
máig is fennmaradt, még ma is érezzük a gyönyört, 
mely a fény világ Ahriman felett győzelmét öntudat
lan kiséri.

S e győzelem ideje a tündérszép tavasz. Miért 
remegnénk hasztalan a lehunyt nap sugárainál, mikor 
tudjuk, hogy a dicső sugár nem veszett el, sőt inkább 
újból a miénk leend. Kincs, nincs ennél szebb, di
csőbb tudat. A nagy eszmékért ábrándozó lélek, mely 
csüggedve szünetel Ahriman sötét győzelme láttára, 
nem vesztheti el soha lelki erélyét. Győzzön bár a 
gazság, emeljen bár bálványszobrokat a sötét hata
lomnak a conservativ irány, az emberiség élete a fé
nyes igazság, az előhaladás diadala. Jövel, jöjj el te 
szép tiszta nap, az igazság dicső sugara! és oszlasd el 
mielőbb a homályt, mi még közöttünk is terjeng.

G y . A .

ÉLET.  T Á R S A DA L OM
IÉ R T  A KŐKNEK, K IK  AZT MEGÉRDEMLIK.

Carter Erzsébet kisasszony 89 éves kórában 
1806-ban halt meg. A canterburg egyház egyik lel
kipásztorának leánya volt. Apja Carter Miklós egy 
marhakupec fia volt, ki hajlamot érezvén lelkében a

nemes tudomány iránt: elhagyván apja mesterségét, 
a hittanra szentelte magát. Erzsébet első nejétől 
született első gyermeke volt, de aztán megházaso
dott másodszor is, és minden gyermekét görög- latin 
és zsidó nyelv mellett nevelte föl.
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A kis Erzsikének eleinte nem jól esett a holt 
nyelvekkel való szünteleni etetés s hogy úgy szól
junk : tömés. E szellemi hizlalás miatt oly főfájást 
kapott, hogy attól későbbi éveiben sem tudott meg
szabadulni. Hogy tanulmányai mellett az álom buzgó- 
sága utói ne érje, még mint ifjú leány elkezdett bur- 
nótozni, s a burnót mindvégig elválhatlan barátjává 
lett. Carter kisasszonyt nem számithatni a tudákos 
nők közé, kiknek jellemző tulajdonságuk, hogy nem 
birják, és inkább negélyezik a tudósságot. Kora, 
nevelése kitűzött irányban folyvást erélyesen haladt 
előre. —

Franciául egy menekült francia miniszter házá
nál tanult meg; e mellett azonban szorgalmasan ta
nult görögül, latinul s héberül; kedvenc tanulmánya 
mégis a görög maradt, úgy, hogy e nyelvet, mint 
anyanyelvét tisztán s folyékonyan beszélte. Johltsen 
tudor úgy dicsért meg egy hires görög tanárt, hogy: 
Carter Erzsébetet kivéve még senkit sem hallott oly 
szabatosan görögül beszélni. Mint több ifjú nő, E r
zsébet verseket is irt s huszonegy éves korában egy 
kis kötetet ki is adott, Euripidesből választván ver
seihez a jelszót.

Húsz éves korában már biztatták, hogy bejuthat 
az udvarhoz, ha a német nyelvet értené. Megta
nult tehát németül is, de azért az udvarhoz nem ju t
hatott be, sőt Londont, s az ottani életet is csak ak
kor láthatá, ha egypár rokonát látogatta meg. Az
után elsajátitá az olasz, spanyol, portugál, sőt még 
az arab nyelvet is. Különös hajlammal viseltetett a 
régi földrajz iránt is, miben oly járatos volt, hogy 
senki sem tudta elakasztani. És e sok tanulmány 
mellett is ifjúságában a legkedvesebb vidor kedélyes
sége nem hagyta el későbben sem.

Egész életében korakelő volt; ha hét óra ágyban 
találta, már akkor panaszolkodott. Rendesen négy s 
öt óra közt talpon volt. A ki jókor kel, rendesen ko
rán fekszik, de Erzsébet már leánykorában hozzá volt 
szoktatva, hogy éjfélig tanuljon. Apja csak azt akarta 
meggátolni, hogy ne burnótozzék, de midőn észre
vette, hogy e tilalom csaknem beteggé tette leányát, 
maga adta kezébe újból tőle elvett burnótszelencéjét. 
Szokása volt még, hogy fejére vizes kendőt kötött, 
kávézott s theázott, mindezt azért, hogy ne nyomja 
el az álom. És e szerek nem rövidítették életét, 
mert 89 éves korában halt meg. De főfájásától nem 
szabadulhatott meg sohasem.

Csodálni lehet, hogy e nő oly sokat kibírt. Ki
lenc óra bosszant a legszívesebben tánczolt; három 
négy angol mértföldet elgyalogolt. Tanulta a csilla
gászatot, de e mellett kiterjesztette figyelmét az ing
gombokra is, mert testvéreinek ingeit ő varrogatta, s 
igazgatta meg. Azzal gyanúsították, hogy a tudomány 
iránti benső hajlam tette szivét idegenné a házasság 
iránt. Hogy ez nem áll, kitetszik onnan is, hogy még

86 éves korában igy nyilatkozott: „nem tudhatja 
senki, hogy mi jöhet közbe, én nem mondtam soha 
hogy nem megyek férjhez.“ Egy Ízben férjhez ment 
volna, de mikor nyomára jött, hogy kérője frivol ver
seket irt megtagadta tőle kezét. Nayley a 65 éves 
kisasszonynak ajánlotta „a vén leányokról“ irt Essay-it, 
úgy mint költőnek, bölcsésznek és vén leánynak, de 
az ajánlatot Erzsébet nem fogadta szívesen a műben 
előforduló kíméletlen modor miatt. Még maga Punch 
is tartózkodott tőle. Nem igen járt el a bábszínház
ba, de mégis mikor egyizben Dealben ily mulatságon 
megjelent: a mutogató azt kérdé Punchtól; „no Punch, 
miért vagy most oly zavarodott?“ „Nem merek saját 
modoromban beszélni, mert a hires Carter kisasszony 
itt van — válaszolt.“

S mi tette e nőt oly hírnevessé ? Egy szerkesz
tő, ki apjával baráti viszonyban állott, „Eliza“ név 
alatt közölt tőle verseket. Nem volt még tizenkét 
éves, midőn először verse a közönség előtt megjelent, 
A szerkesztő, Cave Ede, Londonba jövetele alkalmával 
bevezette Erzsébetet Johnson Sámuelhez. Két hó múl
va első verse megjelenése után egy latin ódával 
lépett föl. Carter kisasszony apja a faluról igy vála
szol Londonban időző leányának: „te említést tészesz 
Johnsonról, de én e nevet nem ismerem; hire semmi 
tekintetben sem jutott el fülembe.“ Johnson ekkor 
29- a kisasszony 21 éves volt, midőn Cave szerkesztői 
irodájában, mint ott összejövő munkatársak kötöttek egy
mással ismeretséget. — A gyöngéd barátságra vissza
emlékezve, húsz év múlva igy ir arról Johnson: „min
den örömet hu kisér, árnyék gyanánt. Carter kisasszony 
neve emlékezetembe idézi Cave-t. Szegény, jó Cave! 
neki igen sokat köszönhetek, neki köszönöm, hogy 
önnel megismerkedhettem.“ Huszonegy éves korában 
Erzsébet Popenek „az emberről“ irtEssay-je bírálatát 
de Croussantól franciából lefordította; azután olaszból 
tett át hat beszélgetést nők számára Newtonnak 
a világosság és szin bölcsészetéből. Birch Tamás 
hires tudós e nőről már ekkor ily elismerőleg 
ir t: „e kisasszony az irodalom terén rendkívüli 
jelenség, s méltán sorolható az őskor Sulpitiaihoz, s 
az újkor Schunnannjaihoz, mert a szellem rendkívüli 
élénkségéhez, és bájához, továbbá az érett korral együtt 
járó itélőtehetség szabatosságához, a régi s uj nyelvek 
ismeretét oly ifjan csatolta, hogy azok közül csak 
egynek is oly tökélyes elsajátítása díszére válnék bátran 
a másik nemnek is.“

A korban még a tudós nő nagy ritkaság volt s 
nem állapíttatott meg, hogy a teremtés sorozatában, 
melyik hely illeti azt méltó joggal, Még alig volt túl 
a tizennyolc éven, mikor ismerői körébe nemcsak azt 
rebesgették, hogy parliamenti tagul kellene őt 
választtani, hanem egyenesen kimondták, hogy e hely 
őt meg is illeti. Egyik nővére igy ir hozzá „Dealben 
az a hir terjedt el, hogy téged a képviselők házába
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megakarnak választani, már többen kérdezősködtek 
errő l; ird meg, ha nem tréfa-e ez, hogy tudjuk ma
gunkat tájékozni.*

Hogy a nyelvekben való jártassága csakugyan 
figyelmet keltett, kitetszik onan is, miszerint őt korá
nak egyik csodagyermeke Baratier Filep, mint test
vérét üdvözölte. Filepről pedig tudjuk, hogy négy 
éves korában anyjával franciául; apjával latinul, a 
cselédekkel németül társalgott. Hat éves korán olva
sott görögül, héberül nyolc éves korában, s Tudela

utazásait héberből franciára tizenegy éves korában 
tette át. A tizennégy éves ifjú a hallei egyetemben 
tudori rangot nyert, a mikor is tizennégy bölcsészeti 
tételt fejtett meg a hallgatóság nagy bámulata mel
lett. Kimerültség folytán húsz éves korában meghalt, 
s csak élete utolsó évében hallotta meg Carter kis
asszony hirét. Levelezésbe lépett vele, s úgy dicsérte, 
hogy latin versei Augustus korában is babért nyertek 
volna.

(Vége követ.)

IRODALOM.  MŰVÉS ZETEK.
A MELLÉKNÉV-KÉPZÉS EGYIK NEMÉBŐL.

Az újabb időben nagyon kezdenek használni Író
ink egy meléknév-féle alakot, mely még a magyar 
nyelvben nem régi tünemény. A ragozott főnévből „i“ 
képzővel alakított melléknév annyira elterjedt már 
írásainkban, hogy úgy látszik, mikép némelyek gyö
nyörűségüket találják abban, a nélkül, hogy helyes 
vagy helytelen voltát felgondolnák.

Midőn tehát ez alakot oly könnyelműen kezdik 
előtérbe léptetni, úgy hiszem, nem lesz érdektelen 
szőnyegre hozni e tárgyat, hogy elmondhassuk felette 
mindnyájan észrevételeinket, melyek után bátran ki
nyilváníthatjuk annak jogosultságát, vagy nem jogo
sultságát. Győzzön a mi jobb !

A nyelv ügye mindig szent volt a nemzetnek: 
honfiúi kötelességünkből kifolyólag kell tehát ennek 
érdekében mindent, elkövetni.

E hitben teszszük föl magunk elébe most is e 
kérdést; „Lehet-é a ragozott főnévből i képzővel mel
léknevet alakítani?“ — Lássuk.

Köztudomású dolog, hogy ezt az i képzőt a ré
gebben használt „ v a l ó , “ „ l e v ő “ léteit jelentő szócskák 
helyett kezdették használni a ragozott főnevek után, 
a hosszadalmasságot akarván egyszerüsbiteni. Az aka
rat mindenesetre igen szép, csakhogy a nyelv rová
sára nem lehet azt bármi utón érvényesítenünk, mert 
mindent okkal móddal kell és szabad cselekedni. És 
nézzük csak, a kérdéses melléknév-képzésnek van-e 
valami megállható alapja, megegyezik-e az a nyelv 
természetével, szellemével ?

Ha pedig ezt vizsgálni akarjuk, két dolgot kell 
figyelembe vennünk, u. m. a nyelv történetét és a nép be
szédjét, melyekből nyelvünk eredeti szellemét legbizto
sabban meghatározhatjuk. Ha végig lapozzuk a magyar 
nyelv fejlődésének történetét, úgy találjuk, hogy nyelv
újítóink a nyelv körül tett fáradozásaik alkalmával 
eleitől fogva három különböző módot használtak, (uem 
számítván ide az idegen szavak átvételét), u. m. az 
előbbi korban használt, s jól képzett szavakat meg
tartották ; továbbá, a nép körében élő és helyesnek 
látszó szavakat felvették az irodalmi nyelvbe; és 
végre, maguk is alkottak uj alakokat, azonban

mindig úgy, hogy ez által a kellemes hangzás 
semmit ne szenvedjen. — Vagy figyelmezzünk a nép
beszédre, hol a lélek gondolatait természetes alakba 
öltöztetik. Találiuk-e ott ennek nyomát valahol ? Se
hol. Az önkény szülte e szóképzési alakot. Mert tud
juk, hogy sem elődeink nem használtak, sem a nép
beszéd nem ismeri ezt. Még tehát csak egy eset ma
radt fenn.

Természetes, hogy ez a szóképzésnek egyik uj neme. 
Jól van. De szabad-e, sőt lehetséges-e oly szócsinálási for
mát szokásba venni, mely minden mesterkéletlen beszédű 
magyar ember fülének sérelmet okoz, melyet a termé
szet embere nem képes megszokni ? — ez pedig 
olyan, és ennélfogva Ízetlenebb, mint a régi v a l ó ,  
l e v ő  íéle szócska.

De ez átalánosan elfogadtatott — vethetné okul 
valaki. Mi azt mondjuk, — mert még erre nézve akadé
miai, vagy nyilvános helyeslő és okadatolt nyilatkoza
tot nem hallottunk, — hogy csak h a l l g a 
t ó l a g o s a n  fogadtatott e l ; — ez ugyan még nem 
volna döntő ok ellene, hanem szintén e tárgyra vo
natkozólag történtek nyilvánosan roszalások irodalmi 
közlönyeinkben, s más önálló munkákban, és nem lön 
ügyünknek nyert pere. A sokily féle i képzőjü 
jelzőket kedvelő ember között nem találkozott egy, ki 
azokat megdöntve, az ellenkezőt be tudta volna bizo
nyítani, tehát h a l l  g a t ó l a g o s a n  abban is meg
egyeztek, hogy a kérdéses melléknév-képzés okszerűt
len. E szerint az átalános elfogadás senkinek sem le
het bizonyító oka a szóban forgó melléknév-képzés 
helyessége mellett.

És ha figyelemmel kisérjük: mennyire használják 
ez erőszakosan készült szóképzési alakot némelyek, a 
mig egy részről szánalom ébred fel bennünk, más 
részről szinte mosolyra kelt az. — Nem elégelték 
meg, hogy „mű v e i t  s é g b e  n i , u „ t u d o m á n y -  
t ó 1 iu s több eféle szóalakokkal elhalmozzák irataikat, 
hanem ott, hol a v a l ó  mulhatlanul szükséges, a 
megelőző rágós szóhoz oda ragasztják az i-t is. Két 
tekintélyes lapból idézhetek például ilyet : „ m o n g o -  
l o k k a l i  v a l ó  r o k o n s á g , “ — j e l l e m é r e i  
v a l ó  t e k i n t e t t e l “. Erre ugyan igen könnyű el-
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mondani azt is, hogy sajtórétség. De tudok felhozni 
más példát, mely valóságos merénylet a nyelv el
len. Egy philosophiai iskolai kézi könyvben e szót ta
láltam véletlenül: „niódoniság.“ Ezt értsd meg föld
nek halandó gyermeke! A t. philosophus nem elége
dett meg azzal, hogy az állapitó rágós „ m ó d “ fó'névnek 
az i képzővel nyakát szegje, hanem azt megtoldotta 
egy másik képzővel is, a „ s á g “-gal. Nem hiszem, hogy 
e szó gyártója meg tudná magyarázni annak értel
mét. — Rámutassunk-e a törvénykezési iratokra ? 
Ott gázolják a nemzeti nyelvet gondtalanul. A 
körülmények figyelembevétele mellett nem is igen 
csodálkozhatunk ezen.

A szokás szentesitette már ezt, mondhatnák néme
lyek. Hódolattal hajiunk meg mindenkor a szokás által 
szentesített nyelvtani szabályok előtt, ha azok nemzetünk 
szellemével megegyeztethetők, de e szentesítésre leg
inkább a n é p van hivatva. Akarn ók például az s és 
z vógzetü ik-telen igéket a nyelvtan szabályai szerint 
használtatni a néppel, soha se érnénk célt, mert 
nyelvünk szellemével ellenkezik a mássalhangzó betűk 
összetorlaszolása, és e szokás előtt már a nyelvtannak 
is meg kell hajolni.

Még egy kifogást tehetne valaki ellenünkbe a 
kérdéses szótag mellett, azt t. i. hogy ha ezt elvet
jük, újra használatba kellene hoznunk a régiek irá
lyát az annyira éktelenitő va l ó ,  levő-fé le  szócskákat. 
Nem bocsátkozunk ez ellenvetés hosszas cáfolatába, mert 
elégnek tartjuk erre nézve rámutatni jeleseink közül 
azokra, kik irodalmi munkássággal töltött életükben 
soha nem használták azt. Kell-e szebb irály, mint 
Ar a nyna k ,  G y u la i-n a k , van? Ők soha sem hasz
nálták a b á n i ,  ben i-fé le  szóképzést — legalább 
tudomásom szerint.

Ez pedig eredeti hibánk, nem más nép utánzása, 
mert az idegen nyelvekben sehol nem találunk arra 
példát, hogy a ragozott főnév után tegyenek képzőt, 
melynek mindig a szó törzsöké után van helye.

Egy kérdést tehetünk még föl magunknak. Mi
ként lehetne e szóalakot kikerülni ? — Megfejtése 
igen egyszerű és a fenebbiek után felesleges is ezt 
talán mondanom. Ne akarjunk minden áron dagályo- 
sak lenni irályunkban, s ennélfogva ne halmozzunk 
össze sok mondattagot. Öltöztessük gondolatainkat 
egyszerű, természetes ruhába, csinosan, de ne cifrán; 
igy soha eszünkbe sem fog jutni e természetellene
sen képzett szóalak.

Hát még a többi!
De ezekről máskor.

S zathmári K ároly .

NEMZETI SZÍNHÁZ.
A nők az alkotm ányban. V í g j á t é k  2 f e l 

v o n á s b a n  I r t a .  T ó t h  K á l m á n .  A n e m z e t i  
s z í n p a d o n  e l ő s z ö r  a d a t o t t  1871 f e b r u á r

24-ikén . — Már e mű elfogadásakor rebesgették bi
zonyos a szerzőhöz közel álló körök, hogy ez szerző
nek eddigi müvei és egyáltalán a nemzeti színház ál
tal újabb időben elfogadott színmüvei közt a legjobb. 
Mindezek dacára e vígjátéknak csak fél, vagy jobban 
mondva csupán harmadrész sikere volt. Hogy azért e 
fónnebb említett, szerzőhöz közel álló körök még ma 
is általános dicséretben törnek ki e darab fe le tt: az, 
ha ismerjük irodalmi viszonyainkat — csak sajnálko
zást ébreszthet föl bennünk, de nem csodálkozást.

A vígjáték főhősnője B á n f a l v i n é ,  vagyonos 
földbirtokos nagyralátó neje, ki nem elégszik meg a 
körrel, melyben mozog, hanem a főváros előkelő kö
reibe vágy, hogy itt lányát valami „miniszternek, ál
lamtitkárnak, miniszteri tanácsosnak, vagy legalább 
is aranygalléros honvédőrnagynak“ adhassa feleségül. 
Van ugyan a lánynak egy udvarlója B e r c s e y ,  ki 
iránt mind az apa, mind a lány vonzalommal visel
tetnek, de a mama meg nem bocsáthatja neki, hogy 
„a zsidónak pénzért gyárat épített“. — Bánfalviné 
tehát rá akarja venni férjét, hogy választassa meg 
magát képviselőnek. A férj jó gazda, de politikával 
nem igen bíbelődő ember, hallani sem akar erről; és 
igy Bánfalviné elhatározza, hogy férjét akarata ellen 
is megválasztatja képviselőnek. E célból az épen 
hozzá látogatóba jövő Cs e l e  i n é  és P i t v a r o s i n é  
előtt Szilvásy követjelöltet a legroszabb színben tün
teti fe l; majd azt hireszteli férjéről, hogy azt már 
felkérték a képviselői jelöltség elfogadására. Cseleiné 
és Pitvarosiné mindegyik apró személyeskedésből el
lenségei Szilvásynak, megigérék buzgó közremíiködé- 
söket, mire a három nő a belépő és semmit nem 
gyanító Bánfalvit kávés csészéik összekoccantásával 
mint képviselőjelöltet éltetik. Bánfalviné, hogy még 
bizonyosabb legyen céljának elérésében, magához 
hivatja B o r b ó c s  korcsmárost, a kerület leghíresebb 
kortesét. B o r b ó c s  eleinte szilárdul tartja magát s 
csak mikor elég pénzt lát, fordít egyszerre köpenye
get. Bánfalviné most Borbócs segélyével fáklyás-zenét 
rögtönöztet férje ablaka alatt. Bánfalvi nagy zavarban 
van. Neje kérései és sírása folytán rászánta ugyan 
már magát a képviselőség elfogadására, de most be
szélnie kellene, és neki minden tehetsége közt a szó
noki a leggyöngébb. Felesége ezen is segít, mögéje 
rejtőzve súg neki, s a beszéd a választók nagy örö
mét s csodálkozását kelti föl. Végül be is jönnek a 
választók, hogy meghordozzák jelöltjöket „mint egykor 
Árpád apánkat“.

Szándékosan közöltük az első felvonás meséjét 
szokásunk ellenére ily hosszasan, mert e felvonás az 
egészben a legsikerültebb. Már itt is mutatkozik az, 
a mi további menetében annak egyik legfőbb hibáját 
képezi, hogy t. i. az epizodikus részletek vannak leg
szebben és leghatásosabban kidolgozva, de itt még az 
epizódok teljesen bele vannak olvasztva a műbe ma-
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gába s annak kigészitő részeit képezik. Az első felvo
nás pár hely törlésével, — melyek épen nem valók 
vigjátékba — sikerült. Ily hely pl. az, midőn Ber- 
csey I l k á n a k  Bánfalviék lányának egy honvédharc 
részleteit mondja el. Ebből nagyon meglátszik, hogy 
szerző abban az időben szedte leginkább irodalmi babér
jait, mikor az üres, hazafias szájaskodás képezte irodal
munk egyik leghatásosabb mozzanatát. Ez egész jele
netet át kellene dolgozni. Szintigy sok helyütt több 
élt kellene az ékeknek kölcsönöznni; nem engedni, 
hogy azok elvizenyősödjenek. Ilyen pl. ugyanama je
lenetben, mikor Ilka elmondja egész naivul Bercsey - 
nek, hogy anyja azt a nagy roszat mondja felőle, 
hogy a zsidónak pénzért gyárat épített. Eddig az 
egész sikerült. De Tóth Kálmán itt sem tagadhatja meg 
szerző a 60-as évek befolyását.

Ámde Tóth Kálmán urat ez alkalommal sem ke
rülte ki végzete. Az első jó felvonás után, mint rende
sen, most is két nagyon, de nagyon rósz felvonás 
következett.

A második és harmadik felvonás Pesten já t
szik. Bánfalviék nagy házat tartanak. Van egy bá
rójuk és még egy más fashionable fiatal emberük. 
Emez a mamának, amaz a lánynak udvarol, de mind
kettő a papa zsebére spekulál. A báró jó parthiet 
akar csinálni, a másik pedig egy képzeleti részvény
társulatba akarja a szegény Bánfalvit beugrasztani és 
ezáltal 20,000 forinttal megkönnyebbiteni. Eközben 
feljő Bercsey is, leálcázza a két léha urfit. Vé
gül, hogy a szerencsétlenség teljes legyen, Bánfalvi 
felsül országgyűlési beszédével. A mama már elveszti 
minden reményét, midőn mint egy Deus ex Machina 
megjelenik Bercsey, kit időközben kineveztek honvédőr
nagynak,megkéri a lányt megkapja, és a függöny legördül.

E vázlatból látható, hogy a másik két felvonás 
sokkal tartalomszegényebb, mint az első. A cselek- 
vény csak lassan vánszorog, sőt a sokszor közbe- 
szurt, habár mulattató epizódok folytán nem egyszer 
egészen szünetel. Innen magyarázható meg az is, hogy 
a k é t  f e l v o n á s  v é g é n ,  noha a közönség közbe- 
közbe a sikerült, de nem e darabhoz tartozó ékeken 
sokszor jól mulatott — mégsem hívták egyetlen 
hanggal sem a szerzőt. E két felvonás már nem is 
volt színmű, hanem élc-mozaik, minden drámai élet 
nélkül. Sőt ez élcmozaikokat is csak az unalom ten
gerének áthidalása által lehetett elérni. Már magában 
az, hogy szerző a második felvonás elején újonnan 
fellépő szereplőket hosszasan beszéltette, ahelyett, hogy 
egy pár rövid, de erős vonással és pedig cselekvény

Felelős szerkesztő:

Benedek Aladár.

közben igyekezett volna jellemezni, már ez tönkre 
tette a későbbi jelenetek hatását. És szerző minden 
bőbeszédűsége mellett csakis régen ismert, az unalo
mig elcsépelt typusokat állított elénk s nem, mint itt 
szükségeltetnék: „egyént“ és egyéniséggel felruházott 
alakokat.

Okvetlenül leggyöngébb része azonban a darab
nak a befejezés. Ez minden kritikán alul áll.

IRODALMI, TÁRSADALMI ÉS MŰVÉSZETI HÍREK.
=  A m üveit (?) nyugot-E urópa kellő  köze

pében van egy szép ország, melyet igen kevesen 
ismernek közelebbről — B e l g i u m .  Ez ország 1830- 
ban szakadt el Hollandiától. Akkor volt benne 251 
zárda s 3645 barát s apáca. Azóta a szentek száma 
folytonosan szaporodik. 1840-ben volt 780 zárda 11,960 
lakossal. 1850-ben 1100 zárda, s 14,780 lakosa. 
1860-ban 1322 zárda 18,098 ártatlannal s 1870-ben 
hivatalos kimutatás szerint 1580-ra emelkedett, s a 
szentek száma 26,380-ra. Az fidvesség jelen évében 
pedig következő kegyes ministerium alakult ugyanott: 
külügyekre s ministerelnökké páter Benedettus, servita. 
Belügyre : páter Telesforus, minorita. Hadügyre : a bé
kés kappucinus páter Sinforianus (memento m ori!!) 
Pénzügyre : páter Nicolas, jezsuita (értenek hozzá!!) 
Igazságügyre : a domiuican (domini canes-ur kutyái 
az inquisitio alatt) páter Bernardo. Cultus : fráter 
Mansueto, világi pap. Tengerészet : páter Sulpicius, 
carmelita. Közmunkák : páter Ottavianus, barnabita . . .  
Oh boldog Belgium ! . .  Török János, Szilágyi Virgil, 
énekeljetek halleluját! . ..

=  E lap szerkesztője „ H u l l ó  l e v e l e k “ 
cimü legújabb költemény-füzetére a megrendelési ha
táridőt március 10-ig hosszabbítja, mely ideig a szán
dékolt megrendelések és gytíjtőivek beküldetni kéret
nek. Legyen szabad e kis könyvet még egyszer t. elő
fizetőink szives figyelmébe ajánlani, melyről borítékunk 
első lapja bővebb értesítéssel is szolgál. E könyv 
március közepén már megjelenik.

=  H arm incha t m illiószor nagyító  üveget 
talált föl dr. K l u g  s Bécsben a napokban már nyil
vános vizsgálódásoknak fogja átengedni. Még soha 
nem látott állatokat fedezett föl. Egy áthasitoft haj
szálon száz és száz állat hemzseg, melyeket az üveg 
két lábnyi nagyságban mutat. Az állatkák a szemlélő 
előtt múlnak ki.

Főmr.alraíárs :

Endrődi Sándor.
Kiadó:

Eekete Bernát.

Pest, 1871. A „MINEKVA“ gyorssajtónyomása.
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SZÉPIRODA LMI KÖZLÖM.
IRODALMI, TÁRSADALMI, MŰVÉSZETI ÉS KRITIKAI HETILAP.

N ÉPIES ÉS NEM ZETI ELEM EK A K Ö LTÉSZETB EN .
A költészetben a két irány : nép- és mű

költészet, rég idők óta külön van válva. Ezt 
müveit, tudományos emberek űzték, kik egész 
életökön át tökély esi tették ebbeli művészetüket, 
kik a szép törvényei meghatározása körül fára
doztak s öntudatosan tették, a mit tettek; biztos 
kézzel s még biztosabb értelemmel alkottak s 
alkotásaik helyességét tudományosan bizonyít
gatták be s ezenfelül még a nép költészetét, mely 
a mindennapi, érzékelhető tárgyak közül nem 
tudott kiemelkedni, s az ő elvont modorukkal 
ellenkező utat követett, megvetették. S hogy es
hetett az mégis, hogy e műköltészet, mely szi
lárdon Ilivé magát állani az átvizsgált és erős
nek talált alapon, miután sok ideig az idealis- 
mus karjaiból a materialismuséba, vagy fordítva, 
hanyatlott : legújabban mégis kénytelen volt 
népies elemeket venni föl magába, hogy ezek 
újítsák meg őt? Igyekezzünk e tüneményt meg
magyarázni. —

A költészet fejlődésében három főosztályt 
vehetünk észre : a népi, a nemzeti költészetet és 
azt, mely tisztán emberi. Ha a német tudósok 
szigorú, de merev osztályozását akarnók hasz
nálni, úgy a fentebb mondott három osztályt elne- 
vezhetnők az érzék, értelem és ész költésze
tének.

S valóban a népköltészet nem is egyéb, 
mint az érzéké. Rá nézve csak ama tárgyak lé
teznek, melyek legközvetlenebbül illetik meg és 
hatnak rá. A nélkül, hogy a dolgok természe
tébe mélyen bocsátkozva elmélkednék, azok ilyen 
vagy olyan voltáról, egyszerűen azok hatását 
tekinti, s az eredményt, melyet e hatás létreho
zott. Ha a háború veszélyein kesereg, nem ke
resi azoknak az emberiségre, vagy a nemzetre 
mily káros oldalai vannak; csak azon sajnálko
zik, mi a népet érte, mi mindig szeme előtt van, 
mert saját baja, s épen ezért ezentúl nem hat, 
tekintete. — Minden, mi a néppel érintkezésbe 
nem jő, legyen bármily nagyszerű, meglepő, he
lyet nem kap annak énekeiben; a népdalnok 
előtt erény, jóság mind a semmivel egyenlő, ha 
annak áldásai a népre nem hatottak ki. S ez

adja megfejtését annak, honnan van az, hogy a 
magyarországi balladák az úri osztályt kizár
ják, míg az erdélyiek többnyire annak körében 
forognak. Nálunk ugyanis a nép a nemességtől 
nem csak különválasztva nyomorgott, de kö- 
zöttök oly nagy rés is jött létre, hogy a „föld
höz ragadt“ nép elkeseredés nélkül nem gon
dolhatott büszke főuraira; a nagyúri világ egé
szen idegen, s annyira felette álló volt, hogy 
annak apró történetkéit szájára venni nem akarta, 
de talán nem is merészelte. Erdélyben pedig a 
főúri családok csaknem egybe voltak forrva a 
néppel; viseletűk majd ugyanaz volt, s a nemes 
hölgyek ép úgy nem szégyenlettek dolgozni, 
mint az alrendnek. Ez bizonyos testvéries mo
dort léptetett életbe, mihez járult, hogy erdély- 
ben a nép nem csupán a pórnép volt, hanem szo
kásaikat, élményeiket a nemesek is egész a 
legújabb időkig osztották. Az úri osztály ott 
népszerű volt és épen ezért a népdal tárgya is.

Sokkal tágasabb látköre van a nemzeti 
költészetnek; annyival tágasabb, mint a nemzet 
fogalma a benne foglalt népénél. Ez már kiter
jeszkedik mindenre, mit csak a nemzet észre- 
veliet : nemzeti sajátságok, politikai forrongás, 
elnyomatás, szabadság, alkotmányosság stb., 
mind az ő tárgyai; de a nemzet dalnokára nem 
úgy hatnak »ezek, mint a népre. Ez közvetlen 
érzékelés után öltözteti dalokba érzelmeit; a 
nemzet költőjének elmélkednie is kell. Mert 
hogy a nemzeti érzület kifejezője lehessen, 
egyesítenie kell magában a nemzet minden osz
tályának természetét s a jelenetek, tárgyak ha
tását a különböző rétegekre, előadnia. De ő nem 
teheti ezt közvetlenül : mert egyéni természetét 
nem változtathatja. Ha természeténél, meggyő
ződéseinél fogva a pórnéppel tart, hogy olyan 
lehet, mint annak egyik tagja : annak érzelmeit 
közvetlenül érzi; de más osztálylyal már nem 
bánhat igy e l; ha egyszer tökéletesen a néppel 
rokonszenvez, nem lehet a főúri osztály tolmá
csa. De a nemzeti költőnek az egész nemzet 
szavával kell beszélni; mit tegyen tehát? bele
képzeli magát a helyzetekbe, hogy a társada-
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lom rétegeinek érzelme milyen, hogy mily hatása 
van rájok valamely országos eseménynek stb ; 
szóval, a nemzet lelkét áttanulni igyekszik. Nem 
ő maga érez tehát mindent, hanem vagy mások 
érzelmeit lesi el, s arról ítél, vagy önmagát kép
zeli különféle helyzetekbe, hogy rá mily hatást 
tettek volna ama dolgok, s azt veszi föl a nem
zeté gyanánt. — Mindkét esetben könnyen csa- 
lódhatik a nemzet költője. Első esetben, mert 
az egyéni lelket kiismerni igen nehéz; nem min
dig áll az a maga tisztaságában előttünk, hanem 
gyakran igyekszik a szemlélőt tévútra vezetni, 
vagy ez magyarázza félre a tapasztaltat. Hogy 
valakinek érzelmeiről Ítélhessünk: lelki s gyak
ran testi sajátságait is ismernünk kell; ha ez 
álláspont helytelen, Ítéletünk hibás lesz; de ha 
itt helyesen járunk is el, még fennmarad a lehet- 
ség, hogy a lélek, melyet észlelünk, tetteti ma
gát. Ez első esetben hát a felületes szemlélő na
gyon könnyen tévedhet, de ép igy a másodikban 
is, mert itt is foglalhat el hamis álláspontot. A 
legnagyobb vigyázattal kell tehát a nemzeti köl
tőnek a nemzeti érzelmek kifejezése körül el
járni s helyesen választani meg az eszközöket, 
melyek által azokhoz juthat, s éles tapintattal 
figyelni és fogni fel mindent, miből következtet
het valamit. Benne a nemzet minden részeinek 
összpontosulva kell lenniük.

Minden nemzet egy külön egészet, mond
hatnék, egyedet képez; különböző múlttal, kü
lönböző nemzeti élettel, szokásokkal és külön
böző kilátásokkal a jövőre s épen ezért költé
szetük sem egyenlő. Amint a nemzeti élet fejük, 
halad, vagy hanyatlik, önérzete van, vagy remé
nyét is elvesztette : úgy felel meg mindeme 
mozzanatoknak a költészet, s innen ered ennek 
— hogy úgy szóljak — nem állandósága, innen 
magyarázhatók meg gyakori ingadozásai az 
anyag- és cszmeelvisóg örvényei között. Ez in
gadozások egyébiránt nemcsak innen erednek, 
hanem onnan is, hogy a költők a nemzeti életet 
talán félszegen, egyoldalúkig fogják fel, mialatt 
a másik részt elhanyagolják. így nálunk nem 
régiben a classicus, majd azután a német idealis
ták erővel a szellemi részt akarták a szegény 
magyarra tuszkolni : jött azután a népies iskola, 
(a régibb, mely a múlt század utolján díszelgett) 
s ez meg minden magasabb érzést nélkülözött 
s csak a por számára volt megteremtve.

A tisztán emberi költészet minden nemzeti 
sajátságoktól igyekszik megmenekülni, s magát 
müveit, műveletlen számára egyaránt megterem- 
tettnek mondja.

S egy ilyen egyetemes költészetnek nem 
is lehetett a fejlődési menetből kimaradni; fel

tűnt napja az újabb időkben, midőn az emberi
séget eltekintve a nemzeti céloktól vagy leg
alább alárendelve ezeket az egyetemesnek — 
mint egészet, önállólag szervezett egészet kez
dették tekinteni. Nem célja e nézetnek egy ka
lap alá vonni minden nemzetiséget, s azokat 
megkülönböztető sajátságaikból kivetkőztetve, 
egyöntetűvé tenni, — ez lehetetlen is volna; de 
cl kell ismerni minden józan gondolkodónak, 
hogy a nemzeti jogok elismerése után az embe
riségnek is meg kell adnunk a magáét. Nem 
akarjuk az egyetemes költészetet a nemzeti felé 
emelni sem; de azzal egyenjogunak kell 

j elismernünk. Költészet mindkettő, egyik úgy,
I mint a másik, csakhogy ránk különböző utakon 
I hatnak.

De mig amaz átalános, a nemzeti költészet 
a nemzet életén kívül legfölebb mint curiosum 
hat; mert különböző nemzeti sajátságokon alap
szik, melyek idegen előtt többnyire érthetlenek. 
Oly szorosan van e költészet a nemzet létével 
összeforrva, hogy arra nézve minden, külföl
diekre nézve pedig, — lehet mondani, — semmi. 
Igaz, hogy a költészetnek tágabb tere van itt, 
mint a népnél, de jobban is elkíilönzi magát, s 
hasonlít az oly tudóshoz, ki szakjának legcse
kélyebb részeiben is otthonos könnyűséggel 
mozog, de más egyebekben járatlan. S innen 
lehet megmagyarázni, hogy a népköltészet miért 
egyetemesebb a nemzetinél. Nem lehet eltagadni 
hogy a népnek is vannak egymástól elütő szo
kásai, de ezek inkább az életmódra stb. s nem 
a nemzeti létből eredt irányokra vonatkoznak, s 
mialatt a nemzetek határozottan el vannak egy
mástól különözve, a nép egymástól eltérő saját
ságait inkább az éghajlatnak, vagy esetleges
ségnek lehet betudni. A népköltészetben a va
lódi embert látjuk, fejlődése kezdetpoutján, a 
mint mindent csak a tiszta emberi oldalról fog 
fel; valamennyi nép egyformán érzi, a mit, mint 
embernek, éreznie kell. A nemzetiség már az 
értelem világánál bolyong; az emberek céljai
kat különböző utakon igyekeznek elérni, s e te
kintetben határozott csoportokra oszolnak szét, 
melyek mind emberileg ugyan, de mégis külön
bözőképen éreznek. Az egyetemes költészet 
mindeme sajátságoktól el akar vonatkozni, s a 
nemzeti költészetet meghaladva, épen oly egye
temes, közös lesz, mint a népköltészet, csakhogy 
megtisztulva.

Látnivaló, hogy a népköltészet az egyete
messel sokkal szorosabban függ egybe, mint a 
nemzeti, mert ez is, az is a közös emberi tulaj
donokra épit; csakhogy egyik öntudatlanul, ter
mészetéből folyólag, azért, mert a kezdetponton,
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hol a gyermeteg nép áll, mindenki egyenlő; a 
másik öntudatosan, művészi utón. A népdal sziv- 
ből ered, az egyetemes költő okoskodás után 
beszél, és ezért van a tévedéseknek kitéve.

Midőn még a maga érzelmeit tárja elénk, 
az csak megjárja, akkor még csaknem a nép
költő álláspontján van, bár kérdés marad, hogy 
oly fogékony és romlatlan-e a benyomások 
iránt kedélye, mint azé; de mihelyt objectiv 
térre lép, mihelyt nem önkedély világát tünteti 
föl, mint olyant, mely átalános lehet, mely em
beri, s igy minden emberre rá illeszthető, — 
hanem azt keresi, hogy az emberiségnek milye
nek lehetnek érzelmei, s ezek szószólója akarván 
lenni, ész által igyekszik elvonni, megteremteni 
a mondandókat : egy félrelépés kell az igaz 
útról, s a költészet megtántorul az idealismus 
vagy materialismus felé. Ujjal mutathatunk, 
mint kiáltó példára, a német érzelgősségre; ide 
vezetett a költészet, mely az érzés ellen pártot 
ütve, ész által alkotta meg a maga képzelt re
mekeit.

Abban egyezik hát a népköltészet az egye
temessel, hogy mindkettő a közös emberi érzé
sekre és tulajdonságokra támaszkodik; csak
hogy egyik természetes és igaz, a másik alko
tott s gyakran megbánásult. Úgy hogy a költé
szet e két neme inkább alakjára, mint lé
nyegére különbözik; az egyetemes műköltészet 
épen olyan akar lenni, s ha feladatát teljesitni 
akarja, olyannak is kell lennie, mint a népköl
tészet. Ezért a kettő inkább csak névleg van 
különválasztva egymástól, s máskülönben egy, 
mert egyik úgy mint a másik közvetlen érzések
ből merit. A nemzeti költészet is merit ugyan 
néha közvetlen érzésekből, de mint láttuk, ez 
nem mindig lehetséges, mert a nemzet osztályai 
igen különböző érdekekkel bírván, ezeket úgy 
eltalálni nem igen lehet, mint az emberieket, 
melyek közösök, s ennélfogva e költészet a 
közvetett tapasztaláshoz is folyamodik.

Bátran állíthatjuk tehát, hogy az egyete
mes költészet nem egyéb, mint a népköltészet

megtisztulása, vagy inkább némely különössé
gekből, — melyeket életmód, vidék, műveltségi 
állapotok stb. okoznak, — kivetkőztetése. Csak
hogy a műköltészet ez ága ne az észnek, ha
nem a szívnek költészete legyen, s ne csupán a 
népköltészet jelentőség nélküli sajátságait tegye 
magáéivá, hanem azt, mi abban fő. Ekkor ma
radhat meg csak a helyes utón; ha nem majmol 
szolgaképen, de nem is az előre föltett törvé
nyek szerint alkot. A valódiság, természetesség, 
igazság, — szóval minden jó, mi a népköl
tészetben feltalálható, — lebegjenek a műköltő 
szemei előtt, s az ezekből elvont szabályok után 
induljon. A népnél a helyes kiinduló pont min
dig megvan, s ennél fogva célját igen ritkán 
véti el : a műköltőnél nincs mindig, s ezért jut 
oly ferde eredményekre, mint nálunk az utóbbi 
évtizedekben a népies iskola némely hívatlan 
tagja, kiknek keze alatt a külsőségek hajliá- 
szása által minden szellemiség elveszett. Mind- 
emez örvényeket kikerülni, a helyes álláspontot 
eltalálni — az a valódi műköltő tiszte.

Egy pár szót még a nemzeti irányról. Em
beri ez is, de felruházva emberi különösségek
kel s ezért nem oly átalános, mint a népkölté
szet, de a maga körében tán nagyobb tekin
télyű. Nélkülözheti-e a népies elemeket ? Epen 
nem; a népies elemek az átalánosan emberiek, 
s ezek nélkül el nem lehet, sőt épen ezek azok, 
melyekre mint valami zsinórra, a nemzeti érde
kek felfüzetnek. A népköltészet ellehet a nem
zeti nélkül; minden népnél felvirágzik ez, ha 
erős nemzeti szervezettel nem bir is. De a nem
zeti népköltészet alapján nevelkedik, s mert jó
formán csak annak alkalmazása a nemzet viszo
nyaira, azért azt meg nem vetheti. A népköl
tészet nem csupán a pórnép költészete, hanem 
az emberiségé, a közös láthatáron belül, s igy 
a nemzet rétegeinek is költészete, ha még nem
zeti sajátságokra alkalmazva nincs. Ez alkal
mazás szüli a nemzet költészetét.

H o f f e r  L ászl ó .

N A P F É N Y  É S  V Á N D O R  Á R N Y É K , . ,

Napfény és vándor-árnyék váltva kelnek. 
De több az árnyék, több a táj felett: 
Nem adhat immár semmi életemnek.
A mennyi bú ért, annyi örömet! —

Elveszthetjük, miként az ősz mezői, 
Ifjúságunk virágit, álmait; 
Reményeink is megszűnhetnek szőni 
Az ábrándokat, miknek szárnya vifjj.
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Elszállhat tőlünk, mint a vándor fecske,
A hervadt tájról, el a szere'em!
Szivünk, mint üres fészek az ereszbe’,
Ott csügghet, elhagyottan, ridegen.

Mint a virág az ágról : elszakadhat 
Keblünkről mindörökké a család . . .
A sebhely nem hegedve, ott sajoghat,
Nem hozva többé lombot sem az ág!

Elhagyhatnak az egykor jó barátok,
És üldözhetnek — mondják meg : miért? 
Vagy jobb lehettél, vétkezve is nálok,
Vagy roszabb: hogy sem bűnt cserélj bűnért...

Elválhatunk mindentől a mi édes!
Bár megváltottad : száműzhet hazád,
Hogy életpuszta sivatagban élhess — 
Szivszaggatottan sem gondolva rád!

De mind e kínok, mind e veszteségek,
Mik átgyötörnek igy az életen — 
M i g a k e b e l b e n  h a n g o t  adva élnek:  
Számunkra bennök vigasz is terem . . .

. . . Oh volna bár éltemnek pusztaságán 
A régi hangból egy szivembe’ még:
Hogy mindazt egy-egy nyájas dalba zárnám, 
Mi keblem mélyén n é m á n  fojtva é g !

TÓTH ENDRE.

E O L O M E A I  D O N  J Ü A N ,
— Sacher Masoeli beszélye. —

,.Éltem összes bölcsesége 
Csak az egyre tanított:
A szerelem megcsal, s vége, 
Mikor nem is gyanítod. 
Hogyha lní vagy: gúny kacajjal 
Változik, mint a divat;
És ha hűtlen : űznek zajjal 
A féltékenység miatt.
Hymen láncát hát kerüld el; 
Bírhatni ne higyj te not! 
Szeresd, — s csald meg telve 

üdvvel,
Hogy ne csaljanak meg ok !“

KAKAMSIX.

Kolomea nevű kerületi székvárosból a vidékre 
utaztunk. Pénteken este volt. A lengyel azt mondja. 
„Pénteken jó minden kezdet;“ az én német kocsisom 
azonban erősen állitotta, hogy a Péntek szerencsétlen 
nap, mert e napon halt meg Urunk a keresztfán és e 
napon vette kezdetét a keresztyénség.

Most az egyszer igaza volt a németnek, mert kö. 
rülbelül fél órára Kolomeától utunkba állott egy pa
raszt őrjárat.

— Megállj átok! — hol van az útlevél?
Megállottunk. Irataim rendben voltak, de sváb

kocsisomra nem gondoltam. 0  kényelmesen ült bak
ján, mintha az útlevél feltalálása még a jövő kérdése 
volna, egyet csattantott ostorával és friss taplót tett 
röyid szárú pipájába. 0  persze valamely összeesküvés
nek tágja lehetett. A szemtelenségig vidor arca ki- 
hitta az orosz parasztokat. Annyi bizonyos volt, hogy 
útlevéllel nem bírt*; mire természetesen vállat vonít
va, azt felelték a parasztok :

— Ez ember összeesküvő.
— Da barátim gondoljátok meg!
Minden hiába volt.

— Ő összeesküvő!
Az én sváb kocsisom elfogultan mozog bakján és 

eredménytelenül töri az orosz nyelvet. Mind hiába. A 
paraszt őrjárat ismeri kötelmeit. Ki merészelné Őket 
bankóval megkínálni ? Én nem. Ezek után körül álla
nak bennünket és a legközelebb fekvő csárdához ve
zetnek.

Távolról ugv látszék, mintha a csárda előtt 
villámlott volna. Közelebb érve láttuk, hogy az ajtó 
előtt őrt álló parasztnak kaszája volt szegre akasztva, 
s a hold épen a kémény fölött állott, megvilágítva 
a parasztot és kaszáját is. A csárda kis ablakain be
tekintett, sugarait ezüst érmekként szórva a kis szo
bába, és a ház előtti pocsétát ezüsttel töltötte meg, 
hogy a fösvény zsidót boszantsa. A csapiárost értem, 
a ki a küszöbön fogadott bennünket és a ki az élénk 
örömet, melyet előkelő vendégeinek megérkezése fölött 
érezett, bizonyos siralmas jajgatással akarta tudtunk
ra adni.

Testével úgy bicegett, mint a kacsa; kabátom 
jobb ujján egy foltot csókolt és az arány kedve ért 
ugyanezt tette a balon i s ; szidta a parasztokat, hogy 
ők „ilyen urat“, „egy ilyent“ — nem tudván más 
jellemző tulajdont rajtam találni — „egy ilyen urat 
elfogtak, egy ilyen testestől lelkestől feketesárga urat, 
urat, kinek már arca is egészen feketesárga és ki
nek, hogy lelke is teljesen feketesárga, a szent Tho- 
rára is megesküszik“, és még ezek után is haragosan 
veszekedett a parasztokkal, mintha a leggo noszabb 
igazságtalanságot követték volna el rajta.

Ezalatt én kocsisomat a lovaknál hagytam — a 
parasztok őrizték Őt — és feketesárga lel kemmel a 
csárdába menekültem, fáradtan elnyujtózkodva a tapa
dón, mely a kályhát körülövezte.
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Csakhamar unatkoztam, mert Moshku *) barátom 
teljesen el lévén foglalva,— vendégeinek pálinkával és ér
dekes újdonságokkal szolgálván, — csakritkáu bicegett 
felém, hogy mint a bolha hozzám szívódjék és müveit 
társalgást kezdjen politika és irodalomról.

Unatkoztam és körülnéztem a csárdában.
Alaphangja rézrozsda volt.
A silányul táplált olajlámpa zöld világot ter

jesztett a szobában. A falakon zöld penész függött; a 
nagy négyszögletes kályha úgy nézett ki, mintha réz
rozsdával lenne bevonva, végre zöld moh kandikált ki 
Izrael tégla-parkétái közül is. Zöld üledék diszlett a 
pálinkapoharak alján, valódi rézrozsda a parányi pléh- 
mérőkön, mezekből a parasztok inni szoktak, midőn 
a mérőasztalhoz léptek és rézpénzükkel fizettek. Zöld 
penész födte a sajtot, melyet Moschku elémbe tett és 
neje sárga, nagy rézrozsda virágokkal díszített háló
köntösben ült a kályha mögött csendesen altatva el 
halványzöld gyermekét. Rézrozsda födte a zsidó elsanyar
gatott arcát, rézrozsda volt parányi, nyugtalan szemei, 
vékony, mozgékony orrlyukai körül, s gúnyosan elfinto
rított, savanyu szájszögieteiben.

Vannak arcok, melyeket idővel a rézrozsda el
lep ; vannak ilyenek, és az én zsidómé szintén ilyen 
volt.

A mérőasztal közöttem és vendégei között ál
lott. Mindannyian keskeny, hosszú asztal körül ültek; 
többnyire parasztok voltak a tájékból; csendesen mu
lattak és összedugták bozontos, gondteli, zöld fejei
ket. Egyike közülök egyházfinak**) látszott, ő volt a 
társaság szónoka, nagy szelencével kezében, melyből 
azonban, a tekintély fenntartása miatt, csak ő maga 
burnótolt, mialatt hallgatóinak egy félig elrothadt, 
zöld újságból olvasott.

Minden oly csendes, komoly volt, és künn a 
parasztőr ábrándos dalt énekelt, mennek hangjai a 
távolból látszottak eredni. Szellemekként lebegtek a 
csárda körül, panaszkodtak és úgy látszék, mintha 
nem mernének betérni az élő, sugdosó emberek közé. 
A méla ábránd, mint penész, holdvilág és dal, min
den résen keresztül hatott a csárdába.

Unalmam is ábránddá változott, amaz ábránddá, 
mely nekünk oroszoknak oly különös sajátságunk és 
mely bennünket férfias megnyugvásra vezet, a szüksé
gesség értelmében. Az én unalmam pedig oly szüksé
ges volt, mint az alvás és a halál.

Az egyházfi, zöld lapjában épen a holtak, meg
érkezettek, és a vasúti menetrend rovatához ért, mi
dőn künn hirtelen ostorsuhogás, lódobogás és emberi 
hangok zagyva hangzavara hallatszott.

És ismét csend Ion.

*) Zsidók gúnyneve.
**) Diák, a görög egyházak egyházfia’és tanítója, ki 

az isteni szolgálatnál (mint énekes) és a községben elő
kelő szerepet játszik.

Csakhamar azonban idegen hang vegyült össze a 
parasztok hangjával. Kacagó férfihang volt, dallamos 
hang, de vidor, merész, pajkos dallamu, mely a csár
dában levő emberek előtt vissza nem ijedt. Mindig 
közelebb hangzott, mig végre egy idegen ember a 
csárda küszöbét át nem lépte.

Fölemelkedtem, de csupán magas, sugár alakját 
láthattam, mert, mialatt élénk vidorsággal beszélt a 
parasztokkal, csak háttal lépett be a csárdába.

— De barátaim, szíveskedjetek rám nézni és is
merjetek meg! Száműzött vagyok-e én? Nézzetek 
m e g ! A nemzeti kormány négy lovon jár-e az or
szágúton, minden útlevél nélkül? Pipápal szájában 
utazik-e a nemzeti kormány, mint én ? Bátyáim ! te
gyétek meg nekem ezt a szívességet, legyetek okosak.

— Tehát valóban nem? De kérlek benneteket, 
legyetek oly kegyesek.

— Nem lehet.
— Lengyel vagyok-e én? Azt akarjátok-e, hogy 

szüleim Csernelicán, az orosz temetőben, megfordul
janak sírjukban? Nem küzdöttek-e őseim Lengyelor
szág ellen Chmielnicki Bogdánnal a kozákkal? Hány 
csatában ? Pilavecnél, Korsannál, Batrovnál, a sárga vi
zeimnél; bevették vele Barazt, a hol a lengyelek fe
küdtek, állottak vagy ültek, tetszésük szerint — de 
kérlek : tegyétek meg nekem azt a barátságot és en
gedjetek tovább menni.

— Nem lehet.
— Akkor sem, ha nagy ősöm Dorozenko Het- 

mannal*) Lemberget ostromolta. Akkor, mondhatom 
nektek, a lengyel nemesek fejei olcsóbbak voltak, mint 
a körték, de — jó egészséget és engedjetek tovább 
menni.

— Nem lehet.
— Nem lehet! — Valóban nem ?
— Valóban nem.
— Jól van hát, jó egészséget kívánok nektek. 

Az idegen férfiasán, minden panasz nélkül engedett a 
szükségességnek. Belépett, még mindig elfordult arc
cal tőlem; fejével könnyen köszönt a biccentgető zsidó
nak és a mérőasztal elé ült háttal fordulva íelém.

A zsidóné figyelt, reá nézett, a kályhára tévé alvó 
gyermekét és a mérőasztalhoz lépett. Szép volt, mi
dőn még Moschku feleségül haza hozta, erre fogadni 
is mernék. Ma már elidegenítő arcának igen éles vo
násai. Népének arcát hosszú ideig dúlták a fájdalmak 
szégyen, lábtiprások és korbácsütések, mig e izzó 
fonnyadtsággal, fájdalmas gúnynyal, alázatos bosszú- 
vágygyal telt kifejezést nyerte. Magas vállait görbére 
vonta össze, finom, átlátszó kezei a pálinkamérővel 
játszottak, s szemeit az idegenre mereszté. Tüzes, 
epedé' lélek szólott e nagy, fekete, kéjes szemekből,

*) A kozákok győzelmes tábornokainak egyike a 
lengyelek ellen.
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vampyr egy elrothadt emberi lény sírjából és beszi- 
vódott az idegen szép arcába.

Igazán szép arc volt; a mérőasztal fölött úgy 
hajlott a csaplárosné felé, mint a hold, de ez valódi ezüst 
pénzt dobott az asztalra és egy üveg bort kért.

— Menj k i! — szólott a zsidó nejéhez.
Még mélyebbre görbült a nő és csukott szem

mel haladott kifelé, mint az alvajáró. Moschku azon
ban az asztal fölé hajolva súgta nekem : „0 ve
szedelmes ember, igen veszedelmes ember“, s meg
rázta ravasz fejecskéjét, vastag kicsiny hajfürtjével 
a homlokon.

Az idegent ezzel figyelmessé tette. Gyorsan meg
fordult, megpillantott engem, fölkelt, gömbölyű sap
káját lerántotta fejéről és mentegetőzött a legilleme- 
sebb szavakkal. Üdvözöltük egymást. Az orosz fele
barátság annyira megtestesült nyelvben és modorban, 
hogy azt egyes ember gyöngéden hízelgő szólásmódjai
ban nem igen haladhatja meg. Mi azonban sokkal 
illedelmesebben köszöntünk egymásnak, mint közönsé
gesen történni szokott.

Miután egymást számtalanszor a legalázatosabb 
szolgáknak neveztük és egymásnak lábai elé borul
tunk,*) szembe ült velem e veszedelmes ember és 
engedelmet kért, hogy pipájára gyújthasson. A parasz
tok füstöltek, a Diák füstölt, végre a kályha is füs
tölt, ő kért azonban és én mindent engedtem könyörü- 
letből. 0  tehát megtölté hosszú török pipáját.

— E parasztok! — szólott vidoran — iga
zán különösek! Mondja csak, tarthatna ön engem, 
még száz lépésnyiről is lengyelnek?

— Bizonyára nem.
— No lássa édes testvér! — folytatá határtalan 

hálával feleletemért — de, kérem, beszéljen velők. 
Ezalatt zsebéből tűzkövet vett elő, taplót illesztett 
hozzá és erőset ütött a kővel kovájához.

— Igen de a zsidó önt veszedelmes embernek 
mondja.

— Vagy úgy. Maga elé nézett az asztalra és 
mosolygott. Moschku bizonynyal csak a nőkre nézve 
véli ezt. Látta-e, midőn nejét kiküldte? Tudja : az 
ilyen lény hamar gyűl lángra.

A tapló is lángra gyűlt. Pipájába helyzé és nem 
sokára sűrű, kék füstfelhőkkel borított el bennünket. 
Szemeit szerényen lesüté és folyvást mosolygott.

Alkalmam volt őt szemlélhetni.
Nyilván földbirtokos lehetett, mert jó öltözete^ 

gazdagon hímezett dohányzacskója és előkelő modora 
volt; bizenynyal nem messze lakott, vagy legalább is 
a kolomeai kerületben tartózkodott — mert a zsidó 
ösmerte őt. Hogy orosz, azt ő maga mondta, de nem 
is csevegett annyit, hogy lengyelnek nézze valaki. Olyan

*) Padom donog — lábaihoz borulok — orosz es len
gve! köszöntés.

férfi volt, ki méltán megnyerheté a nők tetszését. 
Semmivel nembirt amaz esetlen erőteljességből, durva 
nehézkességből, mely más népeknél a férfiasságot jel
lemzi ; nemes alakú, sugár és szép volt; minden moz
dulatán azonban, észre vehető volt rugékony erélye 
és kiirthatlan szívóssága. Barna, sima haja és kissé 
fodros, rövidre nyírt szakálla sötét árnyékot vetettek 
naptól égett, de nemes ronásu arcára.

Nem volt már épen nagyon fiatal, de kék, vidor 
szemei oly gyermekesek voltak. Kiolthatlan, nyájas 
emberszeretet szólott barna arcáról, e szép arcról, 
melybe nehány sötét vonást vésett az élet.

Fölkelt s párszor fel s alá járt a csárdában. A 
ráncos, sárga csizmákba illesztett bő nadrággal és a 
tágas, nyílt kabát alól kilátszó, teste körül szorított 
tarka övvel és fején a prémes sipkával úgy nézett 
ki, mint ama bátor bojárok *) egyike, kik egykor 
együtt ültek, tanácskozva Vladimir és Jaroslavval, és 
együtt mentek csatába, Igoz és Románnal.

A nőkre nézve veszedelmes lehetett; részemről 
szívesen hittem el ezt neki, sőt midőn magam előtt 
láttam mosolygva járni fel s alá a csárdában, jól 
esett benne gyönyörködnöm. Ezalatt a zsidóné is be
lépett, kezében egy üveg borral, az asztalra tette és 
nemsokára ismét a kályha mellett guggolt, szemeit 
folyton az idegenre meresztve. Az én bojárom is az 
asztalhoz lépett, megvizsgálta az üveget és valamit 
várni látszott.

— Ilyen üveg tokai bor, szólott vidoran, a 
legjobb kárpótlás egy szép nő forró vére helyett.

Sima tenyerével mellét dörzsölő; reám ez oly 
benyomást tőn, mintha valami szivét égette volna.

— Önnek bizonynyal. — Féltem, hogy gyöngéd- 
telenséget követek el, ő azonban élénken szavamba 
vágott : találkája van ? Ugye ezt akarta mondani ? 
Persze hogy! Ezzel félig lezárta szempilláit, sürü füst- 
fellegeket fújt pipájából és fejével igenloleg intett. 
Igen, találkám van, ért ön engem, és milyen találkám. 
Oh higyje el, én szerencsés vagyok a nőknél, ért ön 
engem, rendkívül szerencsés, Bocsásson engem fel az. 
égbe a szent asszonyok és szüzek közé és az ég — 
olyan házzá válik. Isten bocsássa meg vétkemet! Le
gyen oly kegyes és higyje el ezt nekem.

— Igen szívesen elhiszem.
— No lássa. Igaz legyen azonban az is, a mit 

a közmondás tart : „Mit meg nem mondasz legjobb 
barátodnak vagy nődnek, azt megmondod az ország
úton egy idegennek.“ Nyisd fel az üveget, Moschku, 
hozzál két poharat — ön pedig könyörül rajtam, 
iszik velem e borból és meghallgatja szerelmi ka
landjaimat, felséges és nem mindennapi kalandokat, 
komolyan mondhatom a szerelmi kalandok ritka pél-

*) Az oroszok nemesei, kik Moldva- és Oláhor
szágba is vándoroltak, hol hercegeik hosszabb ideig ural
kodtak.
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{lányait, oly ritkát, mint a milyen Goliath a Philis- 
teus saját kézirása, mert az ezüst pénz, melyért Ju- 
dás Ischariot urunkat eladta, már nem igen ritka 
napjainkban. Azt higvje el szavamra, hogy annyit láttam 
már közülük a galiciai és orosz templomokban, hogy 
úgy hiszem nem rósz üzletet csinált velők. De hol 
késel Moschku. —

A csapiáros előbicegett, párszor hátrafelé szök
kent, gyorsan vont ki egy dugaszhuzót zsebéből, le
ütötte a pecsétet az üvegről, reáfujt, aztán sovány 
lábai közé helyezte az üveget és borzasztó arcfintor- 
gatások közt kihúzta a dugaszt. Ezek után puszta 
feleslegből még egyszer az üvegbe fújt és a sárga 
tokai bort a legtisztább két pohárba töltötte, melyet 
Izraelben tűrni lehetett. Az idegen felém emelé poha
r á t : „Egészségére!“

Ezt őszintén kívánta nekem, mert a nagy poha
rat egyszerre kiürítette. Ivó nem lehetett, mert igen 
röviden ízlelte a bort, keveset vett belőle nyelvére és 
gyors kortytyal lenyelte.

A zsidó figyelemmel nézte őt és szerényen szó
lott : „Mily nagy tisztelet az reám nézve, hogy az én 
jótevő uram ismét beszólott hozzám! mint örülök jó 
kinézésén, még mindig helyén, mindig helyén!“ Mosch
ku e szavaknál megkisérté egy oroszlány tartását 
fölvenni, és ebez elmaradhatlannak vélte szikár kar
jait, mint egy pompéji edény széttört fogantyúit ki- 
teijeszteni és lábait, mint a taposó malomban, fel
váltva ide s oda emelgetni.

— Hogy van a nagyságos asszony, az én jóte
vőnőm és a kedves gyermekek?

— Jól, jól! Az én bojárom a másik poharat 
töltötte meg és gyorsan kiitta, de mindezt lesütött 
szemekkel tévé, mintha szégyenlené magát. S midőn 
már a zsidó régen eltávozék, félénken tekintett reám 
és fülig elpirult. Hallgatva elmélázott pipája füstfel- 
legeiben, hirtelen megtölté poharam és lassan, csak
nem súgva mondá e szavakat : „Ön előtt meglehetős 
nevetségesnek kell feltűnnöm. Ön bizonynyal azt gon
dolja, hogy e vén szamárnak otthon neje és gyerme
kei vannak és ő engem itt mulattatni akar regényes 
kalandjai s találkáival és szerelmes leveleivel. Kérem, 
ne szóljon semmit, hisz én azt jól tudom. Azonban 
lássa, először kellemes kötelesség egy idegent mulat
tatni és azért úgy gondoltam, hogy elmondom. 
Higyje el, az egész dolog tulajdonképen igen különös. 
Az ember találkozik valakivel, hogy tán soha többé 
egymást meg ne lássa. így könnyen azt gondolhatná : 
mit bánom, akárhogy vélekedik felőlem e valaki. 
Azonban ez nincs igy. Nálam legalább legkevésbbé 
sincs igy. Természetesen — nem akarom magam szebb 
színben feltüntetni — a ki ilyen csábitó, félig kéj va
dászatból. félig hiúságból az. Ha kalandjaimról sem
mit sem tudnának, a legszerencsétlenebb ember len

nék a világon és azért elmesélem azokat mindenki
nek, ma azonban nevetségessé tettem magam.

Én menteni igyekeztem.
— Ne fáradozzék, ez egyszer úgy van, — ne

vetségessé tettem magam, mert hisz ön nem ismeri 
élettörténetemet. Az egész környezet tudja, mily sors 
ért engem, de ön ezt nem tudja. Aztán, tudja ön az 
ember oly nevetségesen hiúvá válik, ha a nőknél győ
zelmet arat, igazán nevetségesen hiúvá, ilyenkor azt 
akarja, hogy mindenki jót gondolion felőle és pénzét 
elajándékozza a koldusoknak, kalandjait az idegenek
nek uton-utfélen. O h! ez igen nevetséges. Most azon
ban el kell mondanom önnek mindent. Legyen oly 
kegyes és hallgasson meg. Nem tudom mért, de némi 
bizalmat érzek ön iránt.

Megköszöntem.
— No jól van. Különben is mihez kezdhetnénk ? 

Kártyát nem kapunk i t t ! Tehát azt akarom — de 
mégsem! de mégis. — Gondolja meg ön — „jó ma
dár soha sem mocskolja be fészkét.“ Azt nálunk min
den paraszt mondja. Én azonban nem vagyok jó ma
dár. Én könnyelmű, vig madár vagyok. Moschku, még 
egy üveggel a tokaiból! El akarom mondani önnek 
élettörténetemet.

Fejét kezére támasztva gondolkodott. Csend volt. 
Ismét hallatszott a parasztőr rémes dala, majd mint 
halottas ének a távolból, majd egész közelről, halkan, 
mintha az idegen lelke kétségbeesett, szivszaggatóan 
édes dallamokban ringatóznék.

— Ön tehát nős ? — kezdém végre.
— Igen.
— Boldog?
Nevetett. Nevetése tulajdonképen ártatlanul hang

zott, mint a kis gyermeké, engem azonban megrázott, 
nem tudom mért.

— Boldog ? —mondá — mit mondjak ? Legyen oly 
kegyes ez egyszer, és gondolja meg, mi a boldogság?! 
— Gazda ön?

— Nem.
— De ért valamit a gazdászathoz ? Bizonynyal. 

No lássa, a boldogság, azt mondom, nem olyan, mint 
a falu vagy jószág,mely valakinek tulajdona, hanem olyan, 
mint a bérlett jószág. Kérem, értsen meg, olyan, m inta 
bérlett jószág. Ki örök időkre akar itt berendezkedni, 
ki rendszerint ugart hagy, vagy épen trágyát, vagy 
az erdőt kíméli, vagy fiatal fát tenyészt, vagy utat 
épit — fejéhez kapott, mintegy kétségbeesve — 
„Uram istenem! az úgy tesz, mintha gyermekeiért 
akarna gondoskodni. Itt máskép kell eljárni : mindent 
használni a mi csak lehetséges, még ugyanaz évben, 
vagy még épen ma, semmi esetre holnap. A szántó
földeket ki kell színi, az erdőt kiirtani, a rétet elron
tani, az utakon füvet kell növeszteni, és ha már min
den tönkre van téve és az istálló minden órában be
dőlhet : jól van, és a gabnaraktár is — annál jobb !
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vagy épen a lakház — felülmulhatlan! felülmulhat- 
lan! Az ilyen élvezett, az ilyen győzött. Lássa ez a 
boldogság! Vígan uram! Vígan!

A második üveget is előkapta és szorgalmasan 
töltögetett.

— Mi a boldogság ? — kiáltott. — A pára! melyet 
most kilehelek. íme, lássa! — a levegőbe lehelt — ime, 
itt van! Látja! Látja! — Ujjaival arra mutatott — ho
va lett ? Egy pillanat, egy másodperc az órán, a mu
tató egyet mozdult — s eltűnt! A dal, melyet az őr 
künn énekel! Hallja ön az utolsó, rezgő hangot, hogy 
emelkedik és repül, száll — csak úgy úszik a leve
gőben. Azt gondolná az ember, hogy véget soha sem 
ér. Tova ragad bennünket, tova! mindig tovább! — 
ime — ime most az éj elnyelte — mindenkorra ez a 
boldogság.

Mindketten hallgattunk.
Végre elég vidoran kérdé:
— Bocsássa meg, szabad-e önt kérdeznem : mért 

szerencsétlen minden házasság, vagy legalább is a 
legtöbb? Mit akar ellene mondani?

— Én ? semmit! Épen semmit!
— No lássa, ez tény! Egy ember azonban, ki 

azt, a mi létezik, úgy veszi, a mint van, a nélkül, 
hogy gondolkoznék fölötte, vagy ellent álljon, az olyan, 
gyönge ember minden tekintetben.

— ügy vélem, el kell viselni mindazt, a mi 
•zükséges, a mi igy van elhatározva, vagy a mi a ter
mészetben rejlik, a mi természetes, mint például a 
tél, az éj, a halál. Szükséges-e azonban, hogy a há
zasság szabály szerint szerencsétlen legyen? Rejlik-e 
itt — hiszen kegyed ért engem — bizonyos szüksé

gesség, bizonyos szabály, vagy — ha úgy fejezhetem ki 
magam, — a természetnek bizonyos törvénye ?

Az én emberem egy tudós buzgalmával kérdett 
engem, mint a ki tárgyát elemezi. Nyilván bizonyos volt 
állítása felől és nem komolyan, sőt ellenkezőleg a legszi- 
vélyesebb kíváncsisággal tekintett reám.

— Mi okozza azt, hogy a házasságok többnyire 
szerencsétlenek ? — ismétlé. Ért ön engem, testvér ?

Mondtam valamit neki, a mit közönségesen 
szoktunk mondani.

0  félbeszakított engem; mentegetőzött és tovább 
beszélt.

— Bocsásson meg uram, de ezeket ön a német 
könyvekből szedte. Úgy van. Ön azokat szereti ol
vasni, elhiszem, én is szeretem, de az ember olyan 
különös eszméket kap fel belőlük; phrásisokat! — his£ 
ön értengem. Ilyenkor elmondhatnám: „Nőm nem elé
gített ki, vagy ő nem értett meg engem, és milyen 
borzasztó az, ha meg nem értik az embert, aztán, 
hogy milyen eredeti ember vagyok én, olyan különösen 
eredeti, milyen eredetileg gondolkozom és eredetileg ér
zek és mennyire csalódom, nem találva nőt, ki engem 
értsen, de azért mégis mindig keresem — ilyen üres 
beszédet, tudja — de ez mind hazugság! Tiszta ha
zugság! Általában észrevette-e már ön édesem, hogy 
tulajdonképen minden ember hazudik ? Azzal a különb
séggel, hogy két neme van az ilyen hazug emberek
nek, mely szerint beoszthatók olyanokba, kik mások
nak hazudnak, — ezek az úgynevezett materialisták, kik
ről a könyvekben olvasunk, — és azután az idealisták 
— mint a németek nevezik őket — a kik önmaguknak 
hazudnak.

(Folyt, követ.)

A Z  A G G  Ő R M E S T E R
— Beranger költeménye. —

Ott ül az agg hős, semmi sem zavarja,
A rokka mellett, hol leánya ion . . .  
Rengetve bölcsőt harcviselte karja, 
El-elmereng a messze múltakon . . .
Rég elszokott már harsonák zajától, 
Nyugodtan él most — volt csapás elég! 
Világra jönni még nem minden ám ! — szól,— 
Kicsinyek, adjon szép halóit az é g !

Kürtök riadnak! liallga! szive bódul, 
Csapat közéig. . .  már hallható nesze . . .  
H ah ! vére mind őszült fejébe tódul,
Ökölbe guzsad sebhelyes keze . . .
De j a j ! — kiált — Madjon el zenétek ! 
Nem frank e zászló . . .  ellenünk e nép! 
Gyászunk ha egykor általérzenétek — 
Kicsinyek, adjon szép halált az é g !

Oly hősiséget újra hol találok ?
Oly tiszta mámort, annyi bajnokot? 
Gazdag, szegény, pór mind karöltve szállott 
Ki a határra, védni a jo g o t . ..
Éhezve mentünk sok dicső csatára,
Saruk nekül győztük meg e tek é t. .!
Ha majd vezetnek egykor a határra — 
Kicsinyek, adjon szép halált az ég!

Hogy csillogott a kék kabát, a régi:
Sok győzelemtől megviselve m ár! 
Kartács-halomban trónok omladéld, 
Futott előlünk szolgaság, homály . . .
A nemzetek bilincseit leráztuk, 
Föllelkesülve adta mind kezét. . .
Boldog, ki ott halt, hol dörögtek ágyuk! 
Kicsinyek, adjon szép halált az é g !
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A fényes oltár nemsokára szétdült,
Minden vezérünk csuful elhagyott —
Az ajk, melyen még puskapor setétült 
Hazudva dicsért más kevély nagyot.
A sok dacos hős most merő alázat, 
Hódolva várják a bitor kegyét . . .
Nagy volt a dicsfény . . .  ah ! nagy a gyalázat! 
Kicsinyek, adjon szép halált az ég!

A rokka mellöl lánya hangja rezdül, 
Halkan dalolja azt az éneket,
Mely mint az orkán, vágtatott keresztül, 
Megrázva egykor földet és eget. . .
O h! nemzetem! ébredj e régi dalra,
Uj hajnalod ez hozza vissza m ég!
Kik itt pihennek, gyermekálmot alva — 
Bár adna nékik szép halált az é g !

ÁBRÁNYI EMIL.

A SZEGÉNYEK JAVÁRA RENDEZETT HANGVERSENY.
— Sandeau Gyula beszélye. —

(Vége.)

Nehéz lett volna előre meghatározni, miként 
végződik majd e rendetlenség, e nagy zavar, a midőn 
hirtelen a dühöngő sokaság elcsendesült, mintha az 
isten ujja csendre és okosságra intette volna őket.

Egy fiatal, idegen nő észrevétlenül kicsúszott a 
nagy tolongás és zavaros néptömeg közül, és könnye
dén felszökött a szin elejére. S nemsokára mindenki 
szemeláttára leült az R . . . grófné számára készitett 
zongora elé, mint egy égből leszállót!, békealkotó 
angyal.

Nem méltán nevezhetem-e őt angyalnak, ki 
a vihar közepette a csendet oly hamar helyre állitá. 
Alig lépte még át gyermekkorát, oly ifjú volt, és 
egész lényén a gyermekies őszinteség, kedves bizal
masság ömlött e l ; csak arcán volt látható a már 
érett elme, a nagy szellemi tehetség, és homlokáról 
s szemeiből az ész, és a müveit lélek sugárzók ki. 
Egyszerűen viseli m agát; minden félelem és zavar, de 
minden merészség nélkül is. Ajkai mosolyogtak. Oly 
szép volt, hogy megjelenésére mindenki elhallgatott 
és feszülten várta be a következendőket. Hogy ki 
volt valóban ez idegen, kedves alak, senki sem tudá 
megmondani.

Minden szem reá volt szegezve; de ő ezt észre 
sem látszott venni. Egyszerűen volt fésülve; fényes, 
hollószinü haja homlokán ketté volt választva, és két 
oldalt halántékára volt lesimitva. Keztyüit leveté, és 
kis kezei érinteni kezdék a zongorát. Végre, pár perc
nyi gyakorlás és elmélkedés után énekelni kezdett.

Szárnyas angyalok és seraphok, ti ott fenn, kik 
az arany hárfán játszotok és az örökkévaló lábainál 
zengitek dicső énekeiteket, mily hangon énekeltek ti, 
ha e földön is már ily dicsőeu tudnak énekelni!

Én, lélekzetem visszafojtva kallgatám őt, és a 
közönség szintúgy, m iD t én, némán és feszülten leste 
az ének gyönyörű hangjait.

Oh ! a mit ekkor hallék, azt leírni nem lehet. 
Amaz édes, csengő nyelven énekelt, melyen az Arnó 
folyam partjain a gyermekek és nők csevegnek. Kel- 
emes csevegéséből majd oly gyönyörű hullámzásokat

idézett elő mint a patak, és melyek oly csendesen és 
oly szépen csörgedezve ömlöttek ki ajakán, mint a 
szökőkút csendesebb, halk moraja, a midőn a fris 
lombozatok közül lesikamlik, hogy egyesülvén a mél
tóságteljesen hömpölygő folyammal, lassú léptekkel 
haladjon a virányos partok között. Elragadtatásomban 
látni véltem a csörgedező patakot, és úgy érzém, 
mintha ajakán a dallamosan kiömlő hullámok engem 
a mennyig ringatnának el magukkal. Oh az ének biiv 
ereje! az édes hang hatalm a!

Ott ama gőzös, füstölgő teremben, ama nehány 
olajos lámpa fényénél, egy poros pad végén ülve ér
zém először a teremtés valódi pompáját valódi re
mekét.

Mindent kifejezett hangjával a bájos énekesnő. 
Egy csendes, halk, komoly ábrándozó hanggal élénkbe 
varázsold a harmatos estének báját, a kölcsönös gyön
gédségeket az ezüstös csillag világánál; a csendesen 
ringatózó csolnakot, midőn átmetszi a tükörsima tó 
felületét, ügy hogy én fejemet kezeimre hajtva mint
egy álomban előttem láttam az azúrkék hegyeket, 
oldalt a biborszinii naplemenettel; az est illatát 
szivám; képzeletemben hallám csiripelni a tücs
köt; és a mély sóhajok, melyek a hullám csendes 
morajába s a levelek zörgésébe vegyültek — mind 
szivemig hatottak.

A mint az idegen műkedvelő ez első gyönyörű 
énekét bevégezé, az egész közönség csendesen maradt, 
némán egészen egyetlen suttogó szó vagy sziszszenés nél
kül. Minden szem az énekesnő büvajkaira tapadt, vár
ván, hogy folytassa. — Az ifjú nő ujjai még a zon
gorán nyugodtak s ő nehány percig szórakozottan 
ide oda játszott vele, mintegy elmélkedve ; és áten
gedve magát ihletének, hogy újabb valamit hal
lasson. —

Mit beszélnék még önnek? Láthatja, hogy úgy 
állok itt, mint egy lefegyverzett, elbűvölt ördög, kit 
a megindulás fulaszt meg és kinek egyetlen hangja 
sincs azt kifejezni. Mindig szerettem én a zenét; 
s még sem hallgathatók semmit annak elméletéről.

20
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Az E B . . . mollókból és B . . . durrokból álló 
nyelv csak annyira ismeretes előttem, mint a Sanscrit 
vagy a persa nyelv.

Hogyan adjak számot önnek elméletileg ez 
énekről? e hangról, mely majd elevenen, sebesen, köny- 
nyedén, majd meg lassan, vontatva, néha erősebb, 
néha pedig rendkívüli erővel tört ki ?!

Meg volt az Ő hangjában az első lihegő szere
lem, és az iszonyú szenvedélyek vihara. Sorra kifejezé 
ő ihlettségében a gyermekes, naiv örömöket, az enyelgő 
kacérkodást, a heves féltékenységet, a forró szenvedé
lyeket, a siránkozó bánatot. Először látám ekkor egy
másután a költészet hősnőit: Rosinnát, Annát, Júliát, 
Elvirát stb. A bájos idegennő majd a „Saul* cimü 
románcot éneklé, melyet még boldogult keresztanyámtól 
halottam. Ekkor haliám először Shakespeare busko- 
moly Desdemonáját is, ki mintegy előre érzi rettentő 
sorsát. E kis művésznő minden hangjában már előre 
érezteté a bekövetkezendő halált. Minden tekintetével 
láttatá a haldokló Desdemonát. Oh, mily szép és 
mily megindító volt ekkor!

Majd végre tyrol-dalokat énekelt, oly vidoran 
és oly csintalanul szökdelve hangjával, mint a havasi 
csúcson ugrándozó kőszáli zergék. E hang, mely oly 
mélyen tudott sziveinkbe hatni, játszani is tudott ve
lünk, felvidítva képzeletünket.

Miután bennünket majd egy óra hosszáig ily elra
gadtatásban, ily ittasságban tartott, melyet leírni kép
telen vagyok, mosolyogva felállt a zongora mellől. E 
pillanatban az egész terem hangosan kitört és én azt 
hívéin már, hogy a bolthajtások s a terem falai elre
pedeznek a rettentő nagy taps és éljen-kiáltások kö- 
zepett. Ez időtől fogva elhivém ama mesét, mely 
szerint Orpheus játékával még a vadállatokat is el- 
büvölé. Minden szív  elfogult volt, és minden szem 
könyezett.

Sok dicsőségén és diadalünnepén voltam én már 
azóta a művészeknek. Láttam azóta zongoristákat, kik 
középszerűek voltak, a mint zabolátlan és erős tet
szés rivalgásokat és helyesléseket arattak ; láttam 
caméliákat és rózsákat szóratni sok kövér, nehézkes 
tenoristának; de soha sem találtam fel sehol e leirt 
esteli hangverseny közönségének megindulását, éljen
zését és forrongó zúgását, mely kezdetben oly nagy
szerű volt, és mely oly érzéken, oly nagy megindu
lással végződött.

Nem is jutott senkinek eszébe az ismeretlen nő ne
vét kitudni; a lelkesedés elfojtá a kíváncsiságot. Még 
ő ezalatt félig mosolyogva, nem látszott kételkedni 
a körülötte történteken. A tarascói fuvolás előre lé
pett és szerencsekivánatokkal, dicséretekkel halmozá; 
de ő szépen kineveté szemébe e bókolásokért; a nagy 
tehetségű művésznő, mely imént hallatá magát, 
nem volt már, csak egy csintalan gyermek. A legna
gyobb taps közepette, az éles tekintetek és fürkésző

szemek dacára ő nyugodtan felhúzta keztyüit, 
és úti köpenyét magára öltvén, egy a karján lógó 
zöld bársony zacskót vett elő, mely aranyos makkal 
ékesített selyem fogantyún lógott, — és azt egy 
alamizsnát kérő táska szerint kinyitván, a közelében 
álló emberek elé tartá ily szavakkal :

„Uraim, szülővárosuk szegényei számára adakoz
zanak“ oly hangon ejtve ki, melylyel úgy meg tudá 
nyerni a sziveket.

Képzelheti, hogy a taps megújult, és hogy min
denki sietett a kedves angyal közelébe, hogy az er
szénybe dobhasson valamit. A Carpentras városi sze
gények igazán jó szüretet arattak ez estén.

A húszasok esőként hullottak a szép kis táskába. 
Láttam akkor szinte egy asszonyt, ki egészen áthatva 
és elérzékenyedve, könyüs szemekkel oldozá le egy 
értékes karperecét, és becsusztatván a kis erszénybe, 
a fiatal nő kezét megcsókolá.

Láttam egy ifjú leányt, kinek nem lévén mit 
adni, elpirulva dobott az erszénybe egy ibolyabokré
tát, melyet kezében tartott és könyeivel megöntözött. 
Váljon mily nagy csomag virág ért fel valaha e 
szerény csokorral ? Elvégeztetvén az alamizsnáskodás, 
az ifjú, idegen művésznő a zongorára ürité ki annak 
tartalmát, megtartván azonbon belőle az ibolyákat és 
cserébe átnyújtván az ifjú leánykának az erszénykét.

Nem kell említenem, hogy a hangversenynek 
vége le tt; a hegedűk, fuvolák szekrénybe tétettek. Az 
ifjú művésznő pedig komornája karjára támaszkodva, 
«lsietett a néptömeg között, mely számára rögtön 
utat nyitott. Már arról gondolkozónak a zenészek, 
hogy meglepik majd őt egy éjjeli zenével, és a fiatal
ság a városból diszebédet akara tervezni számára, 
a midőn, szerencsétlenségökre, a színház kapujában már 
várakozott a szép, idegen nőre a négy lovas posta
kocsi , mely készülőben volt már az elmenésre. A kis 
tündér a kocsiba lépett, és épen ama pillanatban — 
midőn a város bírája az ajtóhoz lépett, hogy köszönt- 
getéseket és bókokat mondjon előtte szép tettéért, 
— a póstasip megharsant, az ostor csattant, — és 
a kocsi az ezer meg ezer áldó és éljenző szavú em
ber szemeláttára hirtelen elrobogott.

Álom volt-e? Nem tudom. Részeg valék. Gyö
nyörű éjjel volt — és én elhagyva a város falait, szür
kületkor tértem vissza a vendéglőbe. Jakab barátom 
aludott még. Hamar fölkeltém és a nyakába ugrot
tam. De ő látván, hogy én a zenétől ragadtattam el 
ennyire, a pokol fenekére küldött engemet, és megfor
dult s lehajtván fejét a vánkosra, gyönyörűségesen 
hortyogni kezdett.

Diannánknak betegsége hosszabb ideig Carpent- 
rasban kénytetett maradnunk. Ama pár nap alatt, melyet 
még ott tölténk, nem volt másról szó, csak a hang
versenyről, a grófnéról, és a kedves idegen művésznő
ről. Minthogy nem volt más tárgya beszédüknek „a
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három nyávogó macskához“ címzett vendégfogadó asz
talánál — képzelheti mily kedvesen figyelt oda Ja 
kab barátom. Azért is egy napon megunva hallgatni 
a zenéről való okoskodásokat, a szegény s még beteg 
Diannát befogá és sebesen elhagytuk e várost, 
melybe, mint Jakab barátom mondá, életében soha be 
nem lép. Én pedig szép emlékeket vivén el onnan 
magammal, csak nevetém zúgolódásait.

És ó h ! mindig is védtelek tégedet a gúnyolódok 
ellen: te védelmedről és erős védfaladról hires város!

És mindig nagyszerűnek és művészinek fogsz 
elŐmbe tűnni, te Petrarca kedves városa! Nem írtam 
le soha nevedet tisztelet nélkül óh Carpentras, és a 
mig élek, mindig szolgálatodra áll toliam, mely rágal- 
mozóidnak megfeleljen.

Utunk úgy végződött, a mint kezdettük azt. 
Egyikünk álmadozott, a másik dohányozott. Marseille, 
Nimes, Arles, Montpellier városokon is keresztül 
utazánk. Szegény Diannáukat Alais városnál elvesz
tők ; a nemes állat szalmán adá ki lelkét.

Miután Jakab barátom elvégzé teendőit, és né
hány ezer franknyi pénzét — melyet egy öreg nénje után 
örökölt — felvevé: vett egy lovat és „Bistouri‘ -nak 
keresztelé, előbbi gazdája emlékezetére, egy rettentő 
kegyetlen borbély ember emlékére, és igy visszatértünk 
falunkba.

Ez állat nem volt oly kitartó és oly szelíd, mint 
az elhunyt (már t. i. Dianna). Rettentő sze
les volt, makacs; nem szégyenelvén elácsorogni min
den egyes utkanyarulatnál és lekeveredni csintalanul a 
homokos utón, minden pataknál inni, minden szál fü 
után lehajolni, szaglálódni, rugdalózni, ugrálni, és a 
széllel versenyt fu tn i; egyébiránt a legjobb fia volt 
a világnak.

És ekkép úgy érkezek meg falunkba, a mint el
mentem, de némán és zavartan. Minden mellettünk 
elhaladó póstakocsiba egy tekintetet vetvén s keres
vén a kedves emlékű arcot, melyet persze nem ta lál
tam ott. Bistouri útközben háromszor döntött fel ben
nünket; különben minden más baj nélkül szerencsésen 
megérkezénk.

A következő évben Párisba vittek. Mindig meg
látogatóm. az opera házat és a hangversenyeket, de a 
kedves hangot, melyet kerestem, nem találám fel se
hol, egyedül álmaimban.

A legszebb, a legünnepeltebb tehetségek megne- 
vettetének; a legnagyobb tapsban részesült énekesnők 
szórakoztattak ugyan pár órára. A páholyok bálványai 
és a földszinti közönség kedvencei érdemetlennek tűn
tek fel előttem ama dicsőségre, melyeket arattak.

Dacára a fénynek és pompának, mely körülvett, 
a midőn szórakozásból a néptömeggel én is elfuték, 
én szomorú, érzéketlen, és meg nem indítható ma
radtam. Ekkor volt egy kis pajtásom, ki a zenét na
gyon kedveié, és ki a szép hangoknak, szép éneknek

nagy tisztelője volt. Együtt mentünk mindig a 
opera-szinházakba, és éjjel együtt jöttünk onnan 
vissza karöltve; ő mindig vidoran és elragadtatással, 
én pedig boszusan, lehajtott fővel. Ha kérdezé, miért 
vagyok oly levert, én csak e féltöredezett mondat
tal felelék neki, mely már közöttünk egész példabe
széddé fajult: „Oh, ha te részt vehettél volna ama 
hangversenyben, mely múlt évben Carpentrásban tar^ 
ta to tt!“ És ő félbeszakított, hogy oh kedves váro
som ! a te rovásodra nevessen, a tiédre, a hol elő
ször haliám dallamos, édes hangját ama bájos lélek
nek, ki csak azért volt a földön és csak akkor, a ti 
falaitok között, a midőn a világot elbűvölő.

Elhatárzám tehát kétségbeesésemben: egyedül 
emlékezetem bájos hangjával bíbelődni s. azért pár 
hónapig nem kisérgetém kis pajtásomat kirándulásaiban.

A tél beállt! Az első, melyet Párisban tölték.
Egy napon kis pajtásom nagy elragadtatással 

beronta szobámba, győzedelmes tekintettel, mint Co
lumbus Amerika fölfedezése után. Csak az előtte való 
este fedezett fel ő is egy uj világot, az „olasz szín
házat*.

Csodákat regélt nekem e gyermek, és (biztosí
tott, hogy kockáztathatom ott magamat még) azt ál- 
litá, hogy bátran elmehetek oda gyönyörködni, még a 
Carpentras városi hangverseny élvezése után is. Én hi
hetetlenül ráztam fejemet. De ő határozottan meg
maradt ez állításánál, bár hiába, mert nem volt 
ínyemre újabb kísérleteket tenni, s mert más gondok 
foglaltak e l ; végre mert — ki kell mondanom — én 
féltékeny voltam ama hangra, mely szivemben még 
most is hallatszott, és pedig oly féltékeny, mint egy 
szerelmes imádottja szépségére; és elvégre mert ér
zőm előre, hogy sokat fognék miatta szenvedni, ha e 
kedves hangnak méltó versenytársnőjére bukkannék.

E naptól kezdve ritkán múlt el egy este a nél
kül, hogy kis pajtásom ne jött volna uj hírekkel 
hozzám.

Minden bolondok estéjén éjfél után megérkezett 
kutatásaiból és leülvén ágyam lábához, az isten tudja 
csak, mennyit kelle izzadnom lelkesedése miatt.

Többször kisértetbe jöttem akkép bánni vele, 
m int Jakab barátom velem Carpentrásban.

De meg kell vallanom, hogy nagyon felingerlé 
végre kíváncsiságomat és fölébreszté bennem a zene

iá zt. Különösen két királyi művésznőről beszélt ne
kem, kik az operaszínház koronája felett vetél- 
kedének.

Végre tehát egy este, — melyre egész életem
ben megemlékezem — Othellot játszták az , Olasz- 
színház “-ban.

Nagy, süni köd vonta be Páris utcáit s én is 
amaz embersorhoz csatlakozóm, mely az „Olasz-szin- 
házu felé tartott. Egy órai várakozás után, mely alatt 
hideg, csip03 köd miatt egészen átfáztam, lassan

20 *a
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assan kezdett bevonulni a nagy várokozó tömeg. Én 
az utolsók között voltam és legutoljára hatoltam be 
a szentségbe, vagy jobban mondva : én nem is ha
toltam be egészen. A múzsák e templomát tömve ta
láltam és nem kis fáradságomba került, mig egy ka- 
ratlan székecske kegyelmébe juték, valamely szőkébb 
utón becsúszva. A nyolc órát hirdető csengetyü hang
jánál mindegyiken hideg borzadály futott végig, és 
vallásos csend állott be.

A függöny felhúzásakor oly némaság uralkodott 
már, hogy sokáig hallhatám még a zenészek utolsó 
accordjait zúgni, melyek majd könnyedén (>' emelkedő
nek fel, mint egy kis felleg, a mozdulatlan közönség 
felett lebegvén és visszaütődvén a terem falai és bolt
ívei alatt, mint a hullám, mely a medence kövén, 
mely bekeríti, visszalocscsan, visszhangoztatván a te
rem falai által.

Én nem láttam ugyan semmit, de minden egyes 
hangot meghallék. Elragadtatással figyeltem oda, azt 
hívén hogy az ég kapuin lesem az édes hangokat. És oh én 
hálátlan! elfeledém Carpentras-t. A midőn egyszerre nagy 
zendülés, zugás, mozgalom támadt a teremben, és nagy 
taps éséljenkiáltások üdvözlők a belépő Desdemonát. Sze
rettem volna látni a szép, ifjú velencei nőt, de egy égő 
lámpás szüntelen előttem függött, eltakarva szemeim 
elől a színpadot. A közönség elhallgatott. Desdemona 
énekelni kezdett. Az első pár énekhangra egész tes
tem reszketni kezdett.

Igaz volt-e, a mit épen hallék? Nem csalód
tam? Nem a játszi képzelődés-e az? Valóban álmaim 
hangja lenne-e ez énekesnő ? Többször el akarám ta- 
szigálni ama nagy válaszfalat, mely a terem ajtajánál 
elállta utamat és megfoszta attól, hogy a darabot lá
tásom által is élvezzem, de nem voltam képes elmoz
dítani, azért visszadobva magamat szűk székembe, 
hallgatám az édes hangot.

A SZENT VALLÁS IGAZSÁGÁNAK FELDE- , 
HITESE.

— Eredeti levél. — *)
Debrecen 1871. febr. 26.

Édes szerkesztő uram ! — Megszomorodott szív
vel látám, hogy a „Szépirodalmi Közlöny“ is a ke- 
resztyénség hitetlen ellenségei közé állott. Pedig én 
eleitől fogva buzgó olvasója voltam e lapnak, de ki
váltkép. az én feleségem. Én, ha magának volnék, 
nem engedném meg az ilyen munkák Írását, legyen 
bár egyik vagy másiknak oly szép nyelve, hogy pap
nak is beillenék.

*) Szórul-szóra, betüröl-betüre, szűzi érintetlen
éggel. S z e r k.

Még mindig kétkedem, de a midőn a „Saul“ 
cimü rómáncra került a sor, meggyőzödéin, hogy ő, 
A függöny lebocsátása után hirtelen és eszeveszetten 
rohantam a zenekar helyiségére és ott maradtam. 
Nem sokára felhúzták újra a függönyt és Desdemona 
megjelent. A lámpák fénye, lángja reszketni és mo
zogni kezdett a hosszú, zajos kiáltások között; egész 
virágeső hullott alá a megjelenő Desdemona lábai
hoz ; és a páholyokból drága fénylő ékszerek csillám- 
iának s fehér meg rózsaszínű é c h a r p e a k  tüne- 
deztek, nyugtalan izgalomban az illatos légben. A 
közönség nagy része a legnagyobb pompával jelent 
meg, hogy üdvözölhesse a hatalmas művésznőt.

Az pedig egyszerűen és természetesen viselé 
magát nagy győzelme közepett s erről ismerők reá 
legjobban. Ő volt, ő, az utazó angyal, ki idejét azzal 
tölté, hogy a szegények javára énekeljen; ő, kinek 
mulatsága egyedül a jótéteményben, jótevésben telt.

Nevét, melyet fennhangon kiáltozának a páho
lyokból és a földszintről, nem tudám minden figyelésem 
dacára se kivenni.

„Uram — kérdezőm tehát szomszédomtól — 
hogyan hívják e művésznőt, ki jelenleg Desdemona 
szerepét énekli?“

Szomszédom pedig oly különös csodálkozással 
nézett reám, mintha Congóból jönnék, és azt mondá: 
„neve Malibran Mária.

Fájdalom! semmi sem indithatá meg a kérlel- 
hetlen szivü halált; sem ennyi tehetség, sem szelleme, 
lángesze és kellemes lénye, sem az általános szeretet 
és a nagy dicsőség, melyet aratott, sem az isteni 
szépség e remeke!

A halál bedugá füleit; különben nem merte 
volna letörni e szép virágot!

A. G.

Hiában büszkélkedünk mi a mi tudományunk
kal, a vallás titkai sokkal nagyobbak, mint a természeté. 
Lássa, édes szerkesztő ur, a leghíresebb német tudós sem 
tudja azt, hogy hogy lehet e g y  egyszersmind h á r o m ,  
s fogadni mernék, hogy még az a B ü c h n e r  sem. 
a kit magok oly igen feldicsérnek. Pedig hát ez a. 
vallás alapja. Nem bámulatos és csodaszerü-e az, 
hogy a nagy világ teremtője e kisded föld egyik leg- 
kissebb népe szegényét, egy zsidó ácsaszonyt hivott 
fel, hogy az ő á r t a 11 a n fia elvesztével a b ű n ö s  
emberiség, mely az almafa gyümölcse étele olta örök
ké elkárhozott, megszabaduljon. A jó isten tudta, 
hogy az ember maga nem képes erre s ezért ártatlan 
vérnek kell hullani.

T Á R C A .



A maga lapjában még az istent is káromolják. 
Nem rettegnek-e ily gonoszságtól? Az isten jó, ő te
remtett nagy folyókat a nagy városok mellé, ő ad 
minden állatnak eledelt s célszerű tagokat, 6' tette az 
embert a világ urává s ime ő nem is bocsátotta le 
rögtön menykövét ama cikkek Írójára. De azért ret
tegjenek ám a gonoszok. Majd eljön a nap, a mikor 
lesz fogak csikorgatása és jajveszékelés. Bizony, bi
zony mondom, jobb lett volna nekik, ha nem szüle- 
tendnek.

Fájdalom! a mai elvetemedett korban s a r o m -  
l o t t  ifjúságnál nem ritka e szentségtörés. Az én jó 
időmben még poenitenciát kellett az ily istenkáromló- 
nak a templomban állania. Azolta ez is megváltozott. 
Azt mondják, haladunk, igen haladunk — az erkölcs
telenség felé. De én nem is csodálkozom ezen, hiszen 
az emberi ész oly buta, a bűnös szív oly fogéktalan, 
hogy a legszentebb igazságokat nem képes belátni. 
M e n n y i  h i h e t e t l e n  c s o d á k  t ö r t é n t e k  az 
ókorban, mennyit követett el Krisztus és az aposto
lok s m é g i s  m i n d h i á b a n .

Én azt hiszem, magok mind annak a Renannak 
a könyvéből Írnak. Édes magyarjaim! Nem tanulják 
meg már egyszer, hogy huncut a ném et! Én ennek a 
veszett németnek*) a könyvét nem olvastam, de nem 
is olvasnám soha, ha ingyen is adnák. — Hagyják 
■el, édes lelkem, e veszedelmes utat, megfogják ké
sőbb bánni, higyjék el nekem, én sokat tapasztalt 
öreg ember vagyok.

Azt azonban igen jól teszik, ha azokat az átkozott 
pápistákat verik. Gazember az mind ! A pápa ántikrisz- 
tus, maga a megtestesült ördög. S e hitetlen faj döly- 
fösen a maga egyházát tartja az egyedül üdvezitőnek 
holott az egész világ tudja, hogy a mi hitünk az 
egyedüli tiszta. Lássa, talán azt nem is tudja, hogy e 
pápisták az úrvacsorában magát a Krisztus testét 
akarják fontjával enni? hogy nálok az ereklyéket s 
az istenkáromló bűnbocsátó leveleket még most is 
nyíltan árulják?

Én tudom ezeket. A nagys. Révész Imre e tu 
dós, kedves ur (isten tartsa meg sokáig) elmondta 
nekem, hogy e hitetlenek még most is gyalázatos 
csalásokat űznek az ereklyékkel. Gondolja el csak 
egyik helyütt az egyptomi setétségből őriznek egy 
darabot, másik helyt a szentlélek galamb szárnyából 
egy tollat, Krisztus keresztje legalább ötször megvan 
s még forgácsaiból is meg lehetne egy pár szekeret 
rakui. S még mennyit, egy egész könyvet tudnék 
tele Írni. De ez is hosszú levél már, pedig szeretném, 
ha mindenki figyelmesen átolvasná s szivére venné az 
itt mondottakat. Csak annyit mondó vagyok még, 
hogy e bálványimádó pápistákat komédiás temploma-

*) Tatár a z! nem német, kedves urambátyám.
S z e r k.

ikkal üldözni kell, mig el nem töröljük a föld színé
ről! Pápisták hoznak minden bajt a nyakunkra. Én 
nem is tudom, hogy hihetett egy okos ember a pá
pista Deáknak? — íme megittuk a levét.

Meg ne haragudjék édes szerkesztő ur, de még 
egyet el kell mondanom, nagyon nyomja szivemet. Én 
azokat a kétszínű lutheránusokat sem állhatom ki s 
igen sajnálanám, ha valaha őket dicsérné. Ők hozták 
be a királyokat az egyházba s uj pápákat csináltak 
magok közt. Sem alatta, sem felette, sem benne — 
mondja a lutherán. Ne higyjen neki, édes szerkesz
tő ur ! !

De már most mégis esak bevégzem. Megenged
jen, mi öregek szeretünk beszélgetni. Uramöcsém, 
maga még fiatal, vegye szivére a dolgot s legyen 
jobb keresztyén. Majd meglássa, az isten is megáldja 
érte. S most boldog husvétünnepet kívánva maradok 
továbbra is az Urban szerető atyafia.*)

E gy igazhitű  k álo m ista .

AZ EMBERRŐL.

— J e a n  de l a  Bruyiére „Les caractéres 
ou les moeurs du siécle“ cimü müvéből fordítva. —

Ne boszankodjunk az emberekre — látván azt, 
hogy kemény szivüek, háladatlanok, igazságtalanok, 
büszkék és önzők. Ők igy vannak alkotva ; ez termé
szetűk; e miatt haragudni annyit tesz, mint nem 
tudni bevárni, mig a feldobott kő leesik, vagy mig a 
tűz lángot vet. —

Az emberek egyáltalában legkevésbbé sem vál
tozékonyak, vagy, ha ilyenek, úgy csak mellékes dol
gokban ilyenek változtatják beszédüket, a külsőt, az il
lemszabályokat, változtatják néha Ízléseiket: de meg
tartják mindig rósz szokásaikat, erősek s állhatatosak
a roszban, vagy az erény iránti közönyösségben.

* *
Az ész határozatlansága, a kedély-állapot kü- 

lönnemiisége, a szív  állhatatlansága, — a magaviselet 
bizonytalansága — mindannyi lelki hibák, de külön
bözők, s a melyek a köztök látszó összefüggéssel 
nem mindig tételezik fel egymást egy és ugyanaz 
egyénben.

Nehéz megítélni, vájjon a határozatlanság az 
embert inkább szerencsétlenné, mint megvetésre mél
tóvá teszi; — ugyszinte, vájjon mindig károsabb-e ma
gát roszul elhatározni, mint semmiképen ?

Egy különnemű kedély-állapottal biró ember,

*) Minden jóravaló halandó épülésére közlöm e lel
kes sorokat. Ennél többet nem tehet oly ember és oly 
szerkesztő, kit, midőn még azt se tudta, hogy íiu-e vagy 
leány, véletlenül egy p á p i s t a  paphoz vittek nyakonöu- 
teni. Ne kívánjon tehát többet tőlem, kedves urambá- 
tyám ily rósz világban! Az ige magától is testté válik.

S z e r k .
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nem „egy“ ember, hanem „többet“ foglal magában: 8 
sokasodik annyiszor, a hányszor uj Ízléssel s külön
böző modorral bir; 8 minden percben az, ki egyál
talában nem volt, és nem sokára az lesz, ki nem 
volt soha. —

* **

Ha a szegénység a bűnök anyja, a tudatlanság 
azoknak atyja ! — Kitkaság, hogy egy finoman nevelt 
s elég észbeli képzettséggel biró ember nagyon b e c s 
t e l e n  lenne; a józan és belátó ész visszavezeti az 
embert a rendhez, a szelídséghez és az erényhez. — 
Annak, ki a roszban és hamisban egyaránt makacsul, 
állandóan megmarad, nincs elég értelmisége, nincs 
józan belátása; ily ember megjavításán hiába fára
dozunk gunyoros rajzok által, melyek öt másoknak 
megjelölik, de melyekben 8 önmagát soha sem is
meri fel.

Tannak hibák, melyeket születésünkkel öröklünk, 
s melyek a megszokás által meggyökeresednek ben
nünk, — s vannak hibák, melyeket másoktól sajátí
tunk el. — Az ember néha a legszelídebb s minden 
jóravaló hajlamokkal születik, — de ama bánásmó
dok, melyeket azoktól nyer, kikkel érintkezik, vagy a 
kiktől függ, csakhamar kivetköztetik őt hajlamaiból, 
kivetköztetik természetéből; — haragos és epés lesz 
annyira, hogy önmagát sem ismeri fel többé, más véral- 
katunak látja magát, s végtére megdönbenve, kemény 
sziviinek s magaviseletében sértőnek találja magát.

Azt kérdezzük néha: „váljon miért nem képeznek 
az emberek mindnyáján „egy“ nemzetet, — miért nem ! 
akarnak egyáltalában „egy“ nyelvet beszélni, — miért ! 
nem akarnak egy és ugyanama törvények alatt élni, J 
— miért nem élnek egy és ugyanama szokások j 
alatt ? Én pedig, tekintve az észbeli tehetségek külön- J 
féleségét, s tekintve az Ízlések és érzelmek különne- 
müségét, inkább azt csodálom, ha látok 7—8 sze
mélyt egy fedél alatt összejönni s egy családot ké
pezni !

Az emberek oly nehezen közelednek egymáshoz, 
oly sértők a legkisebb dolgokban, oly vonakodók a j 
a nehézségek viselésében, oly nagyon kívánnak máso- j 
kát félrevezetni s oly kevéssé félrevezettetni, oly 
nagyra becsülik a magukét, s oly kevésre a máso
két, hogy én — megvallom — nem bírom felfogni: 
hogyan jöhetnek létre jó házassági frigyek, szerződé
sek, béke, nyugalom, kiegyezések és szövetségek! —

‘ i * **

Az emberiség legnagyobb részének kedélyálla
pota — szokásai- s modorában minden oly különös, oly

idegen ! Ennek oka abban keresendő, hogy sokszor olyan 
ember teljes életét boszuságban, hevességben, fukarság
ban, aljasságban, teljes alávetettségben, fáradságban 
s haszonlesésben kénytelen tölteni — ki vidámnak, sze
lídnek, kényelmetszeretönek, dicsőnek, büszkének s 
minden aljasságtól mentnek született; de az élet 
szükségletei, — a helyzet, melyben magát találja, a 
szükség törvénye erőltetik a természetet s okozzák 
abban e roppant változásokat! —

* *
*

Az élet rövid és unalmas s az egész vágyaink 
között múlik e l : az ember a jövőbe helyezi nyugal
mát s örömeit, sokszor életének ama korába, melyben 
a jobb javak t. i. az egészség s a fiatalság már ré
gen eltűntek, — s midőn elérkezik ezen várt jövő, 
még mindig vágyaink között talál bennünket; vágya- 
kodunk még akkor is, midőn a veszélyes betegség 
megragad, mely életünket eloltja, s ha felgyógyultunk 
volna, csak arra használt volna az, hogy még to
vább is vágyakodjunk. —

Vannak javak, melyeket az ember minden áron 
bírni óhajt, s melyeknek puszta eszméje már felemel 
s elragad bennünket; — és ha szerencsésen azoknak 
birtokába jövünk, közönyösek vagyunk e javak iránt, 
s annál kevésbbé élvezzük, minél inkább más, még 
nagyobb javakat óhajtunk. — Vannak rettenetes bajok 
és borzasztó csapások az emberi életbeni; bajok, 
melyekre az ember még gondolni sem mer, melyeknek 
puszta látása megrázkódtat bennünket és ha azokba 
esünk, oly segélyeszközöket, oly reményszálakat ta 
lálunk, melyeket soha sem ismertünk azelő tt; — erő
sen ellenszegülünk szerencsétlenségünknek s jobban 
teszünk, mint gondoltuk.

* **

E világon nincs semmi, mit az ember jobban 
őrizne s mit roszabbul használna fel, mint saját életét! 
Néha szánakoznak ugyan az emberek, hogy az időt, 
melyet már átéltek, roszul használták fel — de ez rit
kán ösztönzi őket arra, hogy hátralévő napjaikat job
ban használják fel.

Álom az élet! Az aggok azok, kik leghosszabb 
ideig aludtak; ők csak akkor kezdenek ébredni, ha 
már meg kell halmok. Akkor visszanéznek életök fo
lyamára s gyakran nem találnak abban sem erényt, 
sem dicséretreméltó tetteket! Zavaros álmuk volt s 
minden eredmény nélkül; mindamellett érzik — miként 
azok, kik ébrednek — hogy hosszú ideig aludtak.

Ford. P ollák Leopold.



É L E T .  T Á R S A D A L O M .
TÉRT A NŐKNEK, KIK AZT MEGÉRDEMLIK.

(Vége.)

Ez időtájt baráti viszonyba lépett Erzsébet Tál- 
bot Katalin kisasszonynyal, ki a későbbi canterbury 
érseknek Dr. Seckernek rokona volt, s nála is lakott. 
Barátnéja utján ismerkedett meg Seckerrel, s e baráti 
viszony oly benső hajlammá forrt, hogy midőn az ér
sek özvegygyé le tt: a londoni kör az illetők hire s 
tudta nélkül egymáshoz adta őket, némelyek azonban 
inkább szerették volna, ha a londoni püspök Dr. Hay- 
ter nejévé leendett. „Hayter kartárs“, — mondá egy- 
izben az érsek — „a világ azt rebesgeti, hogy egyikünk 
nőül veszi Carter kisasszonyt ; én nem szándékozom 
nősülni; önnek engedem át jogomat.“ „En“, válaszola 
a püspök, „nem utasítom vissza e bókot, csak örö
mömet fejezhetem ki a hir fölött“. De azért a házas
ságból nem lett semmisem. Mig tehát Dealben azt 
ohajták, hogy a kisasszony képviselői széket foglaljon 
el, a londoni kör püspök oldalánál szerette volna 
látni.

Mikor Epictetus fordításához kezdett: ugyanak
kor foglalkozott ifjabb testvére tanításával is, kit az 
egyetembe szándékoztak küldeni. Az ifjú oly képzett
séggel lépett föl a vizsgáló bizottság előtt, hogy cso
dálkozva kérdezők, hol tanult s még inkább meglepte 
azt ez egyszerű válasz : „egyedül néném tanított“. 
Epictetus fordítása készen lévén, mielőtt kiadás alá 
juthatott volna, barátai figyelmeztették, hogy életraj
zot is írjon hozzá. A kisasszony azt válaszolta: „meg
kísérlem, holott most sok dolgom van, mert egyúttal 
tizenkét inget kell varrnom.“ Továbbá azt is sürgették, 
hogy a pogány érzelmű kifejezéseket keresztyéni meg
jegyzésekkel lássa el, nehogy a felületes olvasó azok
ban megbotránkozzék. Mindent m egtett, s azalatt 
készitgette testvére ruháit, hogy az egyetembe telje
sen felruházva mehessen.

A könyv 1758-ban jelent meg; ezernél több elő
fizető jelentkezett. E müvéből ezer font jövedelme 
lett. A könyv meg is tartotta hitelét. Evek múltával 
barátja Dr. Seeker látogatta meg, hozván magával egy 
„leszállított könyvek sorozatát“, s igy szólt : nézze, 
kedves kisasszonykám, mint bánik velem a világ; ime 
beszédeimet fele áron vesztegetik s az ön Epictetusá- 
ból csak három sillinget engednek el.“ Egy ilyen női 
munka fölkeltette Európában a figyelmet s még az ak
kor nagyon műveletlen Oroszországban is közölték a 
lapok életrajzát.

Négy évvel későbben Barh grófnak ajánlva, egy 
kis kötetben kiadta verseit; ekkor már tarthatott ma
gának Londonban lakást, de talán egyszer sem ebé
delhetett otthon ; annyira szerették, hogy mindennapra 
több helyre el volt hiva. Testvérei, nővérei fölserdültek,

és kiléptek a nagyvilágba. Mostoha anyja is meghalt, 
s atyafia egyik bérelt házból a másikba hurcolkodott. 
Ekkor a jó leány Dealben vett egy házat, oda ment 
lakni, s ott tartózkodott apja haláláig; mindegyiknek 
külön irószobája volt. A látogatók csaknem minden 
héten özönlöttek Londonból. Azt beszélték, hogy a 
természettudományban annyira jártas, hogy a legtudó- 
sabb mérnök sem állhatta ki vele a versenyt. Előre 
megjósolt egy zivatart s a köznép azt hitte, hogy 
elő is tudna olyat idézni. Egy ifjú ember a canter
bury templomban egy asszony mellett ülvén, ama 
megjegyzést tette, hogy „igen hideg van“. „Az bi
zony“, felelte ez „hideg telünk lesz, és kevés gabona, 
mert Carter kisasszony megjövendölte.“ Mialatt házát 
igazgatták, Európában tett egy kéjutazást két barátja 
kíséretében, s a tudomány bajnokai mindenütt tárt 
karokkal fogadták.

Legyen elég ennyit följegyeznünk e nevezetes 
nő életrajzából; s ha már most azt kérdik olvasóink, 
hogy mi célt akarunk ezzel elérni — erre a kérdésre 
rövid válaszunk az, hogy a nőinem is képesítve van 
szorgalom és buzgó tanulmány mellett ama rangra, 
melyet eddig a férfiak osztálya foglalt el. Nem mond
juk, hogy ugyanama szakmát válaszszák, melyekben 
e kisasszony kivált oly sokak fölött, de azt állítjuk, 
hogy az a felületes nevelési rendszer, mely mai nap- 
ság a női növeldékben dívik, mely Ízelítő gyanánt 
mindenből ád egy keveset, elforgácsolja az erőt, s in
kább tudákos nőket képez. A női jogkör szélesb alapra 
fektetését csak úgy érhetjük el, hogy ha a hajiam 
irányában fejlesztjük a leánytanitvány tehetségét. Nem 
vagyunk egy véleményben azokkal, kik a női jogot 
azért akarják megszorítani, mert ezáltal a háztartás 
teréről leszorittatnak. Hisz több példa áll előttünk, 
hogy a legmiveltebb nők is a konyhán ép oly ügye
sen elvégezték teendőiket, mint bármi szakácsnő.

Tért, működési kört kell nyitni számukra, a ki
ben tehetség van fölküzdi magát, aki nem alkalmas, 
leszorittatik. Ha megengedik azt, hogy a nő, mint 
művész, tényező legyen az általános miveltség széles 
mezején ; ha elnézik, sőt örömmel üdvözlik, ha a nő 
az irodalom világában egy-egy fénysugár! áraszt az 
előhaladás pályájára; ha megengedik, hogy mint ke
reskedő az anyagi jólét alkotmányához mint építő já
ruljon : valóban nem foghatjuk meg, miként történhe- 
tet, hogy Illésy Györgyné gyortdrói alkalmazása ellen 
annyian fölszólalhattak. El a szükkeblüséggel, uraim, 
mert különben a korszellem boszulja meg magát mi- 
bennüuk. Minél több kar, minél több értelem, annál 
erősb a hon.

K önyves T óth K álmán.
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I R O D A L O M.  M Ű V É S Z E T E K .
—s. Geschichte der Freimaurerei. Irta F i n 

de l .  F i n d e l  kiadása. 1871. Nem vagyunk barátjai 
a szabadkőművességnek, mindazáltal nem mellőzhetjük 
e mű megemlitését. Nem mintha e mű talán szabad
elvű szempontból tárgyalná e testület történetét. 
Nem. Hogyis volna az lehetséges, mikor szerzője sza
badkőműves közlöny kiadója és azonkívül a német 
szabadkőműves egylet elnökségi tagja. Bármily véle
ménynyel viseltessünk is e testület elveinek és eljá
rásának helyes vagy helytelen voltáról, annyi bizo
nyos, hogy a szabadkőmivesség az utolsó századok tör
ténetében nem megvetendő szerepet játszott, s hogy 
ennél fogva e kor megértésére a testület helyes is
merete okvetlenül szükséges. E mű az e nembeliek 
közt kétségkívül a legjobbak közé tartozik, mit már 
az is mutat, hogy dacára termetes voltának, 1861 óta 
három kiadást ért. Eltekintve irányától, még csak azt 
sajnáljuk, hogy a belga szabadkőművességről nagyon is 
futólagosán emlékezik meg, pedig ez országban a sza
badkőművesek nagy szerepet játszanak. Kiváló részt 
vesznek a politikai küzdelmekben s nem egyszer győ
zedelmeskednek ottani elleneiken, a jezsuitákon. Leg
utolsó időben ugyan ismét a klerikálisok kerültek felül, 
de az előbbeni — annyira-mennyire — szabadelvű 
ministérium, melynek lelke az iiju Tirene Orbán volt, 
keolökből került ki s az ő érdekeikben működött.

— Fejlődés ez ama varázsszó, melynek segé
lyével az ujabbkori tudomány számos rejtélyt meg
fejtett s mely által már eddig is sok kérdés megol
datott. Darwin sikerrel alkalmazó ez elvet az állat 
és növényvilág magyarázatára, Buckle pedig az álta
lános történet menetére. Radenhausen vállalkozott 
ez elv segítségével főkép az emberi erkölcsök, a 
vallások és társadalmi intézmények menetét vizsgálni.

„Isis az ember és a világ“ cimü műve most 
jelenik meg második kiadásban, előttünk fekszik an
nak első kötete.

E kötet dús tartalma öt főrészre oszlik. Az első rész 
a képzeletek és fogalmak keletkezését, azok fejlődését és 
eme fejlődés akadályait és elősegítő okait tárgyalja; itt 
is, valamint a következő részekben főkép a keletkezés és 
fejlődés természetes okai képezik a vizsgálat tárgyát. 
A második rész az isten-eszme és fogalom keletkezé
sét és történeti menetét kutatja; szerző e részben 
igen világosan és tények alapján kimutatja, hogy az 
isten-eszme a kültermészet viszonyai szerint más meg 
más, és hogy ez eszmét az emberben nem a kül

természet mindennapi és áldásos befolyásai, hanem 
annak rendkívüli és ártalmas jelenségei ébresztők, 
hogy tehát az isten-eszme a félelem szülöttje. A kö
vetkező két fejezet tárgyait a túlvilág, a szellem 
és a halhatatlanság eszméi képezik; az első eszme 
kutforrását az álom, az utóbbi kettő-ét pedig a szer
vesélet tökéletlen ismerete képezi. E kötet utolsó 
része végre a jó és rósz fogalmát, annak eredeti 
határozatlanságát és folyton tartó valtozandóságát és 
a társulásból eredő jogokat és kötelmeket tárgyalja.

Ide mellékeljük még egy külföldi tudós nyilat
kozatát: „E mű a jelenkor bölcsészeti terményei kö
zül a legkényesebb kérdések egyszerű józan, és hig
gadt, nyugalmat tanúsító tárgyalása által tűnik ki. A 
vizsgálatnak alapul szolgáló vezérelv eddig aligha al
kalmaztatott hasonló sikerrel. — Mindenütt, a hol ha
ladásról van szó, az „Isist*-t az előcsapat élén találjuk“.

IRODALMI, TÁRSADALMI ÉS MŰVÉSZETI HÍREK.
=  A napokban olvastunk a Times-ban

egy érdekes összeállítást az americai methodista 
vándor papnő Mrs. Van Cott működéséről. E szerint e 
nő egy hónap alatt 341 egyházi beszédet tartott, 296 
imaösszejövetelt, 20 szeretet (!) ünnepélyt, 13 előadást 
rendezett, 543 levelet irt, 5918 angol mértföldet uta
zott, 2,225 személylyel beszélt — s általában az 
Ur kertjében 1424 órát dolgozott — s mindezt egy 
óráért csak is 2 dollárért, azaz 4 frt. 40 krért, a 
mely hallatlan olcsóságot a kereskedők lapja nem is 
mulasztja el megdicsérni. Ajánljuk a hazai prot. clerus 
becses ügyeimébe!

=  É rdekes tudn i, h o g y  a l e g u j a b b  s t a -  
t i s t i c a i  s z á m í t á s o k  s z e r i n t  Magyarországon 
olvasni tud: 383,940 férü, 811,490 nő. Erdélyben 
33,938 férü, 53,372 nő. Összesen olvasni tud 417,888 
férü, 864,871 nő =  1.282,750. — Magyarországon 
olvasni-irni tud: 2.020,590 férü, 1.285,400 nő. Er
délyben 191,345 férü, 96.140 nő. Összesen Írni ol
vasni tud : 2.211,935 férü, 1.381,540 nő =  3.593,475. 
— Magyorországon sem olvasni, sem Írni nem tu d : 
3.094,801 férü, 3.521,293 nő. Erdélyben 825,862 férü. 
901,070 nő. Összesen sem olvasni, sem Írni nem tud 
3.920,753 férü, 4.422,363 nő. =  8.343,116. — Meg
jegyzendő, hogy a sem olvasni, sem Írni nem tudók 
számában bennfoglaltatnak a gyermekek is.

Felelős szerkesztő: Főnnmkatárs : Kiadó:

Benedek Aladár. Endrődi Sándor. Fekete Bernát.

Pest, 1871. A „MINERVA“ gyorssajtónyomása.
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SZÉPIRODALM I KÖZLÖNY.
IRODALMI, TÁRSADALMI, MŰVÉSZETI ÉS KRITIKAI HETILAP.

K Ü L Ö N Ö
(Melyet ajánlunk a nagyobb

Prolog :
E lap szerkesztője e napokban pár percre kopott 

pamlagára lehevert pihenni. Figyeljenek kérem, mert 
a mi most következik, az sajátságos, v é g z e t s z e r ü  
valami, habár e sorok Írója nem igen hisz a baboná
ban. E kis történet azonban valóságos babona, vagy 
— mint rendesen — legalább is : különös véletlen- 
ség szülötte. Én tehát kopott pamlagomra lepihenve, 
pár szivarért küldtem a boltba és elkezdtem gondol
kodni. Az ily firkáló ember már ilyen! Ha pihen is, 
akkor is fárad, mert gondolkodik. Nem tud ellenni 
már e nélkül. És a ki gondolkodik, az nem pihen. 
Tessék elhinni. Csalhatlan syllogismus ! — Tehát gon
dolkodtam. És miről ? Arról, a miről már gondolkodni 
is meguntam — mert gondolkodásom eredménye mind
annyiszor megnehezítette karomat a cselekvésre : ké
telyek közé rántott, hol sötét van s hol nem lát az 
é s z  s a t e t t v á g y  zugot keres, hogy falba ne üsse 
fejét. — És mégis gondolkodtam; gondolkodtam a z 
e m b e r i  n e m  c é l j á r ó l  s e c é l  e s z k ö z e i r ő l .  
Képzelhetik kérem, hogy mit mindent gondolhattam 
össze! — midőn e gondolkodás kellő közepéből kiránt 
a szivarért küldött egyén és egy tekercset ad kezembe.
E tekercs a szivarokat rejté, melyekből egyikre rá
gyújtva, nagynehezen ismét belezökkentém magam 
elébbi gondolkodásomba. Gondolkodásom tárgya nem 
változott és — uram isten! — mire a szivar elégett, 
annyira fölébredt bennem az alvó tettvágy, hogy 
már-már asztalomhoz akartam ülni, hogy irok vala
mit arról, a miről gondolkodtam. Különös elhatározás 
volt ez. Még ily lelkesült állapotban nem igen voltam, 
mint e percben. Fölegyenesedtem — a midőn egy 
papirdarab esik zörögve lábam elé. Máskor ily papír
darab akár ezrével beboríthatna s én talán egyikhez 
se nyúlnék, s most lehajoltam ez egyért is és föl
vettem, hogy megtekintsem. Egy kitépett könyvlap 
volt. Máskor eldobtam effélét, ha kezembe akadt is, s 
most olvasni kezdem. Azt hittem, hogy álmodom. E k i t é" 
p e t t  k ö n y v l a p o n  a z t  o l v a s t a m  a mi t  i r n j  
a k a r t a m .  Igen! A tárgy, minden sor, minden 
eszme, minden fogalom s nézet ugyanaz, mi az enyém 
volt e percben! Elámultam s szétnéztem még egyszer 
ha nem álmodom-e? Nem álmodtam, mert ép e pil-’

S  C I K K .
lapok őszinte figyelmébe.)

lanatban egy k ö n y v s z á m l á v a l  lep meg egy buzgó 
könyvárusfiu és nekem ki kellett fizetnem azt, mert 
nálam ez n a g y  s z ü k s é g .  Ez biztosított tehát, hogy 
nem álmodom. Álmomban még sohasem fizettem. A 
fiú elment s én az elébbi papirt újra elolvasva, azon
nal ama boltba siettem, honnan emberem a szivaro
kat hozá s ott egyenesen a takaró-papirok halmazát 
fölkutatva, csakugyan megtaláltam az elébbi könyvlap 
nehány számszerinti folytatását — még h a t  lapot^ 
Kérdeztem a boltost e lapok miként történt odajutá- 
sáról, de feleletül csak annyit nyertem, hogy : biz ő 
arról mitsem tud s hogy a többi p a p i r - l o m m a l  
e g y ü t t  v e t t e  m á z s a  s z á m r a .  E lapokon semmi 
címet nem találtam és csak a 41-ik oldaltól az 54-ig 
volt meg. Több nem volt sehol. Pár krajcárt adtam 
ezekért s haza sietve, mohón olvastam végig. Mint 
látszik, szerencsére épen egy fejezet végéig van meg 
e könyvtöredék, de fájdalom ! az eleje elszakított mon
dattal kezdődik. M i n d e n  s o r a  t e l k e m b ő l  v o l t  
s z a k í t v a  és azért igen kevés változtatással elkészi- 
tém a sajtó alá — a mint látják is önök. — Sokáig 
gondolkoztam a felett, hogy váljon kinek az agyában 
fogamzhattak e rokon eszmék s váljon mi lehetett e 
röpirat (mert annak kellett lennie) cime? Szerzőjét 
nem is sejtem és a címet sem, bár szerintem, e pár 
lapból ítélve, legmegfelelőbb cim volna erre például: 
„A művészet viszonya a civilisatióhoz.“  A 41-ik 
lapon megszakítva az 54-ig, igy szólnak tehát e k ü l ö 
n ö s  történetü lapok:

„-----------sitése (talán : „ s z e n t e s í t é s e “
s talán a szokás-nak) az emberalázó napszá- 
moskodást fogja végre korlátlan világliatalommá 
emelni s ez által válnék örökre lehetlenné a 
művészet fölvirágzása ?

Valóban ettől tart sok őszinte barátja a 
művészetnek, sőt sok igazi emberbarát is, kik
nek művelődésünk nemesebb iránya fekszik 
egyedül a szivükön. De ezek félreismerik a nagy 
társadalmi mozgalom tulajdonképeni lényegét; 
félrevezettetnek bölcselkedő socialistáink ma
gasra emelt elméletei által, kik társadalmunk 
jelenlegi'viszonyaival összeegyezlietlen s tart- 
hatlan szerződésekre akarnak lépni; csalódnak
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társadalmunk legszenvedőbb részének közvet
len kifakadásaiban, melyeknek valóságban mé
lyebb, nemesebb természeti ösztön szolgál ala
pul, t. i. az élet valódi élvezetének ösztöne, 
miszerint annak anyagi fönntartását nem élet
ereje minden megfeszítése- és föláldozásával 
akarja többé megszerezni, hanem abban emberi 
jogánál fogva részesülni. E szerint szorosan vé
ve : a napszámoskodásból való kiemelkedés 
ösztöne az, mely a szabad emberi méltóság és 
a művészetben nyilatkozó emberiség eszmény
képe felé irányul.

De ép a művészet föladata a társadalom 
e mozgalmának ösztönét legnemesebb jelentősé
gében fölismerni s annak valódi irányát kije
lölni. A valódi művészet, álmüveltségi barbaris- 
musából csak nagyszerű társadalmi mozgalmaink 
vállain emelkedlietik saját méltósága magasla
tára: mert mindakettőnek egy a célja, melyet 
csak úgy érhetnek el, ha azt mindketten közö
sen fölismerik. E cél : e r őt é lj es s s z é p é 
s z e t i i g  k i f e j l ő d ö t t  e m b e r i s é g ;  a 
t á r s a d a l m i  n a g y  á t a l a k u l á s  a d j a  me g  
n e k i  az e r ő t e l j e s s é g e t ;  a m ű v é s z e t  
p e d i g  a s z é p s é g e t .

A társadalmi kifejlődés menetét — amint 
az a történelem lapjain átvonuland — itt köze
lebbről meghatározni sem föladatunk nem lehet, 
sem átalában e részben az ember társadalmi ter
mészetének minden föltevéstől ment történelmi 
alakulására nem gyakorolhat irányadó befolyást 
bármily doctrinair okoskodás is. Nem az embe
rek csinálják a történelmet, hanem abban min
den a maga belső szükségességénél fogva ala
kul és működik. De amaz állapot, hol egykoron 
célját éri a mozgalom, lehetetlen, hogy más le
gyen, mint a jelenvalónak ép ellenkezője; kü
lönben az egész történelem csak egy célnélküli, 
nyugtalan körbenforgás egymásutánja lenne s 
nem hasonlitna a folyó — természet parancsolta 
— menetéhez, mely minden szétágazása, irány- 
változtatása s kiáradása dacára is mindig csak 
egy főirányban hömpölygeti habjait.

E jövő állapot korszakában reményünk 
lehet, hogy az emberiség megszabaditja magát 
utolsó vakhitétől, tudniillik a természet félre
ismerésének lidércnyomásától, minek folytán 
az ember eddigelé csak egy oly cél eszkö
zéül ttekinté magát, moly rajta kivül esett. Mi
helyest'egyszer az ember egyedül önmagát te
kinti léte céljául s megérti, hogy ezt csak 
minden embertársával való egyesülése által ér
heti el legtökéletesebben : akkor társadalmi hit
vallása csak Jézus ama tanításának határozott 
beismerése leend, melyben mondá : „ne törődje

tek vele, hogy mit fogtok holnap enni és inni, 
sem hogy miként fogtok ruházkodni, mert hi
szen a ti mennyei atyátok mind megadá ezt 
tinéktek.“ Ez a mennyei atya pedig ugyanakkor 
nem lesz más, mint az emberiség társadalmi 
okossága, mely a természetet s annak minden 
gazdagságát az egész emberiség javára, boldo- 
gitására forditandja. Mert hogy az életnek tisz
tán anyagi fenntartása nlindekkorig gond,  
még pedig igazi, minden szellemi tevékenységet 
elzsibbasztó, testet-lelket ölő, emésztő, t e r h e s  
g o n d  tárgya : ép ebben feküdt és fekszik tár
sadalmi viszonyaink bűne és átka! Ez anyagi 
gondok gyöngévé, szolgalelküvé, butává és nyo
morulttá tevék az embert; oly lénynyé, ki többé 
sem szeretni, sem gyűlölni nem tud igazán; oly 
állampolgárrá, ki minden pillanatban kész sza
badakaratának legutolsó szikráját is föláldozni, 
csakhogy e g o n d o k  terhétől szabaduljon. 
Oh dicső megváltó! mennyi nyomornak lön kút
feje az, hogy épen csak a szegény galiléusok 
nem értettek meg tégedet, hanem egyedül e vi
lág gazdagai, kik betüszerint követik tanításo
dat és ép azért minden erejükből pártfogolják is 
a kereszténységet!

Ha majdan a felebaráti szeretetben egybe
olvadt emberiség egyszer mindenkorra lerázza 
magáról e gondok nyűgét s — mint a görög 
a rabszolgára — azokat a gépekre — a szabad 
teremtő ember e mesterséges rabszolgáira — 
fogja bízni, melyeket eddigelé szolgált, mint a 
Fetisimádó saját készítette bálványát : akkor 
fölszabadult tevékenységi ösztöne csak mint 
műösztön fog nála nyilatkozni. Hyeténképen 
sokkal fölfokozottabb mértékben fogjuk vissza
nyerni a görög szellemélet alapelemeit. Ami a 
görögnél természetes kifejlődés sikere volt, az 
nálunk mint történelmi küzdelem eredménye fog 
majd nyilatkozni; ami nála félig öntudatlan ado
mány volt, az, mint kivívott tudás, fog fönnma
radni, mert amit az egyetemes emberiség való
ban tud,  azt többé soha el nem felejtheti.

Csak az e r ő t e l j e s  ember van igazán 
teremtve a s z e r e l e m r e ;  csak a szerelem 
képes fölfogni a s z é p e t  s csak a szép szüli a 
m ű v é s z e t e t .  Gyöngék közt a szerelem csak 
érzéki minőségben nyilatkozhatik! A gyönge 
szerelme az erőshöz : alárendeltség, félelem; az 
erős szerelme a gyöngéhez: részvét és elnézés. 
Csak az erős szerelme az erőshöz lehet valódi 
szerelem, mert ez szabad vonzalom s odaadás 
ahhoz, ki nem képes bennünket kényszeritni. Az 
emberek minden égalj alatt s minden faj különb
ségben csak a valódi szabadság által válhatnak 
egyforma erősekké; az erőteljesség a valódi
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szerelemhez, a valódi szerelem a széphez vezet, 
s a szépség tevékenységének kifolyása pedig a 
művészet.

Amit az élet céljának tekintünk, a szerint 
növeljük magunkat és gyermekeinket. A hajdani 
germán, harc és vadászatra, a jó keresztény pe
dig önmegtagadás és alázatosságra neveltetett, 
mig a modern államalattvaló még a művészet és 
tudomány terén is csak az iparüzletre nevelte
tik. Ha a jövő szabad embere nem fogja többé 
egyedüli életcéljának tekinteni a mindennapi 
kenyérkeresetet; ha egy uj tevékenységnek in
dult hitvallás, vagy jobban mondva : öntudat 
folytán az életfenntartás módja — bizonyos an
nak megfelelő természetszerű tevékenységért 
cserében — biztosítva lesz számára; szóval: ha 
az iparüzlet nem lesz többé zsarnok urunk, de 
szolgálónk : akkor az életcélját az életörömben 
fogjuk keresni s gyermekeinket nevelésük által 
ez életöröm legtisztább és valódibb élvezheté- 
sére képesekké tenni — leend törekvésünk!

A nevelés, a testi erő kifejtését s a testi 
szépséget tartva szem előtt, már csak a gyer
mek iránti osztatlan szeretet s viruló szépsége 
fölötti örömnél fogva is tisztán művészeti irány
ban fog haladni s e szerint bizonyos tekintetben 
minden ember valódi művész lesz. A természeti 
hajlamok k ülönfélesége, a legkülönbözőbb mű
vészeteket s az azokból folyó legkülönválóbb 
irányokat is soha nem képzelt tökélyre és magas
latra vezetendisaz összes emberi öntudat végre 
a szabad és osztatlan emberiség öntudatában 
fogja legfőbb hitvallása kifejezését föltalálni.

Az ilyen művészet aztán c o n s e r v a t i v  
lesz ugyan, de fennmaradási és virágzási erejé
nél fogva voltaképen önmagát fogja fönntartani, 
s nem egy kívüle eső cél miatt lesz törekvése fönn- 
maradni.S az ily művészet nem szalad a pénz után!

„Agyrém“ ! „Abrándkép“ ! hallom fölkiál
tani a modern állami és művészi barbarismus 
nagy bölcseit és mézes ajkú szószólóit, az úgy
nevezett gyakorlat embereit, kik enemi'i műve
leteikben mindennap csak hazugságok, erősza
koskodások, vagy— ha elégjólelküek — legfö- 
lebb tudatlanság által képesek magukon segíteni.

„Szép eszménykép ez is, mint sok más, 
mely csalékonyan lebeg előttünk, s melyeket a 
tökélytelenségre kárhoztatott emberiségnek soha 
sem lehet elérnie.“ így sóhajtoznak a menyor
szági boldogságért rajongók, melylyel szerintük 
az isten — legalább saját személyükre nézve — 
júváteendi megfoghat!an hibáját, mit az ember 
földi élte megteremtésekor elkövetett.

E mellett tényleg az ő valóban csak kép
zelt és soha nem teljesülő agyrémviláguk tisztá

talan salakja közepette, a legellentétesebb álla
potban élnek, szenvednek, vétkeznek és hazu- 
doznak; a képmutatás minden színezetű művé
szetével egymást fölülmúlni törekednek utópiá
juk hazug világa fönntartásában, melyből, mint 
a legfrivolabb szenvedély nyomorék teremtmé
nyei, mindennap nagyot esnek alá a józan való
ság meztelen talajára, s ábrándképnek, utópiá
nak tartják, hirdetik amaz egyedüli s természe
tes megváltó-eszközt, mely félrevezettetésük 
láncaitól megszabadíthatná; ép úgy, mint a sze
gény őrültek, kik agyrémeiket tartják valóság
nak s a valóságot őrültségnek.

Ha volt valaha utópia, vagy valóság
ban soha el nem érhető eszménykép a történe
lem folyama alatt, úgy a kereszténység (a 
positiv vallásokban élő kereszténység) az, mely 
tisztán mutatá s még ma is mutatja, hogy alap
elvei a szó  v a l ó d i  é r t e l m é b e n  — nem 
valósíthatók. De elvei miként is léphettek volna 
életbe, mikor ép az élet ellen voltak irányozva, 
s épenséggel minden életrevalót megtagadtak 
és kárhoztattak? A kereszténység elvei tisztán 
szellemi, sőt szellemfölötti elveken alapulnak ; 
alázatosságra, lemondásra, minden földi dolog 
megvetésére s eme megvetés nyomán még is 
felebaráti szeretetre tanít. S miben nyilvánul 
mindennek megvalósulása a modern világban, 
mely magát keresztényinek nevezi, s mely a 
keresztényi hitvalláshoz ragaszkodik, mint meg- 
ingathatlan alapjához? A képmutatás dölyfössé- 
gében, az uzsorában, a természet javainak egy
oldalú megrablásában s szenvedő felebarátaink
nak önzéssel telt megvetésében! Honnan van 
e vastag ellentét az ige, az eszme és annak 
megtestesítése között? Mert az eszme betegen 
sarjadzott ki az időközben meggyengült és el
zsibbadt ember természetéből s az ember valódi, 
egészséges természete ellen vétkezett. Hogy mily 
erős e természet s mily kiapadliatlan, örökké 
felfrissülő az ő forrása, ezt ép amaz eszme átalá- 
nos nyomása alatt bizonyitá be, mely — leg- 
bennsőbb következetességében végrehajtatva — 
tulajdonképen az egész emberiség kiirtását is 
szükségképen eredményezte volna, miután a 
szerelmi ösztön elnyomását és annak keblünk
ből való kiirtását is a legfőbb erények közé 
sorolá. De ime láthatjátok, hogy a mindenható 
egyház eme tanítása dacára még is oly nagy az 
emberek száma e világon, s hogy keresztény- 
gazdászati állambölcseségtek azt sem tudja, 
mit kezdjen el vele; hogy társadalmi öldöklő 
fegyverekhez kell nyúlnotok kiirtására, s hogy 
valóban boldognak éreznétek magatokat, ha a 
kereszténység csakugyan kiirtotta volna az em-
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beriséget, kivévén titeket, hogy igy szeretett 
„én“-etek egyedül imádott istensége annál job
ban betölthetné, elnyelhetné az egész világot!

Ilyenek mindazok, kik utópiákat, agyré
meket kiáltoznak akkor, midőn a józan emberi 
ész, őrült kísérleteikkel szemközt a valódi, egye
dül észlelhető és fölfogható természetre hivat
kozik s midőn az isteneredetti emberi okosság
tól mást nem kíván, mint hogy helyettesítse 
bennünk amaz akarati ösztönt, mely az életfönn- 
tartási eszközöknek gondtalan bár, de nem min
den fáradság nélkül való előteremtésében nyi- 
latkozik! Mert valóban ennél nem kívánunk 
tőle más eredményt az emberi társadalomra 
nézve, hogy aztán ez alapon fölépíthessük a 
jövő kor valódi szép művészetének csarnokát.

Az annyira magasztalt és elvetett e s z 
m é n y k é p  tulajdonképen semmi alappal nem 
bír, mert ha abban,  amit magunknak az elér
hetés vágyakodásával képzelünk, az emberi ter
mészet bennfoglaltatik az ő valódi ösztönével, 
képességei- és hajlamaival együtt, mintegy ön
magát megteremtő akarat : akkor az eszmény
kép épenséggel nem egyéb, mint maga a valódi 
cél, mely egyenes akaratunk tárgyát képezi. Ha 
pedig az úgynevezett eszménykép az emberi 
természet hajlamain kivül eső cél teljesülési 
vágya felé irányul, akkor az ilyen eszménykép 
csak a beteg kedély őrjöngésének, nem pedig a 
józan emberi ész nyilvánulásának tekinthető.

Művészetünk eddigelé ilyformán viszony- 
íott az eszményképhez, mert valóban a keresz
tény-művészeti eszménykép csak mint rögeszme, 
mint egy idegláz fantazmagóriája nyilatkozha
tott, mert ép az emberi természeten kivül kel
lett célját és irányát keresnie s e szerint saját 
megtagadását és végét is e természetben talál
nia. De az emberiség jövő művészete a termé
szet örökfriss, erőteljes és viruló földéből fog ki- 
gyökerezni, és soha nem sejtett magasságra 
emelkedni, mert mint a növény, úgy a művészet 
is alulról törekszik fölfelé : az emberi termé
szetben fogamzik meg s az egész emberiség 
szellemvilágát karolja át.

A valódi művész, ki már jelenleg is képes 
az igazi szempont magaslatára emelkedni, — 
miután e szempont öröktől fogva létezik — 
már mostanság is működhetik a jövő műremek 
előteremtése érdekéién. S valóban a testvérmü- 
vészétek minden ága, mint mindig, úgy je
lenleg is számos termékében nyilvánítja magasz
tos öntudatát. Ámde kezdettől fogva — s főleg 
napjainkban — mi okozott és okoz gyötrő fúj - 
dalmat, emésztő zsibbadást az eíféle remekmű
vek fennkölt szerzőinél? Nem-e a külvilággal

való érintkezésük, melynek számára teremtet
tek? Avagy nem volt-e föllázitó az építészre, 
midőn teremtőerejét — megrendelésre — kato
nai laktanyák s bérházak emelésére kellett szét
harácsolnia? Mennyire fájhatott a festésznek, 
ha szükségtől kényszerítve, egy milliomos uzso
rás arcával, — a zenésznek, ha lakoma-zene 
szerzésével — sa költőnek, ha megrendelj gyári 
müveket kelle dolgoznia? Mennyit szenvedhet
tek, midőn teremtőerejüket a kenyérkeresetnek, 
s művészetüket a napszámoskodásnak kénysze
rültek föláldozni! De végre mit szenved például 
— első rendben — a drámai költő, ha minden 
erejét a költészet legmagasztosabb műremeké
ben, a drámában akarja egyesíteni? Valóban 
annyit, mennyit a többi művészek összevéve! —

Az ő müve csak az által ölti magára a va
lódi műtermék becsét, hogy a nyilvánosság utján 
érintkezik az élettel s egy drámai műtermék 
csak a színház által nyer életet. Ámde, ugyan 
mik mai napság eme minden művészetek segéd
eszközei fölött rendelkező szinházintézetek áta- 
lában? Ipar, pénzüzleti és kasztvállalatok, még 
ott is, hol az állam vagy fejedelmek bőkezű se
gélyzéseiben részesülnek. Vezetésük legtöbb 
helyen oly egyénekre van bízva, kik még teg
nap valami irodát, vagy terméküzletet igazgat
tak s kik holnap ismét valami uj kereskedési 
vállalaton törik a fejüket, melyet kiváló számitó 
tehetségükkel kívánnak szolgálni. Ameddig a 
színházat nyilvánosság.uralgó szelleme s az igaz
gatóra ráerőszakolt ama kötelesség értelmében, 
miszerint a közönséggel szemközt csak mintegy 
ügyes spekuláns foglaljon állást, nem fogják 
másnak tekinteni, mint pusztán eszköznek a be
lefektetett tőke jutányos kamatai megtérítésére: 
természetes eljárás marad, hogy vezetését min
dig az erre szolgáló eszközök kizsákmányolá
sához legjobban értő üzérekre fogják bízni, mi
után az oly művezetés, mely a színház valódi 
eszméjének megfelel, nagyon nem illik annak 
modern föladata betöltéséhez. — Ép azért, min
den mélyebben gondolkodónak be kell látnia, 
hogy ha a színházak működését az ő természe
tes és magasztos hivatásuk felé akarjuk terelni, 
mindenekfölött szükséges azokat üzleti, nyerész
kedési s kaszt-alkotmányuk bilincseitől meg
szabadítani.

„Miként lehetne ezt valósítani? S miért ki
venni ez intézetet egy olyan szolgálattétel 
alól, melynek mainapság minden ember s min
den társadalmi vállalat alá van vetve?“ — Hall
juk ellenvetní az üzlet megcsökönösödött hőseit.

Igen, ép a színházat kellene e részben min
den más intézetek fölött emancipálni, mert a
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színház a legszélesebb alapú és a legbefolyáso
sabb műintézet, s ha az ember legnemesebb 
tevékenysége ösztönét, hajlamát szabadon nem 
követheti, miként legyen szabad és független 
akaratában s tetteiben alárendeltebb irányban? 
Miután már az állambivataloskodás és katonásko
dás, legalább szorosan véve, nem tartoznak többé 
az iparüzleti foglalkozások közé : okszerű dolog 
lenne a nyilvános művészet fölszabadítását is 
életbeléptetni, mert — amint fönntebb mondók 
— ép n e k i  jutott magasabb föladat és felette 
fontos hivatás társadalmi mozgalmaink irányo- 
zása körül. Az örökifjú, az önmagából s a kor
szellem legnemesebb ösztönéből folyvást felfris
sülést meritni képes művésze t ,  sokkal szebb 
és magasabb cél, t. i. az emberiség magasztos 
hivatásának célja felé képes terelni a vad szik
lák és kietlen zátonyokba könnyen beleütköző 
szenvedélyes társadalmi mozgalmak folyamát, 
mint korunk elkorhadt s a nyilvánosság szel
leme által megtagadt hitvallása, s erőteljeseb- 
beu, megliatóbban, mint gyámoltalan, önmagá
val ellenkezésbe jött állanibölcseségiink.

Barátai a művészetnek! ha valóban szivei
teken viselitek a művészet megmentését a fe
nyegető viharok közt : tudjátok meg, hogy azt 
nemcsak megmenteni, de valódi életének visz- 
szaadni is tartozunk!

Ti őszinte, jóakaró kormányférfiak! ha az 
általatok előrelátott, erőszakos társadalmi átala
kuláshoz — melynek csak azért szegültök el
len, mert az emberi természet tisztasága felől 
táplált ferde és megingatott hitetekben nem 
tudjátok képzelni, hogy ez álalakulás egy 
rósz állapotot még roszabbá ne változtasson — 
egy valóban életképes alapot kívántok szolgál
tatni, mely egyszersmind a legnemesebb ösztö
nök forrása lenne : úgy segítsetek bennünket 
minden erőtökből visszaadni magasztos hivatá
sának a művészetet!

S ti, az emberi társadalom minden rétegé
ben a szenvedő osztályt képviselő polgártársak! 
ti, kik elfojtott dühvei töprenkeoxek azon, hogy 
a pénz rabjaiból miként válhatnátok szabad em
berekké, értsétek meg föladatunkat és segítse
tek kivívni a művészet méltóságát, hogy meg
mutathassuk néktek, miként válnátok napszá
mosokból művészekké s az ipar rabjaiból öntu
datos, szép, erőteljes, szabad emberekké, kik a 
természet, nap és a csillagokkal, a halál és az 
örökkévalósággal szemközt elégült büszke mo
solyával igy kiáltanátok fel : ti is  mi nd  a 
mi e i n k  v a g y t o k  s mi v a g y u n k  a ti 
ura i t ok!

Ha ti mindnyájan, kikhez kiáltó szavunkat

intézzük, egyetértenétek velünk, mily könnyű 
dolog volna hatalmatok által életbeléptetni amaz 
egyszerű rendszabályokat, melyeknek a színhá
zak —- mint a legfontosabb műintézetek — föl
virágzása lenne kimaradhatlan következménye. 
Az állam és a helyhatóságoknak mindenekelőtt 
mérlegbe kellene vetniök a rendelkezésük alatt 
álló eszközöket ama cél el érésére,miszerint a szín
házak oly állapotba tétessenek, hogy csak magas 
és valódi hivatásuk szerint működhessenek. E cél 
az által éretnék el, ha a színházakat oly mérték
ben segélyeznék, hogy vezetésük és működé
sükben tisztán csak művészeti irányt követhet
nének, mire csak is s épen maguk a művészek 
lennének leginkább hivatva, kik a műtermékek 
érvényesítésére egyesülvén, bizonyos célszerű 
berendezés nyomán, kölcsönös üdvös tevékeny
ségük által egymást gyámolitanák; mert egye
dül a legtökéletesb szabadság egyesítheti őket 
ama törekvésben s ama cél elérésében, mely az 
üzleti speculatio szükségének megszüntetését 
föltételezi. E cél pedig a maga a művészet érdeke, 
melyet csak a szabad szellem képes fölfogni, 
megérteni, nem pedig kenyérkereset rabszolgája.

Működésük itélőbirája a nyilvánosság, a 
szabad közvélemény leendne. De hogy ez a 
művészettel szemközt tökéletes, szabad és füg
getlen legyen : a megkezdett utón még egy lé
péssel tovább kellene haladni, t. i. a k ö z ö n- 
s é g n e k  i ge n  o l c s ó  s k é s ő b b  s z a b a d  
b e m e n e t e t k e l l e n e  e n g e d n i  a s z í n 
ház i  e l ő a d á s o k r a .

Ameddig az élet minden szükségleteihez 
pénz kell, s ameddig az ember pénz nélkül csak 
a szabad léggel és a vízzel rendelkezik, ez élet
beléptetendő rendszabály csak azt célozhatná, 
hogy a valódi színházi előadásokat, melyekre a 
közönség megjelen, ne f i z e t e t t  mű k ö d é s ü l  
tüntesse föl, hanem az állam, vagy még inkább 
az illető hatóságok föladata volna egyetemes 
hozzájárulás folytán nem egyenként, de együt
tesen kárpótolni a művészeket működéseikért.

Ahol evégre nem találtatnék elég erő és 
mód, célszerűbb leendne az oly színház műkö
dését, mely csak ü z l e t i  v á l l a l a t o k  által 
tarthatná föl magát, egészen megszüntetni, vagy 
legalább mindaddig beállítani, míg az illető 
község vagy hatóság elég erősnek nem mutat
kozik saját művészeti kielégittetésére meghozni 
a szükséges áldozatot!

Ha az emberi társadalom ilyeténképen egy
szer majd oly szép és nemes kifejlődést nyerend, 
milyet egyedül a művészetek összemüködése 
által soha el nem érendünk, de melyet a kima- 
radkatlanul bekövetkező nagy társadalmi átala-
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kiilások segélyével elérni remélhetünk s mely 
után törekednünk kell : akkor a színházi elő
adások is ama legelső közös vállalatok kend
nek, melyek végkép kizárják a pénz és nyere
ségvágy fogalmát; mert ha a nevelés a föntebbi 
föltevések mellett mindinkább művészeti irány
ban fog fejlődni és virulni, egykor mindnyájan 
annyira művészekké válandunk, hogy mint mű
vészek mindenekfölött az ügyért magáért s a 
művészet célja — nem pedig bizonyos mellékes 
üzleti cél érdekében fogunk szabadakaratból 
egyetemes közreműködésre egyesülhetni.

A művészet, és annak csarnokai — me
lyeknek kívánatos újraszervezését ezúttal csak 
futólag körvonalozliattuk, ekként minden jöven
dőbeli közintézetek mintaképei és előhírnökeiül 
fognak szolgálhatni. Ama szellem, mely a mű
vészeti testületeket valódi céljaik elérésében 
összetartaná, minden más társadalmi egyesülést 
is átlengene, mely valamely magasabb emberi 
célt tűz ki, mert elérve a valót, minden jöven
dőbeli társadalmi működésünknek csakis művé
szeti irányban kell alakulnia s fog i s ; amint az 
az ember nemesebb hajlamai és ösztönével legin
kább megegyezik.

Ugyanez elmélet illik tehát a többi művé
szetekre is. —

E szerint beteljesednék a m e g v á l t ó  
ama tanítása, miszerint mindnyájan egyforma 
emberek és testvérek vagyunk. A p o l l o  pe
dig ez egyetemes testvérfrigyre rányomná a

szépség és erőteljesség örökpecsétjét s az em
bert önbecse felőli kételyéből kiragadva, legma
gasabb — teremtő hatalma öntudatához vezetné 
vissza.“ -----------

Epilog:
Eddig van. — Már most azt kérdem : igazsá

gok-e ezek, mik itt — bár ily kiszakitott, töredékes 
módon — Írva, illetőleg nyomtatva vannak? Én nem 
merem állítani; de azért igazságoknak hiszem! Ha 
valaki a derék olvasók közül szintén igy vélekedik, az 
ha teheti, hirdesse oz eszméket, melyek s melyekhez 
hasonlók léteznek e kis, kezdetleges műveltségű or
szágban is, de melyeknek — mint látszik — rendes 
sorsuk : a boltok takaró-papirjai közt foglalni helyet. 
— Ez eszmék különben nemcsak reánk vonatkoznak, 
de annál szebb volna, ha mi kezdhetnők meg valódi ér- 
vényesitésöket, a mi, ha nem is forradalmi utón, de 
lassú, békés reformok által talán eszközölhető volna. 
Én nem kardoskodom — ismétlem — oly nagyon ez 
elvek igazsága és üdvösséget hozó ereje mellett, mert 
azok nem közvetlen tőlem eredtek, — mint leirám. 
De mert azokat én is vallom : érvényesítésükön tö
rekszem! Óhajtom azért, hogy mindazok, kik ez el
veket szintén elfogadják helyesek gyanánt : ugyanek- 
kép cselekedjenek!

Szerintem épen e cselekvés hiányzik bennünk 
l e g i n k á b b .  —

B enedek  A lad ár .

y
Nem mondok rájok Ítéletet,
És nem panaszlok ellenök ; 
Hát hogyha nekik igazuk van! 
Az önzés nem az ő bűnök.

Nem mondok rájuk Ítéletet,
Oh, jól ismerem őket én!
Náluk nincs láng, nincs lelkesülés. 
Oly nyomorult mind, oly szegény!

E gúnymosoly már ajkukba forrt, 
Mely jót és roszat kikacag; 
Különben tudnak tán szeretni, 
S e lelketlenség álca csak.

Ok mennek, lesve a hir után,
— Mint varjú, ha fénylik, ragyog; — 
Ok irigyek — s harcolni gyöngék : 
Ártatlan csirketolvajok.

DARMAY VIKTOR

E O L O M E A I  D O H  J U A N .
— Sacher Masoch beszélje. —

(Folytatás.)

Megvallom, ez ember inkább s inkább kezde ér
dekelni.

Egy pohár tokait lehajtott még, s folyvást

beszélt. Szemei úsztak, nyelve úszott és szavai 
folytak.

— Nos, uram, mi teszi szerencsétlenné a házas

N E M  M O N D O K  R Á J O K  Í T É L E T E T . . .
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ságot ? — kérdé, mialatt kezeit váltamra tévé, mintha 
szivéhez akarna szorítani. — Gondolja meg uram, — 
a gyermekek!

Meg valék lepve.
— De kedves barátom, — szólottám, — nézze csak 

ezt a zsidót, mily nyomorultan él itt és nézze nejét.
— Nem futnának-e széjjel, mint a kutyák, ha gyer
mekeik nem volnának és a gyermekszeretet nem lak
nék bennük?

Élénken intett fejével, és kezeit főlém emelé, 
mintha meg akart volna áldani.

— így van, igy van, testvér! Épen ezek, ezek 
egyedül, — ezek, ezek! — Hallgassa csak meg tör
ténetemet.

— Gyermek voltam, hogy is mondjam ? tudja, olyan 
bamba kölök voltam. Féltem a nőktől. Ha lovon ül
tem, férfi valék. Vagy felkaptam lőfegyveremet és ki
mentem a szántó földekre, az erdőbe, a hegyek közé, — 
de nem akarok önnek meséket mondani vadászataimról
— elég az hozzá, hogy ha medvével találkoztam, 
egészen közelembe engedtem jönni és csak azt mond
tam : Fel, fel bátyám! — ekkor felkelt, felém jött, 
annyira, hogy lehelletét éreztem — lelőttem s épen azt 
a fehér foltot találtam, mely mellén diszlik. De ha 
nőt láttam, kitértem neki az útból. Ha megszólí
tott, elpirultam, rebegtem — mint olyan bamba 
kölök; hiszen ön ért engem ugy-e? Mindig azt gon
doltam, hogy a nőnek csak hosszabb ruhája van ná
lunknál, s az az egész különbség közte és köztünk. 
Olyan bamba kölök voltam! Hisz ön tudja, hogy mi- 
nálunk milyenek az ilyen kölkök! Még a szolgák sem 
beszélnek ilyen dolgokról,nekünk s a gyermek felnő, már 
szakálla is hajt és még nem érti: mért dobog az ifjú
nak szive, ha nőt lá t; — tudja, azt mondom önnek, 
olyan bamba kölök voltam.

S midőn már ehez is értettem valamit, azt gon
doltam, hogy Amerikát vagy legalább is valami uj 
csillagzatot fedeztem fel. — Csak gondolja meg, 
hogy a gyermekeket nem a vízből húzzák ki, mint a 
zsákokat. Igen. Ekkor hirtelen szerelmes lettem. Ma
gam sem tudom, hogy hogyan történt. — Különben 
én untatom önt, ugy-e?

— Kérem, legkevésbbé sem.
— No jól van. Szerelmes lettem. Atyámban 

ekkor az az eszme támadt, hogy pengem és nővéremet 
kissé megtáucoltasson. Ez alkalommal egy kis fran
cia jött hozzánk hegedűjével, azután jöttek még föld- 
birtokosok a közelből, fiaik és leányaikkal. Annyit 
mondhatok, hogy vig társaság volt és csupa szom
szédokból állott. Mindenki ismerős volt egymás közt 
és mindannyian jól mulattak, csupán én remegtem 
egész testemen. Az én kis franciám azonban nem so
kat gondol velem; felállítja a párokat, a mint neki 
tetszik; megkap engem is, kabátom ujjánál, megkapja

ugyanekkor egyik szomszédunk leányát is, egy kicsi sze
rény gyermeket, annyit mondhatok önnek.

’ Rendbe állottunk tehát és ő tarlá kezemet — 
mert én — én, higyje el, halott voltam. Táncra kelünk. 
Én nem is nézek reá, csupán kezeink tüzelését érzem. 
Végre, hallatszik: „Messieur!“ Ilyenkor a táncos 
táncosnője elé lép, összeüti bokáját, fejét mellére csüg
gedni engedi, épen úgy, mintha lefejezni akarnák, kar
ját meggörbíti, táncosnője ujjainak kegyét megérinti 
és megcsókolja kezét. A vér fejembe tolult. 0  szépen 
meghajolt s midőn fejemet fölemelém, egészen elpi
ru lnak láttam és szemei — oh e szemek!!

Lezárta saját szemeit és visszahanyatlott székén. 
„Bravo Messieurs!“ fel valék mentve. Ettől fogva e 
nővel többé nem táncoltam.

Egyik szomszédunk leánya volt. Szép leány! — 
mit mondjak önnek — szép v o lt! Madjnem azt mon
danám : oly előkelő, oly fenséges szépség. Minden hé
ten táncóránk volt. Én nem is beszéltem vele, de 
midőn a kozákot*) táncolta, karját csinosan meghaj- 
lizva, szemeim mélyen szegeztem reá és ha ilyenkor 
Tám nézett — fütyülve fordultam meg sarkomon. A 
többi ifjú urak, mint a cukrot, úgy nyalták ajjait, 
csaknem kificuznitották kezeiket és lábaikat, hogy 
zsebkendőjét fölvehessék; ő azonban mindezekre nem 
figyelt és rám meresztő szemeit.

Midőn elkocsizott, s én a lépcsőn le világitot- 
tan neki és lenn megállottám, hősnek képzeltem ma
gam. Ilyenkor kényelmesen beburkolózott köpenyébe, 
arcára vonta a fátyolt, mindnyájuknak oly barátságo
san intett, hogy az irigység szinte gyomromat égette 
és midőn a csengetyiik már csak a távolból hangzottak 
felém, még mindig ott állottam a lépcsőkön, kezem
ben az égő gyertyával, mely, minthogy ferdén tartám, 
minden ruhámat összecsepegte. Tudja uram, olyan 
bamba kölök voltam. —

A táncórák is megszűntek és én soká nem lát
tam őt.

Ekkor, néha éjjel fölébredtem álmomból, sírtam 
s nem tudtam, hogy miért; ekkor tanultam szerelmes 
verseket és szavaltam reggeltől estig és mindezt ru
hatartómnak mondám el. Ekkor lettem merész és áb
rándoztam ; elővettem hárfámat és énekeltem, oly 
tűzzel, oly erővel, hogy vén vadász-kutyánk kibújt a 
kályha alól és fejét az égre emelve borzasztóan 
vonított.

Tavaszkor vadászni mentem. A hegyek közt ba
rangolva, egy ösvény fölött feküdtem l e ; egyszerre zö
rögni hallom az ágakat és az erdőn keresztül egy nagy 
medvét látok közeledni, egészen lassan, kényelmesen. 
Csendes voltam, csend volt az erdőben is — csak 
egy varjú röppen el fölöttem hangosan krákogva. 
Ekkor kimondhatlan félelem fog el, keresztet vetek

*) A  k o z á k o k  n e m z e t i  tá n c a .



168

magamra, visszatartom lélekzetemet és midőn tovább 
látom menni a medvét — minden erőmből futni kezdek.

Vásárkor volt. — Bocsássa meg uram, hogy 
oly szaggatottan, minden összefüggés nélkül mondom 
el történetemet. — Ott valék a vásáron és a mint 
ott kullogok, meglátom őt is.

Igaz, egészen feledem, megmondani nevét: Ni- 
kolája Senkovnak bitták. Járását egy hercegnő iri
gyelhette, haj fonadékai nem függtek többé, hanem 
feje közé illesztve, arany pártát képeztek; mozdulatai 
oly könnyük és szabadok voltak s oly kimondliatlan 
kecsesei lebegett a sáros kövezeten és ruhájának rán
cai oly ingerlőén suhogtak, hogy egyedül e ráncokba 
is szerelmes lehetett volna bárki. A vásár zajos ; körös
körül hallatszik az eladók és vevők fejkábitó lármája ; 
a parasztok nehéz bocskoraikkal cammognak a sáros 
utcákon; a zsidók bicegve csúsznak át a tömegen; 
minden felől lárma, jajgatás és nevetés ; a gyerekek 
fasipokat vesznek és irgalmatlanul sipítanak. Ő azon
ban mindjárt észrevett engem.

Ekkor elszánom magam, körülnézek és azt gon
dolom : „Megállj! A napot megveszed számára! bi
zonynyal örülni fog ennek! mit is adhatnál neki be
csesebbet?“ Bocsássa meg, mézes kalácsból készített 
napot értek; annyit mondhatok, hogy pompásan meg 
volt aranyozva. Már messziről feltűnt nekem, oly bá
muló arca volt, mint a milyent lelkészünk csinál, ha 
ingyen kell valakit eltemetni. Jól van, — gondolám — 
ez egyszer merész leszek, mint az ördög maga, a sá
torhoz lépek, oda vetem húszasomat, — egyetlen 
húszasom volt, — és megveszem a napot. Aztán nagy 
léptekkel megindulok és a kisasszonyt megfogom ru
hájánál; a mi tulajdonképen igen illedelmetlen volt, 
de ilyen az ember, ha szerelmes, felejt minden ille
met! — Megkapom tehát ruhájánál és megkínálom 
a nappal, és mit gondol ön: mit tesz az én Nikolájám?

— Bizonynyal megköszöni.
Megköszöni ? — Ő — ő szemembe nevet, nevet 

atyja, nevet anyja, nevetnek testvérei és rokonai, 
mindannyi Senkov nevet! Úgy érzém magam, mint 
ott az ösvény fölött, midőn a medve lassan közeledett 
felém. Futni szerettem volna, de szégyeltem magam; 
a Senkovok pedig folyton nevetnek. — Ők gazdag 
emberek és mi is azok voltunk — tisztességes jöve
delmünk volt; végre zsebre dugva mindkét kezemet, 
igy szólék: „Nem szép kegyedtől, Pana Nikolája, hogy 
igy nevet. Atyámtól, a vásárra csak egy húszast kap
jam  és azt is önért vetettem oda, mint a herceg, ki 
önnek ádja húsz faluját. — Legyen oly kegyes tehát 
— — nem folytathattam. Könyek eredtek szemeim
ből. Tudja uram, olyan bamba kölök voltam. Pana 
Nikolája azonban megfogja mindkét kezével a napot, 
kebléhez szorítja és rám tekint. Szemei oly nagyok, 
oly tágak — az egész világ nem látszott előttem oly
nagynak — és oly mélyek voltak! oly ellenállhatla-

%

nul vonzók, mintha magukba akarnának temetni és ő 
bocsánatot kért tőlem, szemeivel kért bocsánatot, mert 
ajkai erősen remegtek.

S én felkiálték: „Óh mily bamba kölök vagyok 
én, Pana Nikolája! A napot letépném most az égről, 
istennek valóságos, fényes napját is lábaihoz tenném, 
óh csak nevessen ki, nevessen ki.“ Ekkor egy lengyel 
gróf jo, erősen vágtatva kocsiján. Hat lova volt be
fogva britschkájába és ő bakján ülve, az ostorral ke
zében, a vásáron keresztül vágtat; eszeveszett! itt, ily 
gyorsan vágtatni. Lármázik mindenki, egy zsidó a 
földön gurul, a Senkovok mind lábra kapnak, csupán 
Nikolája áll mereven és csak kezét emeli fel a lovak 
elé. Én átfogom derekán és elragadom. Nikolája á t
karolja nyakamat. Mindenki lármázik, én azonban, 
vele karjaimban, táncolni szeretnék. Ezalatt a gróf 
is elrohan britschkájával és a lány is egy pillanat, 
alatt — egy pillanat alatt mondom — kisuhan kar
jaim közül.

....................lengyel! Ily gyorsan vágtat a vásá
ron át!

— Én azonban mindezt úgy beszélem el önnek, 
a mint magam átéltem, rövidebb akarok lenni..—

— Nem, nem, mi oroszok szívesen beszélünk 
magunk és beszéltetünk másokat. Kérem, csak foly
tassa. — Én kinyujtózkodtam padomon. 0 uj pipára 
gyújtott.

— Úgyis már mindegy — folytatá, — „rabok va
gyunk, azért hallgassa végig történetemet.“

A lengyel gróf tehát elválasztott bennünket a 
bátor családtól. A Senkovok mindenfelé szét voltak 
ugrasztva. Azt gondolja, kerestem őket? Pana Nikolája 
egész szelíden karjaimba csimpeszkedik és én az 
övéihez vezetem, azaz mindig körülnézek, hogy még 
jókorán megláthassam őket és a sátrak közt elillan
jak szemeik előtt. Büszkén, mint a kozák, fölemelem 
fejem és csevegünk. De miről is? Egy asszony ült a 
piacon és fazékat árult. Nikolája azt állítja, hogy vízre 
jobbak az agyagból készült fazékak, én meg azt mon
dom, hogy a fából készültek jobbak, csupán azért, 
hogy valamit beszéljünk; ő a francia müveket dicséri, 
én a németeket; ő a kutyákat, én a macskákat s 
mindezt csak azért tevém, hogy beszélni halljam. Oly 
kimondhatlanul kedves volt ekkor! s ha megharagu
d o tt— ehang! — mint a zene, olyan volt! Higyje el 
uram, ezt én mondom! Végre körülvettek a Senko
vok, mint a vadat; többé nem kerülhettem ki s azért 
Senkov apának egyenesen karjai közé repültünk. Az 
atya azonnal haza akart menni. Helyesen. Már most 
minden bátorságom megvolt. Erősen rákiáltok a kocsisra 
és megmagyarázom neki, hogy hajtson. Legelőbb is mada
me Senkovot emelem a kocsiba, aztán a belépni készülő 
Senkov papát belököm hátulról. — Tudja ön — belököm 
és mindezt csak azért, hogy egy térdre letérdelhessek, 
a másik térdre Nikolája lábát tehesse és igy ülé
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sébe felugorhassék. Aztán a testvérekre és rokonokra 
került a so r; megcsókoltam még egy fél tucat kezet 
— a kocsis a lovak közé vág, és ők eltűnnek. — —

— Igazán — ön megbocsát — ba csak tudnék 
jobban — de rósz szokásom igy beszélni. De inkább 
folytatom, mert annál tovább feltartóztatom önt. Végre 
úgyis rabok vagyunk.

Tehát a vásár!
Tudja uram, árultam magamat, igy a mint itt 

állok. Kószáltam, mint az eb , mely elveszté urát. 
Teljesen meg valék zavarodva.

Jövő napon a Senkovok falujába lovagoltam. Ok 
jól fogadtak. Nikolája komolyabb kedvű volt, mint 
különben és fejecskéiét lécsüggeszté. Én is elszomo
rodtam, reá néztem és azt gondolám : „Mért vagy ilyen ? 
Én a tied vagyok, a te tárgyad, teremtményed, tégy 
velem a mit akarsz, tied vagyok, csak nevess!“ Nem 
is gondolám, hogy ő még mást kívánhatna.

Ez időtől fogva gyakran lovagoltam Senko- 
vékhoz.

Egyszer igy szóltam Nikolájához: „engedje meg, 
hogy többé ne hazudjam.“ Csodálkozva nézett reám, 
„ön, és hazudni?“ „íme, azt mondom kegyednek, 
szolgája vagyok, lelkem az öné;ime lábaihoz esem lába 
nyomait csókolom és nem vagyok többé hazug, nem fo
gok többé hazudni.“ — S higyje el nekem — még ugyan
az órában megszűntem hazudni.

Rövid idő múlva vén kozákunk igy szólott a 
szolgákhoz: „Ifjú urunk ájtatos lett, térdei kopottak 
a sok térdeléstől.“ — így. S most egy kutyáról kel
önnek beszélnem.

Senkovék faluja közelebb esett a hegyekhez, 
mint a mienk. Számos juhfalkával bírtak a szabadban, 
künn a legelőn, közel az erdőhöz. A legelő erős ke
rítéssel volt ellátva. A pásztorok éjjel tüzet raktak, 
botjaik végére vasat vertek, mi több, egy régi egy
es övü lőfegyverük is volt és néhány kuvasz is kullo
gott mellettük. S mindez — mint már mondám — 
azért volt, mert közel laktak az erdőhöz és a farka
sok és medvék itt úgy futkostak, mint a tyúkok és 
oly módon gyarapodtak, mint a zsidók.

S ezeknek volt egy fekete kuvaszuk.
Szén-nek nevezték.
Mert szénfekete volt és szemei úgy fénylettek, 

mint az égő szén.
— E kutya volt barátja az én — bocsássa 

meg — mit is beszélek én itt,? —
Elpirult kissé és lesüté szemeit.
Tehát Szén barátja volt Pana Nikolájának. Mi

dőn még kis gyermek volts a meleg fövényben hevert, 
hozzá jö tt Szén — maga is még csak gyermek — és 
nyalogatta, nyelvével igénybe véve mindjárt egész 
arcát, és a gyermek nagy fogai közé tévé kacsócská
ját és nevetett, a kutya pedig szintén vele nevetett.

így felnőttek mindketten. Szén nagy és erős

lett, mint egy medve; Nikolája nem oly hamar érte 
utói, de azért szerették egymást mindig. Szén juhnyáj- 
hoz jött — igen jött, maga jött. Higyje el uram, oly , 
nagylelkű volt már természettől fogva, hogy mindig 
valamit őriznie kellett. Mérföldekre nem volt található 
oly kutya, mint Szén.

Ha egy kutyát széttépett, bizonynyal azért tette, 
mert az mást megharapott. Szént kikerülte a farkas, 
és a medve elmaradt, ha ő őrizte a nyájat.

így jutott eszébe Szénnek a juhokat őrizni. Sze- , 
gény, félénk állatok voltak, épen alkalmasak Szén 
őrizetére. Hozzájuk jött tehát és ezentúl csupán az 
urasági lakot látogatta; midőn visszajött, a juhok 
körűié tolultak, üdvözölték őt, és ő piros nyelvét öl- 
tögette balra és jobbra, mintha azt akarta volna 
mondani: „Jól van, jól van, tudom m ár.“ Nikolája 
tehát meglátogatta őt a cserénynél és ilyenkor mind
ketten sokra becsülték a látogatást. Ha a gyermek 
csak egyszer is kimaradott, duzzogott a kutya és 
egyszer a helyett, hogy az udvarba futott volna, az 
erdőbe ment, ott pedig azt a tréfát tette meg, hogy 
a farkasnak elcsábitá nejét.

Méltóságos állat volt Szén. Ha Nikolája jött, 
elébe hajtá a juhokat. A kis leány hátára ült és a 
kutya oly könnyen hordozá, mit mondok, könnyen? — 
büszkén! mert tudá, hogy mit visz hátán.

Midőn én Szént ismerni tanultam, már vén 
volt, rósz fogakkal és görbe lábakkal; gyakran aludt, 
és megtörtént, hogy itt-ott egy juh elveszett.

Ez időben sokat beszéltek vidékünkön egy 
medvéről, egy iszonyú medvéről, mely már Senkovék- 
nál is mutatkozott.

Mindjárt medvémre gondoltam ott az ösvény fö
lött és szégyeltem magam.

Egyszer ismét Senkovékhoz lovagolok; ekkor 
parasztok rohannak el mellettem az utón keresztül, s a 
cserény felé szaladnak nagy zajjal. Én megsar- 
kantyuzom lovamat, s messziről hallom. — „a medve, 
a medve!“ — Elfog a félelem, oda hajtok, leugrotté' 
lovamról és magam előtt látok egy ; népcsoportot. 
Nikolája a földön fekszik, karjaiban a kuvaszszal és sir.
A nép susogva körülállja.

A medve, a nagy medve volt itt és elvitt egy 
bárányt. A pásztorok, a kutyák m eg‘sem mozdulnak, 
lármáznak torokszakadtig, a kisassszony felkiált, Szén 
szégyeli magát és sánta lábaival a kerítésen keresz
tül egyenesen a medvének tart.

Fogai tompák. Megkapja a medvét, a medve őt 
— a pásztorok kirohannak fegyverükkel, a medve el
szalad, a bárány meg van mentve, Szén azonban 
csak néhány lépésnyire vonszolja vén testét és eldől, 
mint egy hős. Nikolája rá borul, a kuvaszt keblére 
szorítja. Könyei fejére hullnak, Szén feltekint a le
ányra; még egyszer fellélekzik — és vége van.

Úgy érzém, mintha gyilkosságot követtem volna el.
22
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— Hagyja csak ott Pana Nikolája, — mondám.
0 azonban könyekkel telt szemeit reám emeli és igy j 
szól : „Ön kemény ember, Demeter“, — ez t. i. a 
nevem. Gondolja csak! én kemény ember!

A pásztornak adom lovamat, egy nagy kést ma
gamhoz veszek, megköszörülöm, kezembe fogom fegy
veremet, kihúzom belőle a töltést, újra megtöltöm, 
egy maroknyi puskaport és vágott ólmot zsebemre 
teszek és útnak indulok, ki — az erdőbe.

Tudtam, hogy az ösvény mellett fog elhaladni.
— A medve?
— Igen az. Hiszen őt vártam.
Az ösvény mellé állottam, mert itt gondolható sem 

volt az, hogy kikerülhet. A szikla falai egyenesek, 
kőkemények, meredekek voltak. Fenn a fák állottak, 
de egynek sem ért le gyökere annyira, hogy kezem
mel elérhetni és azon magam fölvetni képes lettem 
volna.

Itt állok tehát és várom.
Yolt-e valaha egyedül? — Tudja-e ön, mit 

jelent az, valakit várni? — S én itt állottam, a ma
gányos őserdőben és egy medve volt, a kire vártam.

Bohó elovigyázat, az ingerültség esztelen böl- 
csesége! Ekkor töltővesszőmet még egyszer a csőbe 
löktem, hogy a golyó erősen álljon.

Nem tudom, mily soká vártam. Magányban vol
tam, végtelen magányban.

Egyszerre felzördül a lombozat magasan fejem 
fölött s iépésről-lépésre közeledik a zaj.

A medve most maga elé morog.
Előttem van.
Meglát engemfés megáll.
Egy lépést előre teszek és felhúzom — mit hú

zok fel? — a kakast akarom felhúzni. Tapogatózom, 
s nem találom — a puskán nem volt meg a kakas. 
Keresztet vetek magamra, levetem kabátomat, bal 
karomra csavarom — a medve szintén felém tart 
már. —

— Fel bátya! — kiáltok. Ő azonban nem hall
gat reám; nem is néz meg engem.

— Várj bátya, meg akarlak tanítani oroszul!
Megforditom puskámat és minden erőmből orrára

ütök. Felordit, rám ugrik, bal kezem fogai között, 
késem az ő szivében, és testem talpától körülfogva.

A vér elönt, mint egy hullám, a világ szemeim 
elől elvész. — — —

Rövid ideig megállót! beszédében s kezére tá
masztva fejét, hallgatott.

■Csakhamar tenyerével az asztalra ütött és mo
solygón mondá: „íme, önnek most egy adomát be
széltem. No de lássa ön ez ölelés jeleit. Megengedi, 
hogy felnyissam ingemet.“ — Szétvonta ingét és mel
lének minden oldalán olyanforma sebhelyet mutatott, 
mint valamely óriás ember fehér kezének nyomai.

— Jól karolt át, nemde?

A poharak üresek voltak. Intettem Moschkunak, 
hogy egy uj üveggel hozzon.

— így találtak meg tehát a parasztok, — foly- 
tatá a bojár — különben hagyjuk ezt. Soká feküdtem 
betegen, Senkovék házában. Ha nappal magamhoz 
jöttem, körülöttem ültek, az enyéim is, mint a hal
dokló körül; Senkov apa azonban azt mondá: „Hiszen 
most már minden jól megy!“ és Nikolája nevetett. 
Egyszer fölébredek éjjel és körülnézek. Csupán egy 
lámpa égett szobámba. Nikolája térdelve imádkozik.

Elég erről. Már elmúlt régen, csak néha álmom
ban jő elő. Elég. Hisz ön látja, hogy nem haltam 
meg. —

Ez időn sokszor jött át britschkáján Senkov 
és sokszor ment át atyám hozzájuk. Az asszonyok is 
gyakran jöttek és mentek. Az öregek sugdostak és ha 
közelükbe jöttem, Senkov nevetett, szemeivel pislan- 
tott és megkínált burnóttal.

Nikolája — szeretett engem. Szívből szeretett! 
higyje el uram. Én legalább hittem — az öregek 
szintén hitték.

S igy lön aztán nőmmé.
Atyám nekem adta át a gazdaságot. Senkov le

ányának egész falut ajándékozott
A lakodalmat Csernelicán tartottuk. Mindenki 

részeg volt, — higyje el — és atyám madame Senkov- 
néval a kozákot táncolta.

A legközelebbi estén — ők, mint a holtak az 
ítélet napján, társaikat keresték és nem találták fel. 
Magam fogtam kocsimba hat lovat; mindannyi oly 
fehér volt mint a galamb.

Medvém fényes, hosszu-szőrü bőre az ülésre 
volt terítve ; a talpak arany gombokkal voltak meg
erősítve a kocsi oldalaihoz; a nagy fej, ragyogó sze
meivel, mintha csak élőé volna, lábaink előtt feküdt. 
Embereim: parasztok, kozákok, mellettem lovagoltak, 
fáklyával kezükben; én, nőmmel a kocsiban ültem- 
Embereim ujongnak, nőm mint egy hercegnő a medve 
bőrén ül, kis lábait fejére támasztva.

Embereim körülöttem lovon — igy vezetem az 
úrnőt lakába.

Nagy ostobaság is az, a mit a német könyvek
ben olvasunk a szerelemről; hát még az istenités, me
lyet egy szűzzel űznek. —

— Mint például Schiller a —.
— Kérem, csak nem fog Schillertől valamit el

szavalni ? Könyörüljön.
— Csak egy verset tudja.—
— Bocsássa meg.

„Az övvel és a fátyollal 
Az édes ábránd oszlik szét.“

Szavaltam könyörület nélkül.
— Ez egyszer Schiller urnák igaza van, —
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mondd a vidéki nemes, szép — ábránd, az igaz ! Az 
volna aztán valami, ha a szűz a teremtés koronája 
volna és a szerelem ama szép, ostoba érzelem, a 
melyet mindenesetre ily leány iránt érzünk. Az én 
ábrándom is igy foszlott szét.

Midőn már nőm volt, csak ekkor volt bátorsá
gunk egymást szeretni; ekkor levetett magáról erköl
csöt, illemet, mindent, egyszerre a fűzővel és haris
nya-kötő'vei és mily mérvben nő'tt szerelmem az ó' 
szerelme mellett, mindig nagyobbra s nagyobbra'! Sze
relmem és az ő szerelme úgy nó'ttek, mint az ikrek.

Pana Nikolájának kezét csókoltam, nó'mnek lá
bait; néha beléjük haraptam is; ó' felsikoltott és ar
comat taposta velük.

Most értettem, mért térdelnek le a gyermekét 
ölelő' asszony e lő tt; de az úristennek házi marhái be
lőle is szüzet csináltak.

Lássa ön, a leány házának rabnője. Némely 
atya jószágaihoz számitja. Az asszony azonban — 
minden percben elhagyhat engem. Igazam van-e? Ő 
választ, a mint én választok. A szüzet az oltárra eme
lik. Nagy ostobaság.

Aztán igy szólnak: »Te bájos gyermek!“ Ilyen 
vajszínű libácska tehát hozzám hasonló! Legyen olyan 
szives és gondolja meg ezt.

A férfi és nő szerelme a házasság; ama házas
ságot értem, melyet a természet köt.

Általában véve, mije van az embernek?
Legyen olyan szives és szemlélje kissé az életet. 

Különös szöveg és — — —
Egy pillanatig a parasztőr énekére figyelt.
— Es itt a dallam hozzá.
— A németeknek Faustjuk van, és az angolok 

is bírnak ily könyvvel. — Nálunk azt minden pa
raszt tudja. Mintegy sejtelem az, a mi megfejti előtte, 
hogy mi az élet.

Mi teszi népünket oly ábrándossá?
A síkság.
Úgy terül el, mint a tenger és a szélben hul

lámzik, mint a tenger. Az ég benne fürdik — mint a 
tengerben az ember — körülveszi a végtelenség; idege
nül, mint a természet.

Szeretne beszélni vele és tőle feleletet nyerni. 
Mint a fájdalom kiáltása tör ki kebléből a dal, és 
meghal válasz nélkül, mint a sóhaj. — —

S ilyenkor oly különös érzelem fogja el az em
bert. Nem tartozik-e hozzá? Nem teremté-e őt?

Csupán alávetette magának? — elhagyta-e Őt? 
Magától taszitja-e ? — S ő választ nem nyer.

Sírjából egy fa n ő ; ágain verebek csiripelnek — 
s ez legyen a felelet ?

A hangyákat szemléli, mint vonulnak ide -oda a 
meleg homokon, tojásokkal nehezen megrakva! ez az 
ő világa. — Hemzsegés a legkisebb téren, folytonos, 
nyugalom nélküli fáradozás — semmiért. Elhagyott

nak érzi magát, s ugv jő neki elé néha, mintha elfe
ledhetné, hogy él.

A nőben a természet szól hozzá : „Te gyerme
kem vagy. Félsz tőlem, mint a haláltól, de itt va
gyok én is, mint te. Csókolj meg! Szeretlek, jöjj, se
gítsd megfejteni az élet talányát, mely téged féle
lemben tart. Jöjj, én szeretlek!“ — —

Elhallgatott. Aztán folytatá:
Mily boldogok voltunk mi ketten. Ha a szülék, 

vagy a szomszédok jöttek, óh látnia kellett volna, 
hogy parancsolt a házban és mindenki engedelmes
kedett neki. A szolgák lekushadtak, mint récék a víz
ben, ha csak rájuk pillantott. Az én ifjú kozákom egy
szer elejt egy tucat tányért. Áliáig emeli a sok tá
nyért és tényleg maga elé veti; nőm lekapja a szegről 
korbácsát. S mit mond ő ? Azt, hogy — ha az úrnő kor
bácsolja, minden nap egy tucat tányért tör el — érti 
ön; és mindaketten nevettek.

A szomszédok is meglátogattak bennünket.
Hozzám csak minden szent időben jöttek, pél

dául, husvétkor szentelt bárányra, most azonban, úgy 
látszott, jóvá akarták tenni hanyagságukat. Mindany- 
nyian jöttek igen gyakran.

Először is, köztük volt Mack, nyugalmazott 
hadnagy, ki Schillernek csaknem minden müvét tudta 
elszavalni, de különben jó ember volt. Egyetlen, sze
rencsétlen tulajdona az volt, hogy mindig lerészege- 
dett. Már nem úgy értem, hogy lábán nem bírt 
volna állni és hogy az ágy alá kellett volna 
őt vetni, de képzelje csak, ilyenkor mindig a szoba 
közepére állott és elszavalta Schillernek „küzdelem a 
sárkánynyal“ cimii költeményét és ha kijózanodott, el
beszélte nekünk az összes francia háborúkat, népünk
kel. Mondja uram, mi volt itt a teendő?

Aztán következett báró Schebiki. Nem ismeri őt ? 
— Atyját tulajdonképen Schebignek hitták, Schebig 
Salamonnak. Zsidó volt, a batyuval hátán jött hozzánk ; 
eladott és vásárolt, később az állam szállítója Ion, 
jószágot vett és Schebigsteinnak nevezé magát. Ha 
valaki Lichtenstein nevet viselhet,— szokta volt mon
dani — mért ne nevezhetném én magam Schebigstein
nak ? A fiú pedig báróvá lett és Schebiki Rafael nevet 
vett fel. Mindig mosolyog. Mondja neki: „Tiszteljen meg 
becses látogatásaival“ nevet önre, és ha azt mondja 
neki: — Tessék, itt az ajtó Paschol! “*) szintén nevet. 
Minden csinosabb nőnek ruhát akar ajándékba adni 
Brodyból**) és schavlt Párisból ; csupán vizet iszik ;■ 
naponként a gőzfürdőbe megy; veres bársony mellé
nyén vastag aranyláncot visel, és mindig keresztet 
vet magára ebéd előtt és után.

A harmadik a nemes Dombovszki; hosszú len
gyel ember, vörös szemekkel, széles bajszszal és üres

*) Menj ! kotródjál !
**) Virágzó kereskedelmi város az orosz határon ; 

többnyire zsidók lakják.
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zsebekkel; minduntalan a szegény menekülteknek 
gyűjt és mindenkit — ha másodszor látja életében — szi
vére szőrit és gyöngéden megcsókol ; ha iszik : sir, 
mint a gyermek; elénekeli a lengyel hymnust; minden 
ember karjába kapaszkodik, hogy elmondhassa neki 
a lengyel összeesküvést elejétől végig; ha felvidul, 
harsány „éljent“ kiált és a nők sáros cipőiből iszik.

Ezután következik Mariek uram, egy igazlelkü 
falusi lelkész, ki mindenben és mindenre vigaszt talál, a 
születés, a halál és a házasságra. Leginkább dicséri 
mégis azokat, kik üdvezülten haltak meg az urban. 
Ha valamit erősen állítani akar, mindig a purgatori- 
um-ra esküszik. Végre a tudós Kuternoga Tádé, 
ki már tizenegy év óta le akarja tenni a bölcsészeti 
tudor-vizsgát. A legutolsó Podoschkan Leo földbirto
kos, valódi barát és kellemes társalgó.

Mindannyian vígan voltak, mulattak, de nőm 
előtt visszatartották magukat.

Az asszonyok is meglátogatták őt : jó barátnők, 
kik fecsegtek, édesen mosolyogtak, minden percben 
esküdtek és — ------- no hiszen ön érti azt, a mit

mondani akarnék. így éltünk szomszédaink társaságá
ban és én büszke voltam nőmre, midőn láttam, hogy 
isznak cipőjéből, hogy igyekeznek őt felkőszönteni; ő 
azonban közönynyel nézte mindezt, mintha azt akarná 
mondani: „mért is fáradtok?“ — Mindketten szíve
sebben vettük, ha magunkra hagytak.

Tudja uram, az olyan nagy gazdaság mellett, 
az embernek bajai és örömei vannak. Nőm szorgal
mas házi-asszony volt. Mi magunk kormányozzunk — 
szokta mondani — nem ministereink. Egyik ministe
rünk volt Kradulinszki, vén lengyel ember. Mondha
tom önnek, igen következetes ember — fején sohasem 
volt rendén egy hajszál sem és könyvében egy szá
madás sem. Erdészünk Kreidel volt. Mint nevéről ész
reveheti, német ember. Kicsike volt, kis szemekkel, 
nagy átlátszó fülekkel és oldalán egy hosszú, átlátszó 
agárral.

NŐm szigorúan bánt el velők. Erősen hiszem, 
hogy a korbácsnak dolga lett volna, ha nem engedel
meskednek neki.

(Folyt, követ.)

y
R  I G Y S É  G,

— AYilt Withman költeménye. —

Ha a hősökről olvasok, ha 
Látom fejükön a babért;
S győzelmeik eszembe jutnak — 
Nem irigylem őket azért.

De ha szerető szívek, lelkek 
Testvérségéről olvasok:
Baj s gyülölségen át egymáshoz 
Mily hűk voltak mindig azok:

Nem irigylem a hivatalnak 
Magas polcán az elnököt;
A gazdagokat sem, kik élnek 
Dús, fényes paloták között.

Leteszem ah! a könyvet akkor, 
Szégyenpir ég arcom felett; — 
És eltölti a legkeserűbb 
Irigység fájó szívemet. —

T Á R C A .

A B O J T .  I
Táncolok réme, papák öröme; dandyk és mula

tók, szabók és cipészek ijedelme; kocsisok, cigányok, 
pincérek és garde-de-dame-ok rég várt korszaka — 
itt vagy tehát újra, te, már hosszadalmasságodnál fog
va is unalmas bojt.

A farsangnak utolsó éje is lezajlott. A füzér- 
tánc-rendek és tarlatánfoszlánvok, az imádott angyal 
hajfürtéi, a szalagok és bokréták az igazak álmát 
aluszszák. A köteles bűnbánót vezeklésében csak irt
ott tör elő még egy-egy édes, vagy fájó visszaemlé
kezés a farsangra, mint egy ismerős zenemű végüte- 
nyeinek mélabús visszhangja.

A farsang vig zaját a felolvasások és hangver
senyek egyhangú moraja, a táncolók széptevését hosz-

I szu képű tudósok száraz fecsegése és a hosszú hajú 
muzsikusok édes dallamu fagottja váltja fel.

sokszor igyekeztek már a böjtöt helyesen értel
mezni. Elnevezték holt idénynek, prédikációk korsza
kának, tudósok kosztjának, magábaszállás idejének, s 
az isten tudja, mi mindennek. De ez mind nem az 
igazi. Mindez elnevezések csupán egyetlen fénypont
nak a felületesség prizmáján megtört egyes sugarai. 
Komoly és érett megfontolás után ama megállapo
dásra jutottunk, hogy a bojt nem egyéb, mint a far
sangnak, ez óriási korhelykedésnek titáni katzenjam- 
mere.

Édes istenem., hog}-an is lehetne különben, mi
kép finom és társadalmilag müveit emberek oly Ízlés
telen gondolatra jöhetnének, hogy holmi tudományos
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felolvasásokat látogassanak. Ha aludni akar az ember, 
ott van az akadémia, ott az országbáz. Minek szapo
rítani az ily fajú szórakozási helyeket?

Az az egy eleganciájok kétségtelenül meg van a 
felolvasásoknak, hogy Parisban és Londonban is a 
bevett szokások közé tartoznak. De hát végre is, bár
mily tisztelői legyünk is a francia társalgásnak, az 
angol sportszellemnek: hol van az megírva, hogy e 
nagy nemzeteket vakon kell majmolnunk, hogy e 
nagy nemzetek Ízléstelenségeit is utánoznunk kell.

Eddig, ha szép nővel társalogtunk és szerelem
ről m á r ,  vágj’’ m ég  nem szólhattunk vele, beszéltünk 
az énekesek gixereiről, a kocsisok livréejéről, a kor
zón feltűnt uj fogatokról vagy lovakról, a bálok elő- 
táncosairól — mig most majd egyik vagy másik felol
vasó előadásáról kell diskurálgatnunk.

Szép kilátások!
És hagyján, ha még mind olyan volna, mint 

Pulszkyé a milói Vénusról s a farnézi bikáról. Ebben 
is sok volt ugyan a penészes tudományosság, de azért 
mégis lehet rólok nőknek valamit mondani. De mikor 
valaki a vizről tart előadást, megmagyarázva nekünk 
az esőt, a szivárványt, a zivatart, az már több, mint 
sok. Ez megöl minden költészetet.

És aztán mily kellemetlenségekbe sodorja az 
embert ez a rósz szokás. Múltkor társaságban egy 
különben kedves és csinos fiatal nő e természettudo
mányi értekezést akarta főbb vonásaiban elmondani.

— A viz, úgymond, vegytanilag két alkatrész
ből áll. Az egyik az éleny, a másik a kő . . . Ejnye 
nem ju t eszembe. Segítsen hát, kedves barátom.

Képzelhetik kellemes helyzetemet. Én beszéljek 
a vegytanból. Szerencsémre volt lateiner szomszédom, 
s az kisegített a zavarból.

Én értek mindahhoz, mit egy miveit fiatal em
bernek tudnia kell. Tudok franciául, kicsit angolul; 
jártas vagyok a magasabb testgyakorlatban, úszás-, 
vívás- és lovaglásban. Szédítő gyorsasággal tudok ke
ringőzni ; kifogyhatatlan vagyok a cotillion figurákban; 
a pezsgőben bárkivel is kiállók a síkra — ennél töb
bet, úgy hiszem, nem lehet senkitől sem kívánni.

Egyáltalában nem értem, mire valók ezek a fel
olvasások. A hangversenyeknek megvan legalább az a 
jó oldaluk, hogy ott ki lehet magát fecsegni. A szín
házban úgyis alig beszélgethet már az ember. Külön
ben én a hangversenyek között is inkább az olyan 
Liszt-féléket szeretem. Ezekben van legalább egy kis 
c s í n n á  d r a t t a d u m .

És nem elég, hogy fölvettünk egy rósz uj szo
kást, mig azon felül meg is vagyunk fosztva egy régi 
kedves időtöltéstől.

Milyen szép délutánokat lehetett azelőtt a fran
cia böjti prédikációk alatt tölteni. Milyen szép, válo
gatott közönség gyűlt ott össze. Most ezeknek hirök 
sincs. Vagy legalább az a Z o v á n y i  beszélne. Sze
retem ezt az embert. Oly szépen tudta magát meg
hajtani. S mindig csak a nők felé fordulva beszélt. 
Bizonyos is, hogy több műveltsége van neki, mint 
ezeknek a felolvasóknak.

L alla L ajda.

É L E T .  T Á R S A D A L O M .
A JÓ ÉS A SZÉP.

Egy szellemdus nő figyelmeztetett közelebb egy 
new-orleansi lap tárcájában levő kis cikkre, melynek 
cime „The good and the beautiful“ s épen a fentebbi 
kérdéssel foglalkozik. E cikk szerzője, Paul Hewy. 
Teljesen ismeretlen név, legalább előttem, okoskodása 
azonban oly világos, hogy kétszeres érdekűnek tartom 
K ö z z é té te lé t  most, midőn nőképző egyletünk megáila- 
pitá tanrendjét, s abból a nemzetgazdaságot, s egyál
talán a sociáltudományokat teljesen kihagyta, mig az 
aesthetikát talán kellettnél is több kegyelettel fogadta be. 
Távolról sem vélem én oly távol állani a női kedély
től az aesthetika abstract igazságait, hogy azok meg- 
érthetlenek volnának nőtanodákban, sem azt nem 
gondolom, hogy a művészeteknek nem volna épen 
legtermékenyebb földje a női kebel, hanem azt vita
tom, hogy napjainkban a sociál-ismeretektől, s az 
ez ismeretek központját képező nemzetgazdaságtól 
elzárni a nőket se nem helyes, se nem időszerű, se

nem tapintatos dolog. Hátha még hozzáveszszük azt is, 
hogy e tudomány a maga látszólagos szárazsága da
cára egyesülése a legtikkasztóbb igazságok s a legra
gyogóbb fantáziának, s hogy e tudomány épen azért, 
mert az elméleti igazságokat közvetíti a gyakorlati 
élettel, elébb-utóbb minden tudomány szabályzójává, 
anyjává fog válni (Lecky). És ez igy, s csak igy 
van jól.

Messze tévedtem. Hibának tartom vesztegetni az 
időt saját gondolataim olvastatásával, mikor az egy
szerű, ízletes angol okoskodásával kedveskedhetem.

Hewy elmondja hosszasan a művészet és nem
zetgazdaság, — mint a szép és a hasznos — végcélja 
közti viszonyt; ez eszméket azonban, ha máshonnan 
nem, Keleti Károly élvezetes akadémiai felolvasásá
ból ismeri a magyar közönség is; s érdekesebb is 
cikkének az a része, melyben a gyakorlati életre, 
különösen a nevelésre viszi át okoskodását.

Napjainkban — úgymond — az az elmélet kezd
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hova-tovább lábra kapni, bogy a polybistorság lejárta 
magát, s mindenkinek szakpályára kell magát adnia. 
Ez eddig jól van, annál roszabb azonban a következ
tetés belőle.

Hát mit akartok gyermekeitekből faragni? Ke
reskedőt? Jó, de bát akkor minek tanítani másra 
mint a számvetésre; abból fog megélni; a többi lári-fári. 
Katonát? Jó, de akkor tanulja a tornázást, mást sem
mit ; ba kitöri nyakát: balált bal a köztársaságért; de 
mást ne tanuljon, mert polybistor lesz belőle. Papot? 
Jó, de akkor tanuljon olvasni, járjon a templomba, de 
az egyszeregyre meg ne tanítsátok, mert akkor ugyan, 
ba lesz egy kis esze, unalmában valami üzletbe fog. 
És igy tovább. Azt mondja valaki : Ön ugyan rósz 
kedvben van m a ; s elakarja feledni, mit ma már 
mindenki tud, bogy az egyes pályák, s igy a reá 
készítő tanfolyamok is, egyes eszmék jellegét hordják 
magukon; következőleg mindazt, mi amaz eszmekör- 
böz tartozik, szükségkép magukba foglalják.

Elismerem ezt i s : de bát, kérem, mi szüksége 
van a vitézségnek a metapbysicára, földön tuliaknak 
a matbesisre, a számvetésnek például a históriára? 
Pedig ezek mind igy állanak.

Én tudnék még tovább menni, ba már kell. 
Azt mondanám két hónapos gyermekemnek : fiam, ba 
katona akarsz lenni, jobbra bűzd a szádat; ba keres
kedő, balra, ba pap, tácsd ki egészen a síráskor. 
Hát nem volna-e nevetséges az ilyen eljárás; pedig, 
tessék elhinni, cseppel sem különb a másiknál.

Azt mondjuk : a nőt neveljük a szépre, a férfit 
a hasznosra. Legalább ez az elv.

Ebből következnék az, hogy kikerülendők a 
polybistorságot, tanuljuk meg mi férfiak a szakács- 
ságot is, mert az is beletartozik a hasznos fogal
mába, ellenben aesztheticával meg csupán csak nők 
foglalkozzanak.

Persze fogalmainktól függ minden. Ha a szép 
az, a ini megfelel fogalmainknak, s hasznos az, a 
mi céljaink elérésére alkalmatos: akkor minden attól 
függ, milyenek fogalmaink és céljaink ? Kétségkívül 
akadhat olyan is, ki a főzéstant szépnek, s olyan is, 
ki az aesztbeticát első sorban hasznosnak fogja tartani. 
Csakhogy a nagy szám, — nem kétlem, — mindig 
megfordítva szavazna.

Mi következik ebből? Az, hogy vagy a férfiak
tól is vonjuk meg a művészeti ismereteket, vagy a 
nőket is részeltessük a „pár force“ hasznos tudomá
nyokban. Kinevetnék azt, a ki az elsőre rá állana; és bát 
az utóbbit’ mégis általánosan elfogadjuk? Vagy a poly
bistorságot elnézzük mindaddig, mig figyermekeinkről 
van szó, de leányainknakjnem engedünk belőle semmit ?

Ez bizony nem igazságos igy. Foglalkozzanak a 
a nők is a hasznos ismeretekkel kisebb-nagyobb mérv
ben. Ha a körülmények nyomása alatt állunk any- 
nyira, hogy magunkat nem szabadíthatjuk ki alóla,

akkor miért erőszakoskodni? S ba a női szelídségnek 
elvégre is érintkezésbe kell jönni a gyakorlati élettel: 
ki volna oly botor, hogy erre ne készítse őket elő ? 
Nem az az anya jó, ki kényezteti gyermekét, hanem 
az, a ki a szeretet szigorúságával neveli. Keménjdem: 
ezt elösmerjük már ma mindnyájan.

Én midőn megnősültem, (már tudniillik az an
gol iró,) nem azt néztem menyasszonyomban, hogy mint 
énekel, s hogy ügyesen táncol-e, vagy lesz-e képes 
Miss Sarab-val óra bosszant szónokolni ? hanem a z t: 
számolbatok-e vele boldog családi életre, lesz-e jó 
feleség, jó anya ?

Nemesíti a szivet a művészet, — mondják. Ez 
igaz. Hanem azt sem hallottam soha, hogy a sociál- 
tudományok meg eldurvitották volna valakinek a ke
délyét, s kész vagyok önökkel — az egy filozóf Rous
seau! kivéve, — végig menni e tudományok neveze
tesebb bősein, hogy váljon fognak-e önök azok sorai
ban hacsak egy kivető kedélyt is találni?

Az emberszerető érzelem egyedüli oltalom a 
szűkkeblű önzés ellen, s valóban nem látom be annak 
okát, mért utasítja el Carey ez érzelmet a nemzet
gazda világából, mikor ez épen oda tartozik. Csak 
az, ki a fensőbb, hogy úgy fejezzem ki magam : mo
rális értékű rugókat ösmeri, ki a tömeg nyomorának 
szemlélésében könyező szemekkel fog a nemzetgazda
ság igazságainak tanulásához, csak az a valódi, a 
morális, következőleg évithetlen értékű nemzetgazda.

Ne akarjunk angyalokat nevelni leánygyerme
keinkből, mert a sok repdesésben — mint Ikarusnak 
— el talál olvadni a szárnyok, s a pokolba sülyednek 
alá; hanem épen n ő k e t ;  oly nőket, kik az élet 
adott viszonyai közt éreztetni tudják szivök melegé
nek kiapadbatlan forrását , a meleg családi tűzhely 
amaz édes sugarát, mely sokkal szebb diadémmal ve
szi körül a nő és anya arcát, mint a művészet hideg 
zománca, s mely ép az adott viszonyok ösmeretén, 
a gyakorlati élet teljes szemlélésén, mint megóvó 
biztosságu védszereken, alapul. Ne aesztheticával, 
művészeti dolgokkal tömjétek teli*) a leányka fejét, 
ki gyermekded pbantasiájában úgy is csak álmodozásra 
kész, mert akkor csillogó külszínéért gyakran le fogja 
tépni a férges almát, hanem vezessétek be a sociál 
tudományokkal, s ezek legfontosabbikával, a nemzet- 
gazdasággal a gyakorlati élet tömkelegébe, hol meg
ismerhet belőlről mindent szinről-szinre, s ép e meg
ismerés által érzelgősség helyett valódi érzelem, rajon
gás helyett valódi rokonszenv, ábránd helyett valódi 
szerelem és szeretet fog sugározni elméjében és visz- 
szahatólag kedélyében is.

G yörgy E n d r e .

*) Ez természetesen némely külország viszonyaira 
illik, nem pedig a mienkéire, miután nálunk jobban is el
kelne a nők aestheticai oktatása. Szerk.



I R O D A L O M.  M Ű V É S Z E T E K .
KÖNYVISMERTETÉS, 

gy. — Natürliche Schöpfungsgeschichte*).
Gemeinverständliche wissenchaftliche Vorträge über 
die Entwickelungslehre im Allgemeinen und die jenige 
von Da r wi n ,  Goethe und Lamarck im Besonderen, 
über die Anwendung derselben auf den U r s r p u n g  
d e s  M e n s c h e n  und andere damit zusammen hän
gende Grundfragen der Naturwissenschaft von Dr. E r 
n e s t  H a e c k e l  Prof an der Universität Jena. 
Zweite verbesserte und vermehrte Aufl. Mit 15 Tafeln, 
19 Holzschnitten, 18 Stammbäumen und 19 Sgn. Ta
bellen. Berlin 1870, Georg Reimer. XXXII. és 688 1.

Haeckel Darwin legbuzgóbb s bátran merjük ál
lítani, az angol Huxley után legszellemdusabb tanít
ványa. Jelen müve csak egyike ama számos, kisebb 
és nagyobb müveknek, melyekben bálványozott mes
tere tanát előadja; de mivel e mii leginkább nép
szerű, e lapok nem csak szakemberekből álló olvasói 
számára különösen ezt ajánlhatjuk, mig a szaktudós 
az ő s Darwin nézeteit 4 év előtt megjelent két kö
tetes nagy müvében: Generelle Morphologie der 
Organismen — alaposabban találja fel, a mely müvet 
különben bármily müveit egyén is megérthet.

A jelen mü cimétől kissé eltérőleg a természet
rajz, s különösen az állattan Darwin nézete alapján, 
de egészen önállólag keresztülvitt rendszere, a mely
ben azonban az egyáltalában nem szobatudósifju 
szerző különösen a practicus kérdésekre s igy főkép 
az ember majomtól való eredete sokat emlegetett theo- 
riájára fekteti a fősulyt. Ki az „On origin of the spe
cies* s Darwin főmunkáját csak felületesen ismeri, az 
hajlandó volna állítani, hogy Haeckel csak egyes 
terminus technicusokat vett át a nagy angol tudós
tól, hogy azok segélyével materialisticus rendszerét 
felépítse. A dolog nem úgy áll. Haeckel tökéletesen 
átértette mesterét, de mig az tisztán főelve bizonyi- 
tikait sorolja elő, Haeckel ez elvet még inkább 
megerősítve, merész következetességgel viszi keresztül 
a természetrajzon. Valóban materiálistának őt ne
vezni nem lehet, ha csak az uralkodó merev dualisticai 
szempontból nem akarunk mindent annak nevezni, a 
mi a törvények alatt álló természeti világon kívül egy 
másikat el nem ismer. Az ő r e n d s z e r e  határozott 
philosophiai monismus, nézetünk szerint az e g y e d ü l  
l e h e t ő  t u d o m á n y o s  á l l á s p o n t  a t u d o m á 
n y o k  j e l e n  f e j l ő d é s i  f o k á n  s ha e monisticai 
rendszer mechanicus keresztül vitelében sok merész
séget, a phuntasiának talán a kellőnél nagyobb ural
mát látjuk is nála, — ez első, valóban nagyszerű 
kísérlettől elismerésünket lehetetlen megtagadnunk. Ha

*) Noha már regebben megemlékeztünk egyszer e műről, 
must, részint a munka jelentősége, részint a mondottak helyes
ségénél fogva közöljük ez ismertetést is. Szerk.

más nem, a rendkívüli világosság és szabatosság, a 
mi által az eddig csaknem tisztán összehalmozott 
adatokból álló természetrajz egészen átalakul, teljesen 
kárpótolandják e mü olvasóit.

Haeckel önálló, tudományos s a szakirodalomban 
is elismert kutatásai csaknem tisztán az alsóbbrendű 
organismusokra irányulnak. Ezeket ő az állat s nö
vényországtól elkülönítve Protisták név alatt egy kü
lön országba fogja össze s nézetünk szerint — habár 
e nézet a szaktudósokéval határozottan ellenkezik is 
— ez elkülönítés által nagy, tudományos érdemet szer
zett magának, melynek méltánylása végett az olvasó
nak főmüvét s egyes monographiáit is ismernie kel
lene. Főmüvében különben is mindaz megvan,, mi e 
jelen előadásokban, kivévén az ember eredetéről szóló 
részletes kutatásokat.

E kutatások a jelen mü utolsó fejezetét töltik be. 
Haeckel egy törzsfát is készít az ember számára, ha
bár önmaga is átlátja, hogy az a jelenlegi tudományos 
alapon még alig lehető. E törzsfában az ember ősei- 
közt a férgek, halak cápák, békák is szerepelnek s 
mint legközelebbi rokonok a keskenyorru s farkat
lan majmok. — Maga az ember (egy berlini előadása 
s e mű első kiadásától némileg eltérőleg) itt 12 kü
lönböző fajra s 36 racera oszlik fel; jellemző azon
ban, hogy régibb álláspontjától itt okadatlanul eltér 
s az ember közös eredetére igen nagy súlyt fektet s 
annak két külön állat-nemre oszlását — a mit bíráló 
helyesebbnek tart — itt már nem igen látszik pár
tolni. A magyar a mongolok uráli törzséhez van sorolva.

Kef. szintén nagy tisztelője Darwinnak, azonban 
szerző feltétlen dicsőítését kissé túlzottnak tartja. Ál
talában a lelkes ifjú iró a criticában gyakran mutat 
gyenge oldolokat. A tan physicai s geológiai oldalát 
kevéssé használja fel, Lyell nagy fontosságát nem elég 
jól emeli ki, sőt még az összehasonlító bonctan s ki
fejlődéstan adatait sem használja fel eléggé.

Eltekiutve azonban e lényeges hiányoktól, a mü 
népszerű természettudományi irodalmunkban minden
esetre szép jelenség. Világos, sőt itt-ott igen is bőbe
szédű tiszta nyelvezete által bármely olvasó is hatá
rozottabb képet nyer a természetrajzból e mü gondos 
átolvasása után, mint sok szakmü fáradságos tanul
mányozásával, mit lényegesen elősegítenek a geniális 
táblázatok s törzsfák. Ugyanazért e müvet hasznos 
s kellemes olvasmányul bátran ajánlhatjuk.

TOLDY FERENC TISZTELŐ IH EZ. *)
A Kisfaludy-Társaság tagjai elhatározták, hogy 

jeles társok s egyszersmind egyik elnökük, Toldy Fe

*) A hazai lapok tisztelt szerkesztőségei kéretnek e fel
hívás szives köziésére.
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renc ötvenéves íróságának évfordulóját kegyeletesen 
megünnepelik, nevezetesen:

1) ünnepélyes, soron kívüli közülést rendeznek 
tiszteletére s ez alkalommal aranytollat nyújtanak át 
nek i;

2) arcképét a Kisfaludy-terem számára lefes-
te tik ;

31 az ünnepély emlékére egy arany, néhány 
ezüst és nagyszámú bronz érmet veretnek; az arany 
érmet az ünnepelt, az ezüst érmeket a legfőbb hazai 
közintézetek, a bronz érmeket tisztelői részére.

A Kisfaludy-Társaság tagjai úgy vélekedtek, 
hogy olyan férfi megtisztelése forogván fenn, ki nem 
csak az ő dicsőségök, hanem a kit az egész ország 
vall büszkén a magáének, az ünnepélyt is országossá 
kell tenniök az által, hogy a benne való részvételre 
mindenkinek módot nyújtanak, kit őszinte tisztelete s 
szivének önkéntes sugallata erre ösztönöz. Ennél
fogva az aláírást, melyet a társaság tagjai egyelőre a 
maguk körében nyitottak meg, s melynek eddigi ered
ménye az ünnepély költségeit, az érmeken kívül, bő
ven fedezi, ezennel kiterjesztjük Toldy Ferenc tiszte
lőire átalában. S minthogy csak is ezekhez fordulunk: 
akár Toldy nagy érdemeit emlegetni, akár a részvételt 
szónoki buzdításokkal mintegy mesterségesen szítani, 
akár a gyűjtéseket külön megbízottak segélyével rend
szerezni merőben fölöslegesnek tekintvén, egyszerűen 
jelentjük, hogy a Kisfaludy-Társaság a Toldy-ünnepély- 
nek minél országosabbá s fényesebbé tétele végett 
szívesen veszi Toldy Ferenc minden tisztelőjének hoz
zájárulását.

A küldeményeket Arany László társasági taghoz 
kérjük utasittatni (Pest, Magyar földhitelintézet) a 
küldők, illetőleg résztvevők nevének, állásának és lak
helyének pontos kitételével, hogy a Toldy-ünnepély- 
ről kiadandó füzet számára teljes és hibátlan jegyzé
ket állíthassunk össze. Ez emlékfüzetet minden részt
vevő megkapja, s kap ezenkívül érmet is mindaz, ki
nek járuléka az egy-egy érem kiállítására esendő 
költséget födözi, mit azonban jelenleg nem lehet meg
határozni.

Az ünnepély idejéről és soráról a hazai közön
séget jó eleve értesíteni fogjuk.

Kelt Budapesten, 1871. március 6-án.
A Kisfaludy-társaság által a Toldy-ünnepély rendezé

sével megbízottak:
Greguss Á gost. I polyi A rnold. S zász K ároly.

IRODALMI, TÁRSADALMI ÉS MŰVÉSZETI HÍREK.
=  A nőipartanodát alakitó egylet érdekében

vasárnap, febr. 26-án ismét egy nagyobb értekezlet 
tartatott, mely alkalommal a kidolgozott alapszabá
lyok és ez egylet szervezetét tárgyazó pontok lettek 
fölolvasva és részletesen megvitatva. Az eszme létesi- 
sen megvitatva. Az eszme létesítését tehát most már 
nem gátolja semmi és egy öt tagú bizottmány kiknek 
egyikét e lap szerkesztője szerencsés képviselői lett 
kinevezve az alapszabályok correct elkészítésére, me
lyek aztán legott az egyleti tagoknak és a lapoknak 
lytograph-lenyomatban fognak szétosztatni, és végül 
magyar és német nyelven kinyomatni, hogy a tagok
nak tudomás végett egyszermindenkorra tányujtassék. 
Ez alapszabályokat és az egész szervezetet már jövő 
számunkban van reményünk egész terjedelmében kö
zölni, melyekből a nagy közönség is bizonyára meg 
fog győződhetni, hogy mily áldásthozó lesz a sze
gényebb nőkre ez egyesület megalakulása. Azért nem
sokára még egy alakitó gyűlés fog egybehivatni, mely 
a kezdemény külső módjait lesz hivatva eldönteni 
s mely után már csak az eszme életbeléptetése fog 
rövid idő alatt következni. Midőn tehát alkalmat ve
szünk ezúttal e törekvést újból melegen üdvözölni, 
nem mulaszthatják el, hogy először is e nemes 
értekezlet elnökét G 1 a c z Antalné úrnőt ki ne emel
jük újra, mint ki úgy ez értekezleten, mint átalában 
minden philantrop- és a kor igényeiből származó re
form-törekvések élén a legnemesebb buzgalommal és 
áldozatkészséggel működött és működik, ügy igen 
méltó elismerés illeti H o r v á t h  Zsigmondné úrnőt, 
ki szintén a kezdeményezők egyik legbuzgóbb tagja s 
kinek vendégszezető házánál történt ez érintett érte
kezlet is. A gyűlés 4 órától délután majdnem esti 8 
óráig tartott s minden jelenlevő az ügy iránti meleg 
érdeklődéssel működött közre s oszolt szét. Még csak 
annyit tehát, hogy a pártoló és alapitó tagok száma 
már is százak közt lebeg.

== A „H ulló levelek“ cimü költeményfüzet 
szétküldése csak e hó vége felé történhetik, miután a 
színezett cimkép elkészítése több időbe kerül, mint 
mennyit előlegesen a rajzoló számított. Csupán ez 
késteltetvén tehát e mű megjelenését, ezennel a leg
szívesebb tudomásul adjuk, hogy még e hó 25-ig 
folyvást elfogad a szerző megrendeléseket s hogy az
után csak könyvárusi utón lesznek kaphatók úgy ezek, 
mint a borítékunkon hirdetett müvek is.

Felelős szerkesztő:

Benedek Aladár.
Főmunkatárs :

Endrődi Sándor.
Kiadó:

Fekete Bernát.

Pest, 1871. Nyomatott a „MINERVA“ nyomdájában (Gyár-utca 39. sz. a.)
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SZÉPIRODALMI KÖZLÖNY.
IRODALMI, TÁRSADALMI, MŰVÉSZETI ÉS KRITIKAI HETILAP.

A S Z E R B  D A L O K R Ó L .
— Kivonat Göthéből „Von den serbischen Volkslieder“ után. —

Már régi idő óta nagy fontosságot tulaj dó
ráinak a különféle népköltészetnek, mert ezek
ből ismerhető meg a nemzetiségek állami és 
családi viszonya, s azok története: a béke, szövet
ség, s háborút illetőleg, s ezekben nyilvánulnak 
az egyes nemzetek vágyai s érdekei.

Egy félszázada már — írja Gőtlie — hogy 
Németországban a népköltészettel foglalkoznak, 
s én nem tagadom, hogy tagja vagyok szintén 
azok társaságának, kik előszeretettel viseltet
nek a népköltészet tanulmánya iránt, s annak 
terjesztésén fáradoznak; minek következtében í 
több költeményemet — a népköltészet és dal
forma kívánalmainak megfelelőleg átalakítva 
— avatott zeneköltőknek átadni el nem mu- 
lasztám.

Itt meg kell említenünk, hogy ama népda
lok kerülnek leginkább a nép ajkára, s tartják 
fönn magukat legtovább, melyeknek enyelgő 
dallamuk folyékony, könnyüded, s épen nem 
mesterkélt hangok öszlete, melyek a kedélyt 
rokonszenvre keltve, amaz érzést idézik elő a 
lélekben, melyet egy Aeol-hárfa hangjainál ére- 
zünk, s igy gyönyör-élvvel mulatunk azok dal
lamánál.

Ez áll a dallamot illetőleg. De ha magát a 
költeményt veszszük bírálat alá, csak akkor tu
lajdonítunk azoknak határozott becset, ha a 
lélekre és gondolatra, emlékező és képzelő te
hetségre is hatnak, s az illető nemzetek szoká
sait tartalmas szóhagyományként tárják elénk; 
továbbá megismertetnek magával a helylyel is, 
melyhez bizonyos esemény s az abból folyó vi
szonyok kötvék.

Jóllehet későbbi időben keletkeztek e da
lok, tartalmuk előbbi időkre vonatkozik, s igy 
az előbbi időknek megfelelő — habár lassankint 
módosított — szellemben s előadással irvák, s a 
hanglejtés is mindinkább egyhangú.

Általánosságban szólva a népdalokról, az 
utóbbi tizedben közlött népdalok közül eléggé 
tartalmasok az ujgörögökéi; ezekhez csatlakoz

nak aztán — habár azokat megelőzött idők anya
gával —  a szerb dalok.

E rövid bevezetés után szóljunk röviden a 
szerb dalokról.

A szerb dalok eredetéről semmi bizonyost 
nem tudunk; kevés szerb dal létezhetett a törö
köknek Európában lett megjelenések előtt. *) 
Ezután többekben látjuk a török császár szék
helyét -— Adrinápolyban — megénekelve; a ké
sőbbiek amaz időben merülnek föl, midőn a tö
rök félhold hatalma Byzanc elfoglalása után 
mindinkább félelmessé lön a szomszéd hatal
makra nézve.

A legkorábbiak ama barbár s babonás 
gondolkozásmód és érzelmek által vonják ma
gukra figyelmünket, melyek azokban nyilvá
nulnak, dacára annak, hogy a műveltség ez idő
ben már szép haladást tett. Az emberáldozatok 
legundoritóbb nemeivel találkozunk itt. Egy 
fiatal nő befalaztatik, csak azért, hogy fölépit- 
tethessék a scutari erőd; mi annál vadabbnak, 
s annál inkább megfoghatatlannak tűnik föl 
előttünk, midőn keleten szent képeket találunk a 
várak rejtekhelyein fölakasztva, e véd- és dac
helyek védelmére.

E dalokban leginkább hadikalandok éne
keltetnek meg. Első hősük Markó volt, ki az 
adrinápolyi császárral jó viszonyban állott; ő 
durva ellenképeül tűnik föl a görög Hercules- 
nek, s a persa Rustannak. 0  a legfőbb s egye
dül megyőzhetetlen, minden szerb hősök között, 
föltétien hatalommal, s végrehajtó erővel. —  
150 évig lovagol egy lovat; 300 évig él, teljes 
erővel haláláig, s egész megfoghatatlannak lát
szik előtte a halál közeledése.

A szerb költészet legelső termékeit tehát, 
mint a fönnebbiekből kitetszik, egészen pogány 
szellem lengi át; a későbbieken már némi ke
resztyén színezet észlelhető, de az utóbbiak 
pusztán vallásos dolgokat tárgyazók. Az egész 
nemzet mintegy költői rajongástól áthatva

* )  A törökök megjelenése Európában 1355.
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jelenik i it meg*; az események egész tartama alatt 
angyalok viszik a főszerepet; az ördögnek ne
ve sem emlittetik; jelentékeny szerep jut a visz- 
szatért szellemeknek i s ; csodás előrelátások, 
jövendölések, és madárjóslatok képesek valának 
a legvitézebb férfiakat is megfélemliteni.

A sors istene uralkodik mindenek fölött. 
Neve Villa, alakja a bagolyéhoz hasonlit, néha 
azonban női alakot ölt, s leginkább vadásznő 
alakjában tiszteltetik.

A szerelmi dalok, a legkitűnőbb szépségüek. 
Majd egy hű párt vezetnek elénk,s azok kölcsönös 
szerelmének varázshatalmával hatnak kedélyünk
re, majd a kölcsönös szerelem eszközölte boldog 
megelégedés egyhangú bár, de édes nyugal
mába ringatják az olvasót; ügyes fordulatok, 
meglepő változatok elragadnak s gyönyörköd
tetnek egyszerre. — A férfi elszántan küzd; 
hős és bátor, de a válás fájdalmát ő sem állja 
ki, s írül sebére egyedül a halál szolgál.

Az érzemények mindig a legvalóbbak; a 
fiatalság jelképe mindig a gyöngédség; az agg
kor szóba se jön; kacér leányok gyűlöl te tnek, 
s elhagyatnak; de az ifjúság sem igen mutat állan
dóságot ; haboz a választásban; nem sokat ád 
kedvesére, de ha egyszer nősült, a legnagyobb 
elszántsággal torolja meg a házasságtörő fivér, 
vagy más rokon jogtalan uralmát.

Figyelmet érdemelnek a szerb daloknál a 
tárgyak változatossága, s az ügyes fordulatok, 
melyek a figyelmet s képzelő tehetséget any- 
nyira foglalkoztatják.

Ilyek a többek közt : 1. E g y  szerb  le á n y  
szerénysége , k i  s z e m p il lá i t  soha  fö l  n e m  n y i t ja .  
Kitűnő szépségű. 2. T r é fá s  m egbűvö lése  egy  sze
re tő n e k . 3 . R eg g e li é rze lm e i egy fö ls e r k e n ő  szere l
m es s z ív n e k . — (A  szere tő  o ly  édesen  a ls z ik  és n e m  
a k a r ja  ő t fö lk e l te n i . )  4 .  S a r a je v o  p u s z tu lá s a  d ö g 
vé sz  á l ta l .  5 . E g y  h ű tle n  m e g á tk o zá sa . 6 . S z e 
r e lm i k a la n d . 7. B a r á t i  tu d ó s í tá s ; 2  ( fü le m ile  
h o zza  egy je g y e s n e k ; a  vő leg én y  n in c s  je le n .)  8 . 
E le tu n ts á g  egy m e g h a ra g u d o tt ked ves  m i a t t ;  h á 
ro m  ja jk iá l tá s .  9 . B ú s k o m o r s á g  a  k é tk e d é s  p i l l a 
n a tá b a n . 1 0 .  É d e s  m e g n y u g v á s . 11. A  hősök  s ír ja .  
1 2 . E g y  égő  vá ro s . 1 3 . C sa lá d i élet. 1 4 . A  h ű t 
lenség  b ünhödése . 1 5 . M a r k ó  h a lá la . 1 6 . A  le lk iis 
m ere t h a ta lm a . 1 7. I s te n i  b ü n te té s  stb.

A mi a nyelvet illeti, nehéz feladat annak 
sajátságait rövid szavakban előadni.

A szerb nyelvben ugyanis két szójárást kü
lönböztetünk meg, az északit és délit. — Az 
elsőhöz tartózik az orosz, lengyel és cseh; az 
utóbbihoz a szlovén, bulgár és tulajdonképi szerb.

A tulajdonképi szerb szójárás tehát egy 
alsóbb osztályaként tekinthető a déli szláv szó
járásnak ; 5 millió ajkon él, s minden élő szláv 
nyelvek között a legerőteljesebbnek tekinthető.

De magában a nemzetben két párt áll egy
mással szemközt, kik két különféle forrásból 
merítvén nyelvemlékeket, s alkotván származá
sokat : hevesen harcolnak a forrás jobb volta 
s e forrás segélyével alkotott nyelvök előnye 
mellett.

Van ugyanis a szerbeknek egy régi biblia- 
fordításuk a 9-ik századból, egy a szerb nyelv
vel rokon dialectus a régi pannon nyelven Írva. 
Ez tekintetik a papságtól — s mindazoktól, kik 
tudományokkal foglalkoznak — a nyelvemlékek 
forrásául, s a származékok alkotásánál példány
képül ; ezt használják ők beszédben és írásban, 
erősen kardoskodván mellette, de gyűlölettel 
viseltetnek a nép nyelve iránt, mely állításuk 
szerint csak a fennebbinek elszármazása, s ócsá
rolják azt, mint minden ízléssel ellenkezőt.

De ha figyelmesebben szemügyre veszszük 
a nép e nyelvét, szemünkbe ötlenek azoknak 
eredeti sajátságai , mind szószármaztatást, 
mind szófüzést illetőleg, mely szerint ez 
amattól lényegesen különbözik, s magában 
egy élő, önálló szervezet, minden kifejezésre 
alkalmas, s a költészet igényeinek megfe
lel. Az e nyelven irt költemények azok, me
lyekről itt mi most szólunk, melyeket dicsé
rünk, de a melyek a nemzet említett előkelői ál
tal kevésre becsültetnek s ép azért le nem 
Írattak, s annál kevésbbé méltattak nyomtatás 
alá. Ez az oka az akadályoknak, melyek meg- 
gátlák az utat e dalokhoz juthatni, s csak most 
nyilvánul előttünk az ok, miután az akadályok 
elliárittattak.

S ha végre én is ez irodalomhoz való viszo
nyomról akarok szólani, meg kell vallanom 
mindenekelőtt, hogy én a szláv dialectusok kö
zül egyet sem sajátítottam el, s nem is tanul
mányoztam, dacára annak, hogy alkalmam volt 
volna rá, s igy e nagy néptörzsek irodalmától 
egészen elzárva maradtam, a nélkül, hogy köl
teményeik becsét — melyeknek birtokába ju
tottam — félreismertem volna.

Már 50 éve annak, hogy a nemeskeblü 
hölgy, Attan Aga panaszénekét leforditám, a 
mely Abatte Fortin utazási irataiban, és onnan 
átírva Rosenberg grófnő jegyzeteiben vala föl
jegyezve; én leforditám azt a hozzácsatolt fran
cia fordítás után, figyelemmel a hanglejtésre s 
az eredeti szórendre.

Majd gondos utánjárás után, több külde
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mény jutott birtokomba több szláv nyelv
költeményeiből ; de csak egyes részleteket el- 
különözve láttam még magam előtt, s még nem 
bírtam világos áttekintést szerezni az egész 
fölött, s a részleteket nem tudtam jellemzetesen 
megkülönböztetni.

S a mi a szerb költeményeket illeti, azok
nak közlése, épen a fönnemlitett ok miatt, igen 
meg: volt nehezítve. Nem leírva s annál kevésbbé 
nyomtatva, hanem szóhagyomány utján nemze
dékről nemzedékre énekeltetve éltek azok a 
nép ajkán, kisérve a Guslé-nak nevezett igen 
egyszerű zenemű hangjai által; s megtörtént 
esemény, hogy midőn Bécsben egynéhány szerb 
felszóllittaték, hogy dictálnának le egynéhányat 
a szerb dalok közül : a szerbek e kérelmet meg
tagadták, gondolni sem tudván az együgyüek : 
hogyan tulajdonítható oly különös becs az ő 
egyszerű dalaiknak. Sőt inkább attól tar
tottak, hogy a bécsieknek céljok e termé
szeti dalokat a müveit német költészettel 
gúnyosan hasonlitni össze, s ebből nemzetisé
gük hátramaradottságára vonni következtetést. 
— De az ellenkezőről győződtek meg, ama külö
nös figyelem által, melylyel a németek az emlí
tett panaszdalok iránt viseltettek, s egyszer
smind komoly szándékot láttak később e vágy 
nyilvánításában, melyet a többi dalok közlése 
iránt tápláltak.

De mindez nem juthatott volna kívánt 
eredményre, ha egy tehetséges férfiú V ük  
S t e p h a n o v i t s  K a r a d g i t s ,  ki 1787-ben 
született, Szerbia és Bosnia határszélén növe
kedve, korán előszeretettel nem viseltetik anyai 
nyelve iránt — mely a vidéken sokkal 
tisztábban beszéltetett mint a városokban —  
s a hazai népköltészet fölvirágzásán nem fá
radozik.

Egész buzgalommal karolta föl az ügyet, 
s buzgó munkálkodásának eredménye lett az 
1814-ben napvilágot látott szerb nyelvtan, s 
mintegy száz darab összegyűjtött népdal. Akkor 
mindjárt kezemhez került e könyv, egy német 
fordítással ; de bármennyire becsültem is e kül
deményt s bármennyire örültem is rajta, kellő 
segédeszközök hiányában még most sem tud
tam alapos áttekintést szerezni e költemények
ről. Nyugoton bonyolulni kezdettek a viszo
nyok; én keletre menekültem s boldog magá
nyos életet éltem jó ideig, távol nyugottól.

V u k ur Lipcsébe jött, s ott a Breitkopf 
Ilartel nyomdájában három kötet dalt adott ki, 
a mely dalok tartalmáról s változatosságáról 
fönnebbvala szó; majdbővitényelvtanát, szótár
ral látva el, mi által e mezőről a műkedvelők

elől az akadályok mindinkább el lőnek há
rítva.

A nagy férfiú Németországban való tartózko
dása alatt kitűnő férfiakkal jött érintkezésbe. 
Grimm,  kasseli könyvtárnok kitűnő nyelvészi 
jártassággal a szerb nyelvet is fölkarolta; lefor- 
ditá a Vuk-tól megjelent nyelvtant, s egy elő
szóval látta azt el, mely fönnebbi közleményeink
nek alapul szolgál. Sok fordítást köszönhetünk 
neki, melyek a tartalmat s mértéket illetőleg az 
eredetit híven visszaadják. Professor V a t e r is, 
az alapos nyelvbuvár, komolyan fogott e mun
kához, s igy mindinkább kezdénk e tanulmány- 
nyal — melytől eddig annyira idegenkedénk — 
megbarátkozni, s mindinkább megnyílt előttünk 
azut a búvárkodás felé, melyet eddig annyi aka
dály gátolt.

Midőn már ez álláspontra jutottak volt az 
ügyek, mi sem lehetett örvendetesebb, mint hogy 
egy nemeskeblü hölgy a szerb nyelvvel megis
merkedve, buzgó tevékenységgel adta magát az 
említett dalgyűjtemények tanulmányozására, s 
igy a hosszas tétlenséget e téren termé
keny tevékenység váltá föl. Az említett nemes
keblü hölgy vezetése alatt, névtelenül egy hölgy- 
koszorú csoportosult, mely minden külső ösztön
zés vagy befolyás nélkül, egyedül a költészet 
iránti előszeretete által vezettetve, többeket le
fordított az említett költemények közül, s egy 
kötetbe kiadva, annyi költemény jelent meg, a 
mely elégséges arra, hogy az ember e nagybe
csű költészettel megismerkedjék. S egyúttal 
érvényre lett juttatva a szerb népköltészet a 
magasabb női körökben; s az összes haladást 
Összefoglalva, elég ok nyujtatott arra nézve, hogy 
a szerb intelligentia is mindinkább megbarát
kozzék a népköltészettel s azt érvényre juttatni 
törekedjék.

A bevezetés sem hiányzik ez utóbbi ki
adásnál, mely mindazt, mit mi itt előadni meg- 
kisérténk, sokkal határozottabban és bővebben 
adja elő, hogy valódi részvétet keltsen e tanul
mány s az e mezőn való munkálkodás iránt.

A német nyelv e közleményekre különö
sen alkalmas is. Könnyűséggel adja vissza a 
nyelv sajátságait, szójárásait, a szórendet és 
szófordulatokat s általában mindabban,mi a nyelv
tan és képes beszédtanhoz tartozik, igen jól 
veszi ki magát; s őszintén meg kell valla
nunk, hogy a német fordítás nagyon megközelíti 
az eredetit.

Ha sikerűiéiül több oldalú s az eredetit híven 
visszaadó fordítást eszközölni e téren is a né
metben, úgy a német irodalom gyűjteménye oly

23*
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ujabb müvekkel szaporodik, melyeket más ide- j  s a rég kezdett működés biztos reménynyel 
<ren nemzetek első kézből véve, nehéznek talál- i kecsegtethet Gr i mm és V a t e r  forditásai 
ván, a német irodalom mezején tartoznak keresni. ! után, prózában és mértékben.

A kezdeményezés nem maradt sikertelen | K. L.

O N D O D  : N E M  E R T E S Z , , .

Mondod : nem értesz. Van-e lelked, 
Hogy igy zúzod szét szivemet ? — 
Nem félem én a méreg-kelyhet,
De közönyöd kétségbeejt.

Legyen! Ne értsd : miként szeretlek. 
Reményim romján él a bit;
S nem ad bár vissza az életnek,
De nyugton balni megtanít.

Nincsen már, nincs szív a világon, 
Őrültséggé le t t : érzeni.
Oh, bogy szerelmem’, rajongásom’ 
Nem akarod megérteni!

Szó, könvek, tett, mind, mindhiába! 
Tenném szolgáddá az eget,
Tűznék napot bajkoronádra:
Azt mondanád : „nem értelek.“

Ne érts! Menj, ismerd a világot! 
Tudd meg : szív nélkül mily üres. 
Kergesd lidérced’ : boldogságod’; 
Hosszú az u t ; siess, siess!

Egykor, ha mindenben csalódtál, 
És hó lepi el hajzatod;
S megállsz a benőtt sirkalomnál, 
Melyben szívem elporladott,

S szemedből majd márvány arcodra 
Hullnak a bánat könyei:
— Fölnézek a siró szoborra —
Oh, akkor meg fogsz érteni! MÁRKUS MIKLÓS.

R O  L O M E  A I  D O N  J Ü A N , * )
— Sacher Masocli beszélje. —

(Folytatás.)

Ha a szántóföldeket nézegettük, sorba álltak a 
parasztok. „Dicsértessék a Jézus Krisztus!“ — hang
zók mindeniknek ajkáról. „Mindörökké Amen!“ lön a 
válasz. Az aratási ünnepnél csak úgy dőltek udva
runkba aratóink, a néptől kisérve. Nőm a lépcsőkön 
állott és ok megkoszoruzák lábait. Ujongtak, énekel
tek, táncoltak; nőm egy pohár pálinkát emelt egész
ségükre és megitta.

Lábait csókkal halmozták el.
Velem szokott kilovagolni. Kozák-sipka volt fe

jén, vállán táncolt az arany rojt és a ló vígan nye
rített, ha nyakán megsimogatta.

Lőni is megtanitám őt. Egy kis puskám volt. 
Verebeket lőttem vele, midőn még gyermek voltam. 
Nőm vállára veté, kijött velem a mezőre és fiirjeket 
lőtt. Pompásan, igen pompásan lő t t! Az erdőből egy 
kánya repül fel, elkapja csibéimet, köztük Nikolájám 
fekete tyúkját. Meg akarom lesni.

De hasztalan várom!
*) Figyelmeztetjük t. olvasóinkat e novelláról s eni 

mai számunk „Irodalom; művészetek1’ cimü rovatában köze

Midőn visszajövök munkásaimtól, kik Földi al
mát kapáltak, meglátom a rablót.

Lármázva repül az udvar fölött. Nem tudván 
mást tenni, szidom rettenetesen. — Ekkor lövést hal
lok. A kánya egyet fordul és a földre esik.

Ki lőtte meg?
Nőm. „Az ugyan nem kapja el több tyúkomat,“ 

kiáltja és felszegezi a pajta ajtajára. A házaló zsidó
val ugyan csak érti az alkuvást.

A zsidó csak sóhajt. „Szigorú asszonyság“ — 
mondja, de azért könyökét ezerszer megcsókolja.

A városba megyünk.
A Starostnénak*) kék ruhája van, fehér petytyek- 

kel. Azt gondolom, hogy divatosnak kell lennie. Ve
szek kék ruhát, fehér petytyekkel. Nőm elpirul, midőn 
átadom neki.

Egy alkalommal Brodyba kocsizom, megveszek 
mindent, a mit szépnek, divatosnak találok: bársonyt,

*) Starost, a lengyel korona kerületi parancsnoka.
: Írójáról szóló ama rövid jellemzésre s bírálatra, mely 
ve van. Szerk.
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selyem kelméket és prémes zubbonyokat. — Szive 
dobog, midőn átadom neki.

Ha felöltözködött, kész lettem volna letérdelni 
előtte.

Volt egy zöld kacabajkája*) sibériai, szürke mó
kusprémmel körözve; az orosz cárné nem birt szebbel. 
Ezüstszürke prémmel volt bélelve is.

A hosszú, téli estéken divánján hevert, fejét kar
jára támasztva.

En előolvastam neki.
A tűz pattog, a tücsök cirpel, az egér rág- 

dicsál, mert a fehér macska kinn fekszik a pitvarban 
és fon.

Minden regényt elolvasok neki. A szék-városban 
kölcsön-könyvtár volt, és a szomszédok közt is talál
tam egy-egy könyvet.

Lezárt szemekkel fekszik divánján s én a kar
székben szorgalmasan olvasom elő a regényeket. Néha 
találgatunk, ha megkapja-e ez amazt vagy nem? — Ha 
valami nagylelkű dolog fordul elő, Nikolájám fülig 
pirul a haragtól. Ilyenkor fölemelkedik, karjára tá
maszkodik és igy szól hozzám, mintha én irtain vol
na ezt; „Hallod-e, azt ne tegye!* — és csaknem 
sírva fakad.

Tudja ön, a nők a regényekben többnyire nemes- 
lelküek. Ha az imádott veszélyben van, azonnal ké
szek életüket feláldozni értté. Egyszer szintén ily je
lenet jő elő, a melyben egy asszony feláldozta férjét, 
hogy gyermekét megmentse. Mondhatom önnek, hogy 
igen nagy ostobaság. A könyvnek cime úgy hiszem : 
„Az anyai szeretet hatalma.“ Nikolája azonban lázba 
esik és sok hétig nem akar könyvet látni.

Gyakran felugrik, arcomba vágja a könyvet és 
nyelvét kiölti rám. Aztán kergetjük egymást, mint a 
gyermekek. Én elbújok az ajtó mögé és ijesztge
tem őt.

Vagy egész színdarabot játszik le velem.
Szobájába megy. „Ha visszajövök, rabszolgám 

lészsz.“ Ott sultánnénak öltözködik fel, schawlt köt 
dereka köré s egy másikból turbánt köt fejére. Cser
kesz tőrömet övébe szúrja és fehér fályolba burko
lózva, kijő. Égi, isteni jelenség!

Ha aludt, órákig szemléltem őt, mint vett lélek- 
zetet, és ha olykor sóhajtott, úgy fájt a szivem, 
mintha a legnagyobb igazságtalanságot követtem volna 
el rajta s olyankor mély fájdalom fogott el; azt gon
dolám, hogy többé nem az enyém, hogy meghalt. 
Fellármáztam álmából, ő fölemelkedett, rám szegzé 
nagy szemeit és nevetett.

A szultánnét azonban a legjobban adta. Egy vo
nása sem mozdult. Ha megszólitám: „De édes Niko
lája“ és tréfázni kezdék, magasra vonta szemöldökét 
és mereven nézett reárn, kegyetlen tekintettel ; néha

*) Női zubbony.

azt hittem, hogy már a bitófán állok. „Rabszolga, 
eszednél vagy-e ?* Szavamra mondom önnek, ilyenkor 
nem tudtam mit tenni. Rabszolgája voltam, és ő pa
rancsolt velem, mint úrnőm.

így éltünk, uram, mint egy pár fecske ; együtt 
ültünk és csiripeltünk.

Egy édes remény fokozta örömünket. S mégis 
mily kínos félelem fogott el szegény nőm miatt.

Gyakran simogattam selyem haját és szemeim 
könyeztek mellette. 0  értett engem, karjaiba zárt 
és sirt.

Azonban váratlanul érkezett, mint a szerencse. 
Kolomeába hajtattam az orvosért s midőn haza jöttem : 
a gyermeket elémbe tartá.

A szülők nem tudtak mit tenni örömükben, s a 
szolgák — lármáztak, nevettek, s mindannyi részeg 
volt; a pajtán a gólya állott és elmélázva tartá ma
gasba egyik lábát.

Ekkor szállott fejemre a sok gond, és minden 
nehéz óra még szorosabbra fűzött össze bennünket.

De nem tartott ez mindig ig y !
Az elbeszélő hangja mindig szelidebbé és ias- 

subbá változott; lassan rezgett át a levegőn, csende
sen, mint pipájának könnyű füstje.

— Tovább is igy nem maradhatott többé — 
tudja kérem — s aztán — igy meg amúgy — ért 
ön engem? Ilyen már a szabály. — Azt értem, ez a 
dolog természete. — Sokszor gondolkoztam fölötte, 
mit tart ön erről ?

Egy barátom volt — Bodoschkan Leónak hit
ták. Sokat olvasott és beteg lett tőle. Az sokszor 
mondá nekem —

De minek is említem azt? Hiszen képes vagyok 
önnek —

Egy darab elsárgult papirost vont elő kebléről.
— A mellett még sokat irt is. Ismeretlen volt, 

de mindamellett mindent ismert, mindent tisztán ér
tett. Az embereket felnyitotta, mint az órákat, belé
jük nézett, váljon minden rendben van-e. S mindjárt 
feltalálta a hibát. Ha a macskák, például, társalog
tak, megérté őket, nevetett s mindjárt kitalálta, hogy 
mit akarnak. Virágott vett, a többi között, kezébe, fel
vágta és megmagyarázta miből él, miből táplálkozik. 
Szeretett beszélni a nőkről is.

Tudja, uram, a nők és a bölcsészet tönkre te t
ték őt.

Gyakran irt, s ha az erdőbe kisétált, elvetette 
iratait.

Félt a papirostól.
Azt azonban elszoktam felejteni.
Mindig azt mondá : ki papirosra tudja leírni 

szerelmét, az nem szedet.
Disznóbőrbe kötött, vastag könyveket birt el

olvasni, az egész Nestort például — de egy szerelmes 
levél olvasásától azonban megszökött.
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Itt van például:
Ezzel az asztalra rakta elsárgult papírdarabjait.
— Bocsánat, ez egy számla. Ismét zsebre tette. 

„Itt van.“ Köliintett s aztán ezt olvasta elő :
— Mi az élet? — Kin, kétely, félelem és két

ségbeesés.
Tudod-e honnan jösz? Ivi vagy ? S hová jutsz?
A természeten erőt nem vehetsz s e kétségbe

ejtő kérdésre választ nem nyersz. Minden életbölcsesé- 
günk végre az öngyilkosságból áll.

A természet azonban, az életnél is terhesebb 
kínnal vert meg — s ez a szerelem.

Az emberek boldogságnak, élvnek nevezik. —
' Barátom e szavaknál mindig gúnyos kacagás

ban tört ki. —
— Nézd a farkast, — szokta volt nekem mon

dani, ha — párját keresi: áttör a sűrűségen, szájából a 
nyál folyik — nem is ordít többé, csak nyöszörög — 
és szerelme élvezet-e ? Halálos küzdelem ez, olyan, 
mint a küzdelem az életért.

Istenem! Nem vetné-e magát a férfi a nőre, 
mint az ellenségre ? Végre nem érzi-e magát alávetve 
egy könyörületlen ellenségnek?

Nem teszi-e büszke fejét a nőnek lábai elé, 
buzgóan esdve: „Oh taposs, taposs agyon lábaiddal, 
rabszolgád akarok lenni, de oh jöjj és ments meg e 
nyomorult helyzetből!“

Igen, igen, a szerelem kin, az élvezet pedig — 
a megváltás. De hatalmas erő is, melyet egyik a 
másikon gyakorol; verseny, melyben mindkettő törek
szik egymást alávetni. A szerelem rabszolgaság, és 
rabszolga válik abból, ki szeret. Az ember érti, hogy 
a nő rutul bánik vele, de mindamellet, önkénye és 
kegyetlensége dacára, kéjben úszik oldalán. Csókoljuk 
a lábat, mely agyontapos.

Félek olyan nőtől, a kit szeretek. Reszketek, ha 
hirtelen átmegy a szobán és ruhája suhog; egy meg
lepő mozdulatja halálra ijeszt.

Ilyenkor házasodni szeretne az ember örök 
időkre, ez és a más világra; egymásba szeretne 
olvadni. Lelkét egy idegen lélekbe mártja, leszáll egy 
idegen, ellenséges természet mélyére és uj keresztsé- 
get vesz fel. Nevetséges, igen nevetséges, hogy elejé
től fogva nem éltek együtt. Minden percben reszketnek, 
hogy elveszthetik egymást. Megijed az egyik, ha a 
másik szemét lecsukja, vagy hangját megváltoztatja. 
Egészen egygyé szeretnének olvadni, az egyes élet 
minden tulajdonát, eszméit, szent érzelmeit ki szeret
nék szakítani lényükből, hogy tökéletesen egymásba 
olvadhassanak. Az ember átengedi m agát, mint egy 
dolgot, anyagot. Csinálj belőlem azt, a mi te vagy!

Az egyik önmagát mintegy meggyilkolva, a má
sik természetét ölti fel, mig belseje lel nem lázad.

S csak ekkor kezdünk rettegni a gondolattól, 
hogy elvesztünk. Mintegy gyűlölni kezdjük a másik

hatalmát fölöttünk. Halottnak véljük magunkat. Fel 
akarunk lépni az idegen élet zsarnoksága ellen, fel 
akarjuk találni magunkat, önmagunkban.

S ez a természet feltámadása.
Egy másik papírdarabot keresett elő.
A férfinak megvannak céljai, saját munkaköre, 

vállalatai és elvei!
Galambszárnyakkal körülröpdösik őt és sasszár

nyakon emelik a magasba. Bukni nem engedik őt.
Az asszony azonban?
Segélyért kiált. Énje nem akar meghalni, nem, 

százszor nem, de segély nem jő.
Hasonmását szive alatt hordja, érzi, mint növekszik 

és mozog — él! — íme — most végre karjaiban tartja. 
— Magához emeli. —

S mit érez ?
Almodik-e ? A gyermek igy szól hozzá: „Én, 

te vagyok, és te bennem élsz. Nézz meg engem jól, 
én megváltalak.

Keblére szorítja gyermekét, és mentve van.
Önmagát ápolja benne, saját énjét, melyet a 

gyermekben megvetett és eltaszitott; s nagyra látja 
nőni saját ölén s neki szenteli életét telje en.

— így történt ez nálam is, — szólt — „egészen 
igy. Persze, én ezt nem tudom úgy megmagyarázni, 
mint Bodoschkan Leo, de tudja uram, mégis el 
akarnám önnek ezt beszélni. Mit gondol?*

— Helyesen, testvér.
— így történt ez tehát nálam is. Épen igy : 

egészen igy. Higyje el uram, egészen igy. —
Serkenteni akartam barátomat elbeszélésében, és 

hideg vérrel mondám: „A gyermeket közönségesen a 
szerelem zálogának mondják.“

Barátom egy ideig hallgatott, és ép úgy nézett 
rám, mintha halálos sérelmet követtem volna el rajta.

„A szerelem záloga!“ kiáltá, „igen, igen, a szere
lem záloga!“

Haza térek tehát. Ily gazdaságnál, g ondolhatja, 
hogy mennyi a dolog ! Fáradt vagyok, mint a vadász
kutya. Karjaim közé szorítom nőmet, megcsókolom; 
keze elsimítja homlokom gondos redőit. ügy simulok 
hozzá, mint egy kandúr: ő nevet — ekkor felsipit a 
szerelem záloga — és vége van mindennek. Azt mon
dom önnek, hogy az előszónál kezdhetjük; vége, vége 
mindennek.

Egész nap boszankodik az ember ministereivel. 
Ebédhez ül, s alig köti fel az asztalkendőt, — én 
tudniillik mindig felkötöm, a régi szokás szerin t— pi
ty eregni hallja a szerelem zálogát, mert a dajka ke
zéből nem akar enni. Nőm fölkel és megtörni gyer
mekét. A gyermek azonban húst akar és sipit — ki 
vele a mellékszobába! és én egyedül ehetem ; ha épen 
akarom, hát még el is énekelhetek valamit, például;
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„Kandúr macska a sövényre 
Felüle.
Miákolás csakusry düle 
Belüle.
— Kurta kis dal! Nincs se farka,
Se füle!“

Aztán — természetesen — kacsa-vadászatra 
megyünk.

Az egész napon át térdig állunk a vizben. Az 
ember örül, hogy kényelmes ágyat talál otthon.

Mit nevez ön például jó ágynak?
Jó szörzsákot, ugy-e? jó vánkosokat, meleg 

dunyhát és egy csinos feleséget hozzá ?
Elpirult és valamit hebegett magában.
No jól van. Az ember piros foltokat csókol 

feleségének arcára, vállára, keblére. Kezeivel megsi
mogatja forró testét — ekkor pityeregni kezd a sze
relem záloga.

A nő kiugrik az ágyból, lábaival papucsaiba bújik 
s fel s alá futkos, a gyermeket kezein ringatva. La, 
la, la — hallatszik fél éjen át — s az ember — 
egyedül alszik. La ! l a ! la !

Ekkor egy bizonyos év áll be. Mindnyájan oly 
különösnek találják. Valami van még a levegőben is, 
a mi ijesztő, szokatlan. Mindenki tudja, de senki sem 
mondhatja ki.

Idegen arcokat látunk. A lengyel földbirtokosok 
futkosnak fel s alá. Ez lovat vásárol, amaz puskaport. 
Éjjel tüzes jeleket látnak az égen. A parasztok egy- 
begyülnek a korcsma előtt és azt jósolják, hogy há
ború, cholera vagy forradalom üt ki.

Mindenkit komor gond száll meg. Az ember 
egyszerre azt érzi, hogy oly hazája van, melynek ha
tárt jelelő karói német, tót és még más földbe van
nak verve. Mit akarnak a lengyelek ? gondolja magá
ban az ember, de gondoskodik egyszersmind a sasról, 
mely a kerületi hivatal házán függ és őrizteti pajtá
ját. Éjjel körüljárja házát, váljon nem raktak-e tüzet 
körűié.

Az ember ilyenkor társalogni szeretne.
De kivel ? Nejével ? H a ! ha ! h a ! A szerelem 

záloga bizonynyal pityereg, mert egy légy ült az 
orrára.

A ház elé állok.
Az egen tüzes pirt veszek észre. Egy paraszt 

vágtat el mellettem, hangosan kiáltva: „A forradalom 
kiütött !“

A faluban félre ütik a vészharangot.
Egy paraszt egyenesre igazitja kaszáját; ketten, 

cséplőjükkel vállukon, jönnek el mellettem.
Mások ismét az udvarba lépnek.
— Uram, lássuk el magunkat — jönnek a len

gyelek. — Én megtöltöm pisztolyaimat és megköszö- 
rültetem kardomat.

— Édes Nikolám, köss egy szalagot süvegemre, 
nem bánom, ha rongy is, csak fekete-sárga legyen. — 
Ha! ha! ha! Mit gondol? wSiess az istenre kérlek,“ 
igy kiállt a nő, „gyermekem sir, gyermekem meghal, 
lovagolj a faluba, és tiltsd a harangozást. Menj, 
siess.“ —

— Ohó kedvesem, most máskép áll a dolog; min
den faluban félreveretem a harangot; hadd sivitson 
a kölyök, tudod — az egész ország veszélyben van!“

Tudja, azt mondom önnek. — De hagyjuk.
Végre egyszer mellettem van. A divánon ülünk, 

én karjaim közt tartom őt. Ekkor figyel, váljon nem 
mozdul-e a gyermek. „Mit is mondottál?“ kérdi rö
vid idő múlva. „Semmit“ mondám. De szivem, biztosí
tom önt, fájt, igen fájt.

— Hol van kacabajkád, Nikolája? — „De gon
dold meg itt a háznál, a gyermek mellett,“ — Hja 
persze. Ekkor csakúgy futtában fésülködik, s magára 
veszi a legelső ruhát, mely kezébe kerül. — Ki is 
öltözködnék otthon? Természetes. — Gyakran nem 
ismerem meg a szép arcot. A gyermek azonban — 
hiszen ön érti. „Ha kicsinosítom magam, nem ismer 
reám gyermekem. Hiszen te ezt be fogod látni?“ 
Persze én mindent belátok, mindent. — Azonban, 
ha vendégek vannak, akkor lármázhat a gyermek. 
Ilyenkor beszalad egy percre, kijő, kiosztja a theát, 
nevet, fecseg, mert hiszen mit nem tesznek nálunk a 
vendégekért.

Ohó! Ismét napfényre került a zöld kacabajka, 
siberiai mókusprémmel körözve. „Hiszen fel kell öl
tözködnöm a vendégek miatt.“ — Érti ön ? — egy
szer hosszú idő múlva, medve-vadászatra megyek. 
Nőm ringatja a gyermeket és midőn megcsókolom, 
rám k iált:

— Menj el, felébreszted gyermekemet. — Mit 
tegyek ? Elmegyek.

Erdészem látta a medvét — else hagyjuk, csak
nem újból valami vadász-adomát beszéltem volna el 
önnek. Folytassuk tehát. Veszélyben voltunk, az er
dész és én. A paraszt, ki velünk volt, előre futott.

Kérni tő lármával, jajgatással fogadtak bennün
ket az udvaron. Megérkezünk — s nőm nyakamba 
borul. Magával hozta gyermekét is.

Tudja uram, a vér csurog fejemről — a gyer
mek sipít. — „Menj, távozzál!“ —

Megvetóleg vállat vonított.
— Szót sem érdemelt e kevés vér, s a gyer

mek könye sem, azonban — a veszedelem is részem
ről el volt hárítva már — a nők igen élelmesek. A 
vért lemosom magamról. Az erdész — egy vén katona 
— bekötözi sebeimet. De gondolja meg uram, a 
szerelem záloga ríni kezd fehér kendőm miatt. „Az 
istenért fussál, menj, menj, gyermekem megkaphatja 
a rósz nyavalyát!“ Mit volt mit tennem? Ágyamra
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vetem magam és egyedül feküdtem itt, mint előbb, 
midőn még nem volt nőm.

Az ördög vigye a szerelem zálogát! Isten, bo
csásd meg vétkemet!

Keresztett vetett magára és folytatá:
A medvebőrt kiterítem nőm ágya elé. Mit gon

dol, ő felkiált: „Vidd el e medvebőrt, gyermekem 
ijedtségére emlékeztet.“ Gondolja meg uram, az én 
veszedelmes helyzetem, vérem szóba sem j ő ! — Oh a 
nők élelmesek, nagyon élelmesek! —

— Bocsássa meg, mondám — megmondta-e 
nejének —

— Engedelmet uram, — szakitá félbe barátom. 
Orrlyukai mindinkább tágultak.

— Megmondtam neki. — Ó ! — s tudja mit 
felelt ? — „De mire valók akkor a gyermekek ? — 
Gondolja csak, ő képes lett volna — tudja uram az 
ember rabszolgája az ilyen nőnek. — Tán hűtlen akar 
lenni az ember? Nem. — Vagy szerzetbe áll? Azt 
sem. Mi marad hátra egyéb, mint megadni magát. 
O, volt idő, midőn gyermekemet — érti-e uram — 
például ilyen jelenet alkalmával.

fíeggel pipára gyújtok, hoszszu, török pipára, 
mint a milyen ez itt, áttört sodronyíedővel. A gyer
mek — természetesen — a tüzet látva, sipit. Én 
sipítani hagyom. Nőm csaknem lázba esik. „Add 
neki hát,“ a borostyánt érti. Én azonban feléje tar
tom vörös, izzó pipámat. A gyermek utána nyúl, 
lármáz és sir.

— Jézus Mária, a szegény gyermek! — En 
azonban jó mulatást kívánva nőmnek, kimegyek fegy
veremmel az erdőbe és csaknem halálra nevetem ma
gam nőm fölött, ki honn maradt a pityergő gyermeknél.

Akkor kedélyem már nem volt a régi. Eh, nem 
csuda, hiszen ez a dolog rendje. Az ember megtesz 
mindent, a mit tehet. Azonban — tessék meggondolni
— például : falórája m egáll! Türelmetlen-e azért ?

— Néha.
— Jól van. Tehát ön türelmetlen. De egy pil

lanat alatt meglöki az ingát és az óra újra jár. Igen, 
de meddig ? —

íme, ismét megáll. — Még egyszer! — Még | 
egyszer! — Ismét megáll. — Ilyenkor már igazán ; 
türelmetlenkedik az ember. Erőset lök rajta. — És
— most megáll az óra teljesen.

Épen igy jár az, ki rendbe akarja hozni szívé t. 
Épen igy.

Például: az ember szereti nejét, hiába, hiszen 
többet is kívánhat, mint épen ágyát.

Lássa uram, az fájdalmas érzet, ha a nő után 
vágyunk. Azután azonban vége van mindennek.

Látjuk, hogy meg vagyunk mentve, egyéb 
semmit.

Látjuk, hogy ez tulajdonképen semmi, hogy a 
világon más is létezik, a mi sokkal többet ér ennél ;

érezzük, hogy a férj és nő sokkal több, mint a farkas 
és nősténye. Mindez azonban hiábavaló dolog.

Tegye fel, hogy nőm egy könyv. Én el szeretném 
olvasni elejétől végig. Azonban mindig elejéről kell 
kezdenem. Végre becsapom. Olvassa végig, a ki 
akarja. —

Eleinte — tudja uram, — csak szórakozást 
kerestem.

Vidékünkön állomásoztak a huszárok.
Ismeretséget kötöttem tehát a tisztekkel. Azok 

voltak ám a gyerekek! Például: Banay uram, nem 
ösmeri ön őt?

— Nem.
Vagy pedig báró Pált. Ezt sem? Némethyt 

azonban, hosszú, hegyes bajszával, bizonynyal ismerte ?
Egyszer ehez, máskor ismét amahoz utaztunk.
Nálam azonban csaknem naponkint megfordul

tak. Ilyenkor pipázgattunk, csáját ittunk, és egyik 
közülünk többnyire mesélt valamit; végre játszot
tunk is.

Gyakran kimentünk együtt vadászni. Ekkor ta
nultam szalonkát lőni.

Nőm észrevette ezt. Hozzám jött, mellém ült, 
egy szót sem szólt, s végre szemrehányásokkal illetett. 
Én csupán ezt mondom: „Ugyan kedvesem, mily él
vet találok én otthon ? — különben siess, gyerme
ked sir. — Legközelebb Nikolája ismét felölti zöld 
kacabajkáját, ezüstszürke mókus prémmel körözve; 
büszke hajzatot csinál és a huszárok közé ül.

Nevetek, féltékenynyé akar engem tenni, tréfázik 
és fecseg. Reám alig néz. Az én huszárjaim azonban 
— tudja uram — először is becsület lakott keblük
ben. Aztán senki sem érzett kedvet — mire is ? a 
halálra, vagy legalább is arra, hogy koldus maradjon 
egész életére. De minek is ? Bolondság! —

Ok azonban csipkednek. „Mit szólasz hozzá, 
testvér, nőd elfogadja udvarlásunkat?“ „Oh kérlek, 
csak udvaroljatok neki derekasan!“ „Igazam volt-e? 
Ekkor azonban egy más ember is jö tt a házba — ön 
nem ismeri őt.

Nekem, mindjárt az első pillanatra kiállhatlan 
volt. Tudja uram, olyan igen szőke, igen halvány 
ember; földbirtokos volt. Naponként sütteté haját 
inasa által, elő olvasta az Igrit,*) Pusckhint és mind
járt el is szavalta — biztosíthatom önt uram, hogy 
egy tökéletes komédiás volt.

Ez ember tehát — nem nyerte meg tetszése- 
! met. Nőmnek azonban tetszett.
] Hangja elrekedt. Mennél inkább felhevült, annál 
í lassúbb lön hangja; oly erőltetve hangzott a kebel 
j mélyéből.
j Különben ezt később mondom el.

Ekkor vig életet kezdtünk. Télen átjöttek hoz-

*) Régi orosz hösköltemény.
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zánk a földbirtokosok is, nejeikkkel. Ilyenkor táncol
tunk, szánkáztunk, mindent, mindent tettünk!

Nőm is vig volt.
A nyáron még egy gyermeket szült; a másodi

kat. Szintén fiú, mindkettő fiú.
Ezzel kissé helyre lön állítva lazult viszonyunk.
Egyszer igy szóltam Nikolájához — ágya szé

lén ültem s betakartam őt, midőn hánykolódott:
— Kérlek, könyörülj rajtam, s végy egy dajkát 

e gyermekhez.“ O azonban fejét rázza. Mit tegyek?
— könyezet és elhagyta a szobát. Minden haszta
lan volt.

Nikolája csaknem egy egész évig ismét a gyer
mekkel foglalkozott. Ritkán beszéltünk egymással.

így történt, hogy ha valamit el akartam mon
dani, csak hosszú bevezetéssel tehetém ezt és azért 
nőmet untatni kezdém. Ilyenkor folyton ásitozott és 
szemei lecsukódtak. Feltűnő volt továbbá az is, hogy 
mily hamar vesztünk össze. 0  mindig azt akarta, hogy 
igaza legyen.

Ha a szolgák egyikét előnyben részesitém, elüzé 
a szolgálatból. Természetesen, ezt mindig bizonyos 
jelenet kisérte. Vagy például, az találom, hogy jól 
ruházza kék kendője. A jövő vasárnap már a kulcsárné 
feszit vele a templomban.

S mindezt idegenek előtt teszi; ez a dolog 
legkellemetlenebb oldala. Egyszer, az ember nem 
akarja nejét igazságtalannak mondani, — de másrészt 
az ember mégis csak érzi, hogy férfi. Mindig másnak 
fogja pártját. Nekem soh sincs igazam, a másiknak 
mindig igazsága van. Nos hát, mit mond ehez?

Vagy épen — megkérem. — „Kedves Nikolája, 
kérlek, ezt ne tedd velem máskor.“ — Legközelebb 
bizonynyal hallgat. „És Nagysád, mit mond kegyed?“
— Eu? — én, azt mondom a mit férjem mond. 0  
tatár gonoszság!

Tudja uram, neki kényszert kell űzni önmagán, 
hogy velem egy véleményen legyen. Ha úgy elgon
dolkozom e fölött, csudálom, hogy még élek.

Egyszer véletlenül nagy összeget vesztek kártyán. 
Nagyban játszottunk és én — természetesen — sze
rencsétlen voltam, — a játékban. Egy alkalommal 
elvesztettem minden készpénzemet, lovaimat és ko
csimat.

Most szívből nevetett ezen.
Helyesen. Meggondolom magam, és igy szólok: 

.Ezt roszul tevéd.“ Visszavonultam becsületes módon. 
Barátim, szomszédaim kimaradtak.

Csupán ő jött.
Tudja uram, engem végre nem igen bántott az 

egész dolog. Ekkor kezdtem magara gazdálkodni; néha

szerencsém volt, s tudja uram ha az ember maga 
előtt nőni látja azt, a mit bevetett, végre is ez igen 
vonzó a gazdára ; s aztán a gazdászat is csak játék. 
Az ember tervez, mint a játéknál, de minden percben 
tudnia kell e tervet, a körülményekhez képest meg
változtatni, a véletlen pedig szintén nagy szerepet 
játszik itt. Vihar, jégeső, dér, fagy aszály, dögvész, és 
sáskák alakjában.

Ha a kapu elé állok és pipámat megtörnöm, 
eszembe jut, hogy a lovat meg kell patkoltatni, vagy 
körül kell néznem a gyümölcsös kertben, gyümölcsö
söm erősebb-e pálinkámnál. Sapkám után nyúlok, el
megyek és eszembe sem jut, hogy nőm a gyermekek
nél van.

Már beszélni is kezdik: „Hz is olyan házasság, 
mint a többi.“ A főtisztelendő Mactiel is kenettelje
sen lépett be hozzám. Arca és haja fénylett a zsír
tól ; aztán meg kabátjának gallérja is. Mi több, a ke
netteljesség még a csizmára és könyökre is kitérj edett.
— Fénylett, mint egy cherubin, fölém emelé sárga 
nádpálcáját mint a püspöki botot, és ennél még ma
gasabbra emelé hangját. „De főtisztelendő uram, hátha 
már nem szeretjük egymást, én és nőm ?“ — „Ohó! 
a pargatrisumot, hisz épen ez a dolog bibéje!“ 
mondá oly jó izűen nevetve, hogy főtisztelendő hasa 
és keretteljes arcái megrázkódtak bele. „Ohó, a pur- 
gatoriumját, hiszen épen ez a keresztény házasság.“
— De főtisztelendő ur, jótevőm, hát igy éljünk együtt ? 
hisz ez mégsem járja.“ — „Ohó, a purgatorium ját! 
perszehogy nem járja ?! Hát minek áll fenn az egy
ház? Tudja ön tisztelt, tévedt barátom, mi a keresz
ténység ?“

Tagadhatlan, hogyha ilyen nőszemélylyel mulat, 
a nélkül, hogy szeretné — mit mondanak — ez kéj
vadász ! A keresztény házasságban azonban ez magá
tól értetődik.

Tagadhatlan, hogyha ilyen nőszemélyt fizet, 
vagy pedig ad neki valamit, például: kendőt, vagy 
nem tudom, mi mást, mindenki köpedelmesnek fogja 
találni. E leány eladta magát, — mondják. — A ke
resztény házasságban azonban, kedves, tévedt barátom, 
ez magától értetődik.

Miről beszél például a derék, keresztény szel
lemű asszony? tán ilyen élvekről? A purgatoriumját!
— Gombostű pénzéről beszél, és arról, mily gondo
san ruházza és táplálja Őt keresztény férje. Igazam 
van-e ?

Szerelem ? — itt azt jeleneti: „Gondoskodjál nőd
ről; ápold és neveld fel gyermekeidet s ezért a jutalom
— ágyad.“ B asta! ez a keresztény házasság!

(Vége következik.)
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V I L Á G .
B . R o u s s e a u  k ö l t e m é n y e .  —

Színjáték, nem egyéb e világ! itt mindegyikünknek 
Más és más szerepek kijelölvék. Fénylenek itt lenn 
Főpapok és a miniszterek és a kik hódítanak most — 
Drámai öltözetükben a színpadon. — így minekünk, kik 
Alsóbb rendű vagyunk és rangú, csak az marad hátra, 
Hogy szépen szemléljük a színjáték lefolyását; — 
Ámde mi, hasznos szemlélők, f iz  e t ü n k ,  s ha a játék 
Olykor nem sikerül, vagy nem tetszést arat, akkor 
Pénzünkért őket legalább méltán k i n e v e t j ü k.

POLLÁKrES&EöFD.

FÉLSZÁZADOS SZERELMES LEVELEK.*)

I.
Szeretetve legméltóbb Kedves Kis Asszony! — 

Még soha sem sejditettem lelkemben oly mézes ger- 
jedelmeket, soha a nyájas örömnek ápolgató karjain 
oly édesdeden nem szenderegtem, mint midőn a kel- 
lemetes Kis-Asszonynak Levélkéjét kenlembe nyertem, 
az örvendezés tudniillik annyira béhata szivem leg- 
méllyebb Részében, hogy abban minden éltető Ned
veket (melyeket eddig a Megvettetés Félelmének Zúz- 
marás jege szorossan lefagylak) felolvaszta szárnyakra 
keilt heves Lángjaival, és azután mintegy az Bértzes 
Hegyek öbleiből kifakadó Csermelyként serkedeztenek 
ki Mejjem nyíltt Baljából, méglen tolyongó Fets- 
kendéseikkel minden Érzeményeimet el-boritták, és 
azon fojokány Nedvekből egy végtelen Öröm-Tengert 
gyűjtöttenek öszve, mellynek dagadozó hullámjain a 
vidámság fel-vévén ragyogó Sajkájában, bájoló hindá- 
lással rengetgetett, még végre az édes Andalgás olly 
tüzet lobbantott Erimben, mellynek égető melegétől a 
kiömlött Öröm-Árrak lassanként leapadtak és igy a 
kénye-özönében úszó Haj ócskám is nem űzhetvén to
vább a Szárazon liempelygését, a megfenekeltt Öröm- 
Tónak azon járhatatlan bámulandó Partjára kötött-ki, 
mellyen még egy Szerentsés Halandó sem verhette 
enyhittő Tanyáját, mert lehetetlen elhinnem, hogy 
ezen öröm-Balsamból, mellyből én az édes Kis- 
Aszonynak le-irhatatlan Kegye által tele Pohárral it
tam, más tsak kostolhatott volna is. Ennél fellyebb 
tehát már nem is mehet az tiszta öröm Isteni Szesze!

*) E  la p  s z e r k e s z t ő j é n e k  é d e s  a t  ja já tó l m a r a d t a k  
h á t r a  e  k o r j e l l e m z ö ,  é r d e k e s  l e v e l e k ,  m e ly e k n e k  k ö z lé s e  
u t á n  b ő v e b b  f e l v i l á g o s í t á s t  é s  j e l l e m z é s t  f o g  n y ú j ta n i  e  
v i s z o n y  t ö r t é n e t é r ő l  a  S z e r k .

De katsintsuk meg már kajtár Szemeinkéi azo
kat, a mellyek az édes Kis-Aszony tündöklő Levélké
jében leghathatósbban megbájolák érette sovárgó Szí
vemet; — Azt írja Kedves Kis-Aszony mindjárt kü- 
lönössen ki-tsinosúltt Levélkéje Homlokán : hogy vá
logatott szép szavaimra nem állítja magát érdemesnek, 
ezt külömben meg nem magyarázhatom; egyéb hogy 
mind kellemes Testének, mind és leginkább ártatlan 
Lelkének átmélkodásra méltó Ékei mindezeknél szá- 
szorta méltóbb Tömjénezésre tették érdemessé mago
kat, én nem vagyok valóban méltó, hogy sovány 
Conceptusomat annyira magasztalja édes Kis-Aszony, 
mert tessék tsak megtekinteni Nagy s jeles Tulajdon
ságait, látni fogja azontúl maga is a Kis-Aszony! 
hogy mind azok, a miket e Kimeríthetetlen tenger sok 
ékességeinek ragyogványairól együgyű Toliammal raj
zolhattam, tsak példázgatják ékes személyének tsil- 
logó Díszeit. Magát pedig a Kis-Aszonyt, azt a Párja 
nélkül szűkölködő Példát közel sem képesek annak 
valódi érdeme, s méltósága szerint lefesteni. És ha 
bár engedhetnék is valamit a Kis-Asszony azon ke
gyes vélekedésinek, hogy Stylusom pallérozott, tehát 
azt sem az én gyáva Elmémnek tulajdoníthatom, ha
nem a Kis-Asszony fényeskedő Ketseinek, mert ezek 
ám azok a bővelkedő Kútfők, mellyekból ha akar-ki 
inna-is, azonnal ki-miveltetnének meddő eszmélkedé- 
sei, és az elméjét béborittó homályos Jellegeket azon
nal széjjel oszlatnák, és igy az Ég-Hajlatát verdeső 
Sasként fellengezhetne még azon kába Elme-is, mely 
az előtt lajha féreghént mászkála a leg-alatsonyabb 
Gondolatok lapályos Semlyékjein. — Ha tehát szép
nek és tetszetősnek látszik Levelem, az attól van, 
mert annak a Nap-Sugárként ragyogó Tárgya-is, tud
niillik a Kis-Aszony Falkás gyönyörüségei-is szépek, 
és még olly szépek, hogy azokat Selypegő nyelvem 
koránt-sem hangozhattya ki természetes voltok sze-

T Á R C A .
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rént, mert oh Édes Kis-Asszonv, ha Mejjem dobogó 
Tájékjét megnyithatnám, és tsak egy émedt pillanta- 
tot vethetne a Tisztelet Zajgó-Árjaitól dagadozó Szí
vemnek titkos Rejtekében, ott tapasztalhatná ám, csak 
egyedül ott azt a méltó Áldozatot, mellyet még ma
gától a Virtus Annyától-is igaz Jussal megérdemlett, 
én ugyan untig törekszem eleven etsettel festegetni a 
a Kis-Aszony Tiszteletéről Zsibbongó érzésimet, de 
minden legsűrűbb izzadással kevertt munkás szorgal
mam mellett-is csak setét Árnyékát rajzolhatom le 
azoknak, a mellyek immár kiirthatatlan gyökereket 
vertenek Szívembe, mellyre való nézve azon hézagot, 
mellyet tátongó elmémnek érthetetlenül Zsinatló Raj- 
jai kiel égitteni erőtlenek, magával a Kis-Aszony után 
visszavonhatlanul tsüggő Szivemmel foltozom-ki. A 
melly buzgó áldozatomat ha elfogadja a Drága Kis- 
Aszonynak magassan koltt Irgalmas Oltárja, már 
akkor és tsak egyedül akkor tsillapithatom le felhe- 
vült ártatlan Érzésimnek lángba csapott Tüzeit, 
mellyeket egy boldog-e vagy boldogtalan, (Isten 
tudja) Szempillantás lobbanta Szivemben szikrázó 
Fáklyájával. Haj egek! mire vetemedtek! Hová nem 
nem ragadtok még el oh nyugtalan Indulatok! vagy 
olly tapasztalatlanok vagytok-e ezen kényes, s tsik- 
landós ügyben, hogv még tsak azt sem tudjátok, 
hogy ekként meg sérthetitek a nyájas, és ártatlan 
F . . . Zsuzsi Kis-Aszonynak Angyali Szivét, és hogy 
azon parányi Reménv-is melly eddig türtőztette kio- 
kiomolni törekszo Bútokat, a gyászos megvettetést 
vonhatja vakmerő Fejemre, és azután, oh szörnyű 
képzelet! a kárhozatos kétségben-esésnek legyek e 
senyaru martalékjává!!! De mit kárhoztatlak benne
teket ártatlan érzések! hiszen igy sem ti lennétek 
okai keserű vesztemnek, hanem az irigykedő és Csen
des Nyugalmamat feldúló kaján Fátum, melly az ál
dott Békében evedzkélő Csolnakomat imily ravaszul 
ütköztette az általa mindég gondossan került Kőszirt- 
be. Te vagy tehát álnok Fátum ! kínos oka elvesztett 
Arany Szabadságomnak, mellyet mind ekkorig olly 
fáradozva óvtam s védtem a Musáknak dicső Pállyá- 
ján, és talán azért, hogy most még vajulttabb Zsák
mányává tétessem feldúzmadt Boszszúd’ gőgős Dagá
lyának vagy tán éppen (de még mit nem gondolok 
hánvkodó Habozásomban?) vagy mondom tán éppen 
a Kis-Aszony bájoió kellemeit kell okoznom? Azokat 
bizonyára! mert azok tselekszik egyedül, hogy a szem- 
érmetességen tsak nem túl ragadtatván illy nyilvános 
szembetűnőképpen merészlem fejtegetni szegény szi
vemnek tán azon küzdéseit, mellyeket Zsuzsi Kis- 
Aszony tán még számban sem vesz, mivel azokat a 
pompás hizelkedés tséltsap szüleményeinek állitja lenni. 
Ha úgy : Jajj nékem és jajj egyszersmind szivemnek 
is, melly a hivség örök kebelében tsak Egygyért ta
nulván dobogni, s nem szokván az alávaló tsapdi 
Kegyességhez és az ebből rut Júdásként tenyésző

I Szemfényvesztő tsalárd himezéshez, soha többé nyug
tát nem lelheti; — Nem bátorkodom már Szivemben 
szított tüzemet világossabban kimagj arázni, ámbátor 
oh melly örömest fel-fedezném azt, de haj Istenem! 
Egyfelől a bátortalan szemérem, más felöl a megvet- 
tetésem iszonyatos Félelme mint ostromolyák, s mint 
megakkasztvák szólni óhajtó nyelvemet, és azt, a mit 
Tüzem kivallani unszol, a Szemérem és Félelem vál- 
lokvetve verhűdnek Pennámba szorittani. — Hanem 
majd édes Kis-Aszony! majd ha egyszer a Lármás, 
és tán fejemre örök gyászt burkoló Fársángi napok 
riadozni meg szűnnek, majd akkor a jobban tsillámló 
Reménytől neki bátorodván szivessen felfejtem a Kis- 
Asszony kristály s szűz Szive előtt a Szivemet 
dúló titkot, mert most még megeshetne, hogy az 
alatt még a Tiszta forrásbúi fakadt igaz vallásom ke
belében jutna a Kis-Asszonynak, hogy mondom az 
alatt Kecskeméten a szíveket párositto Szertartás (oh 
itt mint rettegek) ollyast mit tselekszik, a mi ezen 
Titkom kinyillatkoztatását tsak a Katzajnak, vagy 
legfellyebb a Szánakozásnak tárgyává tenné, halmos 
átkokat ökrendezett már szegény Szivem e végett a 
tomboló Fársángi napokra, melly éknek muzsikás üvöl
tései nem tsak nem vidítják fel szivemet, (mint ezt 
néha szabadon vigadó Szivemet tselekedték) hanem 
inkább sírásra fakasztják azon meggondolásból, hogy 
tán örökös árvaságot háromoltatnak lezárolt Szívemre. 
Yajha ez idén Ketskeméten egészlen Feledékenységben 
maradt volna a Fársáng, minden cerimoniájával!!!

Vége felé Levelének azt is írja kegyes Kis-Asz- 
szony! hogy Leveleimet legdrágább hintsél közzé szám
lálja. — Ha ez való, és ha nem abból a csupa szá
nakozó arányból irta, hogy meg sajnállt Szivemet egy 
kis tsalóka örömmel legeltesse, tehát százszor boru
lok Alabastrom kezeire és azokra a legbuzgóbb Há- 
ladatosságnak Lángjaiban edzett Csókokat hintem. 
Valóban irigyli Szivem Leveleimnek ezt a nagy Sze
rencsét, meg se tartóztathatja magát hogy azon ve
télkedő Társával pattogó Czivakodásba ne száljon. Oh 
1 egdrágább Kis-Asszony! ha Levelemet anyira becsüli, 
terjesze ezen önként árradó kegyességét anyira, hogy 
Levelemnek kutfefét is mellyből oly habossan forra-
doz, tudniilik Szí------ 1 (szivemet Szerk.) is számlálja
kintsei közzé, és -------------

Végtére azt akasztá édes Kis-Asszony Levele 
Sudarában, hogy örömest im a többet, annyit és úgy 
mint én, de nem lehet, és ezen utolsó három szavakat 
még egy kétséges alávont veszővei is kikülömböztette 
oh de mért nem irhát? okát nem adta, azért tehát 
öszve kulcsoltt kezeimel esedezek, hogy ha érdemiek 
a Kis-Asszony Grátziák-nevelte Kegyes Személye ellőt 
valami kis áldozatot, tehát a következendő Levelében 
ennek megmagyarázását meg ne tagadja az azt lel
kendezve váró igaz szívű Náraytól, mert ezen rejtett 
értelmű Szollás ezerféle kétes Hánykolodásokban zak-

24*
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latta találgató elmémet. Most pedig a Kis-Aszony 
hókezzeinek ártatlan édes Csókolása mellet ismét 
Szentfogadást teszek, liogy még tsak Sirom-Üregének 
penészei mohulandó Boltozatja be nem fogad, min

denkor lészek Az édes Kis-Asszonynak hiv tisztelője 
(és ha megengedi) Barátya: Náray Antal,

Törvény-Tudó.
1 írtam  Pozsonyban 5-dik Febr. 1819.

É1ET,  TÁRS ADALOM.

A SEYENDIa L LONDONBAN.
Vannak nemzetek, kik felett a kegyetlen sors 

már is pálcát tört s kiknek egész jelen, tatán évszá
zadokon át futó életök csak a szomorú élethalál képét 
mutatja. Az ily nemzetek népe az elaljasodás és ron- 
daság példány képei, mig nemesijeinél excentricus sza
badság-érzelem honol, mely a rabiga láncai közt eget 
törni kész s nemes elkeseredettségében elfeled minden 
korlátot, mit a természet az ember elé alkotott.

E népek közé tartozik Európában a lengyel és 
az irlandi.

Mi ez utolsóról szólunk, melynek lakhelye le- 
nyügzője óriás fővárosában a Sevendial épen ama ké
pet tünteti fel, melyet a szép Erin szigetén naponként 
van alkalma az utazónak szemlélni.

A név, szorosan véve, egy-két utca érülközésen 
alakult kisded piacra illik a Wessendben; azonban 
rendesen e hét utcát s jellemző környékét is ideértik.
S valóban egy jelleget is mutat az egész. Sötét, pisz
kos lakok, telve zsibárus-boltókkal, melyek félig 
utcára rakott tartalma előtt egy halálsápadt arcú nő, 
egy rongyokba burkolt férfi ül, melyek kövezetén ezer 
meg ezer piszkos gyermek űzi naponkénti vad játé
kait, s melynek tájékát, mint kirhedt tolvajbarlangot, 
kerüli a jobb házból levő angol s melynél még a rendőrök 
is rendesen kettőzött figyelemmel végzik szolgálatukat.

Az elbukott népek átka az, hogy lenyügzoik 
rendesen és utálattal s félelemmel kerülik őt. Az egy
kor hálás eb, melyet ura kegyetlen eljárása bőszültté 
tett, ingerülten fogad minden idegen arcot s a rideg 
ur a hasztalan szolgát nem tartja méltónak többé 
semmire. „Verjétek a hitvány dögöt agyon!“ ez a szó 
hangzik a hódítók ajkán csakhamar. Midőn ama szép s 
ideális nap honába, Peruban a spanyol hódítók betörtek s i 
az inka igen természetesen vonakodott rögtön kereszt
víz alá állani, e szóval lelkesítették a jezsuiták a bú
gott spanyol hódítókat. Midőn a rideg angol keres
kedő szellem erővel bevitte az opium mérgét Chinába 
s a kormány ez ellen tiltakozott, midőn Buddha s 
Confucius tiszta hite követői a babonás keresztyénsé- 
get visszautasították, — e szókkal fogadta őt az an
gol kormány : „Verjétek Őt agyon“ ; ez a szó a szegény 
paddy ellen is, hiszen e nép még mindig a babonás 
c itkolicismusnak hódol, hiszen e nép erőszakkal til
takozik a civilisatori angolok ellen.

Ki is mentheti a szegény paddyt (ez az irlan-

diak gúnyneve) a vád ellen, hogy ő az angolt gyű
löli? Az a nép, melynek szelídségéről s vendégszere
tetéről oly sokat tudnak a régi irók és utazók elbe
szélni, ma orgyilkossá vált, ki nyugodt álmában, bol
dog családi körében lepi meg a gyanunélküli oly 
sokszor ártatlan idegent, ki oly gyakran fizet hálátla
nul a leginkább javát akaró angolnak. — Dobd reá a 
kárhoztatás kövét hidegen számitó Ítélő biró, az ír- 
landi megérdemli azt. S mégis, ki saját hazánk közel 
történetéből tudja azt, mily sok bűnt követ el egy 
erőszakos civilisatori hatalom a nemzet ellen, ki tudja, 
hogy a hallatlan nyomor s milliók örök éhhalállal való 
küzdelme nem e nemzet bűne, az óvakodni fog köny- 
nyelmüen ítélni. Az a nép, melynek elnyomói éven
ként 80 millió forintot külföldön dorbézolnak el, az a 
nép, melynek fiai önérdekük ellen kénytelenek működni, 
megelégedést a jelenben nem találhat soha.

Értenünk kell ezt, ha a Sevendial szomorú lak
házai közé akarunk vándorolni. Minden arc, minden 
tekintet ezt fejezi ki. A nyomor sápadt palástja alól 
még kilátszó kerekded szemvonások mosolygó gödröcs- 
kéikkel, a szelíd pirosló ajak gyermekded bizalmas
sággal beszélő vonásai, a göndör haj áhitatos magas 
homlokával ez önfeledt nyíltságot árulják el s ha a 
tekintet s a kalmári szó, mit az életküzdelem adott 
ez ajkakra, ellentétét látszanék is feltüntetni: a szelíd 
s nyájas hang, mely a szív mélyéből jön, önkénytele
nül tudtul adja, hogy ez nem a természetes jel.

Feltűnő e lakokban a rendkívüli piszok s az ir- 
landinak bármily barátja is kénytelen bevallani, misze
rint e nép a tisztaságban a nem épen példányszerü an
golnál is sokkal hátrább áll. Árulás végett kitett ron
gyaihoz szinte fél közeledni is az idegen; a számtalan 
gyermek, melyek szoborszerü termetén önkénytelenül 
megpihen a szem, szemérmetlen közeledésekor undort 
idéz elő s egy tekintet a nyílt lakokba, melyek sze
rény bútorzata is rendetlenül hever egymáson, sokszor 
távolra is kimutatva a tisztogatás hiányát, ez egy te
kintet — mondom képes elidegeníteni azt, ki ide nem 
épen a népélet tanulmányozása végett jött.

Azonban e népélet kárpótol mindent s örök vál
tozatosságában megbecsülhetetlen tanulmány-tárgyat 
nyújt. Az óriási főváros két nevezetes központját, az 
Oxfordstretet és Westmünsteri összekötő ut e kis
ded piacon megy keresztül s egy óránként száz meg 
száz alak a legkülönbözőbb társadalmi bélyegekkel. S 
mégis mindez alakok teljesen idegenek s miként jö t
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tek, álomként tűnek el ismét. A fényes kocsik, azok 
az élénk kereskedő arcok idegenek i t t ; — a nép, mely 
e környéken lakik, rongydarócokba burkolt, meztelen 
lábú alakokból áll, kiknek arcán alig látszik egyéb, 
mint az állati élvezet s az ékhalál küzdelme.

A sajátságosán alakult sokszegü tért korcsmák 
veszik körül, réztábláik s színes lámpáik által némi 
csillámot is kölcsönözve neki. E korcsmákban s azok 
körül kék süvegü rendőrök s tarka öltözetű nép bolyong, 
egy-egy részeg asszony vagy utcai kalmár körül cso
portosulva, mig mellettök veres ködmönybeu s réz- 
melltáblával ellátva várja a koldusgyermekek iskolá
jából a siiheder a jövő-menőt, ki nála csizmáit tisz- 
tittatja. Utcaszegleteken áll a gesztenye s narancs
áruló s mellette mellén s liátán táblákkal megrakva 
halad el az élő, hirdető tábla s még beljebb a 7 utca 
torkolatán megkezdődik az árulók végetlen sora a 
járdák elé rakott tábláikkal, melyeknél kövérképü sza
kácsnők szaimakosaraikkal, félmeztelen munkások szá

Mielőtt bevégeznők Sacher Masoch „Kolo- 
meai Don Juan“ cimii novelláját, sietünk közölni, 
ama terjedelmes előszóból, (melynek kíséretében, a 
német irodalom egyik igen jeles tagja mutatta be e 
novellát a német olvasó közönségnek) annyit, a meny
nyi — eltekintve német irodalom-történeti fejtegeté
seitől — kizárólag e novellára vonitkozik. E jeles iró 
neve: K ü r n b e r g e r  F e r d i n á n d ,  sorai pedig — 
kivonatban — a következők:

„A K o l o m e a i  D o n  J u a n “ cimü novella 
szerzőjének neve, a német irodalomban sem a törté
nelmi sem a szépirodalmi téren nem ismeretlen; en
nek dacára ő nevemet ismertebbnek vélte hinni és 
felszólított, hogy jelen novelláját előszavam kíséreté
ben mutassam be a német olvasó közönségnek.

Megvallom, a szerepben ugyjövök, magamnak 
elíLjnint valamely molnár vagy vadász, kit Napoleon 
raegállit, hogy útmutatójául szolgáljon neki.

A molnár vagy a vadász nehány mérföldön át 
ama szerencsében részesül, hogy Napóleon az ő út
mutatása szerint halad; de az ut célját elérve, az 
egyik ismét csak molnár és vadász, a másik pedig ma
rad : Napoleon.

Berthier ur, a párisi „süketnéma intézet“ igaz
gatója, komolyan erősítette egy alkalommal, hogy a 
némák nyelve sokkal tökéletesebb, mint a beszélőké. 
Ha ennek okát kérdezték tőle, ha magyarázatot óhaj
tottak, szavait nem a tudományok magas régióiból 
kapta le, hanem kézzelfogható, egyszerű módon in
dokolta. Azt mondá : A ti nyelvetek e l v o n t  (abstract) 
az övék ö s z s z e r ü  (eoncret). Például: Ti igy szól
tok : „Kegyeskedjék parányiságomra kegyelmes szeme

radt kezeikkel, s széles százrétü köpenybe burkolt 
íiakeresek kurta szárú pipájokkal tarka világot alkot
nak. Köztök erőszakkal tör utat az utcai gyermek s a 
szürke darócban összeesett dologházi aggok tisztítják 
az utca feneketlen sarát.

S mindé népnek nagyrésze irlandi. A szegletes 
arc, a ritkább szőr, a keskenyebb, magas homlok, be
ülő szemek s mindenek felett a sajátságos dialectus 
önkényt elárulják őket. S elárulja piszkuk s nyílt
ságuk, mely a kereskedéshez nem ért s a kereskedő 
ángol között mégis azzá lennie kell. Ez erőszak a 
természeten az, mely létrehozza a bűnt, mely veszé
lyes indulatokat kelt fel — a mely ellen hasztalan a 
babona, de hasztalan a jó indulat és hatalomszer is.

A haldokló nép szomorú képe ez. Ki órezni tud, 
talán többet is fog olvasni e sorokból, mint a mit a 
rideg szavak kifejezni képesek.

Gy. A.

két vetni.“ Az én némáim ezt mondják: „Én gyönge 
vagyok, te erős vagy, segíts rajtam.“ Melyik nyelv 
nyeri meg inkább tetszését ?

A német irodalom dobogó szívvel és az elfo
gultság pírjával arcán, az első phrásisban önmagára 
ismerhetne.

Ha most szabad kimondanom azt, bogy a „Ko
lomeai Don Juan" ama körből származik, melyben 
a m á s i k  mozog, ezzel kimondtam a legjellemzőbbet 
e jeles novellára.

Ebben szerepel ama tisztán költői erő, melyet Na
póleonhoz hasonlítottam. S bár a „Kolomeai Don Juan“ 
e költészet első, tünékeny hajnalsugara, bárcsak a légben 
úszó parányi virágpor — mi figyelemmel szemléljük, 
mert e parányi virágpor könnyen szülhet pompás kertet.

A németek idővel elhitték, hogy Schiller és 
Göthe nem két legnagyobb költőjük, hogy csnpán a 
politikailag hanyatló Németország elfojtott szobaleve
gőjében nagyok ők. Ha eljő az idő, midőn Németor
szág hajóraja uralkodik a tengeren, Németország nem
zeti hadserege Európát rémülésben tartja, midőn 
Németország parlamentje a Sajna melletti orákulumot 
helyettesíti, akkor reméljük, megjelen az, ki nagyobb 
lesz Göthénél és Schillernél.

De addig? Tán sorvadt szüzek, a mély gondol
kozástól aszott candidasuk, karácsonyfára való, arany 
vágású költők és a kölcsönkönyvtárak kézimunkásai, 
vagy épen az udvarok költészeti menageriái (ha fenn
tarthatják még magukat) tán ezek tartsák üde virág
zásban Németország költészetének fonnyadozó kertjét?! 
Mily kertészek! Henyélő betegek, kik avizgyógymódra 
szorulhatnának. De térjünk vissza novellánkhoz. Leg-

I R O D A L O M,  M Ű V É S Z E T E K .
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először is azt kérdi az olvasó : mi e jeles mü 
alapeszméje. Mondjad: gyökerezik-e valamely magvas 
eszmében e sokat dicsért „Kolomeai Don Juan?“

Annyira! kedves olvasó, hogy ma Németország
ban egyenesen irány-novellának nevezhetnők.

A házasságról szól. De ezt úgy tárgyalja, mint 
t a p a s z t a l a t i ,  nem pedig, mint e l m é l e t i  ember. 
Amaz elméleti p a j k o s s á g  — másnak nem lehet ne
vezni, — melylyel néhány német rajongó a házássság 
kérdését a piacra hurcolta, előtte teljesen idegen.

Don Juan házas ember, a milyen e rajongók 
között egy sem volt, még pedig jó házas ember. Ha
nem épen mert ez: saját lényével tapasztalta, hogy a 
monogamia a legjobb esetben is, emberileg tökéletlen.

Ez értelemben választotta mottóját is.
Mindjárt első pillanatra látszik e mottóból, 

hogy a frivolitás fátyla alatt a lemondó idealismus 
fájdalmas hangja szól. Különösen a csattanós vég: 
„Csald meg mind, hogy meg ne csaljanak ők,“ 
mely oly lázitólag hatna, ha szó szerint venné az 
ember, holott az semmi egyéb, mint egyszerű, naiv kife
jezése a k é t  n em  k ö z ö t t i  e l l e n s é g e s  e l l e n 
t é t n e k .  Azt mondja, hogy a férj és nő között a leg
ritkább esetben valósulhat a szív  idealismusa. A mi 
tehát megmarad azért az a c s a l ó d á s .

Az emberiség nemei nem, csalódnak, mert c s a 
l ó d n i  a k a r n a k ,  hanem mert c s a l ó d n i o k  
ke l l ,  mert a természet maga a vágy és a teljesülés, 
az eszme és a tény közé kitölthetlen űrt teremtett. 
Ez űrben nem lehetsz egyéb, mint vagy kalapács, 
vagy üllő; harmadik ut nem létezik. A harmadikkal, ez 
űrt betöltő egységes hajlammal birt Don Juan, de —• 
beszélje el maga, mint tágultak az egymást födő vo
nalok. Ezt oly naiv módon teszi, hogy maga sem 
gyanítja, mily mély értéke van elbeszélésének, és 
épen ezért e müve nem irány-novella, hanem e g y  
k i s z a k í t o t t  d a r a b  az  e m b e r  t e r m é s z e t -  
t ö r t é n e t é b  ő l.“

MOLIÉRE S A VÍGJÁTÉK.
(— zs.) Most, midőn reményünk van, hogy 

nemsokára magyar Moliére-kiadásunk is lesz, alkalom
szerűnek látjuk pár sorral megemlékezni a nagy vig- 
játékiróról. Moliére a világirodalomban kétségtelenül 
magas polcon áll; nevét minden művelt nép ismeri; 
darabjai majd minden kultur nemzet nyelvére le van
nak fordítva. Moratin Spanyolországban, Holberg Dá
niában, — a XVH. és XVIII. század angol vigjáték- 
iróit is ideértve mintául választák őt. Angolországban, 
Shakespeare hazájában, W. Scott a vígjáték fejedel
mének nevezte. Hogy Franciaország is bálványozta 
Moliéret, az magától érthető. Franciaországban ő volt 
az egyedül klassikus iró, kinek habárait a romantiku

sok heves támadása sértetlenül hagyta. Moliérenek ép 
oly irodalma van Franciaországban, mint Shakespea- 
renek Némethonban és Angliában.

Lessing, a klasszikái dráma bajnoka, szerette őt 
és bám ulta; Goethe pedig, ki már ifjú éveiben meg
kedvelte, egész élete végéig hive m aradt, s Ecker- 
mannhoz irt leveleiben igy szól; „Moliére oly nagy, 
hogy mindig újból kell csodálkoznunk, ha ismét olvas
suk. Évenkint olvasok tőle néhány darabot, ép úgy, 
mint időnkint megtekintem a nagy olasz mesterek 
rézmetszvényeit, mert mi kis emberek nem vagyunk 
méltók ily tárgyak nagyságát magunkban megtartani 
és koronkint vissza kell hozzájuk térnünk, hogy be
nyomásukat felújítsuk.“

Schlegel, ki Moliére kicsinyítése által Shakespea- 
re-t vélte nagyobbitani, most láthatná, hogy éles bírá
latainak hatása túlélte magát. A francia klassikusok 
iránti ellenszenv múlni kezd; elismerik történelmi jo 
gosultságukat, mint szükségest a irodalom fejlődésé
ben. Moliére-nek igazságot szolgáltatott az idő. Hogy 
mért? mindjárt látni fogjuk.

Kevés költő bir annyi hivatással hogy uj iskolát 
teremtsen, mint Moliére. Biztos módszere, szilárd elvei 
és átgondolt műszabályai vannak. Shakespeare vigjá- 
tékai szellemünket és képzelődésünket izgatják fel. de 
oly sajátságosak, oly önkényüleg felépültek s annyira 
vegyitvék tarka elemekkel, hogy alig lehet bennök az 
alapeszmét feltalálni; ha ez alapeszme világosabban lenne 
bennök kiszínezve, akkor az aesthetikusok és bölcsészek 
nem értelmeznék azt oly különféleképen. Moliére ko
rántsem ad ily talányokat magyarázói elé. A vélemé
nyek nem ágaznak szét: mindenki tudja, mint akart 
mondani egy-egy vigjátékával.

Shakespearet a vígjátékban mintaképül válasz
tani szerfelett nehéz feladat, mert a legtöbb esetben 
tévutakra vezeti az illetőt, példa rá Schauffert „Sakk 
a királynak“ cimü darabja és nálunk Rákosi Jenő 
„Aesopja-“ Művészi szabályokat csupán onnan lehet 
vonni, hol határozott szabályokat és elveket látunk; 
csak rendszeres mtítanból (Technika) lehet műtant 
tanulni. A komikumnál sokkal könnyebb szélsőségekbe 
esni, mint a tragédiánál. — Ha Íróink, ahelyett, hogy 
Moliére alakjait utánozzák s uj díszítésekkel akarják 
azokat „uj“ gyanánt bemutatni, — ha, mondom, ehe
lyett Moliére müszabályait tanulmányoznák, szellemét 
szabadon s elfogulatlanul Ítélnék m eg: kétségtelenül 
nagyon jótékony fordulatot adnának a szinirodalom- 
nak. Maguk a bohózatirók is tanulhatnak belőle. Ez 
annyira sülyedt költészeti nemet ideje lenne csakugyan 
a művészet bizonyos magaslatára emelni. A legcsa- 
pongóbb humorban is lehet bizonyos mértéket tartani, 
lehet kellemet és bájt felmutatni; a látszólag könnyű 
alkotásnak alapja lehet szilárd, a cselekménynek min- 

i  den külső kény mellett lehet határozott, biztos me-
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nete és célja. Példa rá Moliére egyik bohózatában 
(Bourgeois gentilhomme) Jourdain ur és neje. Mind
kettő oly finomul és behatóan van rajzolva, hogy a 
„haute comédie“ bármely alakja mellett megállhatna.

Mi nem Írunk jellemzést a költőről, hanem fő
ként mütani oldalát veszszük szemügyre. Hogy Moliére 
mindig szem előtt tartotta a színpadot, az bizonyos. 
Nála minden e l ő a d á s r a  készült. Moliére előbb volt 
színész, mint költő. Innen van, hogy fejtörésbe ke
rülő, bonyolódott cselszövényekkel nála nem találko
zunk. Nála úgyszólván minden tiszta és átlátható; 
jelenetei nemcsak következnek egymásután, hanem 
folynak is egymásból, belső szükségességből fejlődik 
ki minden s jól átgondolt, itt-ott félig elrejtett indo
kok képezik az alapot. Az indokolatlan meglepetések 
és szinifogások hatásait ott hagyta az olasz vigjáté- ! 
koknál, melyeknek bonyodalmaiból vonta ő ki vígjá
téki elméletét s tette azt az élet és jellemképek hű, 
bámulatos tükrévé. (Vége köv.)

NEMZETI SZÍNHÁZ.
„A közü gyek /4 V í g j á t é k  e g y  f e l v o n á s 

ban. I r t a  B é r e z i k  Á r p á d .  E l ő s z ö r  a d a t o t t  
1871. március 13-án. — H a b e r n e k  egy meggaz
dagodott posztókereskedőnek van két leánya : 01 g a 
és E t e l ;  ezeket ő csak génieknek akarja feleségül 
adni, kik családját fölebb emeljék. 0  — úgymond — 
t e h e t ő s ;  vejeilegyenek t e h e t s é g e s e k .  Olga szá
mára már talált Andorban ily tehetséget, s leánya meg 
is van azzal elégedve, kivéve azt az egyet, hogy 
vőlegénye nagyon sokat foglalkozik a k ö z ü g y e k k e l  
és nagyon keveset vele. Sokkal több baja van azon
ban Habernek másik lányával, Etellel, ki egy közön
séges ügyvédet szeret, kiben semmi hajlam sincs ama 
pályához, melyet Haber nejétől megkíván. Haber tehát 
lányát Gócsi Mukinak akarja adni. kinek legalább 
előkelő összeköttetései vannak. Etel maga igen félénk 
teremtés lévén, Olyan vállalkozik a szerelmesek há- j 
zasságáuak kivitelére, mi egyelőre különböző aka- j 
dályok és félreértések folytán még inkább kétséges, — 
mig végre csakugyan sikerül.

Az öreg Haber nem csak e műnek, hanem egyál
talán Bérezik mázsájának legsikerültebb alakja. A többi 
azonban nem sokat ér. Gócsi Muki csak halvány má
solata a „Fertálymágnások“ Vilijének. Andor érthe
tetlen valami. Olga épen a határán áll a tűrhetőség
nek. Etel pedig a legeslegkiállkatatlanabb valamennyi 
közt. Az ügyvéd végre — mint egyáltalán Bérezik 
főszerelmesci — borzasztó ügyetlen.

Mübecscsel egyedül Haber jelenetei bírnak. Van 
ugyan még ezeken kívül is sok komikus jelenet, de 
ezek vagy félreértések szülöttei (midőn pl. Andor ösz- 
szevész Gócsival, azt gondolván, hogy Olga szerelmes 
belé), vagy pedig nagyon is drasticus b o h ó z a t i

fogások (midőn, mind Andor mind Gócsi kabátszár
nyát becsipi egy-egy ajtó, s ők szemközt, leláncoltan 
dühösködnek egymás ellen). És igy bármily kacagtató 
és mulattató is legyen e vígjáték, m a g a s a b b  m ű 
b e c s r ő l  s zó  n e m  l e h e t .

IRODALMI, TÁRSADALMI ÉS MŰVÉSZETI HÍREK.
fggp“ Akadémiai bírálat a Teleky-vígjáték- 

pályázatról, Zichy Antaltól eléadva(ki, előfizetőink  
! között legyen mondva, egyszersm ind egy fé lre

értett genie : értsd ; bukott drámairó.) No,
mindenekelőtt bevallja e sorok Írója, (Benedek Aladár) , 
hogy ő is  p á l y á z o t t  és pedig a „ S z e r e l e m f é l t ő “ 
cimü 3 felv. vígjátékkal, melynek jeligéje : „ B á r  ez  
v o l n a  a l e g g y ö n g é b b !  Azért Kérlek tehát, oh 
bölcs, nemes bírák : Hasonlítsátok össze jól e művet 
A többivel; nehogy az érdemesbtől Vonjátok el a 
legméltóbb jutalmat — Agg társatokra, az időre, bíz
ván A legnehezbet : a teljes s födetlen Elismerést.* 
— Pályázott pedig 10 vígjáték, s nyerte egy — a 
bírálók által is f é l i g  bevallott — bohózat, mely 
bohózat szerzője — miért is m ondjuk?! — Szigligeti 
Ede. Benedek Aladár „ S z e r e l e m f é l t ő “ cimü 
vigjátékáról pedig igy ir az é r z é k e n y ,  bukott d r á 
ma  i r ó, Zichy A ntal:

„Lépést tart ezzel a VII. számú „Sze- 
relem féltő“  cimü „Komédja“ (szerző szavait 
idézve) — (megjegyzendő szerző á lta l, hogy a 
szövegből idézve innen-onnan) — egy „átszürct- 
len légkörben“  röpkedő „ökörszem “  szárny- 
próbálgatásaival, m ely ha dolga jobb is a „ró- 
kabolházásuál“, a „szellem  derűjét“ még nem  
elég nagy adagokban szívta magába, s valóban 
közel (csodálatos : hogy csak k ö z e l ! )  járt a je li
gében kifejezett azon (tehát az on ,  vagy : r a j t a )  
szerény óhajtása teljesüléséhez : „Bár volna ez 
a leggyöngébb !“

Tessék elhinni, hogy e v í g j á t é k r ó l  csu
pán ennyit s igy szól e nemes, akadém iai (??) 
bírálat s bár h a r m a d i k  helyen az utolsók  
közt említi fel e bukott, kedves drámairó e „ko
m ó d j á t “1 egy ezt megelőzött (s szerinte, vagy 
a bírálók szerint ?) m é g  r o s z a b b  műről h á r o m- 
s z o r  ennyit ir és l e g a l á b b  pár szóval felsorolja 
g y ö n g é i t  e másik miinek, mig a cselekvényből is ki
kap valamit, mi legalább s e j t e t i  szerzővel és az olva
sóval, Hogy e másik darab miért gyönge. De kérdem 
most : mikép e vastag betűkkel nyomatott m a g y a r  
a k a d é m i a i  bírálatból sejti-e valaki, hogy hát tu 
lajdonképen mit akar mondani a bíráló? és hogy 
miért olyan átugrásra m éltó a „S z e r e 1 e m f é 11 ő“ 
cimü vígjáték, melynek szerzője — ismételjük — 
Benedek Aladár ? Még az is megjegyzendő, hogy a 
többi 9 darabról szólva; mindegyik (kivéve a l e g -
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e l s ő  r o s z a t )  részesül ama s z e r e n c s é b e n  (?) 
hogy a c s e l e k v é n y r ő l  v a l a m i t  beszél a ked
ves, b u k o t t  drámairó ur, és átalában előnyeiket és 
hibáikat p á r  s z ó b a n  felmutatja; — e g y e d ü l  a 
szegény (?) „S z e r e 1 e m f é 11 ő“-r ő 1 nem mond 
semmit, csupán a már közlött d i á k o s ,  d i v a t l a p 
s z e r k e s z t ő i  ü r e s ,  pikáns, m a l i t i o s u s  nehány 
sort, melyből az olvasó c s a l h a t l a n u l  kiolvassa 
az ártatlan g y ű l ö l e t e t  a ( v a l a h o g y  k i s z i m a 
t o l t )  szerző iránt. — De elég ebből ennyi. — Mond
hatnánk t ö b b e t  is, de csak egyelőre annyit mon
dunk még, hogy e hátratolt v i g j á t é k o t  a s z e r z ő  
m é g  e n a p o k b a n  b e n y ú j t j a  a n e m z e t i  
s z í n h á z  d r á m a  b í r á l ó  b i z o t t m á n y á n a k ,  úgy 
a m i n t  Í r v a  v a n  e d d i g ,  és — k e d v e z ő ,  vagy 
k e d v e z ő t l e n  esetben — a k i n y o m a t  ás  alkal
mával közölni fogja a mű elején e 10 színdarabról 
szóló akadémiai bírálatot az u t ó k o r  számára 
e g é s z b e n ,  hogy t a n u l j  a n  a k belőle. Azonkívül 
k ö z l i  u g y a n i t t  a s z e r z ő  a bírálók tisztes n e- 
v e i t, kik e müvek megítélésében s e bírálat közlésé
ben részt vettek. Azért nem sajnáljuk e lapokban sem
— e l o l e g e s  m e g ö r ö k í t é s ü l  — e neveket kö
zölni, és pedig : Pulszky Ferenc (elnök), Szász 
Károly (áldozat-bárány), Zichy Antal (a „Crom
w ell“ cimü bukott, de azért 100 aranyat nyert 
tragoedia írója) , végül két derék színészünk : 
Szerdahelyi Kálmán és Paulai Ede (szelíd elefán
tok.) — A t ö b b i t  a j ö v ő  r e  bízzuk és várunk!
— A közönség pedig Ítéljen m o s t  és j ö v ő b e n !  — 
Azt nem is mondtuk, hogy Z i c h y  Antal (a többi 
bíráló helybenhagyásával) tendentiát keres a drámai 
alkotásokban s hogy nála, (vagy nálok) a vígjáték 
nem dráma egyszersmind, s hogy Szigligetitől azt 
veszi l e g r o s z a b b  n é v e n ,  „hogy egy különben 
hitvány magyar királyt léha bohóccá, iskolás 
gyerekké“ mer aljasitani. — — Adieu! magyar 
akadémia! — Egyébként — e bírálatból Ítélve — 
Z i c h y  uram inkább d i p l o m a t á n a k ,  (értsd : m i- 
n i s t e r n e  k), mint drámabir'álónak, vagy (uram bo
csa’ !) d r á m a í r ó n a k  született. — Most az egyszer 
emberükre akadtak az urak, kit vagy ö s s z e t i p o r 
n a k  ( mi g  él  s m i g  ö n ö k  é l ne k) ,  vagy ő f o g j a  
l e r á n t a n i  az  ö n ö k  á l a r c á t ,  mely alá h a  m á s  
nem  is, de n e h á ny  eivilisált s z a m á r f ü l  van 
o k v e t l e n  b e g y ü r v e .  —

„A mi sok az m egárt“ elébb vagy utóbb ! — Ta
lán so k  is lesz már jó urak ebből a S z i g l  i g e  t i 
m u i  a . t s á g b  ól !  Higyjék el, kérjük szépen! Vagy 
nem hiszik? No majd m e g l á t j á k ,  habár mindnyá

Felelós szerkesztő:

Benedek Aladár.

jóknak egy-egy p á p a s z e m  fityegjen is az orrán. — 
Szegény derék Teleky gróf! ha tudtad volna előre, 
hogy a te drága aranyaidat mily unalmas sors éri ! 
— Mindig eg y  f i ó k o t  látni csak! Borzasztó, bor
zasztó ! — Aztán meg a színészek képességeihez  
alkalmazni magát egy költő terem tőerejének! És 
ez : érdem ! értsd kegyes olvasó : ez érdem mai napság 
a bírálók szerint (!!!) — Huzz sarat, oh k ö l t é s z e t  
t i s z t a  g e n i u s a !  és állj be r ő f ö sk e  r esked ő n ek 
vagy v á s á r i  b o h ó c n a k ,  mert másként nem ismer 
reád itt nálunk e hálóköutösös, kérődző filister-csor- 
da, mely a költészet birtokának süppedékes kövér meze
jén legelészve, csak a k k o r  és ú g y  néz reád. mint 
midőn s a hogy a falu ura fényes hintón s szilaj lovain vág
tatva, halad el csordája mellett rendes utján. — 
A m ul ó,  i r i g y ,  ö n t u d a t l a n  megdöbbenés és 
f é l e l e m  ez csak és nem egyéb; de mert mégis fé
lelem  ; ez biztosíthat téged, oh költészet, hogy 
mégis te vagy az ő urok, istenük, ki felettök ural
kodói azért, és fogsz uralkodni! sőt, ha kell : levága
tod őket, mint veszedelmes m arhákat!! — —

„A mi sok,  az m e g á r t “ . Tehát ebből is elég 
lesz ennyi. Még csak ez académiai eljárásra s eli- 
jesztésre (?) azt jegyezzük meg, hogy s a j n á l j u k  
azt a szegény gondolkodásmódot, melylyel Zichy An
tal (stb.) uram azt hiszi, hogy mindeuki csak annyi 
öntudatossággal adja be darabját az académiai pá
lyázatra, mint ő , Cromwell* cimü tragoediáját, mely
lyel a 100 aranyat el is ütve szerencsésen : még sze
rencsésebben (mint már m á s o k k a l  is történt) meg 
is bukott végképen a nyilvánosság előtt. — Hátha 
akkor az ő darabjáról szóltak volna igy, mint B e n e 
d e k  A l a d á r  „ S z e r e l  e m f é l t ő “-jéről: mit tett 
volna akkor Zichy Antal ur??!  Bizonyára nem azt, 
mit m ost Benedek Aladár tesz. — H ja ! de Benedek 
Aladár tudja jól, hogy m it adott be s ha e darab 
ott benn á t v á l t o z o t t  volna is, (napjainkban 
azonban c s o d á k  már nem történnek), e mű erede
tije a keze közt maradt Benedek Aladárnak és ezt 
nem dugja el Benedek Aladár, mint ezt az említett 
esetben Zichy Antal ur tette volna, á r t a t l a n  
,,Cromwell“-jével. — Neki bizonyára több örömére is 
szolgált volna ez eset — ma már.

Elég! A többire kiváncsiak vagyunk!-------
Haragszanak az urak ? A ! dehogy! Ez nem ille

nék önök m é l t ó s á g á h o z ! !  Aztán, hiszen el se 
olvassák e „k o m é d j á t “ önök. Ugy-e ? No bizony ! — 

Egyébkint: „s’ il v o u s  p i a i t ! “
A f e g y v e r  készen áll minden percben. 

T e s s é k  e l h i n n i .  — Volt szerencsém! —

Főmnnkatárs :

Endrődi Sándor.
Kiadó:

Fekete Bernát.

Pest, 1871. Nyomatott a „MINEKVA“ nyomdájában (Gvár-utca 39. sz. a.)
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SZÉPIRODALMI KÖZLÖNY.
IRODALMI, TÁRSADALMI, MŰVÉSZETI ÉS KRITIKAI HETILAP.

A REND ÉS TEKINTÉLY BÁLVÁNYSZOBRAI.
(Ajánlva az ,,E11 c n ö r'l-nek is).

A gondol at restség és erélytelen akarat örök 
időktől fogva pártszövetségre lépett a tényleges 
hatalom birtokosaival s a mit ezek önérdekök 
folytán, amazok a megszokottság vagy egv- 
ögyiiség következtében célszerűnek tartanak, 
azt a rend és nyugalom tisztelt nevei alatt gon
dosan őrzik meg minden a jelennel meg nem 
elégedett nyugtalan főtől. Minden kor és minden 
nép mást ért a „rend“ neve alatt, de mindanv- 
nyiszor az uralkodó párt hatalomjelei azok fő
tárgyai. A jelenleg uralkodó conservativ nézet 
szerint rend az, hogy a véletlen születés már 
bizonyos előnyöket adjon egyik polgártársnak 
a másik felett s e születési s rangkülönbségek 
állandóan megmaradjanak; rend az, hogy az 
emberiség legnagyobb része nyomorult szegény
ségben éljen, s hogy átalában vagyonkülönbsé- 
gek létezzenek; rendnek tekintetik az, hogy 
kiki egy határozott testület vallásos meggyőző
dését vallja; rend, hogy a nők szükebb családi 
körökbe korlátolva maradjanak s hogy a korlá
tolt alattvalói értelem a politikai ügyek felett 
való gondoskodást egy határozott testületre bizza 
stb. S ki tudja, mennyi és mennyi kisebb kor
látok — az illem, szokás, ünnepélyesség, hiva
taltekintély s más csalnevek alatt — mennyi 
sok gát áll e bál vány szobor oltalma alatt, az 
előhaladás ellenére? Egy tekintet kell csak az 
emberiség müvelődéstörténelmére s mindenki 
be fogja látni, hogy az emberiség minden na
gyobb előhal adásának áldozatokkal telt csatát 
kellett vívnia e sötét hatalom ellen. S hasztalan 
az eszmék győzelme, a ledöntött bálványszobrot 
egy gondolkozásra kevésbbé fogékony utókor 
ismét fölépíti s a hatalom tényleges birtokosai 
mindenkor tömjénfüstöt áldoznak oltárán, mert 
önkénytelenül érezik,hogy ez az ö igaztalan hatal
moknak legbiztosabb támasza. — Igen rendbe 
kell szedni a nép akaratát, hogy tettei a felülről 
mozgató erő célzata szerint gépként mozogjanak 
rendet kell hozni a gondolkozásmódba, hogy a 
szabad kutatás biztos korlátok közé szorittas- 
sék; rendet kell megalapítani a társadalmi élet-

! ben, hogy a megszokott rabigában ne legyen 
j szabad röpte az előretörő vágyaknak, vagy ha 

igen is, zig-zug reformok képesek legyenek azt 
kielégíteni.

A komoly előhaladás barátjainak nincs ne
hezebb feladata, mint benyúlni e darázsfészekbe, 
melynek odújánál a rend és tekintély nagy sza
vai őrködnek. Mindenkor egyenetlen, minden
kor remény nélküli küzdelem ez.*) Ki fogja 
ugyanis felvilágosíthatni a gondolatrest töme
get, hogy a rend bálványának ledöntése nem egy
értelmű a rendetlenség és rettenetes vihar be
hozatalával, hanem hogy az csak az igazság ku
tató világa előtt már is elhalványodott régi is
tenség ledöntésében áll ? Ki fogja megmagya
rázhatni a bálvány sötét papjainak tekintélyes sza
va ellenében, hogy a béke és nyugalom csak az 
egyéniség teljes szabadságával állhat elő, hogy 
valódi társadalmi élet az emberek különbségén 
tartósan fel nem állhat? A hatalom birtokosai 
a rombolás és vallás vádját fogiák feltámasztani 
mindannyiszor a republicai.ua euoialisticus s más 
törekvések ellen s a filisteri rabszolgaságban 
felnőtt nép rettegve fordul el azok szava elől, a 
helyett, hogy véleményeiket meghallgatva, bírá
latába ereszkednék. Ö a hol szavok talán némi
leg visszhangra találna, a rend Ilii őrei, a rendőri 
láncok s végül a királyok utolsó menedéke, az 
ágyuk elnémítják a lázongó ajkakat s a buta 
néptömeg ujong a legyőzött nyugtalan fők el
eibuktán, mert hiszen a rend és nyugalom a 
gyámkodó hatalmak „kegyes szárnya“ alatt is
mét helyreállott.

S mindeme gátok dacára az előhaladás 
barátjainak erkölcsi kötelessége fölemelni a

*) Ha az eddigi tapasztalások ily nézetre utalnak is 
bennünket, nekünk nem szabad azt bevallanunk, főleg ak
kor, ha ily  küzdelm e k b e m ég is  belevegyülünk, mint 
ezt teszsziik és tenni fogjuk a lehető le g d r a sz tik u sa b b  
eszközökkel is — ha máskép nem lehet. És végre: a mi 
eddig  volt, az a jö v ő re  mind megváltozhatik s azért a 
rem ényt fenn kell tartanunk, másként minden radikális 
reform-küzdelmünk jo g o su la tla n  sőt nevetséges volna. —
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zászlót a rend és tekintély bálványszobrai el
len. Az öntudatra ébredett népszellemet nem 
elégíthetik ki többé a liberáliszig-zugreformok, 
átható és gyökeres átalakítást kíván az, társa
dalmunk minden rétegeiben, gyökeres átalakítást 
gondolkozásmódunkban. Mióta a természet nagy- 
könyve mindinkább kitárul szemeink előtt, mióta 
a valódi történelem lapjai, melyeket eddig a véres 
csaták tündérfénye s az „istentől rendelt“ hatal
mak dicsőítése elhomályosítottak, kissé érthe
tőbbé kezd lenni : szabadabb lett a gondolat s 
a jelen kor fiának adva van álmodhatni egy 
szebb jövőről, hol nem a külső hatalmi viszo
nyok, hanem maga az ember, az eddig tisztán 
sohasem létezett ember alkotja meg a történe
lem fejlődésének föltételeit.

A szabadság e szebb korszaka azonban 
nem jöhet létre mindaddig, inig az emberi tettet 
előre meghatározott rend, s inig a szabad gon
dolkozást vizsgálat alá sem vonható tekintélyek 
akadályozzák. Szabad tért keli engedni (azegvé- 
niségek szerint sokoldalú) fejlődésnek ez előhala- 
dásunk föltétele. Ez egyedüli feltétel oly fontos, 
hogy még az esetben sem lehetne azt meg
ingatnunk, ha igaz volna is, mit a gyámkodó 
hatalmak a gonosz emberi természetről folyto
nosan hirdetnek. Ha a né}) erkölcsileg oíyany- 
nyira sülyedt, hogy azt csak egy — s ugyan- 
amaz erkölcstelen népből vett — kormánypálca 
tarthatja rendben : úgy valóban nincs miért ret
tegnünk a szabad fejlődés s az érdekek küz
delme folytán nevelni a népet nagykorúságra. 
De e tan kétségtelenül hamis. A phariseus nyel
vén önmagát magasztalt pbilister önhitten hall
gat a hatalom csábító szavára, hogy kívüle 
a társadalomban mindenki gazember s nem veszi 
észre, hogy ez csak ürügy: szabad nyakát járom 
alá hajtani. A tekintély szava soha, vagy igen 
ritkán tartja vissza a bűnöst bűntettétől, s a 
népen uralkodó közszellem a szokás (törvé
nyektől igen gyakran független) hatalmától ered. 
Ellenkezőleg. A társadalmi romlottság és bűn a 
törvények hiányossága, az emberi szabadság 
oktalan korlátozásának közvetett kifolyása. Igen, 
rend és törvény mindenkor fognak lenni s sziik- 
ségképen kel! is lenniük, de azoknak csak az 
irányt kell kijelölniük, a melyen kiki egyénisége 
szerint különbfélekép haladhasson előre.

Igep felületes pártnézet volna azt állíta
nunk, mintha a szabad fejlődés jelen gátjait a 
hatalom birtokosai kiszámított öntudattal alkot
ták volna. Ama liberális párt, mely a törvé
nyeket tisztán a királyok s a vallási szertartáso
kat tisztán csak a papok csaló szándékából 
származtatja, nem érti az emberi lélek, nem az

emberiség fejlődésének törvényeit. A s ö t é t s é g  
b a r á t a i  k ö z ü l  i g e n  k e v é s n e k  van  
e l e g e n d ő  e s z e  arra,  h o g y  t e t t e t ő  l e 
h e s s e n  s a ki képes is erre, tettetése soha 
sem hatásos, ha a buta s fénytől és tekintélytől 
megvakitott néptömeg nem gyámolitja azt. Az 
emberiség haladásának szükségkép így kellett a 
természettől rendelt társadalmi jellege szerint 
fejlődnie. A pártélet küzdelmei a szabadság és 
rabszolgaság versenytettei készítették meg a 
kifejlés lassú határát. Az absolutismusból lassú 
fokozatonként jöttünk le a constitutionalismusra 
s bizonynyal hosszú idő fog eltűnni még addig, 
inig e látszólagos szabadság helyére a községi 
önkormányzat s direct néptörvényhozás álland. 
S így a többi körökben is. Azok, kik a rend 
s tekintély hatalomszavait törvényként felálli- 
ták, fogalommal sem bírnak a valódi szabadság
ról, saz a nép, mely e bálványokat ujongva veszi 
körül, nem is álmodja, hogy azok hamis istenek. 
Az önérdek ösztön szerül eg vonja a hatalom bir
tokosait e körbe, de épen ez önérdek elaltatja a 
tisztább meggyőződést s igaztalan az, ki ezért 
őket erkölcstelenséggel meri vádolni. A kirá
lyok s papok, csak épen ngv a megszokottság 
uralma alatt állanak, mint a nép nagy tömege, 
s az előhalacTás évszázadokon át érlelődő nagy 
eszméinek hordozói csak egyesek lehetnek s 
ezek — habár természetesen ritkábban — még 
az ő körükből is állhatnak elő.

A közönséges szabadelvű párt-személyek 
ellen intézett támadásai azonban nemcsak igaz
talanok, de sőt veszélyesek is. A tőke és poli
tikai hatalom képviselői ellen folytatott harc 
könnyen erkölcstelen színben tűnhetik fels a pa
pok gyűlölete nem ritkán egy idealisabbnak 
gondolt theologia uralmát szilárdítja s mindany- 
nyiszor ha e hatalmak hordozói egyénileg jelle- 
mes férfiak, a nép idegeusége ébred fel az azokat 
megtámadok tanai ellen s a szabadság ügye 
egyetlenegy felvilágosult zsarnok, nemes em
berbarát által nemzedékekre tolatik vissza. 
Nincs, nem is lehet valódi erő s előhaladás ott, 
hol a nép vastag tudatlanságban hever. A s z a 
b a d s á g  c s a k  e g y  ö n t u d a t r a  k e l t  n é p 
nél  v i r u l h a t  t a r t ó s a n s az ily nép aka
rata ellenében nem leliet embertől alkotott gát. 
Felrázni e népet egyhangn gondolatvilágából, 
kételyt dobni agyába a meglévő és megszokott 
ellen, öngondolkozásra emelni az élet minden 
kisded mozzanataiban, ez elengedlietlen föltétele 
annak, hogy az eszméktől lelkesült nép tettre 
buzdittassék s megteremtse a szabadság orszá
gát m e l y e t  más  e g y é b  k é p t e l e n  k i v í v n i  
s z á m á r a.
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A „reudJ bál vány papjainak egyik álta
lános intézkedése az is, hogy a nép szabad 
szólását csak a rend határáig engedik meg. 
Nem tudom, mennyiben egyezik meg a jelen 
cikk is a nyugalmas polgár őreinek nézeté
vel : azonban okom van reá elhallgatni nézete
met a felett, miként kell egykor megdöntenünk 
a gazdag és szegény, a tudós s állatiasan élő 
ember közötti g y a l á z a t o s  k ü l ö n b s é g e t ,  
mint kell hatolnunk előre, hogy a gyámkodó 
hatalmak gondjaitól megszabadulva a szabad 
ember szabadon működhessék, hogy a tudo
mány terén az előítéletektől ment szellem sza
badon teremtse meg a kutatás útját, melyet még 
nem ismerünk stb stb. Az igazság és szabadság 
önzetlen barátja tudni fogja, hogy erre egyes 
ember nem képes, hanem hogy a nép tetterejét 
kell egyleti utón felkeltenünk, hogy ledöntsük 
az eddig uralkodott rend és tekintély bálvány
szobrait.

S minden jel arra mutat, hogy a szabadság

N Y Á M

e győzelme valósulni fog. A z  előrehaladt tudo
mány már is aláásta a tekintély hitét, a gyors 
közlekedés és a világ ismeretlen tájékainak 
megnyílta megrendítik a rend bálványait : a 
megszokottban a kétely növekedni kezd s az el
len nincs többé semmi gát. S a sötét hatalmak 
önmaguk elősegítik bukásukat épen azért, mert 
nem tettetők, hanem mert meggyőződésből és 
szenvedéllyel cselekednek. Mindég akadnak 
buta papok, kik szónoklataik által a Henanokat 
s Büchnereket híressé teszik, mindig lesz esz
telen kormány, mely a republieanus és socialis- 
ticus üldözések által a nép figyelmét arra föl
kelti s ha itt-ott egyes ravaszabbak képesek is 
holttá hallgatni őket, a nagy tömeg szenvedé
lye által mindig ellenének hasznára lesz. A világ 
halad, a szabadság eszméje érlelődik, a rend és 
tekintély sötét bálványpapjai szava hasztalan az 
ellen. A bálványok a szabadság fölkelő napja 
előtt le fognak dőlni, mert le kell dőlniök!

S Í R J Á N ,

Szememben köny rezeg, 
Szivemben fájdalom;
E sírban nyugszik ő !
S én őt nem láthatom !

S szememből Imii a köny,
S fájdalmam egyre n ő ;
Mi felvidítana,
A h! nincs, nincs oly erő !

Merengni kezdek . . .  és 
Enyhül a fájdalom . . .
A köny elcsendesül 
S én róla álmodom!

Látom, hogy küzd s mosolyg . . .  
Szelíden rám tek in t. . ,
Az édes ajk beszél...
S itt jár köröttem, i t t !. .

Az éj jön s ő viraszt . . . 
Hallom a régi d a lt. . .
Úgy száll fölöttem el,
Mint méla áhitat. . .

S egyszerre hallom a 
Beteg bús hangokat. . .
0  engem átölel,
Szeméből köny fakad . . .

Egy végső sóhaj és 
0  többé ah ! nem é l . . .
S két angyal karja közt 
Előttem égbe kél . . .

Fehér szárnyok között 
Lelke is oly fehér!..
Mig karjuk csöndesen 
A fényes mennybe ér . . .

S megnyílik most a menny. 
Itá dicssugár ömöl. ..
Aztán eltűnik. . .  Ó3 
Szomorú lesz a fö ld! —

Szememben köny rezeg, 
Szivemben fájdalom;
E sírban nyugszik ő !
S én őt nem láthatom!

Majd jő a regg s a lég 
Arcától oly vidám ! . .  
Fén\es szemével oly 
Forrón tekint reám ! . .

S bár csalt is képzetem,
S bár nincs is menny am ott: 
Boldog leszek, ha úgy 
Élek s ha igy halok !

PORTELE RÓZA.
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K O L  O ME  A I  D O N  J Ü A N .
— Sacher Masoeh beszélve. —

(Vége.)

Mily nagy szégyen az például, ha egy leány 
szerelmes lesz és gyermeket kap. P fu j! Itt azonban
— ha naponként köpdösnek is egymásra — isten ál
dása az !

Szerelemből házasodnak-e — kérdem — vagy a 
papi áldásért? No? ha szerelem miatt házasodnának, 
nem szükségelnék a papi áldást. Tehát, ezt hinni 
kell! — így beszélt a lelkész.

Mindig inkább érzem elhagyottságomat otthon 
s elmegyek hazulról.

Ilyenkor künn maradok a szántóföldeken; ha 
aratnak, közéjük ülök, pipázgatok és hallgatom az 
aratók énekét. Ha fát vágnak, az erdőbe megyek, és 
mókusokra lövöldözök. Nincs vásár az egész kerület
ben, melyet meg ne látogatnék. Lembergbe is elnézek 
gyakran, különösen a szerződések idején. S hetekig 
elmaradok házamtól.

Végre magától értetődik, hogy nőmet — tudja
— röviden, — hogy a szó-szoros értelmében vett ke
resztény házasságban élünk.

Szomszédom persze ezt nem foghatja fel. Azt 
gondolja, hogy az ember mindennap felsütheti szivét, 
mint ő a haját. Fél napon át elül feleségem mellett, 
különösen akkor, ha nem vagyok otthonn. Hacsak a 
vásárra megyek, vagy pedig vadászatra — azonnal 
feleségem mellett ül.

— Kedves barátom — igy szokott engem nevezni, 
maradjunk tehát e nevezett mellett. — „Kedves bará
tom, nincs otthon?“— „Nincs.“ — „Nagyon sajnálom.“

Ezzel leül és elszavalja Puskin valamely müvét.
Beszéd közben aztán igy folytatja; „Külö

nös, igazán különös, barátom soha sincs otthon, ez 
igen különös! — Az asszony — istenem! — Hisz ön 
tudja — az utánna indul és panaszkodik; aztán oly 
különös megjegyzéseket tesz — hisz ön érti — a 
mellett mindig fejét csóválja és részvevőén szijja be 
a levegőt orrán keresztül. Közben, tudja uram, úgy 
általában a férfiakról beszél; oly kellemesen és tanu
lékonyán teszi ezt, de e mellett nem merészli a be
széd tárgyát teljesen kimenteni, hanem csupán ken
dőjébe köhécsel és mosolyog.

Előttem, érti uram, egész színpadiassággal adja 
elő', hogy mért hanyagolom el annyira nőmet! szép 
nőt, oly not, kinek oly tiszta kedélye és oly éles 
szelleme van, ki olvassa Puskint, mint az imakönyvet.

Könnyen beszélhet ő igy. 0  a samovár mellett, 
a mókusprémü kacabajkájában mulat vele, és é n ! — 
hagyjuk ezt!

Barátommal előolvastat magának, s ez által bi
zonyos eszmékhez szokik, és sóhajt, ha rólam van szó.

S mi az oka tulajdonképen e változásnak? mit 
tettünk egymásnak? „Nem értjük egymást,11 szól ő.

Tudja uram, ezt szóról-szóra tanulta egy né
met könyvből; szóról-szóra, szavamra mondhatom 
Önnek.

Egyszer éjjel jövök haza egy árverésről.
Nőm díványán ül, egyik lábát feltámasztva a 

székre, a másikat pedig átöleli karjaival és merev 
szemekkel maga elé gondol.

Az én barátom épen mellette volt — a mókus
prémü kacabajka volt rajta, — s aztán tudja, meg
nézem ez embert. Egy pillanatig, úgy látszott, mintha 
haragudnám, később azonban egészen közönyössé válók . 
Nőm tetszik e helyzetben, megcsókolom kezeit, és 
simogatom a prémet kacabajkáján. Rám néz, tudja 
uram — oly különös, idegen tekintettel. Én csudálko- 
zom rajta.

— Ez nem maradhat igy, — szólott hirtelen, 
Hangja rekedt volt. Aztán hangosan törekedett beszél
ni. — „Mi a bajod ? kérdém. — „Te csupán éjjel 
jösz hozzám,“ kiált fel nőm. egy ágyasnak elég az 
udvarlás, — de én — én — én szerelmet kívánok!“

— Szerelmet? nem szeretlek-e én? „Nem !“ 
Ezzel kifut, lovára ül és elvágtat.

Én keresem őt egész éjjel, egész nap.
Midőn este visszatérek, ágyát a gyermekek mel

lett találom és én fekhetem egyedül.
Föl kellett volna lépnem — az igaz — azonban 

büszke valék erre s azt gondolám: majdmegjő magá
tól is. — Aztán tudja uram, milyenek a mi asszo
nyaink ! — Égj’ írnok volt a kerületi hivatalnál, en
nek egy neje volt.

E nő, egy kapitánytól szerelmes leveleket irat 
magána'-. — Mit tartasz kezedben, kedvesem? — 
Elveszi kezéből a levelet és jól elpáholja. Folyton 
veri, mit mondok? — addig veri, mig ismét meg
nyeri szerelmét. Ez aztán boldog házasság volt.

Én azonban — én rabszolga voltam. Hacsak 
mindjárt akkor léptem volna fel. Most azonban már 
minden későn.

Ezentúl csupán: jó reggelt és jó éjt mondtunk 
egymásnak. Ez volt minden társalgásunk. Jó éjt! Kü
lönös éjek voltak azok. Csaknem naponként szentnek 
hirdethettek volna.

Ekkor ismét vadászni kezdtem.
Egész napokat az erdőben töltöttem.
Egy erdészem volt ; Izenu Volknak hitták; kü

lönös ember volt. Minden élő lényt szeretett. Csakúgy re
megett, ha valamely vadat fölfedezett, de mégis meg
ölte mindegyiket.
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Aztán kezében ta r tá , megnézte és oly szo
morú hangon mondá : Jó dolga van, jó dol
ga van !

Az életet a szerencsétlenség bizonyos nemének 
tartotta; szóval, különös ember volt. Róla azonban 
máskor beszélek önnek.

Ilyenkor magammal vivém táskámat, bele egy 
darab sajtot és kenyeret, megtöltém pálinkával kula
csomat és ezzel barangoltam az erdőben.

Aztán lefeküdtünk valamely lombos fa árnyában.
Izenu a szántóföldekre ment és földi almát 

szedett, tüzet rakott és megsüté. Ilyenkor azt eszi az 
ember, a mi előtte van.

Ha a csendes, sürü őserdőben kóborlunk; a 
farkassal, medvével találkozunk; a sast fészkén lát
juk ülni; a friss erdei levegőt szijjuk, a mely tele 
van az erdei virágok illatával; egy levágott fát asz
talnak használunk, a barlangban alszunk; a fekete 
tóban fürdünk, melynek nincs feneke, mely nem vet 
hullámot és melynek sima, sötét tükre a nap sugarait 
elnyeli, mint a hold fényét — ilyenkor nem érez 
többé az ember, az érzelmek vágyakká változnak — 
éhségből eszünk és ösztönből szeretünk. —

A nap lenyugszik. Széna gombát keres.
Ekkor egy parasztasszonyt veszek észre a föl

dön ülve.
A kopott, kék szoknya nem födi sáros, de kis 

lábait. A piszkos ing félig lecsúszik vállairól és mert 
a  szoknya fölött megvan kötve, felnyílnak ráncai és 
látni engedik keblét.

Körülötte minden thymian szagú; térdére tá
masztva fejét, mereven maga elé néz. Egy szentjá
nosbogár sötét hajára ült, mely szabadon lóg nyakára.

Arca feltűnően elüt a nyugvó nap fényétől, sö
tét halványsága által. Orra szép vágású, finom haj
lású mint egy ragadozó madáré, és midőn rákiáltok, 
megijed, felsikolt, mint a kánya, és szemei szikrát 
1 öveinek felém ; tekintete egy pillanatig szemei felett 
úszik, mint a hegybalzsam.

Sikoltása visszahangzik — a meredek sziklafal 
visszaveri a sürü erdő ismétli, s ugyanezt teszik még 
egyszer a távol hegyek.

Csaknem megijedtem ez asszony előtt.
Ó lehajol, thy'miant szed és elpirult arcára 

vonja piros kendőjét.
— Mi a bajod? — kérdém.
Nem felel, hanem egy Duma*) ábrándos, szó

rnom hangjai könyekként folynak belőle.
— Mi a bajod? — kérdém — „fáj valamid, vagy 

szomorkodol valami fölött?“ — 0  hallgat. — „No, 
beszélj!“

Reám néz, nevet és sötét szempiíláival ismét 
befátyolozza szemeit.

— Mondjad, mi a bajod? — „Egy kacabajka," 
súgja egész lassan. Nevetek. „Várj, a vásárról hozok 
neked egyet“. — Elrejti arcát — „de rósz szagu léssz 
az ilyen uj bárány-kacabajkától! Tudod-e mit ? 
Inkább adok neked egy Sakmunát*) na, mit szólsz 
hozzá, fekete nyulprémmel — vagy pedig fehérrel, 
tejszinüvel.“ —

Bámulva nézett reám, de nem épen komolyan ; 
összevonta kissé szemeit és ajkai fehér fogai körül 
táncot jártak. Lassan a száj szegletekről az arcra ment 
át, és a nevetés hirtelen elfutja a kis hamis egész arcát.

— Nos, mit nevetsz ? — Nem szólít. — «Nos, 
mondjad, akarod-e a Sakmunát — nem? — hogy 
venné az ki magát, nyulprémmel, tejszinü nyulprém
mel ?“ —

Hirtelen feláll, megigazítja szoknyáját, és fel
vonja ingét.

— Nem, — mondja „ha már egyet venni akar, 
legyen ezüst prém rajta.“ „Ezüsttel, hogy érted?“

— No olyat, mint a milyent a nagyságos asz- 
szonyok viselnek. —

Én reá bámészkodtam.
Az önzés világosan szólt arcáról, mint az ártat

lanság. ügy csókolta lelkét, vágyait, oly gondatlanul, 
mint a szentek képét csókolná. Itt ez egyszer nem 
létezett sem elv, sem eszme ! egy kánya erkölcsével 
birt és az erdő törvényei után ólt. Nem birt több ke
resztény érzettel, mint egy macska, mely néha kar
mával keresztet vet orrára.

Elhozám neki a Sakmunát és — ön ki fog ne
vetni engem — —

Ez oly regény volt, hogy párját ritkán talál
hatni.

Midőn az első lövés elsült — ő mellettem volt.
Ilyenkor megfésülóm haját, saját ujjaimmal, és 

megmostam lábait az erdei forrásnál ; ő azonban a 
a vízzel arcomba frecscsent.

Különös teremtmény volt.
Kacérsága kegyetlen volt. A legmélyebb meg

alázásig birt engem elkinozni, olyannyira, a mennyire 
még soha egy delnő szeszélye sem kiűzött.

— „De könyörüljön meg rajtam.“ — „Nagyságos 
ur, miért kezdjek önnel,“ — s végre azt tehette velem, 
a mit épen akart.

Nehány percig hallgattunk mindketten.
A parasztok s az egyházfi elhagyták a csárdát. A 

zsidó nyakára aggatá imacafrangjait és el is aludt ve
lük. Álmában lassan duunyogott, és fejével ütenyt 
vert hozzá.

Neje a mérő asztalnál ült. A fej kezeire volt 
támasztva, kis ujját fogai közt tartotta, álmos sze
mei félig tárva voltak, tekintete azonban az idegenen 
függött.

‘) Az oroszok költészetének sajátságos neme. ) Hosszú t e s th e z  illő női zubbony.
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Barátom félre tette pipáját s kigombolózotl.
— Elbeszéljem-e önnek ama jelenetet, melyet

nőmmel játszottam le ? ? — — Ön ezt elengedi
nekem.“ — — —

— Nőm rövid ideig betegeskedett. —•
Otthon maradtam és olvastam. Egyszer a szo

bán keresztül jö tt és lassan .jó é jt!“ kívánt. Fölkel
tem, azalatt azonban ő kiment már — magára zárta 
ajtaját. Ez is elm últ! —

Az időben egy perem volt az osnoviani uro- 
dalommal.

Mielőtt a törvényszéket befogod és az ügyvédet 
kocsisul használod — gondolám — befogod lovaidat 
és magad mégy oda.

Kit találok ott ? Egy elvált nőt, a ki jószágán 
él, mert irtózik a nagyvilágtól. Tudja uram egy di
vatos bölcsésznőt ? !

Satanának nevezé magát és igen kedves kis 
ördög volt. Minden szónál felszökkent és szemei úgy 
világítottak, mint a lidércek.

Természetesen én elvesztém a port, de meg- 
nyerérn helyette szivét, és csókjait.

Nőmet még mindig szerettem.
Gyakran más nőnek karjai között kéj elég

tem és zárt szemekkel azt törekvőm magammal elhi
tetni, hogy e haj az Ő hosszú, selyem haja sez ajk — 
kéjes, forró és láztól száradt ajka.

Nőm azonban lázrohamokban szenvedett az irán
tam érzett gyűlölet és szerelem miatt. Szive olyan 
volt, mint ama virágok egyike, melyek az árnyékban 
virágoznak: találékony volt elárulni magát abban, 
mintha nagyon is titkolózni szeretett volna. Egy alka
lommal egy levelet tett elém, melyet kedvesem ko
zákja hozott számomra és felkacagott. — Az ő kacaja 
azonban olyan tört kacaj volt, hogy szinte borzasztónak 
mondhatnám.

Nagy szerelmem miatt elfordultam tőle, s ő 
szenvedélyes, de nélkülözött szerelme miatt boszu 
után szomjazott.

Gyorsan járt. Almában nyögött és felsikoltott ; 
verte a szolgákat s a gyermeket.

Egyszerre megváltozott.
Nyugodtnak, elégedettnek látszott. Szemeit oly 

sajátságos megnyugvással függeszté reám, de büszke 
nevetésén bizonyos kin rezgett át.

Erdészem jött.
— Uram, már az erdőbe sem jön. Egy rókát 

tudok az erdőben és pompás szalonkókát, — ezeket 
ugyanis igen nagy kedvvel lőttem — és ő — ő — 
a kőnél vár önre. Legyen könyörületes e szegény asz- 
szony iránt.

Vállarara függesztem fegyveremet és elmegyek 
vele a falu végső sövényéig.

Ott bizonyos kimondhatlan sejtelem fog el, ott 
hagyom erdészemet és csaknem futva megyek haza.

Szinte szégyelem magam — lassan csuszcmlá- 
bam hegyén — s egyszerre zajt hallok. —

Homlokából párszor elsimitá haját.
Nem lehet elmondanom. — Felszakitom az 

ajtót, és nőm karjai közt fekszik — — — .Tán 
zavarom,“ szólok, és ismét beteszem az ajtót.

Mit teszek ?
Hiába, hanem már ez igy szokás nálunk. A né- 

j met úgy bánik nejével, mint alattvalójával; mi azon- 
: ban egyforma lábon állunk vele, mint egy fejedelelem 

a másikkal.
Mi nem gondoljuk: ,.Tehetsz, a mit akarsz. Az 

asszonynak bele kell nyugodnia.“ Nálunk a férjnek 
nincs kedvezménye, nincs előjoga, nálunk nőnek és 
férfinak ugyan am a joga van.

Ha minden pincémének megcsíped arcát, tűr
nöd kell azt is, ha nőd udvaroltat magának. Ha 
másnak a karjaiban fekszel: hallgas, ha nőd mással 
ölelkezik.

Igazam, jogom volt-e tehát?
Nem, nem volt.
Visszaléptem tehát s fel s alá jártam nőm szo

bája előtt.
Tulajdonképen semmit sem éreztem, minden 

merevült, teljesen csendes volt bennem!
Csupán azt mondogattam magamban: „Nem te

véd-e te is ugyanezt? Nincs jogod, nem lehet^ogod!“
Most kijött ő.
Igv szólok: „Barátom, nem akartalak zavarni 

benneteket, de nem tudod-e te, hogy ez az én há
zam?“ Remegett, hangja is remegett.

— Tégy velem, a mit akarsz! — szólt.
— Mit tegyek veled? — De van-e neked némi 

fogalmad a becsületről? — Egypár golyót kell tehát 
váltanuk.

Még a lépcsőn levilágítottam neki. Aztán el
lovagoltam Bodoschkan Leohoz s tanúmul választottam.

Gúnyosan, keserűen mosolygott.
— Az egész dolog tulajdonképen nagy ostoba

ság, — mondá „holnap reggelig azonban miudea 
rendben lesz. Tégy meg csupán egy szívességet, és 
ma éjjel olvasd át e pár lapot.“ E szavakkal adá át 
nekem e papírokat. Lássa uram, attól fogva mindig 
magamnál hordom. Csudálatraméltó ember volt, 
szegény barátom !

Elolvastam azokat.
Tulajdonképen mi célból ?
Nőm kedvesét kihittam, de tulajdonképen az 

semmit sem jelentett.
Nem volt igazam, tudtam, de — tudja uram — 

a becsület. De az egész dolognak nem volt értelme.
Tudtam, hogy engem nem fog eltalálni. Tizenöt 

lépésnyire nem tudta megkülönböztetni a szénabag
lyát a verébtől — és én — nos én jó lövő vagyok.

Én megboszulhattam volna magam. Meglőhet"
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tem volna. Senki sem szólt volna egy szót sem, — 
de nem volt jogom és mellette lőttem el a pisztolyt. 
Mert én, mint már mondám, ép oly vétkes voltam, 
mint ó. vagy pedig nóm.

Ekkor arra is gondoltam, hogy elválok nőm től! 
De a gyermekek! Ez volt a bökkenő. Azok örökre 
összekötnek bennünket, és elragadnak mint a vihar, 
mint a Dante poklában az elkárhozottak.

Általában, gondolkozott-e már ön a fölött, mint 
szed rá bennünket a szerelem ? Engedje kérem — ah. 
mit is akartam mondani ? — Igen. — Természetünk
nél fogva, a nő és férfi, ellensége egymásnak. Remé- 

„ lem, ön félre nem ért.
A természet nemünket továbbra is fenn, akarja 

tartani. Igen. mert mit is akarhat mást? Mi azonban, 
hiúságunkban és könnyelműségünkben azt képzeljük, 
iiogy szerencsénket akarja.

Igen, — halat mákkal! — mihelyt itt van a 
gyermek, többnyire vége van a boldogságnak és a 
szerelemnek, és a nő és férfi egymásra néz. mint oly 
két egyén, kik rósz üzletet csináltak: mindketten meg 
vannak csalva, és mégsem csalta meg egyik a mási
kat. Ők azonban még mindig azt hiszik, hogy itt 
szerencséjük !orog fenn és veszekednek, a helyett, 
hogy a természetet vádolnák, mely szerelmünkhöz, 
igen gyorsan múló szerelmünkhöz egy más érzeményt 
kötött, mely sohasem hal k i : a gyermekek iránti 
szeretetet.

- S igy egNÜtt maradtunk.
0  nem lépte át többé házam küszöbét, azonban 

látták egymást nőm egy barátnéjánál; tudja uram. 
vannak oly jó lelkek a világon; s én ismét lövöldözöm 
szalonkáimat.

Ekkor úgy kezdem tekinteni a nőt, mint a vadat, 
melyre a vadászat nehezebb ugyan, de jobban fizet, és 
hálásabb.

Tudja uram, hogy lövik a szalonkát? — Nem?
— Tudni keli tehát, hogy repül a madár?

Felrepül, háromszor egymás után úgy tesz. mint 
a lidérc. óik, cak ! aztán előre tart.

Ez a pillanat. Oda lövök és a madár az enyém.
Epen igy a nők is.
Ha az ember mindjárt neki megy — vége van, 

De ha megvan az embernek módja hozzá, mindegyi
ket megkaphatja —

Otthon béke volt.
A gyermekek futkostak már és gondolja meg

— most szerettem őket. Szerettem őket, mert nőm is 
szerette.

Gyakran elgondoltam, hogy szerelmünk e gyer
mekekben feléledt és bennük futkos, játszik és nevet

Aztán ismét gonoszság szállt meg. Azt kíván
tam, hogy a gyermekek engem jobban szeressenek, 
mint az anyát; hogy csak engem szeressenek.

Ilyenkor magam mellé vettem őket a kályhához,

térdemen ugrattam őket, meséltem nekik, énekeltem, 
népdalokat, adomákat mondtam el nekik, mind a mit 
legszebbet például egv vadász mondhatna. Ugyanis — 
hisz ön — bizonnyá! tudja ön — még egy harmadik 
is volt, az idegen gyermeke volt. Leány; nem gon
dolhatja, mennyire hasonlított nőmhöz. egészen, egé
szen ő volt.

Azt szokták mondani, hogy a leány többnyire 
atyjára hasonlít, a fiuk anyjukra. Én nem tapasztaltam. 
Az egyik fiam egész öreg apja, a másikat nem is tu 
dom, kihez hasonlítsam; azt nőm egy regényből 
hozta elő. Fiam egyike sem hasonlít anyjára, azonban 
igenis — az idegen gyermek, a leány.

Meglehet, hogy akkor csupán önmagára és bosz- 
szujára gondolt.

Tehát. A gyermek végtelen szeretettel ' csüg 
rajtam, pedig tudta, hogy ki nem áilkatom.

Ha meséltem, lassan húzódott a kályhához, 
figyelmesen hallgatott és szemei csakúgy fény lettek bele.

Gyakran reá kiáltottam, hogy a szegény gyer
mek csakúgy remegett. Ha elmentem, a távolban meg
állt és utánam nézett. Ha visszajöttem, elembe fu
tott és megijedt mindig önmaga fölött.

Egy alkalommal azt mondá a tiu : „A medve 
még megöli apánkat-.“ Ekkor felugrott a leány és 
szemeiből könyek csordultak.

Nekem ugy látszott, mintha nőm volna, ki félel
mesen hozzám simul, bocsánatot kér tőlem és sir.

Egyszer igy szóltam a leányhoz: „Jöjj csak 
hozzám.“ Elpirult vérig, és elfutott. Lassan azonban a 
a legjobb barátok lettünk.

A fiuk egyike sem volt olyan természetű.
— Szeretnél-e rókát lőni? —
— igen, — mondá a fiú, „ha a puska nem dö

rögne oiy nagyon“.
Ha medvéről beszéltem, például:
— Felém jött. Mit gondolsz, mit tettem? — 

A fiú ezt feleli;
— Elfutottál. — A leány azonban nevet.
Gyakran i'aikasbőrt keresett eiő és ijesztgette a

fiukat, kik aztán elbújtak anyjuk szoknyája alá.
— Nem ismeritek-e testvérteket? — „Anyám,“ 

mondók ők „nővérünk akkor igazi farkas, szemei 
fényiének és a mellett ordít, hogy az ember gyönyör
ködhetik benne".

Ha elmentem hazulról, a leány nyugtalanul 
futkosott az egész házban. „Csak ne forduljon fel 
atyám.“ — „Hogy fordulhatna fel?“ — O, én isme
rem az oláhokat, a barnákat, azok vad állatok. Vagy 
ha a medve —

— Az apa egyenesen mellére talál, a fehér fol
tra — mondja szakértőén fiam. „S ha nem találja 
el?“ „Ah, majd eltalálja.“

Mennél nagyobb lesz a leány, annál többször a 
földre borul és sir.
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Végre elvittem magammal.
Még megvolt a kis fegyver; nőm lőtt vele; vett 

neki egy vadásztáskát s ezt magával vitte.
A leány bátor volt, oly bátor, mint egy férfi. 

Nem! nem mint egy férfi. Hogyis magyarázzam meg 
azt önnek ?Ha keresztül tört a sűrűségen, s én azt mon
dám: „Nos, s ha roszul járunk?“ Ő nevetett. „Hiszen 
én melletted vagyok.“ Ő csupán engem féltett.

Otthon félelemtől törte a hideg, a farkas előtt 
csendes volt, mint ha tyuk lett volna. S mily jól ér
tettük meg egym ást!

Csaknem szükségtelen volt minden tanács, (is
merte célozásomat, minden vonásom, minden mozdu
latomat. — S mégis oly szívesen beszéltünk együtt.

Ha a vad halva feküdt, Izenu mellette térdelt 
és elkészítette: ekkor oly kedélyesen ültünk egymás
melleit és az egész világ egy képeskönyvnek látszott, 
melyet gyermekemnek mutogattam s ő mégsem volt gyer
mekem ! Azonban nőm gy ermeke volt és én szerettem őt.

Nőm is szenvedélyesen szerette e gyermeket, és 
mennél inkább ragaszkodott hozzám, annál szenvedé
lyesebben szerété őt.

Ha magammal vittem a gyermeket, letérdelt, 
megcsókolta és lassan monda neki:

— Maradj nálam. — Ő azonban elszaladt tőle. 
Én messze künn az erdőben emlékeztem erre s örül
tem annak, hogy e gyermek itt mellettem van és 
hogy az anyát otthonn a félelem miatt a hideg rázza.

Ha anyja a leánynyal valamit váratott csakúgy, 
kényszerűségből tévé; hirtelen elvetette magától a 
vásznot, és hozzám szaladt — fegyveremet megtisz
togatni. Vagy pedig mondott neki valamit az asszony. 
A gyermek reám nézett és nem is mozdult.

Égj szer felkiált nőm: „Hisz ő nem atyád!“
— Akkor te nem vagy anyára, — mondá csen

desen a gyermek. Nőm alhalvánvul, hallgat és csak 
sir. „Ilyen ostobaságért! Ki könyezik a miatt? A vi
lág oly vidor!“ —

Az utolsó pohár tokait egy kortyra itta meg.
— Vígan, vígan! — azt mondja — a — a — 

homlokát veregeti „megvan, Karamsin — a nagy Ka- 
ramsin, ő tulajdonképen orosz, de hisz ez semmit 
sem tesz — a nagy Karamsin! — hogy is mondja 
csak? — nem tudja ön az t?“

Hajába kapott, mintha fejét akarná kitépni.
— Megvan! megvan. —
S most elmondhatnám önnek kalandjaimat is.

- Minden nő az enyém, mindannyi; parasztasszo
nyok, polgárnők nemes delnők; mind! szőkék, vörösek, 
barnák, feketék, mind, mind az enyémek!

Kalandok uram ! Kalandok, olyanak, mint — 
mint mi is? Mit mondjak hamarjában?

Például: Van most viszonyom egy fiatal asz- 
szonynyal. Mily szerelmes az belém! — Delnő! töké
letes delnő! — Azonban kissé fájni kezd a fejem.

Még egy szeretőm van. Egy rablónak a neje. 
Férjét felakasztották, ő maga pedig — mit tudom én ? 
mit törődöm vele! Még olvasni sem tud. Nem is be
szélgetünk sokat együtt, de szeretjük egymást, mint a 
farkasok.

Mindig tiz nőt szoktam tartani egyszerre, vagy 
legalább is hármat: egyet az ágy számára, másikat 
társalgásra, a harmadikat pedig szivem számára — 
nem, nem igaz, mit beszélek? A szív  itt nem, szere
pel* — komolyan mondhatom önnek — kívül esik a 
játék körén. Nevetett és fehér fogait vacogtatá.

— Minek is van a szív? A férj szive gyermekeit, 
és hazájáé — egy nőé azonban ? H a ! ha ! Még egy
szer sem csalt meg engem nő, mióta én csalom őket. 
Vig comoedia! Meg kell mutatni, hogy férfi az em
ber ! H a ! h a ! és hogy szeretnek engem, mióta já t
szom velük. Mindnyájukat megrikattam! Mindnyájukat 
u ram ! — És milyen a viszonya nejével ? — kérdem, 
miután soká hallgatott.

— Megvagyunk. Elég illedelmesen, — feleié. 
„Néha, ha úgy elgondolkozom — ama időre — reá 
— akkor — akkor nem tudom mért, de főfájást ka
pok, főfájást — most azonban legyünk vígan! vígan!

A falhoz vágta az üveget, oly zajjal, hogy a 
zsidó fölébredt álmából, és imacafrangját orra alatt 
elszakította. — így, most jól érzem magam ! — mondá 
és felgombolta kabátját. „Fel uram! vigan!“

— Ilyen az élet. — Ha ilyenek vagyunk — 
jól megy dolgunk. Vigan u ram ! vigan! —

A csárda közepére á llo tt: karjait kacéran dere
kához illesztette és a kozákot táncolta, mialatt ő maga 
énekelte a gyermekesen vad, és dozsölően ábrándos 
dallamot. Gyakran a földön ült, és lábait, mint valami 
fölösleget, elvetette m agától; majd ismét egész a pad
lásig ugrott és forgott a levegőben.

Most megállt, keresztbe rakta mellén karjait, 
és szomorúan csóválta fejét. Majd kezével megragadta, 
mintha le akarná szakítani, és nyögött, mint a sas szo
kott, ha a napfelé repül.

Hirtelen megnyílik az ajtó és egy vén, tekinté
lyes paraszt lép be barna szerákban*), hosszú, ősz 
hajjal, ábrándosán kipödrött bajuszszal és zavart szem
mel. - Simion Osztrov volt, a biró.

Fájdalmas mosoly lebegett sárga arcán, midőn 
bennünket megpillantott.

— Urak! mióta vagytok itt?  — kérdé jólel- 
küen; „bizonynyal már régóta? — De én nem tehe
tek róla.“

— Mehetünk tehát ? — kérdé, a bojár.
— Mindenesetre, — mondá Simion a biró.
— Persze, hogy tulajdonképen már késő van. — 

folytató a másik — már magamat értem : önnek azon 
ban; Isten önnel. Maradjon jó egészségben.“

*) Hosszú parasztöltöny.
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Pajkosan csípte meg a zsidóné állát s kiment, de 
ismét visszatért, és megszorította kezemet.

— Ah! végre is! — kiáltott „a viz összejön a 
vizzel, s az ember az emberrel.“*)

*) Woda s wodoju sicljat sin[a tschlovik s tscholo- 
▼ikom. Orosz közmondás.

— Ő igen vig ember — bebegé a zsidó — Ö ve 
szedelmes ember; K ó l ó m é a i  D o n  J u a n n ak hij 
ják őt.

A küszöbön állottam, midó'n elhajtott. Még egy
szer köszönt, és eltűnt.

T E N G E R P A R T I  V A R .
— Ukland költeménye. —

Láttad-é ott a várat, 
Mely tengerparton áll ? 
Fölötte rózsás felhő', 
Aranyszegélyü, áll.

„A szél s a tenger hu 11 ám 
Egy árva szót se’ szólt; 
Bús ének hallatára 
Szememnek könye folyt! “

Az alkonyat tüzében 
Mint óriás, úgy áll, 
Képét is visszaadja 
A tükörtiszta ár.

Bíborban láttad é ott 
A királyt és nejét? 
Korona ékité-e 
Mindkettejük fejét?

„ Láttam biz’ én a várat, 
Mely tengerparton áll,
A holdat is fölötte;
Köd közt állott a vár.*

Volt-e karukra fűzve 
Egy gyönge, bájló szűz, 
Aranyhaju, — s szemében 
Égett-e még a tűz?

A szél s a tengerhullám 
Csevegtek-é vigan? 
Hallál-e vidám dalt is 
Magas csarnokáiban ?

„Láttam biz1 a szüléket: 
Koronátlan fejük,
Tető'tül talpig gyászban;
A szűz nem volt velük.“

DOBÓ LÁSZLÓ.

T A R C A.

FÉLSZÁZADOS SZERELMES LEVELEK.

II.

írtam Posonyban 16-dik Martius 1819.
Szerelmes, Édes Kis Aszszony ! — Melly tetemes 

örömöt nyeltem légyen le kellemetes szabású Édes 
Levelének gyönyörködtető' olvasásával, azt kimagya
ráznom épen lehetetlen, annyit azomban még is mond
hatok felöle, hogy jóval is tsoportosabb volt mind
azoknál, a mellyeket eddig lefolyt életem napjaiban 
valaha lenyelnem lehetett. Nagyon meg tsalatkozott te
hát botor Szivem, midó'n a minapi Levelemben a 
nagy öröm hathatos Szeszétől meg tántorittatván, 
nem kételkedett azt vallani, hogy az akkorban ér
zett örömnél már nagyobb nem is lehet. O h! lehet 
gén is, mert ime elevenen tapasztalom, hogy mostani [ 

i

véghetetlen örömöm ereje a minapit sokkal is meg
haladja, de óh! hogy is ne részegítené meg bánatos 
Szivemet az örömnek erőtellyes édes maszlaga, a mi
dőn a bámulandó kellemekkel tündöklő F. Z s u z s i  
Kis Aszony ! örvendjek e , avagy megkérlelhetleniil 
búsongjak ? Valóban nem tudhatom, örvendhetek 
ugyan, és pedig felette örvendhetek annyiból, mivel 
ezt a kövér szerentsét ama Felséges Érdemű F. Zsu
zsiból megnyerni, bizonyára hallatlan s tsoda diada
lom! Ellenben ha azt meggondolom, hogy én ezen 
rám pazarlott kegyességét a Kedves Kis Aszonynak 
soha meg nem érdemelhetem, habár minden erőmet 
neki feszítem is , már akkor ismét nem keskeny ös
vényt látok előttem a szomorgó Búslakodásra. Azzal 
hízelkedem mindazonáltal magamnak, hogy a Drága 
Kis Aszonynak Isteni kegygyei sugárló Szíve nem 

I fogja erőhatalommal ki tsikarní tőlem ezen édes adó-
26
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ságom lefizetését, hanem tudván azt, hogy ezt teljesí
tenem nints gyenge hatalmamban , megfogja kegyel- 
messen engedni, hogy ezen Silány Személlyemhez mu
tatott Jó szivüségéért örökös adóssa maradhassak.

Számtalanszor eltökéllettem magamban, hogy 
térdeimre horgadván a Kis Aszony Ditsö Személlyé 
e lő tt, felfejtsem mélly alázatosággal azon Szivemet 
dúló Titkot, mellyet a 3-dik Levelemben tsak nem 
tellyessen ki szalajtottam Türelmetlen Toliamnak 
tsintalan kegyéből, de egy Isten tudja mitsoda tolvaj 
Félelem mindenkor meggátolta alig zabolázható Ki- 
vánatomnak kitörését. — Most ellenben, a midőn a 
Szerelmes Kis Aszonynak egy kevéssé érzékenyen 
rajzolt Sorai felfegyverkeztették bátortalan Szivemet 
valami kitsinyke Reménnyel, most mondom már 
akármi erőlködve-is, ki vallom azt, a mit ha az Édes 
Kis Aszonynak Angyali Szivével nem közölhetnék, 
talán végképpen el hervadna utánna repkedő Szivem. 
Úgy vagyon, ki vallom, mert a kedves Kis Aszony 
maga-is kívánja, a kitől én, oh Semmit meg nem ta
gadhatok, ha óhajtotta tehát Szerelmes Kis Aszony! 
ime legeltesse benne ragyogó gyémánt Szemeit, 
de vigyázzon, hogy meg ne bánja, hogy azt tudni kí
vánta, a mi talán még kedvetlen s haragos háboro- 
dásban is Zaklattya ártatlan Nemes Lelkét. Oh mért 
szorították a Fösvény Egek! olly tsekély határok 
közzé a haladékonv Emberek Tehetségét? Vajha tsak 
egy Szikrája volna is bennem az Előrelátásnak, 
mellynek Sugárától meg világosittatván homállyal fe
dett Elmém, megtudhatnám, hogy megboszontom e 
az Édes Kis Aszonyt ezen Titkomnak kivallása által, 
avagy nem , mert ha tudnám Drága Angyalka! hogy 
meg fogom bántani ezen merész tselekedetemmel, Is
ten engem — készebb volnék meg hagyni magamat 
parázsló Tüzem által emésztetni, hogy sem annak 
felfejtésivel a Kis Aszony Sérthetetlen mennyei Szi
vét legkevesebben is meg sebesiteni. Oh Könyörüle
tes Teremtő ! most árazd ki együgyű Fejemre véghe- 
tetlen Böltsességednek felvilágosító Fényét, hogy olly 
tökélletes igékkel jelenthessem ki Érzésemet, mellye- 
ket az ártatlan F. Zsuzsi Kis Aszony balra ne ma
gyarázhasson, s szemtelen vakmerőségnek ne állíthas
son. Te pedig Szeretetnek hatalmas Istene, Édes 
Ámor! tsillapitsd le kérlek felduzmadt Érzeményeim- 
nek háborgó Zsibongását, s ne engedd, hogy azon 
íves kezed által belém lőtt Gerjedéseimnek forgó Szele 
magamon Jdvül ragadjon, s ollyas mit karmoltasson 
fel író-hártyámra hódoló kezemmel, a mi a Tisztes
ség mesgyéjét által ugorhatná. — Te végtére oh 
mindekkorig hiv Őr-Angyalom ! te vezesd mohó Pen
námat, hogy a Tisztes illendőségnek betses határain 
által ne botorkázzon fáradhatatlan karczogásával. —
A Te vezérlésed alatt tehát tántoríthatatlan K alauz! 
a te vezérlésed alatt ime ki zengem reszkető ajaki- 
kimon raboskodó szivemnek mardosó T itkát, azt a

I Lángokban tsapdosó Tüzet tudniillik, hogy én a kel- 
I lemetes Kis Aszonyt á éretem . — Hah! mit mond

tam ! — már meg vág on! — ki vallottam! — akár 
mi történjen vakmerő Fejemmel! — — — Szeretem 
igen is, és pedig annyira szeretem, hogy minden ér
ütésben érzem érette szorongani szivemet, — napró^ 
napra, óráról órára jobban érzem, hogy a Kis Aszony 
nélkül nem lehetek. — Ha munkámnak álok, papiro
somon képe, — midőn sétálni megyek, vezérem. 
— Szüntelen rémlik előttem remek Személlyé, és va
lahányszor reá emlékezem, mindannyiszor fel olvadnak 
minden Érzéseim. — Bizonyos légyen tehát már 
ezentúl abban Drága Kis Aszony! hogy mennyei 
Szive, és bájoló arczája, mellyek valóba legfőbb mi
vei a kellemesnek, végképpen megvarázsolták Szíve- 
m e t, úgy hogy tetőtől fogva talpig Ámor kohában 
fulök, és talán (oh Irgalmas Egek ne adjátok!) olly 
szerentsétlenül, hogy a Kis Aszony egy szikrátska vi- 
szontérzéssel sem ohajtya enyhíteni lángolló Szivem
nek nyomorgó Tájékját, mivel talán Szivének édes 
aggodalmát más boldogabb Ember-Társomnak rendel
ték az erántam -Boszűs Egek! gazdag jutalomul. — 
De ha bár seukit se bélyegzett is volna ki még, ki 
számára a Szeretetnek Tegzes Istene, még akkor is 
nehezen remélhetem a Kis Aszony Szeretetét, mint
hogy semmiképen meg nem foghatom azt, hogy mi
képpen lehetne az meg, hogy engemet, Ama ország
szerte tsodált Szépség, s ama hasonlithatatlan Er
kölcsű Délinké, szerethetne, a kit mindenek imádnak, 
s mindenek óhajtanak, holott nékem Semmim nincs, 
a mi a Szemnek, és Érzésnek nagyon tetszhetne; ez 
az oka, hogy a következendő Levelétől, mint a Durva 
Haláltól úgy rettegek, de azért mégis feleljen ám 
édes Kis Aszony! mert különben kétséges habozá
somban végképp el fonyadnék, és időnek előtte Szól
nék Sírba, mert nékem csak egy Szivem vagyon és 
az a Kis Aszonyé, s tsak egy életem, s az a Kis 
Aszonynak van szentelve. — Valja ki tehát Édes Kis 
Aszony nyílt, tiszta magyar Szívvel, hogy mit do
bog felőlem mennyei Szive méltóságossan pihegő 
Mejjében, ne is vélje azt, hogy ha hozzám hidegségét 
Fogja jelenteni, én azért vádolni fogom, Oh nem! 
mert már eddig vélem éreztetett Kegyeiért is örök há
lával tartozom. A Kis Aszony tisztelete, mellyre leg
inkább példás Lelkének ragyogó Tulajdonai kósztette- 
nek, felébreszté szunyadó Indulatim at, és Szivemet 
érzékennyé tette aziránt a mi Szép, Nagy, és Nemes, 
már pedig faragatlan gyáva Szivemnek ezen ki mi- 
veltetését, egyedül a Kis Aszonynak köszönhetem, s 
köszönni is fogom örökké. — Ha Istenem! ha azon 
pillanatokra emlékezem, mellyeket szép Szemei lövel- 
tenek reám, s ha azon édes hangot hallom, mellyel 
eleven parázsként ömledeztek le az igék rózsa ajaká- 
ró l! még most is érzékenyen tapasztalom, miként föl- 
forraltatott ezek által a Kis Aszony eránt gyűlt mele-
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gem, a mit midőn észre vettem azonnal mentem, s a 
hires Ketskemétnek balzsamos Levegőjétől zokogva 
búcsút vettem, és még sem mertem meg mondani, 
mely ki beszélhetetlenül szeretem , — azt gondoltam 
tudni illik, bogy ba távol Földre rejtődzöm el a Kis 
Aszony igéző Személlyétől, majd úgy talán meg me- 
nekedem Szivemnek még soha se tapasztalt nyugta
lan Vendégétől, oh de Szörnyűén meg tsalattam, 
tőrt el hoztam vélem a Szivemben ökledett hegyes 
Tört, mellyet a Kis Aszonynak hibázhatatlan Kelle- 
mei nyilaztak Szegénybe, és a melly itt is, ezen 
mesze Tájon is (szint’ úgy, sőtt hatalmasabban tsi- 
gázza Szivemet. — Ezer közt sints egy, el hidje édes 
Kis Aszony! a ki kedvesét úgy Szeretné, mint én, s 
éppen ez nékem egyetlen érdemem, mellyért engem 
a kis Aszony szerethet. — Mások ugyan több Fényt, 
több Ragyogást, s több Bővséget adhatnak a Kis 
Aszonynak, de esküszöm nem adhatnak olly szivet, 
mint im ez itt, melly tsak a Kis Aszonyért ver, s 
mellynek tsak egy akarattya vagyon, tudniillik a Kis 
Aszony akarattya. —

Ezer gondolatok tolakodnak Lelkemre, nem tu
dom mit szóljak, mert Szívem bánatjában tsak nem 
meg reped. — O h! ha repülnöm lehetne, hogy Bána
tomat kebelében sirhatnám ki, ügy tán megszán
ná siralmas nyögéseimet, s ártatlan utánna való 
Búgdosásomat valami picziny viszont érzéssel meg
jutalmazná. Csókolja fel e Tseppc.t édes Kis Aszony ! 
drágább ez mintha annyi nagyságú gyémántot venne 
tőlem, mert ez a legforr >b szerelemnek, s a leg- 
hübb epedésnek Tseppje! — Eszküszöm pedig gon
dos Istenemre, a ki ismervén héjámos természetemet 
azon Angyalához vezérlett, a melly egy mennyei vil
lám-ként sújtó pillantásával Rabszíjra fűzte, s édes 
kíuos Békóra verte Szivemet, melly ez előtt a puszta 
Barátságnak ösztövér s szikár Érzésein kivül még 
soha más nemessebb Indulatot nem ízlett, esküszöm 
mondom azon gondos Istenemre, s mind azokra, a mi
ket Szentnek s fölöttünk valónak tartok, hogy csak 
Kis Aszonyé lehet szivem, másként pedig árva szü
zességben vándorol ki halálos Fáslim alól.

Fogja ime e Levelet Édes Zsuzsika! ezer Kö- 
nyek mennek vele, és név nélkül való Érzés, olvassa 
meg másodszor, harmadszor, s szánja el magát tüs
tént válaszára, mellyet szorongó Szívvel fog várni —

A szeretett Kis Aszonynak

Megváltózhatatlan Imádója 

Náray.

VISZONZÁSUL

a szent vallás igazságának felderítése érdekében közlőit 
eredeti levél tisztelt Írójának.

Felső- Olcsvár, (Abaujmegye) 1871. marc. 14.

Motto : „On reconnait 1‘ oiseau- 
ä ses plumes“ —

Kedves urambátyám! Bocsánat hogy idegen lé
temre oly bizalmas megszólítással élek; a szeretet, 
mely előtt semmi sem idegen, íratja velem e sorokat 
viszonzásul a „Szépirodalmi Közlöny* 10-ik számá
ban megjelent levelére, s azért használom e bizalmas 
megszólítást.

Sorait tulajdonképen e lap t. szerkesztőjéhez 
méltóztatott intézni, de miután azokban egyenesen 
azon óhajtását is kifejezi, miszerint szeretné, ha min
denki figyelmesen átolvasná s szivére venné azokat, s 
ennek folytán a t. szerkesztő ur is minden jóravaló 
halandó épülésére közli lelkes sorait; úgy hiszem 
megengedi s meg kell engednie, ha azokra egy rövid 
válaszszal szolgálni bátorkodom.

Kedves urambátyám legelőször is a „Szépirod. 
Közlöny* istentelen iránya ellen kikel s olvasva leve
lének kezdetét az ember legalább is 200 évvel hátra
tolatni érzi magát, s azt hiszi, hogy azt egy legalább 
is 200 évvel azelőtt élt vakbuzgó pápista irta. Azon
ban csakhamar észreveszi magát az ember hányadán 
van! egyszerre neki megy az átkozott pápistáknak s 
utána a kétszínű lutheránusoknak : s ez által fel 
akarja deríteni a szent vallás igazságát. No hiszen 
megadta neki kedves urambátyám! tudja-e hogy a 
szent vallásnak mi az alapja? ha nem tudja, meg
mondom : A szent vallásnak alapja a szeretet! És 
most kérdem : megfér-e az a szeretettel, mit Ön le
velében a pápistákról s a lutheránusokról mond ? s 
tudná-e azt mind bebizonyítani ?

A többi közt azt is felemlíti, hogy azokat a bál
ványimádó pápistákat üldözni kell, mig el nem töröl
jük a föld színéről! Hm! csakhogy itt az a baj ked
ves urambátyám, hogy sokkal könnyebb lehetne az 
igazhitű kálomistákat, mint azokat az álkozott bál
ványimádó pápistákat a föld színéről eltörölni!! Kü
lönben hagyjuk azt, ne töröljünk el senkit a föld szí
néről — minek, hiszen úgy sincs már oly nagyon 
messze ama időpont, midőn a mindent nemesitő sze
retet karöltve ama tudomány dicső hatalmával, melyet 
Ön levelében ostromol, szétverve a bilincseket, ben
nünket ismét összehoz s lesz egy akol s egy pásztor. 
Hogy akkor már nem jó lenne kedves urambátyám- 
nak élni — magától értetődik.

POLLÁK LEOPOLD,
pápista lelkász.
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IGAZTALAN MEGTÁMADÁSOK A FÉNYES 
IGAZSÁG ELLEN.

' — Eredeti levél *) —
Egei', márc. 11.

Tekintetes ur ! — Dicsértessék az ur Jézus 
Krisztus! A „Szépirodalmi Közlöny“ legutolsó szá
mában egy debreceni paraszt levele volt közölve, mely
ben a szent katk. hit ellen a leggyalázatosabb rágal
mak vannak. En méltóságom alattinak tartanám az 
ily — sorokra válaszolni (s igen csodálkozom, hogy 
ön azt lapjában közölte), ha nehány hivem meg nem 
ütközött volna rajta s azért kérem a jelen sorokat felvenni.

Ama tudatlan kálvinista a mi egyházunkat hi
tetlenséggel vádolja. Nem nyilvános dolog-e, hogy ez 
egyedül üdvözítő anyaszentegyház épen az, melyet a 
megváltó alapított s nem istenkáromlás-e a katholiku- 
sokat szidni, midőn tudva van, hogy Krisztus maga 
s kath. volt ? A protestánsok csak eretnekek, kik 
azért szakadtak el, mert a kicsapongó Luther nem 
volt képes a szerzetesi szent fogadalmat megtartani. 
— S miben áll az ő úgynevezett szabadelvüségök ? 
A kereszteletlenül elhalt gyermekeket elkárhozottak- 
nak tartják s a pokolban lévők szenvedéseit örökké 
tartóknak? Nem jellemző vonások-e ezek a protes
tánsokról, kiknek mindegyike ily barbár vad természetű 
a mit már kezdetben a szentek képei üldözésével is 
kimutattak? Calvin, a dicsőített apostol, Servet-t 
raegégettette s mai korban a protestáns ángolok a 
leggyalázatosabb üldözéseket tették a katholicusok ellen.

Olvassa el minden magyar főt. H. ur könyvét 
s meg fog győződni, hogy minden nagy és szép e 
földön a catholicus anyaszentegyházból ered. A leg
nagyobb irók, tudósok és művészek catholicusok vol
tak — csaknem a legújabb korig általában, mig a 
protestánsok alig háromszáz év óta tesznek valamit s 
azt is a kath. Íróktól lopják leginkább.

Az elvetemedett kor esztelen fiainál divattá vált 
az anyaszentegyház ellen lármázni. Lbugatások azok. 
A pápa trónja a republikánusok és nihilisták őrült 
zaja dacára ismét fel fog állani. A szent katholicis- 
must érvekkel soha sem győzte meg senki, hanem, 
mint az igazság védelméért oly sokat szenvedett je
zsuitákat, a durva erőszak. Ökölérvekkel küzdeni — 
ahoz értenek a protestánsok, ez érvek e hitetlen kor-

m )  Szóról szóra, betűről betűre, szűzi érintetlenséggel.
Szerk,

ban győzni látszanak, de a jövőben a tiszta igazság 
fényes napja fog világolni, s ekkor majd tudni fogják, 
hogy a protestánsok mind elálcázott zsidók, mely 
pokoli fajnak kellemetlen volt többé a tiszta igazság 
fénye s ezért pártolt el az anyaszentegyháztól.

A debreceni hájfejü civis az ereklyéket egyhá
zunk szégyeneként hozza fel. Valóban önmaga szé
gyene ez. Ki a nagyokat már e földön nem becsüli, 
annak jelleméről nem lehet sokat tartanunk. A kath. egy
ház fiúi tisztelettel őrködik a 20 ezer szent s annyi száz 
ezer vértanú emlékei felett s ez bizonynyal minden 
elfogulatlan ember előtt csak dicséretére válhatik. Mi 
őriztük meg a traditiókhan a megváltó fel nem jegy
zett szavait s bizonynyal az is csak magasztalására 
szolgálhat az egyháznak, hogy a szentek és vértanuk 
felesleges jótetteit nem tartja magánál, hanem bőke
zűen minden hívőnek egyaránt osztogatja. A mi egy
házunk a szentek védelme alatt áll, ő hozzájok kö- 
nyörgünk naponkint pártfogásért s mégis az ő szob
raikat s képeiket száműznénk önmagunktól? A bar
bár ízléstelen protestáns gondolata ez csak. Hogyan 
jö tt volna létre e nélkül egy Raphael?

ügy hiszem, eléggé megcáfoltam ezen esztelen 
állításokat. A levélíró még ő szentségét is megmeri 
támadni mosdatlan szájával. A nagyszerű nem szorult 
védelemre, és nekem elegendő a kétezredes történe
lemre mutatni. Az egészben kilátszik mindenütt a 
republicánusok és sociálisták nyoma, mely ördögi esz
mék minden protestáns agyán an meg vannak. A pá
pát, püspököket, sőt az egyházi tekintélyt is el kell 
törlenünk, ne legyen fej és rend, hogy a gazság an
nál jobban garázdálkodhasson. Ez volt a protestánsok 
célja mindannyiszor, lázongás a rend és tekintély 
ellen. A világbéke addig nem jön el, mig e pogány- 
nál gonoszabb faj végkép ki nem irtatik.

Bevégeztem e sorokat. Jól tudom, hogy a tek. 
ur lapjában nem szívesen ad helyet az igazságtól félő 
romlott publicum miatt, de ez egyszer tegyen kivé
telt, mert különben a feltámadás nagy napján keser
vesen keilend érte számolnia!*)

Az ur Jézus s a malaszttal telt Mária legyen 
mi velünk mindörökké!

A tekintetes ur alázatos szolgája
Egy igazhitű lelkész.

*) Isten mentsen! Azért tehá t kész-örömest közlöm a 
tisztelendő ur példás cáfolatait mindenki méltó felvilágosí
tására. Szerk.

É L E T .  T Á R S A D A L O M .

A SZABAD KŐMIVESEK TITKAI.

A őskor regedus napjaiban élt messze keleten 
egy öreg bölcs, ki egy önfeláldozó, hű csapattal mesés

dolgokat hozott létre. Az assasinok e fejedelmétől, az 
úgynevezett „hegyi öreg“-től, vagy más alapon Salamon 
temploma korából vezetik le rendjük alakulását a sza- 
badkömivesnek s az ókori s különösen a bibliai tör-
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ténelera minden nevezetesebb férfiait önmagokéi kö
zé számitja.

E nézet minden rajongó felekezet közös té
vedése. A szabadkömivesek tényleg másfél évszázad
nál nem idősebbek. A középkori hatalmas gótb temp
lomok építői, főkép a német földön, privilégiumaik s 
művészi életmodoruk folytán a szabadabb elvű társa
dalmi kört képezték, állandó „loge“-ik igen gyakran 
egyesítették a tudomány és művészet férfiait s minden 
műveltebb egyén örömest vétette fel ide magát. Las
sanként állandó szokások fejlődtek ki e felvételnél, 
az egyes testületek összeköttetésbe léptek egymással s 
az egész felett a középkor végén alakult német pan- 
tbeÍ3ticus mysticismus külsőségei nyertek határozott 
befolyást. Majd midőn a gótb építészet a renaissance 
s később a barrock styl uralma alatt elfeledve Ion, a 
megszűnt építőmesterek páholyai magán körökbe vo
nultak vissza s azok 1715-ben — s ez a szabadkő- 
mivesség valódi születéséve — alakult az át bárom 
ángol működése folytán határozott testületté, de csak 
Frigyes porosz koronaherceg 1734-ben Braun schweig- 
ban való felavatása után nyerte a testület ama szellemi 
fontosságot, melyet azután e század elejéig nyűgöt Eu
rópában folytonosan gyakorolt.

Az első megalapítók Toland-Filmer ismert deis- 
ticai iskolájából kerültek ki s ez iránt a Wolf-féle rationa- 
lismus uralma folytán az egész múlt századon át 
megtartotta befolyását, ha szinte a myszticus irány 
mindenkor túlnyomó is volt s a legtekintélyesebb 
mesterek, köztök maga II. József is, feladatukkal 
megegyezőknek tartották a deisták üldözéséit s még in
kább reactionarius irányt vett a páholyok működése 
a francia forradalom megszüiemlésekor, midőn az ab- 
solutisticus Nagy Frigyes sokkal szellemnélkülibb 
utódai egész udvarukat bevonták a társulat körébe. 
Jelenleg csaknem minden európai uralkodó s egyházi 
főpap tagja e mindinkább aristo craticiis szint öltő 
társulatnak s különösen Némethonban, hol — a többi 
országoktól eltérőleg — a zsidók két külön páholylyal 
bírnak s ezek „testvérei“ nincsenek feljogosítva más 
német páholyokban vendégként megjelenni, holott e 
jog különben a szabad kőmivesség általános feltételei
hez tartozik.

Általában téves amaz elterjedt nézet, mintha e 
testület a közönséges értelemben vett szabadelvüséget 
képviselné. Elég legyen itt csak azt említenünk fel,

hogy a vallás és politica az ülések tárgyaiból hatá
rozottan ki vannak zárva, az ős Rosenkranz- testület 
nem tartozott a szabadkőmivesekhez soha, a carbonis- 
ták és feniek csak részben s ezek politicai irányát 
soha sem ismerték el a még mindig legfőbb tek in té l
lyel biró ángol páholyok. A szabadkőmivesség iránya 
tisztán társadalmi, törekvésük felépíteni az egységes 
egyházat, hol az ember századokon át alakult különb
ségei eltöröltetvén, a társadalmi élet ideális erkölcsi 
világában tűnjék fel. E sorok írója azonban mind eme 
cél mysticus kitűzését, mind a választott eszközöket, 
— melyekről hallgatnia kell — elégteleneknek s a 
kor kívánalmaival teljesen össze nem egyeztethetők- 
nek tartja. A szabadkőmivesség nemes céljától ma 
egészen eltért s nagyúri mulatsággá fajult, hol némi 
aestheticai élvezetek s tobzódással eltöltött éjeken át 
egyedül az általános tegezés s philanthropicai célok 
mutatnak még némi életképességre. Ez utolsó tekin
tetben a páholyok sokat tettek s tesznek maiglan is, 
habár müködésök olykor csak egyesek nevében nyi
latkozik s legtöbbnyire csak a társulat tagjaira van 
szorítva, — s nem gátolja meg a „három világgolyó“ 
nagy mestereinek embertelen tettét egész nemzet iránt.

Általában a szabadkőmivesség ma teljesen ela
vult intézmény, ha másért nem, már csak a titok ki
csiny kedő leple miatt is, melyre jelenleg semmi szük
sége sincs. Az, hogy a páholyok száma folytonosan 
növekedik s ma már a 10 ezeret is megközelíti, bi
zonynyal nem szól mellette. A nagy urak az etiquette 
szabályaitól független élvezetes estélyekért mindenkor 
sokat fognak áldozni, sőt, minél inkább emelkedik a 
közéletben az illem rideg szabályainak száma, annál 
érezhetőbb lesz ennek szüksége. De a szegényebb osz
tályra nézve e társulat egyáltalában nem nyereség s 
ki a mintegy 100 írtba kerülő jelvények s felvételi 
költségért e fád mulatság minden estéjén nagy ösz- 
szeget kiadni nem képes, az kár nélkül elvonhatja 
magát tőlök. A régi összetartás, a megszorult tagok 
s azok özvegyei s árvái segélyezése már is lankadni 
kezd s rövid idő alatt teljesen megszűnik; az esté
lyek mindinkább bohózatos s theatralicus szint öltenek 
fel s a komolyság a hangosan nyilatkozó reformsza
vak dacára elhalni látszik. Még egyszer ismételjük : a 
a szabadkőmivesség ideje lejárt s ha a midt század
ban volt is némi fontossága, jelenleg az emberiség fej
lődésére nézve épen semmi, de semmi jelentősége sincs.

I R O D A L O M .  M Ű V É S Z E T E K .
MOLIÉRE ÉS A VÍGJÁTÉK

(Vége)
(— zs.) Amily világos Moliérenél a cselekmény, 

ép oly élénk i s ; folyton emelkedő gyorsasággal tör a 
cél felé, — a költő minden hiábavalót, tárgyához

I nem szükségeset mellőz s epizódokat csak akkor hasz
nál, ha műve kerekdedsége és menete kívánja. — 
Azonban amily bámulatraméltó Moliére tapintata 
(Tartuffejében lehet ezt leginkább bámulni), ép oly 
kevéssé elégít ki bennünket gyakran a mesterségesen
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kötött csomók feloldásában, mint ezt a „ T u d ó s  
nő k “-ben s az „Amour  m ed ec in u-ben érezzük.

Midőn Moliére cselekményéről beszélünk, nem 
szabad megfeledkeznünk párbeszédeiről sem. Nála min
den ténynyé alakul, a párbeszédek fonalai szorosan 
egybefüzvék a helyzettel és a jellemekkel. Moliérenél 
a cselekmény, — melynek tulajdonképi célja jellem
festés — csak puszta eszköz ebez. Darabjaiban min
den kis mozzanat odahat, hogy hőse sajátságait és 
gyöngeségeit mentül élesebb világításban, mentül erő
sebb színekben tüntesse elénk. Gyakran lobbanták sze
mére, hogy alakjai elvont typusok s cselekménye nem 
egyéb puszta erkölcsi példaadásnál. Hogy ez túlzott 
szemrehányás, azt mindenkinek be kell ismernie, ki
szerencsés volt egy-egy Moliére-féle darabot jó színé
szektől láthatni. Harpagon nem csak maga a megtes
tesült fösvénység, neki más vágyai és törekvései is 
vannak; Ő szeretné raugja méltóságát fenntartani és 
szeretne testi hajlamainak is eleget tenni, de anélkül, 
hogy pénzébe kerülne. Önmagával jő összeütközésbe 
s ez szüli nála a komikumot. Tartuffe hízelgő, de nem 
azért, hogy istenfélőnek és jámbornak tartsák, — ha
nem, hogy hízelgése által elérhesse célját, kielégíthesse 
kapzsiságát és önző élvvágyát. E helyzet őt utálatossá 
teszi, jellemét leálcázza, nevetséges színben tünteti 
fel. Még a tragikaihoz legközelebb járó Emb e r  gyű
l öl őben is tud a komolyból komikumot alkotni. Al
ces gyűlöl, de szeret is; embergyülölete némikép ki
folyása emberszeretetének; ő nyers férj, de azért 
finom műveltségű salon-alak, kinek nehezére esik go
rombának lenni. — Élénk csoportositás, hatásos 
ellentétek képezik úgyszólván legfőbb előnyeit, s áta- 
lában az e lle n té t  alkotja művészete legerősebb ol
dalát. Ellentét a főbb alakok jellemeiben, ellentét a 
törekvés és az eredmény között. Sokszor megesik nála, 
hogy az illetők szerfelett komoly embereknek tartják 
magukat; fogalmuk sincs arról, hogy milyen nevetsé
gesek s ép ez által idézik elő a konikai hatást. 
Mindazáltal észrevelietőleg kerüli az élchajhászást, 
erőltetett szójátékokat — Shakespeare-ral szemben. 
— Darabjai egységét és nyiltságát nem zavarja semmi.
Ő mindent a legegyszerűbb eszközökkel iparkodik 
elérni. Mindezek oly előnyök, melyek Moliéret m a i s  
mintaképünkké s tanácsadónkká teheti. Hogy pedig 
ilyenre csakugyan szükségünk van, ugyhiszem, azt 
senkisem vonhatja kétségbe, kiismeri felületes spuszta 
külsőségek által csillogó vigjátékaink hozzá sorát.

Mielőtt vázlatos sorainkat befejeznők, szükséges
nek tartjuk az olvasót M oliére  még egy sajátságára 
figyelmeztetni. A vígjáték tulajdonképeni tárgya nem 
valami nagy; egyik nemzet a másiktól kölcsönözte: 
a rómaiak a görögöktől, a franciák a spanyoloktól, a 
németek a franciáktól stb. M oliére mindenekfelett 
nagy plagiator volt, tán még nagyobb, mint Shakes
peare, hisz maga mondja: „Je prends mon bien ou

je le trouve.* A külföldi ércet mind francia pénzzé 
tette. A külföld egyrészt szemére lobbanthatja ezt, de 
hazája köszönettel tartozik értté. 32 darabja oly 
óriási tükröt alkot, a mely a szépségeken kívül nem
zete minden hibáit és gyengeségeit megmutatja. E 32 
színmű oly babérkoszorút biztosított számára, melyet 
hervadás nem fog bántani soha.

MÉG VALAMI, ÉS A LAPOK VÉLEMÉNYE AZ 
ID E I TELEKY-PÁLYAZATRÓL S AZ ARRÓL 

SZÓLÓ BÍRÁLATRÓL.
Sajnáljuk, hogy ez ügyben olvasóink türelmét 

még egyszer igénybe kell vennünk, holott a múlt 
számunkban közölt tartaléktalan s minden u d v a r i a s 
s á g o t  nélkülöző cikkünk j o g o s u l t s á g á n a k  
(vagy legalább t e r m é s z e t e s s é g é n e k )  bebizo- 
nyitására egyedül a kérdéses vígjáték j ö v ő  s o r s á t  
tartottuk legmegfelelőbbnek. E vígjáték jövő sorsától 
teszszük függővé most is ama m é l t ó  e l i t é l é s t ,  
mely akár a sajtó, akár a közönség részéről a leg
igazságosabban fogja illetni Benedek Aladárt akkor, 
ha „Szerelemféltő“ című vigjátéka minden következő 
itélő-forumon megbukott és nem lesz n y e r e s é g 
n e k  elismerve dráma-irodalmunkra nézve. Azt hisz- 
szük, hogy e nyilatkozat amennyire újabb kislelkü s 
hívatlan mosolyokat szül, annyira s e m l e g e s  maga
tartást fog eredményezni a sajtó részéről, mely egy 
helyütt már is sietett Ítéletet mondani Benedek 
Aladárról, és pedig úgy, hogy nem a cikk s u b j e c -  
t i v  e r e j é t  s a h a n g o t  — melylyel az Írva 
volt s mely m á s  e s e t b e n  általunk sem lett volna 
helyeselve, — de egyenest (mint már nálunk d i v a t )  
a s z e m é l y t  támadják meg Benedek Aladárban, ki 
— h i g g a d t a n  legyen mondva — n e m  s z o r u l t  
a sajtó magasztalására , még a k k o r  s e m ,  ha oly 
c s e k é l y s é g  volna is (mit ime ő s z i n t é n  be is 
ismer Benedek Aladár), mint milyennek Őt az „El
lenőr“ fölfedezi. Ugyané lap megtámadja B. Aladárt, 
mint s z e r k e s z t ő t ,  és minden i n d o k o l á s  n é l 
k ü l  — melyféle eljárásokat mi mindig rósz akaratnak 
rovunk fel — a s z e r e n c s é t l e n s é g e k  sorába 
igtatja lapunkat, és „a sajtó k o m o l y s á g a  (?) ér
dekében“ szólal fel, mely „nem engedi, hogy egy- 
egy lap (már t. i. a „Szépirodalmi Közlöny“ is,) va
l a k i  (t. i. Benedek Aladár) hóbortja inak  köz
lönye legyen.“ Aztán decretálni akarja B. A.-t e jó 
ur s z e r k e s z t ő i  á l l á s á r ó l ,  mondván, hogy az 
n em  n e k i  va l ó .  Mintha oly nagy dicsőség volna 
B. A.-nak és mai napság nálunk a szerkesztői állás! 
Az igaz, hogy nem minden szerkesztő egyforma s ha 
B. A. h ó b o r t o s  ember is, de nehány fölötte isten
félő s tekintélyimádó előfizető elvesztéséért nem üti 
falba fejét és nem lesz j e z s u i t a  soha! még ha 
lapja e miatt megszűnik is. Különben az „Ellenőrzőn
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ivül — ismerve irodalmi viszonyainkat — lesz még 
t a l á n  egy-két lap, mely s z e m é l y e s k e d n i  is 
kész lesz Z i c h y  A n t a l é r t ,  Mi azonban a többit 
el se fogjuk olvasni s csak annyit mondunk még, 
hogy efféle támadások többnyire oly egyénektől ered
nek, kik (rettentő s z e r é n y e n )  n e v e i k k e l  nem 
igen állnak elő s c s u p á n  e miatt nem is ismeri a 
világ őket, legalább az a világ, mely i l y  é r d e k e k  
körül buzgólkodik. Szerencséjük e lapoknak csupán az, 
hogy az ő világuk a r á n y t a l a n u l  nagyobb s hogy 
ők naponkint közlekedve a közönséggel, mig mi egy
szer, addig ők h a t s z o r  támadhatnak ellenünk. De 
hát — hozzájuk szólva — mondják meg önök: mit 
akarnak elérni i l y n e m ű  támadásokkal ? Azt akar
ják, hogy egy embert — ki testtel-lélekkel s egyedül 
a hálátlan irodalomnak akar h a s z n á r a  l e n n i  — 
e l r i a s z s z a n a k ?  Azt akaiják, hogy egy ember — 
kit pályája kezdetén i s üldözött sajtó és sors s kit 
aztán kénytelen volt u g y a n é  sajtó (a sors mégnem) 
méltányolni s e l i s m e r n i ,  mint h a s z n o s  mun
kást — egy ily ember m o s t  m e g i j e d j e n  önök
től? Azt akarják, hogy — mint önök — ne merjek 
szólni e g y e t l e n  nemzeti színházunk ügyének érde
kében, melyről önök is jól tudják, (ha akarják) hogy 
minden oldalról mily s z e m b e ü t k ö z ő ,  f é l é n k 
t é l e n  m o n o p ó l i u m o t  visz végbe! S ezt t á m o 
g a t j a  az a c a d é m i a is az á lta l, hogy e monopo
lium f e j é n e k ,  S z i g l i g e t i n e k  adja ki mindun
talan a pályadijat s hogy a vele pályázott darabok 
életéről sz ó  s e  lehessen: a többi közt kigúnyol 
egy oly darabot, mely ha nem is a legjobb a 10 kö
zül (ezt mi előre épen nem állítottuk s nem állítjuk), 
de oly egyén müve, ki most adja ki G-ik k ö te t 
m unkáját, melyekről az egész sajtó  kisebb nagyobb 
mérvben e l i s m e r é s s e l  nyilatkozott s nyilatko
zik, s ki végre szerencsés lehet szépirodalmi lapjaink 
m a j d  m i n  d e  I l i k é n e k  m u n k a t á r s a  lenni évek 
ó ta , és pedig ö r ö m e s t  látott (mert d í j a z o t t )  
munkatársa. — Vagy r e t t e g e t t é  akarják tenni 
magukat ? Úgy t e s s é k  n e v e i k e t  is cikkük alá 
írni, hadd tudja B. A., hogy k i v e l  van dolga s ha 
m é l t ó k  a rettegésre, úgy retteghessen önöktől. Kü
lönben s a j n á l n i  fogja önöket, mint ö n m a g á t  
s a j n á l j a .  Önöket a z é r t ,  mert ő t  akarják le
győzni, s ö n m a g á t  azért, mert ő az e téren ural
kodó v i l á g r e n d e t  akarja megváltoztatni. Mind
kettő t r a g i k u s  sors, vagy legalább az lehet (azt 
ö n ö k  nem tudják, de ő igenis tudja s felteszi) azzal 
a k ü l ö n b s é g g e l ,  hogy az önök tragikuma k a- 
kas-tragicum m i n d e n k é p  s az ő tragikuma em 
b e r i  tragicum 1 e h e t s igy „ s z é p “, „ f e n s é g e s “, 
„ k ö l t ő i “ m i n d e n k é p !  mig az önöké „ r ú t “, 
„ k ö z ö n s é g e s “ , „ u t á l a t o s “ i g y  i s ,  ú g y i s .  
— Vagy a hang nem tetszik önöknek, melylyel múlt 
számunk cikke Írva volt ? — Ebben i g a z u k  van,

de csak s a j á t  m a g u k  s z e r i n t ,  kik n e m  t u d  
j á k ,  mi  a z :  t e s t t e l - l é l e k k e l  és  e g y e d ü l  
egy eszmének, a k ö l t é s z e t n e k  é l n i  (másként 
n a g y o t  a l e g n a g y o b b  se hozhat itt létre); kik 
n em  t u d j á k ,  mi  a z :  t e l j e s  ö n t u d a t á v a l  
b í r n i  e g y  k i s  e r ő n e k  s a z t á n  a n y u g o d a l 
ma s  é j s z a k á k  n a g y o b b  r é s z é t  g ö r n y e -  
d e z v e  e g y  a s z t a l  m e l l e t t  á t v i r a s z t a n i  
k i v i l á g o s - k i v i r a d t i g ,  c s a k  a z é r t ,  h o g y  
e k i s  s z e l l e m i  e r ő t  m á s o k r a  n é z v e  i s  
h a s z n o s í t s u k ,  s m i d ő n  e t ö r e k v é s  — erős 
hitünk szerint — m á r  t e s t t é  v á l t ,  a k k o r  ki
gúnyolja, porrá zúzza (legalább akarja) a z t  e g y  
e m b e r  (Zichy Antal), k i r ő l  n e m  t u - d u n k  e g y e 
b e t ,  m i n t h o g y  „ f o r d í t ó “, „ u r “ és „ t e k i n 
t é l y “ s k i n e k  n é h á n y  s z a v a  e l é g  akar  l enn i 
e d r á g a  s a g o n d o l k o d á s ,  t a n u l m á n y ,  f á 
r a d s á g  és ö n f e l á l d o z á s  véres árán szerzett- 
g y ü m ö l c s é t ,  érett g y ü m ö l c s é t  s z e m é t 
d o m b r a  j u t t a t n i .  — Igen! „érett“ gyümölcs! 
S ezt mondjuk mindaddig, mig az utolsó itélő-forum 
is azt mondja, hogy: „éretlen“, mint ezt az acadé- 
miai b í r á l a t  tisztán kifejezé. Ez utolsó forum pe
dig a s a j t ó U t j  á n v a l ó  m e g j e l e n é s e  l e s z  e 
m ű n e k .  Ha szerző i t t  is  m e g b u k i k ,  ú g y  
e g y  h a n g j a  s e m  l e s z  t ö b b é  s a j á t  v é d e l 
m é r e  s úgy örömest r e m e t é n e k  öltözik és m e l 
l é t  v e r i ,  mig él. Most pedig s netán a m á s i k  
e s e t b e n  verhetik ö n ö k  a m ellöket, kik n e m  
r ö s t e l t e k  egy b e v é g e z e t l e n  ügyben ítéletet 
mondani, és pedig m i l y  ítéletet! — Bocsássa meg 
önöknek saját jószellemük! En megbocsátok. Önök 
pedig bocsássanak meg nekem a hang végett, mely
lyel úgy netán e m ostani, mint az elébbi cikk Írva 
volt. N em  t a l á l t a m  m á s  h a n g o t  és n e m  k e 
r e s t e m  m á s t ;  nem tudok m á s t  keresni. — Gyön- 
geség és hiba, meglehet. Azért, ha önök még most 
is h i b á n a k  gondolják, úgy bocsássanak meg; még 
egyszer kérem! —

Végül, ha önök l o y a l i s a k ,  úgy közük ez 
e g é s z  a p o l ó g i á t ,  mely első és u t o l s ó  ez 
ügyben.

A •apók véleményei:
Az „Ország-Világi (szerkeszti V é r t e s i  A r n o l d )  

tárcájában (irta  Á l d o r  I m r e ) :  a T e l e k  y - d i j a t  e sze
rint az „Udvari bolond® kapja, mert az r o u t i n n a l  van c s i 
n á l v a  s s z í n é s z e i n k  e r e j é h e z  m é r v e  abban minden sze
rep ! Gyönyörű a e s t h e t i k a i  s z e mp o n t !  A költő utánozza 
a s z a b ó t ,  meg a s u s z t e r t  s ha  szerepet teremt, ne en
gedje át tollát a múzsa sugallatainak, hanem lebegjen szün
telen a szeme előtt Szigeti, Szerdahelyi, vagy Nádai s az il
lető jellem úgy pászoljon aztán ezekre, mint — egy fesch 
kabát, vagy lak c ip ő !... A s z í n p a d o n  majd kibúvik a*, 
i g a z s á g  szöge a zsákból, h a  m é g  o ly  v a s t a g  s z ö v e t 
b ő l  s z a b t á k  is az t  a p á l y a b i r á k ! ------- Z i c h y  ur  Hi
v a t a lo s  j e l e n t é s e  o ly  sajátszerő, hogy ö rá h á r í t j u k  
a f e le l  1 ö s s é g e t*, stb. stb.
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A ,,Figyelö“-ben — — „ S z i g l i g e t i  darabjának 
érdeme, hogy az színészeink előadási képességének számbavé
telével készült. Mellőzve az első p illantásra szembeötlő a b- 
s u r d i t á  s o k a t ,  csak azt jegyezzük meg, hogy midőn a 
pályadij odaítélésének mérvéül a várható színházi siker a 
d ö n t ő  argumentum, óhajtjuk, hogy e részben ne csalódjék 
a bizottság, mint ez a n n y i s z o r  t ö r t é n t  volt. Remél
jük, hogy a pályanyertes vígjáték előadása alkalmával nem 
kell e pályázat körülményeire visszatérnünk; de ha szüksé
gét fogjuk látni, majd akkor szellőztetjük a h i r e s  jelen
tést, k l a s s z i k u s  elveivel.“

A ,,G yorspóstá“-b a n : ------- „ K u r i o s u m  gyanánt
megemlítjük, hogy Z i c h y  Antal ur* szerint a 100 aranyat 
nyerő „Udvari bolond“-nak az is eg^ik kiváló előnye, hogy 
szerepei a nemz. színház tagjainak egyéni s a j á t s á g a i h o z  
v a n n a k  a l k a l m a z v a .  Gratulálunk! A kö.tő nem engedheti 
hát ezután át to llá t szabadon a Múzsa sugallatainak, hanem 
csak addig nyújtózkodhatik, ameddig a nemz. színház mű
vészeti viszonyainak — most bizony elég rövid! — paplana 
ér. Zichy ur jelentése a poétákat is hasonló eljárásra utalja s 
ily alapon — Shakespeare és Moliérenek bátran kiadhatják a 
laufpasst, mert az ö műveik- és alkotásaikhoz semmikép sem 
aránylanak a nemzeti szinház jelen erői, sem egyenként, sem 
együtt véve. Ha Z i c h y  A ntal ur nem volna m á r  a k a 
d é m i k u s ,  ez ,,uj s z e m p o n t é r t “ bizonyára megválasztanák, 
véle egy színvonalon mozgó tudósaink!“

Csak ennyi, mit hirtelen megfigyelhettünk. Még csu
pán annyit jegyzünk meg, hogy i l y e n  hangon m ár t iz  év 
ó t a  hallunk ellenzéseket, de e r e d m é n y t  csak v i s s z a f e l é  
látunk ma is. — N em  c s e k é l y  ügyben szóltunk tehát oly 
szenvedélyes, drámai hangon az első ízben, o k a i n k  vannak 
bizonyára, hogy ily drasztikus eszközhöz is folyamodtunk; mert 
a mily eljárásban a „Szerelemféltő“ vígjáték részesült, olyan
ban részesülhet még s z á z .  És ez — mint az idő meg fogja 
mutatni — a legméltatlanabb eljárás volt, mely a helyett, 
hogy drámaírókat teremtene, azokat bizonyára megfojtja in
kább, ha  lehet.

Ez nem kis dolog! — ismételjük — s ennek orvoslá
sára m i n d e n  erő t, módot és eszközt föl kell használnunk, 
ha a l e l k i i s m e r e t e s s é g n e k  is adunk értelmet és e g y e t 
l en  nemzeti szinházunkból nem akarunk a költészet temploma 
helyett fokonkint piaci bódét alkotni, hol az üres lármán kí
vül papagájok, majmok, és kifent-kent bohócok vetik a buk
fenceket s vágnak olyan torzképeket, miket az éretlen gyer
kőcük élvezhetnek csupán. Azért, „ E l l e n ő r “ uram, tegye szi
vére a kezét — ha ugyan tudja, hogy melyik oldalán van a 
szive — és találjon ki hát jobb, n e m e s e b b  orvosságot e b a 
jok ellen, ha tud. De aztán o r v o s s á g  legyen ám! Mi m ár 
— az o p e r a t i o h o z  folyamodtunk és f o g u n k  f o l y a m o d n i  
mindaddig, inig h a t n i  fog! — Próbáljanak aztán önök tovább 
is h ó b o r t o s o k n a k  nevezni m inket: mi többé nem is mél
tatjuk  figyelmünkre.

Igen, nem m éltatjuk m i ö n ö k e t  figj-elemre, főkép k ö l t é 
s z e t i  dolgokban, hol „ t e k i n t é l y “ éppen nem létezik s hol 
az oly m a g a s  p a r i p á r ó l  beszélő urakat újkori D o n  Qui -  
x o t t e o k n a k  tartjuk, kiknek tulajdonképen nem is annyira a 
p a r i p á j o k  magas, mint az ő d e r e k u k  az á g a s k o d á s  
m iatt. Kicsodák, micsodák az urak, hogy úgy lenézik a sze
gény ember fiát? Hohó! — Rósz idők járnak effélékre.

B e n e d ek  A ladár.

IRODALMI, TÁRSADALMI ÉS MŰVÉSZETI HÍREK.
=  E ndrőd i S ándor a jövő évnegyedtől meg

szűnik e lap főmunkatársa lenni. Az ok — saját nyilat
kozata szerint — részint külföldre szándékolt utazása, 
részint a múlt számunkban a szerkesztő által irt po
lemikus cikk n e m  h e l y e s l é s e .  Midőn e körülmény 
felett sajnálatunkat fejeznék ki, egyúttal örömmel tu
datjuk, hogy Endrődi Sándor helyét már jövő szá
munktól kezdve Prém József irótársunk foglalja el.

=  P . Nagy Sándor levelekben irt angol nyelv
tanára fölhívjuk mindazok figyelmét, kik az angol 
nyelvet, tanító nélkül saját szorgalmukból óhajtják 
elsajátítani. E nyelvtan R o b e r t s o n  tanmódja szerint 
levelekben jelenik meg s egy levél ára 30 kr. A meg
rendelések szerzőhöz (Debrecen, piac-utca Farkas-ház) 
vagy ifjú Csáthy Károly könyvkereskedésébe intézendők.

„Kis tü k ö r“ cim alatt képes gyermek heti lap 
jelenik meg Má r k i  József szerkesztése mellett s Bar- 
talics Imre kiadásában. A lap előfizetési ára egész 
évre, jutalomképpel együtt 4 forint. Az első szám 
több képpel, eléggé csinosan és tartalmasán van kiállítva.

=  Szász Béla a Kisfaludy-Társaság érdemdús 
tagja — a félre nem ismert genie — Kolozsvártt 
„Kelet“ cimü lapot szerkeszt, melyre felhívjuk a kö
zönség figyelmét s ajánljuk mindenkinek, hogy okvet
len előfizessen e lapra. — Quitt!

Apró h írek. Uj k ö n y v k e r e s k e d é s  nyílik 
meg a most felépült s vas-tuskóhoz czimzett házban, 
hol előbb Ráth könyvkereskedése volt. Ezt T e t t e y  
Nándor nyitja meg. — Az E s z t e rh  á zy-k é p 
t á r  megvételét iJető törvényjavaslatot az ország
gyűlés egyhangúlag elfogadta. — M o l n á r  G y ö r g y  
Győrbe ment vendégszereplésre, hol e hó 28-án 
lép föl először „Coriolan“, „Lear király“ stb. cím
szerepeiben. — T o r k o s  L á s z l ó  közelébb ren
dezi sajtó alá „Költészettan“-ának második javított 
és bővített kiadását. — A s z e r v i t á k  t e l k é n  a 
fészert már megkezdték bontani. Építik a központi 
posta- és távirdaházat.

Felelős szerkesztő:

Benedek Aladár.
Főmnnkatárs :

Endrődi Sándor.
Kiadó:

Fekete Bernát.

Pest, 1871. Nyomatott a „MINERVA“ nyomdájában (Gyár-utca 39. sz. a.)



IRODALMI, TÁRSADALMI, MŰVÉSZETI ÉS KRITIKAI HETILAP.

AZ ÜJ ÉVNEGYED ELEIÉN.
Váltig ismételt állítás az, hogy jelenleg egy 

átmeneti kor napjait éljük. Ez eszme a külföldről 
szakadt he hozzánk s miután Magyarország ép 
az az állam, mely most a politikai forrongások 
színhelye, minden tekintetben gyökeret vert ná
lunk. Hízelgőnk magunknak azzal, hogy iro
dalmi állapotaink hanyatlása nem annyira az 
eredeti és tehetséges erők hiánya, mind inkább 
ama körülmények folytán érezhető, melyek sze
rint a közügyek minden irodalmi tehetséget ab- 
sorbeálnak. Egészben véve e vélemény igaz és 
alapos. Ha széttekintünk irodalmi, különösen 
szépirodalmi erőink során, alig találunk férfit, ki 
egész odaadással működnék ama téren, melyre 
eredeti hivatása utalja őt. A mi szépirodalmi 
mii megjelenik irodalmunkban, az — kevés ki
vétellel — vagy még kiforratlan tehetségek kí
séretei, vagy oly Írók müvei, kik hivatalos és 
egyéb foglalatosságaik mellett csak néhány 
órát szakíthatnak maguknak parlagon heverő 
belletristikánk gyarapítására! Mindkét nembeli 
productumok ennél fogva nem tarthatnak igényt 
arra, hogy a kritika egyébnek is tekintse azokat, 
mint merő napi érdekű és értékű müveknek, 
melyek irodalmi viszonyainkhoz mérve, nyere
ségek ugyan, de az aestlietica szabályai szerint 
nagyon is távol állnak ama színvonaltól, me
lyen az időkre szóló művek helyet foglalnak. 
Ez tény, még pedig igen szomorú tény. A kriti
ka, mely föladatának tartja az irodalom hanyat
lását és emelkedését figyelemmel kisérni és e 
mellett az indokokat kutatni és földeríteni, me
lyek az irodalomra vagy káros vagy hasznos 
befolyást gyakorolnak, első sorban az írókat 
teszi felelőssé s csak ritkán szólal föl ama 
majdnem általános részvétlenség ellen, mely 
minden vállalatot kisér.

Pedig ép a közönség részvétlenségc az 
oka, hogy irodalmunk hanyatlásnak indul. Mi
dőn a közfigyelem mindenhová irányul, csak 
a szépirodalomra nem: a valamire való iró leg
kisebb kedvet sem érez arra, hogy a hálátlan 
közönség hive maradjon. Egy-egy életrevaló 
vállalat, melynek megindítója nemesen küzd a

részvétlenség ellen, évekig kénytelen tengődni, 
mig léteiét biztosíthatja.

Mi nem akarunk azok sorába tartozni, kik 
eltekintve minden mellékes (de azért fontos) 
körülménytől: a szépirodalmi müvek méltatása-, 
vagy elitéltetésekor csupán és egyedül az aesthe- 
tiaca merev szabályait veszszük zsinórmértékül. 
Az ilyen kritika a szó szoros értelmében fölös
leges ; mert a kik azt hiszik, hogy a kritikai la
pok hivatása csupán abban áll, hogy minden 
müvet elitéljenek (s nálunk a k ritik a  alatt 
csak dorongolást értenek), azoknak kinyi
latkoztatjuk, hogy a kritika csak olyan iroda
lomban szükséges és hasznos, mely productivi- 
tása mellett belbecsét is mutathat föl.

A mi irodalmi viszonyaink közt, melyek 
— ismételjük — fölötte szomorúak, egy izolált 
kritikai lap nem tartozik az elkerülhetien élet
kérdések közé. Az olyan közlönyt, mely a 
megjelent müvek halotti jelentéseit foglalja 
magában, a legjobb akarat mellett sem olvassa 
a közönség, pedig a mi kritikai lapjaink majd
nem kizárólag ily álláspontot foglaltak el és 
foglalnak el most is.

Hogy a „Szépirodalmi Közlöny“, mely 
immár második évfolyamba lépett s most újabb 
erőkkel gyarapodva, eddigi irányát némileg 
megváltoztatja, a mennyiben a fenn említett 
irodalmi indokokat lelkiismeretesebb vizsgálat 
alá veendi: — az irodalmi viszonyok szomo
rúságai dacára is fönn akar állni és (olvasóink 
dicséretére legyen mondva) fönn is áll : annak 
épen elvünk és álláspontunk az oka.

A lelkiismeretes eljárás mellett azonban 
mindig arra fogunk törekedni, hogy az igazta
lan, egyoldalú, félszeg irodalmi működéseket, 
valamint az áltekintélyek s a megszokottság és 
más mindenféle — csak nem természetes — 
körülmények folytán fölkapott capacitások di
csőítését megakadályozzuk s kimutassuk ama 
helyet, melyet az illetők irodalmunkban elfog
lalnak.

Jelszavunk ezentúl is „reform“ lesz.
Az irodalom minden -nevezetes!) mozzana-
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tát figyelemmel kíséreli(ljük. Kimutatjuk a ha
tást, melyet e mozzanat a közmiveltségre gyako
rol s megjelöljük a hiányokat, melyek a refor
mot hátráltatják.

Hogy irodalmi viszonyainkról minél töké
letesebb képet adjunk: a külföldi irodalmak 
jelenségeit is számba veszsziik.

Továbbá nagy súlyt fektetünk társadal
munkra, miután a politikai mozgalmak befolyása 
első sorban társadalmunkat érdekli.

Végre pedig, hogy elveink mellett ne csak 
elméletileg, hanem a gyakorlat utján is hassunk

és azokat érvényre emeljük: mint eddig is, oly 
szépirodalmi müveket közlünk, melyek a szín
vonalon állnak. Erre nézve pedig tekintettel le
szünk arra, hogy ha eredeti művet nem nyújt
hatunk olvasóinknak, inkább jeles külföldi köz
leményeket adunk.

lm, ez röviden amaz irány, melyet e lap 
főmunkatársa a szerkesztővel vállvetve követui 
fog. Hogy mennyire teendünk eleget ez elvnek, 
s miben áll ez elv közelebbről: azt lapunk követ
kező számai eléggé magyarázandják.

P rém  J ó z se f .

E B R U Á R
Még hó borit halmot, mezőt, 
Sikon, völgyön fehér lepel; 
Soká lesz még föld és fa zöld, 
S a pacsirta már énekel . . .

Megérkezett . . . Vándor dala 
Hirdeti a kikeletet —
S virányt hoz a rög általa, 
Hol megjelen, a föld felett. —
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Még itt a tél lelken, szivén,
Az ész fölszánt ködben borong;
Az ember öl . . . jog semmiben . . . 
Az igazság : pénz és dorong . . !

Menj hát dalom, hirdesd te is 
Az emberek kikeletét;
Fagyot, ködöt a mely elvisz 
S eloszlik a bűnös setét.

Holott templom helyett az ég,
Vallás helyett bensőnk szava,
Papok helyett ember b eszél------
— Repülj, hirdesd, lelkem dala !

TÓTH ENDRE.

F L E U R A N G E S .
— Paul de Musset beszélye. —

I.

Egy szép őszi nap reggelén hat óra felé egy kocsi 
állt a corbeil-i postaház előtt. Ez 1782-ben történt. 
A nyitott hintó egy csinos arcú fiatal nemesé volt. 
Mialatt kocsija elé fogtak, a postalegény amaz észre
vételt kockáztatta:

— Bizony jól tette, hogy korán kelt fel; ott 
jön egy másik kocsi, annak már nem adhatunk lova
kat. Az udvar épen erre utazott és nincs több lo
vunk. —

Nemsokára a postalegény által emlitett kocsi 
csakugyan megérkezett. Abban is egy fiatal ember 
ült, ki a legújabb divat szerint volt öltözve és hatal
masan káronkodott, midőn meghallotta, hogy nem 
kaphat lovakat.

Az első utazó ajánlotta azután, hogy elviszi ma
gával, mit a másik szívesen elfogadott.

A két fiatal ember több percig hallgatva ült 
egymás mellett, mig a lovak gyorsan ügettek s a 
postabáz egyre távolabb maradt mögöttük.

— Engem igen fontos ügy visz Párisba,— szólt 
végre az ajánlatot elfogadott második utazó.

— Azt mindjárt gondoltam,—felelt az első; — 
de nem kérdeztem, nehogy kiváncsinak tűnjem fel.

— Igen helyesen teszi ön, ha nem ostromol 
kérdéseivel, mert annyira érdekemben fekszik a cél 
elérése, hogy megfogadtam ama pillanatig senkinek 
sem szólni felőle, melytől éltem jövő boldogsága 
függ- —

— En becsülöm titkait. De ön szerelmes, azt 
csak nem tagadhatja.

— Nem, nem tagadom. . . Egy házassági terv 
vonz engem Párisba; félek azonban az elém gördülő 
ezer akadálytól.

— Az ifjú hölgy kétségkívül igen csinos ?
— Bájoló. En ugyan nem láttam őt soha, de 

itt van arcképe.
— Ha a festész nem bizeleg, úgy igen szép 

lehet. —
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— Oh, a festész még meg sem közelité a valót; 
a lélek és kellem nem is látszik e képen. A lányka 
jó családból való és gazdag örökség vár rá, minek 
különösen örvendek. Némelykor ugyan óhajtóm, bár 
ne volna oly gazdag, hogy kezét biztosabban remél
hetném. Mondják, büszke és egykedvű a közönséges 
bókok hallatára, melyeket a férfiak minden szép nőnek 
mondani szoktak. Ő nagynénjénél tartózkodik Párisban, 
és—mint hallom — kívülem még vagy hatan megké
rették ; de én nem aggódom miatta, mert bizton szá
míthatok nagynénjének — Champré őrgrófnénak se
gélyére.

— Az én történetem épen nem hasonlít az öné
hez. Gyermekségem óta egy kis kastélyban lakom Ne
mours közelében. Egyetlen fiú vagyok és szüleim, kik 
nem igen gazdagok, nagy áldozatokat hoztak, hogy 
jó nevelésben részesítsenek. Most valami állást kere
sek magamnak és megátkozom tehetetlenségemet, mely 
eddig minden határozó lépéstől visszatartott. Fölötte 
boszant, hogy a nagy uraknál antichamberiroznom 
és hajlonganom kell. Midőn az udvar legutóbb Fon- 
tainebleauban volt, Polignac úrnőnek ajánlottak. Azok
nak tehát csak nem állhatok ellen, kik engem szeret
nek, azért ma reggel kocsimba ültem, hogy Párisba men
jek s ott valami módon szerencsémet előmozdíthassam, 
vagy talán meg is házasodjam, ha dús örökségü nőre 
találok.

Miután így a fiatal emberek közölték egymással 
titkukat, tovább beszéltek ifjúságukról, szerelmi ka
landjaikról, a vadászatról és száz más dologról, s mie
lőtt Párisba érkeztek volna, legjobb barátokká lőnek. 
SŐt még azt is kisütötték, hogy távoli rokonok, s mind
ketten ugyanama vendéglőbe fognak szállni. A szerel
mesnek neveTillemont, s a kocsitulajdonosának Fleu- 
ranges volt.

Ily beszélgetés mellett az idő gyorsan múlt. 
Egyszer csak Páris tornyait pillanták meg. Mintegy 
kétszáz lépéssel a kapu előtt egy lovagot vettek észre, 
ki őket jól megnézte, azután felismerni látszott mind
kettőjüket, a kocsihoz közeledett s a postalegényt meg
állította.

— Uraim, — szólt a lovag, — nemde közülök 
egyik Tillemont ur?

— Az én vagyok, — válaszolt a szerelmes.
— Nem várja önt ma délre la Noue kisasz- 

szony ?
— De igen.
— Ez fölséges. Legyen tehát szives: szálljon ki 

egy pillanatra a kocsiból; nehány szavam van önhez 
saját ügyében, —de ezer bocsánatot kérek.

Az utazók kiléptek; az ismeretlen átadta lovát a 
postalegénynek s a barátokat—mert Fleuranges-nak is 
részt kelle venni a beszélgetésben—egy mellékutra ve
zette félre. A beszélgetést megelőző szünet közben, 
mialatt az idegen arra előkészülni látszott, a két fia

tal ember őt tetőtől talpig megnézte. Ez mintegy har
mincöt éves, széles vállu, sovány arcú férfi volt, kinek 
elég csinos vonásain az ifjúság viharai hagytak nehány 
nyomot hátra.

— Uraim, — mondá és megállt egy fa alatt. — 
Indítványomat önök bizonyára különösnek fogják ta
lálni. Hogy tehát annak botorságát lehetőleg enyhít
sem, először is meg kell mondanom, ki és mi vagyok. 
Én St. André báró vagyok és harmincezer livres évi 
jövedelemre számíthatnék, ha vagyonom kétharmadát 
már el nem pazaroltam volna. A balgaságok ideje 
azonban enyészni kezd és én—mint mondani szokták 
—véget akarok vetni annak. Barátom, a tudós Con- 
dorcet őrgróf készséggel mutatott be egy derék árva 
leánynak, la Noue kisasszonynak, ki Ízlése szerint vá
laszthat magának férjet. Én láttam őt és elbájolt; s 
midőn tegnap este barátom által akartam megkéretni, 
akkor esett értésemre, hogy a család egy kegyelt ké
rőt vár. Az anya hatalmát tisztelném, de a nagynénéé 
nem oly nagy fontosságú. Megkérdeztem azután: ki 
az én vetélytársam? honnét és mikor jön? azért nyer- 
geltettem lovat és jöttem ön elé. Igen örvendek tehát 
a találkozásnak. Ön csinos és bátor fiatal ember, s 
nevetségessé tenném magamat, ha arra kérném, hogy 
a kisasszony kezéről lemondjon; de én sem léphetek 
vissza. Egyezzünk meg inkább, rántsunk kardot, küzd- 
jünk, mig vért nem látunk. A megsebesült, ki talán 
két hétig az ágyat sem hagyhatja el, igy kénytelen 
lesz a másiknak engedni és becsületét még sem veszti 
el. A győztes iparkodjék azután a hölgy tetszését meg
nyerni s ha az meghallgatja, úgy a leány és vagyon 
az övé'. Jól tudom, hogy ajánlatom nincs egészen ren
dén ; hiányzik ugyan a szükséges négy tanú, de gon
dolja meg, az idő sürget s önt már délre várják. Én 
megtettem, mit tehettem, s önre nézve is talán nem 
lesz kellemetlen, ha tőlem megszabadulhat, mert én 
igen makacs és alkalmatlan vetélytárs lennék s önnek 
bizonyára sok gondot okoznék. Fogadja el tehát aján
latomat, s nehány perc múlva közülünk eg}üknek sza
bad tere leend. Mit mond ön?

— Én igen furcsának tartom, — felelt Tillemont; 
—de önben oly vetélytársra találtam, amilyen nekem 
tetszik. Tessék velem parancsolni.

— A talaj itt száraz és egyenes; kardjaink kö- 
rülbelől egyenlő hosszúak; kiváncsi emberek nem fog
nak zavarni bennünket; tegyük le hát gyorsan öltö
nyeinket ; egy pillanat múlva mindennek vége lesz. 
Nem titkolom azonban ön előtt, hogy a valószínűség 
nekem tulajdonítja a sikert, inert én ellenségemet 
mindjárt az első döfésnél touchirozni szoktam; de — 
hála isten !—még nem öltem meg senkit. Az igazság 
is azt kívánja, hogy ellenségemet megsebesítsem; hisz 
aki csak húszéves, az még ráér nősülni! oly em
berekre kell azt bízni, kik már harmincasok. Azért 
gondolja meg, kedves barátom!

27*
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Mig igy beszélt St. Andre, megvizsgálta a ta
lajt, kardját méregette, jó helyet választott és feltörte 
ingujját. Fleuranges utitársára nézve semmi jót sem 
gyanitott, azért a vivőkhöz egészen közel állt s eltö
kélte magában, hogy azt azonnal leszúrja, ki a pár
baj szabályaival ellenkező csellel akar élni. A feldi
csért első' döfést Tillemont kitünően parírozta és Saint 
André, kit az ügyes ellenfél nem kis csodálkozásba ; 
ejtett, csupán védelemre szorítkozott. Eddig arcán egy í 
vonás sem változott s most egyszerre villámokat lövel- I 
tek szemei. Fleuranges bizonyos mosolyt látott a kü- | 
lönben változhatlan arcon és — Tillemont mellén ta
lálva, lerogyott.

— Veszve vagyok. — szólt a megsebzett.
— Uram, ön megölte ő t ! — tette hozzá Fieu- 

ranges.
— Sajnálom, — felelt Saint Andre, — valóban 

igen sainálom: a döfést nem mérhettem ki oly pon
tosan, mint csakugyan ohajtám; ez urra nézve jobb 
lett volna, ha nem oly ügyes a kardforgatásban. A kard 
kissé mélyebbre hatolt, de hihetőleg meg fog gyógyulni. 
Szabadon lélegzik; vér nem jön a száján; majd felü
dül. Adjuk rá ismét öltönyét. Hisz járni is tud, nincs 
tehát mitől tartanunk. Üljenek a kocsiba, én megyek. 
Hova viszi őt, uram ?

— A d'Angleterre vendéglőbe.
— Egy óra múlva ott leszek orvosommal.
A megsebzett, a mint tudott, oda tántorgott a ko

csihoz s azután újra ism ételte:
— Veszve vagyok . . . Vegye ez iratokat és 

küldje hozzámtartozóimhoz. Hisz ön istenben?
— Bizonyára.
— Annál jobb. Mondasson egy misét érttem . . 

Okuljon ez uj tapasztalatból és ne Óvjon csekélysé
gekért. Ah kedves Fleuranges, még nem vagyok hu
szonegy éves! — Szerencsére, nem anyám életében 
történt.

Midőn a vendéglőbe érkeztek és a sebesültet 
ágyba tették, ájulásba esett. Saint André báró megje
lent, hogy meghalni lássa, s az orvos nem tehetett 
mást, mint azt, hogy halálát bizonyítsa.

— Sajnálom, mint már mondám, — szólt a 
báró; de ő vetélytársam volt. Ne essünk kétségbe és

ne veszítsük el fejünket. Én e mestermüvet la Nouq 
kisasszonynak és nagynénjének magam tudtára nem 
adhatom; szíveskedjék ön erről őket értesíteni, mig én 
a temetés előkészületeivel leszek elfoglalva.

Fleuranges át sem öltözködött, hanem rögtön 
bérkocsiba ült és Champré őrgrófnéhoz ment. Szive 
hangosan dobogott, midőn a kapu kilincséhez nyúlt. 
Az előcsarnokban egyenruhás öreg ember jött elé
je, ki, mihelyt őt utazó öltönyében megpillantotta, azon
nal igy kiáltott fe l:

— 0  az ! Grófné, a mi unokánk!
Azután lejött a lépcsőkön és megölelte a fiatal 

i embert.
— Ön szavát ta r tá ! Ez tetszik nekem. Már te

rítve is van ön számára. De hadd lássam egy kissé. 
Hm! csinos fiatal emberek vannak a vidéken . . No

! de jöjjön; nézze meg a kis angyalt, kit önnek szán- 
: tak. Csak bízzék bennem.I

Fleurangesnak nem volt bátorsága a jó öregnek 
: tudtára adui a szomorú hirt. Mielőtt igazán tudta volna 
I  mit tegyen, karonfogva vezették a terembe, hol nem 
I csak a nagynénének mindkét arcát, hanem la Noue 
I kisasszony kezét is meg kellett csókolnia, mi teljesen 

lehetetlenné tette, hogy szükséges fölvilágositást adjon 
mindenről. Magától értetik, hogy a leány fülig el
pirult. Fleuranges az akkori ízlés szerint tökéletesen 

' szépnek találta.
Az őrgrófné kövér, kis nő volt, s nem sok ész

szel, de jó szívvel birfc. Asztalhoz ültek s a szórako
zás élénken és vidáman folyt. Étkezés után sétálni 

j indultak a kertbe; a hölgyek vették sétapálcáikat s 
az öreg ur karját nvujtá az őrgrófnénak, hogy a fia
talok zavartalanul társaloghassanak.

— Igaz, — kérdé Henriette, — hogy öa sze
relmes lett belém, midőn arcképemet meglátta?

— Miután levelemben Írtam ezt, igaznak is kell 
lenni, kisasszony..

— A szerelem igen terhesnek tűnik fel előttem. 
A szerelmet, mint mondják, a nagy nyugtalanság, ál
matlanság, szívdobogás, vágyról és unalomról lehet fel
ismerni. Éa egyiket sem tapasztalom.

0

( V é g e  következik.)

E n c o r  a  t ó i  .
J

— Kiigo Victor költeménye, —

Ismét hozzád! és mindörökre hozzád ! 
Szállnak szerelmes, édes dalaim! 
Kerültem egyszer más név hallatára? 
Zengett-e más dal lantom húrjain?

Szép arcod rám sugároz álmaim közt. — 
Az éjt megaranyozza szép szemed. 
Vezérel, ha bolyongok bus homályban 
S lehozza nékem a magas eget
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Csöndes imád érttern zeng, megvigasztal, 
Megvéd, ha szendereg őrangyalom;
S ha hallom csengő szavad égi hangját; 
Kabszolgám minden földi hatalom!

Nincs'senki fönn, ki visszaköveteljen?
Te szép virág, nem vagy te idegen?
Oh ég leánya ! benned boldogságom,
S az égnek minden üdvét föllelem!

A végzet összekapcsolt minket — érzem — 
Hogy messzeüzted tőlem a halált ;
A fáradt, szomjas pásztor voltam akkor,
Ki forrás mellett — szende szüzt talál.

Szeretlek — százszor jobban életemnél! 
Szeretlek, mint a drága jó szülét!
Szeretlek, mint testvért, ki vélem szenved! 
Szeretlek, mint az anya gyermekét!

Ha méla arcod kérdöleg tekint rám, 
Ha megérint susogva gyöngy-ruhád — 
Az apostollal fölkiáltok]: Nemtő!
Ki vezérelsz éjen, homályon át!

Szerelmem sirni késztet, neved hallván, — 
Ah! szenvedés és bánat életünk!
Nincsen hazád e néma pusztaságban — 
Nézd, szerte ágaz’ fánk, hol pihenünk.

Hatalmas isten! áldd meg: öröm, béke 
Lebegje mindörökre öt körül, —
Hatalmas isten! tarstd meg hü erényétj 
Mely hő szivében titkon zsong, örül, — —

P kém J ó z se f .

A V Ö R Ö S  O R R -
—Angolból.—

Tattlecombe nem volt valami nevezetes falu, ha
csak az nem emelte kissé nevezetességét, hogy igen 
sok kiváncsi teremtmény itt ütötte föl sátorfáját. A 
leghitványabb szóbeszéd keresettebb volt, mint Brazília 
aranya. Kíváncsiságukat vagy a tény, vagy az állítóla
gos hozzávetés kielégítette, de volt ám egy rejtély, 
mit sem tényekre való hivatkozás, sem egymásra hal
mozott elmélet níegfejteni nem birt. E rejtély tárgya 
Murton asszonyság vörös orra volt. Bármint törték is 
fejőket, nem tudták kisütni, hogy e különben szép és 
kedves asszony bajaira miért vont homályt kipiroso
dott orra?

Murton asszonyságról mindenütt beszéltek : kér
dezték, hogy mint néz ki, s meg kellett engedni, 
hogy az igazán csinos kis menyecske, mindenki saj
nálkozva említi: „kár, hogy egy ily szép asszonynak 
vörös orra van.“ Mindenkit unszoltak, hogy járjon 
utána e boszantó jelenségnek, de mindhiába, könnyebb 
lett volna egy ismeretlen szigetet fölfedezni, mint a 
szép aszszony vörös orrának titkát.

E rejtély megoldásával megbíztak egy kitűnő 
számtanárt, ki Cambridge-ben mértani ismeretei foly
tán tudori rangot nyert, továbbá egy éltes asszonyt, 
ki a falusiak hiedelme szerint értette a csillagok be
szédét. s egy kis borravalóért mindenkinek megjósolta 
jövendőjét, de a vörös orr titkánál ezek is csüggedten 
ereszték le fegyvereiket.

Azt beláthatta mindenki, hogy az orr nem volt 
rendes állapotban s valami rejtélynek kell azzal kap
csolatban lennie. A vad nők orrán aranygyűrű, vagy 
valami drágakő szokott csüngeni, de Murtonné finom, 
nevelt nő vo lt: az ő orrát tehát nem ily gyűrű, hanem 
valami megfejthetlen titok vörösité el.

A vörös orrokat illetőleg többféle elmélet létezik, 
azonban az én nézetem szerint csaknem mindnyája 
alaptalan. Sokan azt állítják, hogy minden vörös orr 
hegyén borszesz van, de én, ha a szükség kívánja, 
esküvel is erősíthetem, hogy a legvörösebb orrt egy 
oly egyén arcán láttam, ki ifjúságától fogva gyűlölte 
a bort, s az orvos finom borokkal való élést ajánlott, 
hogy orra vörös színétől némileg megszabaduljon. A 
vörös orr nagy hátrányára van a papnak, mert hívei 
gyanakodással tekintenek arra, s orrának rendellenes
sége egyházi teendőiben gátul szolgál. A csintalan 
gyerkőcök a fal háta megé húzódnak, s a tisztelendő 
ur mellett elkezdik danolni: „a papunknak orra, kipi
rult a borra stb.“

Van továbbá olyanforma orr is, melynek már az 
összhangzat kedvéért is vörösnek kell lennie. Vörös 
az arc, kéz, fü l; az orr hogy maradhatna halványan. 
Ekkor aztán föl sem tűnik, s ép oly természetes, mint 
a vörös haj.

De Murtonné orrára egyik esetet sem lehete al
kalmazni. Talán maga Arethusa sem iszonyodott any- 
nyira a szeszes italoktól, mint hősnőnk. Arca, füle, 
keze, a legbájosabb fehérségű volt ; ennélfogva a mi 
orrának színét ille ti: az egészen kiütött az összhangzat 
keretéből, de más tekintetben teljesen szabatos, fino
man hajlott orrnak lehetett mondani. Murtonné egv 
ifjú pap neje volt. Férje rendkívüli tudós hírében ál
lott. Azt is susogták, hogy Murtonné előkelő nevelés
ben részesült, hogy latinul s olaszul ért, a görög 
nyelvben otthonos, sőt sejt valamit a héberhez is, 
tanulmányozza a régi történelmet, lélektant, theologiát,

I s azonkívül, bár a szó teljes értelmében kitűnő házi-
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asszony, tanulja s érti — habár ritkán veszi is gyakor- i 
latba —• az észtan elveit.

Az ifjú nőnek két kis leánya volt, s észre
vették, bogy a nevelés egész terhe a nőre van 
hagyva s ha a pap elvétve közbe mert szólam, a 
nő csaknem szokatlan nyerseséggel szakitá félbe: 
„ugyan, hallgas el, kérlek ;tán csak jobban tudom ná
lad, mint kell bánni a kis leánykákkal,“ s e szavait 
rendesen szemének egy-egy szúró pillantása kisérte, 
mi rögtön elnémitá a tisztelendő urat, s ama hiede
lemben erősité meg a jelenlévő tanukat, hogy köztök 
valami kimagyarázhatlan titok ád főlényt a nőnek.

Én meg voltam a felől győződve, hogy e titok 
a szép asszony vörös orrával egybeköttetésben van, s 
a vörös orr lehetett az ő éles tőre. Gyakran, midőn 
azt hitte, hogy senki sem látja, a tükörbe vetett oldal
pillantásokat, s mindannyiszor borongó felhő vonult 
szép homlokára, azután egy darabig izgatott s ideges 
volt. Azonban sokáig nem találtam senkit, ki meg tudta 
volna oldani e talányt, mely az egész falu kíváncsisá
gának főtárgyává Ion.

A titkot azonban még a tyuk is kikaparja, s ta
láltam végre mégis valakit, ki a vörös orr titkához 
közelebb vezetett.

Történetesen összejöttem a szép Tittle-nével, ki 
szintén Tattlecombe-ból való volt. Tittle, a szép nő 
férje: ifjúkori barátom, s ezúton nejénél is szives fo
gadtatásra számítottam; nem is csalatkozám. Rögtön 
fölfedeztem, hogy a sors egy oly nővel hozott össze, 
ki mindent tud, a mi más házánál történik: éles 
hallás, még a legtitkosabb magánügyekben is ottho
nossá tették s tolvaj kulcsa volt minden mendemondá
hoz. Ilyen asszonyt kerestem én régen s ha ez sem, 
úgy senki se fedezheti föl a vörös orr titkát. Egy kedvező 
alkalommal igy kezdém mondókámat: „Kegyed ugy-e- 
bár nagyon ismerős Tattlecombe-ban?“

— Nagyon-e ? — válaszolt, —de mennyire! kedves, 
kis falu! Nincs olyan sírkő a temetőben, melynek föl
iratát szembehunyva el ne tudnám mondani ; tiz mért
föld kerületben minden ösvényt, minden házat, min
den kilátást ismerek; nincs olyan család, a kit maga
ménak ne mondhatnék.

— Tetszik ismerni Murtonékat ? — kérdezém.
— Murtonékat ! — válaszold — no, ugyan meg-

! esnék, ha még azokat sem ismerném. Murton Lilla, 
azaz Murtonné, született Bourne Lilla’; mikor iskolába 
járt, úgy voltunk egymással, mint szakasztott test
vérek. De egy éve már nem láttam. Ön talán szintén 
ismeri őket?“

— Igen is, de nem valami közelről. Egy bará
tommal voltam minapában Tattlecombe-ban s akkor 
találkoztam velők egy párszor. —

— Ugy-e bár, kedves, szép asszonyka az a Lilla ?—
— Valóban, nekem igen megtetszett. —
— Ugy-e bár, nagy kár, hogy oly borzasztó 

vörös orra van ? —
Elértem célomhoz; a vörös orrt maga hozta föl. 

Benső barátnéja, —• gondolám, — most már bizonyo
san a titokhoz férek, azért igy válaszoltam:

— Kimondhatlan kár! e miatt úgy néz ki, mint 
valami szép barack, melynek kellőközepét féreg rágta 
ki, vagy mintha hófehér abroszra vörös bort önte
nének. —

— Szegény asszony! — sóhajtott Tittlené, de 
sóhajába mégis némi nevetés vegyült — ugyan meg
adta a tanulás árát. —

— A tanulás árát ? —kiál ték föl elámulva — hát 
a tanulás vörös orrúvá tenné a nőt?

— Nála legalább igy boszulta meg magát Mi
nerva, — válaszolt mosolyogva Tittlené.

— Ejnye. Ejnye, — a latin, görög, vagy a héber 
nyelv miatt . . .

— Óh, azt már nem tudom, hogy vájjon épen 
a holt nyelvek idézték-e elő. —

— De én inkább azt hiszem, hogy a theologia 
ejtett sérelmet rajta. Ismerek egy iszonyú vörös orrú 
theologust. Lehet különben az is, hogy a történelem, 
a lélektan, vagy a gondolkozástan ? Ha orrtanra adta 
volna magát, akkor . . .

— Nem tudok egyebet mondani, — szakított 
félbe Tittlené, — mint azt, hogy a tanulás általában 
véve ártott szegény barátném orrának. —

— Azt — válaszolám, „tudom, hogy a tudo
mány annyiban hasonlít a szeszhez, miszerint az is a 
főbe száll, de azt nem hittem, hogy a hasonlat oly 
erős lehetne, hogy még az orr színére is hatással 
legyen. —

(Vege következik.)

É L E T .  T Á R S A D A L O M .
RECHNER A NEVELÉSRŐL.

A „Kraft und S to ff“ hírneves szerzője 
„Die Stel lung des menschen in der natur“ 
cimü legújabb müvében a nevelésről is érteke
zik. Elveit a következőkben fejezi ki:

A jövő államának kötelessége és érdeke 
azt kívánja, hogy főfigyelmét a népnevelésre  
fordítsa, mely átalános és arányos legyen s a 
mai tudomány igényeit kielégítse. Köte l es 
sége azért, mert minden ember egyenlően fel 
van jogosítva az emberiségnek, vagy „in specie“



nemzetének nemcsak anyagi, hanem szel l emi  
birtoklására, és mert a lét harcában csak akkor 
győzedelmeskedlietik, ha a korában legszüksé
gesebb művelődési eszközökkel fölszerelve lép 
az élet színpadára; érdeke pedig : mert az ál
lamra nézve alig lehet nagyobb nyereség, mint 
ha a nép valódi nevelése és oktatása által szük
ségtelenné teszi a laktanyák, fogházak, rendőr
ségi és bűnügyi igazságszolgáltatás roppant 
kiadásait.

De, hogy a manchesterek theoriája, —  
mely szerint minden, mi nem a személy- és va
gyonbiztonságra vonatkozik, az államtól elvé
tetvén, magántevékenységre bizassék — a nép
nevelés fontos momentumára sikeresen nem al
kalmazható, azt mutatja A ngolország, az 
egyéni szabadság eme classicus hazája, hol az 
alsó néprétegek durvasága és müveletlensége 
oly rettentő mérvben elhatalmasodott, hogy most 
már átalán a szárazföldi és speeiálisan német 
kényszeroktatás behozatalát óhajtják.

A népiskolán alapszik az állam és em
beriség egész jövője ; s a ki valamely államban 
biztos lehetne arról, hogy az úgynevezett okta
tásügyi ministerium busz vagy harminc évig a 
kezei közt marad, az minden lehető változásért 
a művelődés, szabadság és haladás értelmében 
jótállhatna. Nevelés folytán az emberből minden 
jó, annak hiányában pedig minden rósz válha- 
tik. Hogy az állam és társadalom szabályainak 
megszegése ép úgy a hiányos műveltség vagy 
visszás nevelés kifolyása, mint a társadalom 
átalános szorult állapotának szükséges követ
kezménye: ez annyira tudvalevő és elismert do
log, mikép elég azt itt csupán fölemlítenünk. A 
bűnösök azért inkább szerencsétlenek, mint 
megvetésre méltók s egy jövendő, jobb idő a je
lenkor bűnpereire körülbelül oly érzelemmel 
fog tekinteni, milyennel mi most a múlt idők po
litikai, vagy boszorkány-pereit szemléljük. 
Amily mérvben a műveltség, jólét és erkölcs 
növekedik: tapasztalás szerint a bűntények is 
ugyanoly mérvben kevesdednek és idővel ezek 
is ép úgy, csaknem egészen elenyésznek, mint 
a hajdani nagy népbetegségek. A bűntett az ál
lami életben nem egyéb, mint a physikaiban a 
betegség; és valamint a gvógytudományban és 
a nyilvános egészségügyben lassankint odaju
tottunk, hogy beláttuk, mikép jobb és előnyö
sebb a betegségeket elhárítani, mint a már ki
ütött betegségeket legyőzni: úgy az állami élet
ben is fogjuk látni, hogy jobb a bűntetteket 
észszerű berendezések által megelőzni, vagy 
keletkezésükben elfojtani, mint a már létezőt 
tüzzel-vassal leküzdeni. Legyenek intézmé

nyeitek jók, bölcsek, — igy kiáltsunk állam- 
férfiainkhoz, — akkor az emberek is jók és 
bölcsek lesznek !

Mi magát a nevelést és oktatást illeti, a 
minden szabadelvű párt oly gyakori és sürgető 
követelményeivel s annak megfelelőleg felállí
tott alaptételeikkel szemben alig kell felhoz
nunk, hogy a népiskolákban bizonyos kor elé
réséig ma az átalános, kötelező és ingyenokta
tás a lehető legcsekélyebb arra, mit e tekintetben 
kívánni lehet; mig a magasabb tan- és képzőin
tézetek legalább díjtalanul álljanak nyitva mind
azok előtt, kik az alkalmat felhasználni akarják. 
Az pedig magától értetik, hogy a tudomány
nak, mint ilyennek ápolása az államnak, min
denekelőtt a jövő államának egyik főfeladatát 
képezné, habár ennek máskép kellene is történ
nie, mint mai egyetemeinkben és magasabb kép
zőintézeteinkben, melyek egykor a szabad tu
domány telepei voltak, de magas állásukról las
sankint többé-kevésbbé a tudományos szakmák
nak és különösen az államgépezet jövendő, le
hetőleg szolgálatkész eszközeinek idomító- és 
oktató-intézetévé sülyedtek.

Egyébként csupán az ifjúság neveléséről 
gondoskodni nem elég; a f e l n ő t t  embernek 
is legyen ideje és alkalma magát tovább ké
pezni és korának vívmányaiban — legalább 
bizonyos fokig — résztvenni. Ez mindenekelőtt 
a tulaj dónk ép eni munkásosztályokra vonatko
zik, melyek a jelen körülmények között az is
kolaidő befejezése után koruk művelődési szín
vonalából teljesen ki szoknak lépni s a mun
k á s b a n  az e mb er t  csaknem egészen ele
nyészni hagyják. De egy emberileg rendezett 
államban kell, hogy mindenki ember legyen és 
ember maradjon; ez pedig a munkásosztályokra 
nézve csak az által történhetik, ha az állam a 
m u n k a i d ő t  törvényesen leszállítja és sza
bályszerű m u n k a n a p o t  állapit meg. így a 
munkásnak naponkénti szabad óráiban alkalma 
lesz ismereteit kibővíteni, korát megérteni ta
nulni, tisztes és kedélyképző társadalmi örö
mökben részt venni, szóval: hogy mint ember,  
és necsak mint dolgozó gép, vagy teherhordó 
állat éljen.

A naponkinti m u n k a i d ő  leszállítását s 
egy 8— 10 órai rendes mu n k a n ap  megálla
pítását az államtól jogosan megkívánhatja a 
munkásosztály s idővel bizonyára teljesülni is 
fog e követelés. E leszállított munkaidő ellenei 
ugyan azt állítják, hogy a munkások a nyert 
üres órákat nem töltenék hasznos én önképző 
foglalkozásokkal, hanem a mulatóhelyeken. Ez 
— kivételek mellett — igaz lehet, mig a mun
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kások jelenlegi helyzetével szorosan összefüggő 
durvaságuk és műveletlenségök tart. Ez azon
ban azonnal megváltozik, a mint a munkások 
más nevelésben és más kiképeztetésben része
sülnek és mihelyt előre látják annak lehetősé
gét, hogy a nyert alapon magukat tovább képez
hetik ; mig a mostani körülmények között alig 
lehet tőlük rósz néven venni, ha naponkénti 
szabadságuk kevés perceiben szomorú és mégis 
változhatlan állapotukat érzéki gyönyörök által 
iparkodnak elfelejteni. — A gazdászati szem
pontból tett ellenvetések sem látszanak több 
alappal birni, miután jobban megkímélt erők és 
jóakarat mellett rövidebb idő alatt rendesen 
többet lehet végezni, mint hosszabb munkaidő 
alatt, de mely úgy a mértékfölötti erőmegfeszi- 
tés, mint felüdülés hiánya miatt kedvetlenné, 
renvhévé tesz s az erőket időelőtt fölemészti.

A szellemi kiképzésnél nem kevesebb 
figyelmet érdemel az állam részéről övéinek 
t e s t i  neveltetése és a serdülő nemzedék korai 
eltörpülésének megoltalmazása. Hányszor vé

tenek még most ez ellen részint tettleg, részint 
mulasztás áltál — az oly leirhatlanul sok és 
nagy, hogy magyarázatával köteteket tölthet- 
nénk meg. Ezen is csak társadalmi nevelés és 
állami felügyelet — ha nem is korlátozás —  
segíthetne. Statistikailag bebizonyított és való
ban irtozatos tény, hogy a társadalom alsó és 
legalsóbb rétegeinek, névszerint a munkásosz
tályoknak élettartama rendesen csak felét vagy 
két harmadát képezi a felsőbb, vagy legfelsőbb 
rangnakénak; s e szerint a társadalom jelenlegi 
állása mellett amaz osztályok rendes életüknek 
csaknem felét elvesztik! — E szomorú jelen
ség oka a nyilvános és magán egészségügy 
hiányaiban, az ifjúság testi nevelésének elhanya
golásában, valamint abban fekszik, hogy a mun
kásosztály későbbi életkorában kevésre becsüli 
testi egészségét. A munkaidő törvényes leszál
lítása s az ez által lehetővé tett célszerű felüdü
lés e viszonyok javítására is a legjótékonyabb 
hatású le end.

Gy. B.

FÉLSZÁZADOS SZERELMES LEVELEK.

in.
Kedves Drága Kis Aszszony! — Szomorú dolog! 

immár a második Hónap múl, a miólta szüntelenül 
viaskodom a sorvasztó Búbánatok hóhérló hadával, a 
mellyek is annyira ellegelték virító elevenségemet, 
hogy elkomolyodott Arczulatomon a szomorú kínok
nak halavány képét festék le a búslakodások iszonyú 
mardosásai; — meg rombolták már a durva gyötrel
mek érzékeny Szívemet anyira. hogy az eddig Homlo
komon tanyázó vidámságom Hajnalát végkép el oszlat
ták, és a helyett a keserű Bú gondok setét Fellegivel 
fátyolozták hé hervadozásra hanyatlott képemet, úgy 
hogy abból a kárhozatos Kétségbenesés kandikál ki 
elkeseredett komor tekéntetéveJ, ha pedig az Édes Kis 
Aszony tovább is meg kíván maradni irgalmatlan s 
kevély Gondolatában, és nékem még ezen Levelemre 
sem adandja lelkesítő' Válaszát, már akkor tsalhatatlan 
aldózaijává tétetem boldogtalan Szeretetem felzendtílt 
Gyulladásinak, és az éltet dúló telhetetlen mord ha
lál dühös Torkában roskadok, mert a Kedves Kis 
Aszony mennyei Szíve eránt gerjedtt Tiizemnek féket- 
Ien Lángjai olly anyira perzselik immár Szivemet, hogy 
azt tsak az ég tudná egyedül meg mondani, — Min- 
dazáltal, ne úgy értse ezt Kedves Kis Aszony, mint

ha én azt kivánnám, hogy erántam Szeretetet váljon— 
oh nem! közel sem gondolkodik az én józan Szivem 
illyen alatsonyan, mert jaj szeretet az, mellyet sopán- 
kodásokkal kunyorálnak, vagy erőszakos únszolások- 
kal tsikarnak ki, — nem oda tzéloz tehát az én Gyászt 
lehelló' Levelem, hogy azzal a Kedves Kis Aszony 
kemény szivét megylágyitsam, s zúzmarás Fagyából köny- 
nyező Siránkozásommal felolvaszam, nem oda czéloz 
oh hidje el Szerelmes Kis Aszony! hanem tsak oda, 
hogy leg alább egykét sorotskájával adja értésemre, 
hogy meg kapta e Levelemet, és hiv S z e r e t e t  e- 
m et menyibe szenvedheti meg? ezt pedig méltán meg 
kivánhatom, sőt erre még kényszerithetem is az Édes 
Kis Aszonyt, mert nékem a Természet általhághatat- 
lan Törvénye sugalja s parantsolja, hogy életemre vi
gyázzak, ha mindjárt a leg dötzögőssebb Szerentse 
göröngyös ösvényén lézengek is. — Meg kívánom te
hát, és a mennyire Istenem parantsolatja ösztökéli, 
kényszerittem is a Drága Kis Aszonyt, hogy e Leve
lemre tüstént válaszoljon, és ne foszszon meg még apró 
Esztendőket számláló gyenge Életemtől, mert a Ke
gyes Teremtőtöl vettem azt, s ő az Ura nékie, ő is 
vegye tehát el, de reményiem is, hogy meg nyerem a 
Kedves Kis Aszonytol ezen egyetlen egy Kívánságom
nak bétöltését, ha tsak egészen értz szive nints, és ha 
az emberi Természetet végképpen le nem vetkőzte ékes 
Személlyéröl, oh engedje meg legalább életemet Szerel.

T Á R C A .



mes Kis Aszony! és elégedjen meg azzal, hogy ezen 
az egyen kívül már mindenemet el rablotta! — Oh 
Szerelmes Kis Aszony! vallyon miként férhet gyönyö
rű Leikéhez oily gőgös, s olly megedzett Keménység, 
hogy engem Szerentsétlent ki a lángolló tiszta Szere
tetnek leg tüzessebb parázsában süttetem az örök Fe- 
ledékenységnek feneketlen Torkába taszíthat ? hogy néz
heti oh el hidegen, és éppen indúlatlan szívvel, mi
dőn én a Drága Kis Aszony igéző kellemitöl vett vé- 
rengező Sebemen olly fanyalogva tépelődöm, hogy 
nézheti azt szánakozhatatlan Szemekkel, midőn én az 
Édes Kis Aszonynak kevély Béklyójában epedezve fet- 
rengek, és Szívemben egy a Kis Aszony Nemes Bájai 
által belé merített Mérges nyilat viselek, és pedig olly 
megátalkodottan, hogy azt soha többé ki nem véshe
tem fájdalmas Mejjemböl, ámbár ártatlan s hiv vérem
ben egész markolatig fördik, — nem véshetem ki, úgy 
vagyon, soha többé, mert a Láng által szárnyakra kelt 
hatalmas Érzések hátra bilintselték Segéd kezeimet, más 
pedig Senki nem képes kínlódó Nyavalámbol ki von- 
czolni, mert tsak egynek adatott erre Tehetség, azon
ban pedig oh fájdalom! olly könyörűletlen orvosra bí
zattam, a ki éppen Semmit nem aggódik életem pusz
tulásán, holott tsak egy két Rendetskével is egészen 
ki emelhetne dögleletes Hínáromból; — Bizonyossan 
soha nem érezte még a Kis Aszony, mi légyen az 
égő Szeretetnek méreggel kevertt szilajkodó méze (oh 
én sem ereztem még soha ennek előtte, és ha mindég 
illy mogorva lészen Sorsa hív Érzésimnek, tehát vajha 
soha se is kóstoltam volna!) — Az Egekre kérem 
Drága Kis Aszonyt! mondja meg szabadon, miben 
sértettem meg Angyali személyét, holott minden erőm
ből azon voltam, hogy soha tsak leg kevesebbé is 
meg ne bántsam, ha pedig minden igyekezetem mel
let is vétettem volna valamiben Mennyei szíve eránt, 
méltoztasson az Istenek Szerelmire kérem! meg bo- 
csájtani Szerentsétlen Botlásomért, s juttassa eszében 
azt, hogy a forrón Szerető Szív igen töredékeny, mint
hogy az Istenek józan Tanátsátol nem hagyván ma
gát kormányoztatni, gyakran magán kívül ragadtatik, 
és illyenkor ollyant botolhat, hogy ezen akaratlan vi- 
gyáztalansága által okozott Hibát őzönként patakzo 
Könyekkel sem hozhattya többé helyre. És ha nem 
tsalatkozom, azért gyúlladot erántam illy megengesz- 
telhetetlen Dagályra, mivel gyávának talált Szeretete- 
met fel fedezni merészeltem! már ezért valóban nem 
vagyok méltó Haragjára, mert ezt soha kész szántóm
ból világossan ki nem vallottam volna, ha tsak a Ked
ves Kis Aszony, nem óhajtotta volna meg tudni Szi
vemnek gyulló mélly Titkát, megérthette azt elég vilá
gossan édes Kis Aszony, hogy én Szeretem, az első 
Leveleimből is, mért nem hagyta tehát még akkor 
léiben vélem való gyújtovány Levelezését, avvagy 
mért felelt az első Levelemre? Job lett volna való-

ban Boldogtalan Fejemnek, ha soha nem láttam volna 
ébresztgető vonásait öldöklő tollának, úgy talán kese
rű Kínáimnak gyengéded gyökereit könyebben ki irt
hattam volna töredező Szívemből, és a még tsak ak- 
korban gyúlló tüzet könyebben el olthattam volna forr
ni kezdő Mejjemben, de oh J a j ! a Kis Aszony éppen 
ellenkezőt tselekedett, mert lelkesíttő, s Keményt éleszt
gető Leveleivel fojtogató Érzésimnek gyökereit mind 
méllyebb és mélyebb béhatásra Kísztette, és Tiizem- 
ben szíves kegyes szavaival olly gyúllasztó olajt tse- 
pegtetett, a melly már most Égésemet el olthatatlan- 
ná tette. — Én ugyan abban a vakmerő gondolatban 
soha nem voltam, hogy engem a Kis Aszony szeret, 
de anyit még is bátorkodtam Leveleiből gyaníttani, 
hogy hozzám jo szívvel van, mert ugyan is mit ielen- 
tenek mást, ha nem jó szíviiséget ezen Reményt tá
masztó Szavai: az u r  L e v e l e i  o l y  s z í v e m e t  
g y ö n y ö r  k ö d  t é t  ők,  h o g y  a z o k a t  l e g d r á 
g á b b  k i n t s e i m  k ö z z é  s z á m l á l o m .  A mit 
mivel én hihetetlennek mondottam, imigy erősítette 
meg: h o g y  L e v e l e i t ,  s ő t  az k ú t f e j é t  i s  a, 
l e g d r á g á b b  k i n t s e i m  k ö z z é  s z á m l á l o m  
az s z e n t  i g a z ,  nevezetessen pedig a második Le
velében azt irta kedves Kis Aszony: h o g y  n é k e m  
a z o k a t  k í v á n j a ,  a m e l l y e k e t  t u l a j d o n  
m a g á n a k .  — Mit jelentettek mondom ezen, és több 
ezekhez hasonló édesgető Szavai, ? ha nem hozzám való 
Jó szíviiséget, és Hajlandóságot,? ha tsak üres Szó- 
szaporitás, és tsalárd Hizelkedés kedviért nem irta 
őket nyúgalmamat Pusztító Pennájával; — Ha tehát 
s z e n t  az?  mint a Kis Aszony írta, h o g y  L e v e 
l e i m e t ,  s ő t  S z í v e m e t  i s  a l e g  d r á g á b b  
k i n t s e i  k ö z z é  s z á m l á l j a ,  és  h o g y  n é k e m  
a z o k a t  k í v á n j a ,  a m i k e t  t u l a j d o n  m a g á 
nak,  hogy kívánhatja még is azt m é g  az e l l e n 
s é g  i h e z i s  j ó l  é r t ő  S z i v é v e l ,  hogy a rút meg- 
vettetésnek rettentő képzelődésivei örökké küszködjék, 
és végtére annak kontzoló hohérlása miatt gyászos 
halmomban lépjek ? ! — Oh Istenem ! melly iigyefo- 
gyott állapotban sínlődök? meg keseredett Elmém 
ezerféle Szemrehányásokat kohol, és indulataim piron- 
gatásra huszítanak, szívem ellenben, ha azt tselek- 
szem, nyög és zokog, mert éppen ki nem álhattya fáj
dalom nélkül, hogy az ellen száljak ki harsolódó per
lekedésemmel, kit a térés világ kebelében leg inkább 
kedveli, mellviket kövessem már most két egymással 
ellenkező úton vezérlő Kalauzim közzül? — Oh 
szívemet, melly tsak egyedül a Kis Aszonyért ver, 
úgymint a kit tsak magát tart élete Boldogságá
nak, Elfojtom tehát duzzaszkodó Elmémnek hány- 
kódó habozását s kiduvadozó zsémbes tajtékját 
vissza szorítom, tsak még most egyszer szán
ja meg Drága Kis Aszony azon szenvedő Szí
vemet, mellyet a Kis Aszony Nemes tökéletességei
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tettenek oily nyomorult kínlódóvá, és ha a Szerel
mes Kis Aszony ritka Kegyességére visza emlék- 
szek, reménlem is, hogy nem lészen erántam olly 
vadon Szívetlenséggel, és fog nékem tsak egy pár ren- 
detskét is Írni az, a ki eddig egész Leveleket is olly 
kegyes, s édes Szavakkal bétöltött, avvagy talán oh 
ezer átok! avvagy talán felelt is a Drágalátos Kis 
Aszony, utolsó az az 5dik Levelemre, hanem válaszát 
a szilaj kodé irigy Fátmn sikkasztotta el valahol, vagy 
tán éppen az én utolso Levelemet nem vette kezéhez! 
(adnák a kegyes Egek, hogy ezek volnának keservim- 
nek okai, úgy legalább még nem vesztettem volna el 
egészen Keményemet), Hogy tehát e Levelem bizonyo
san kezében jusson a kedves Kis Aszonynak, Kece- 
pissével küldöm, és buzgón esdeklem, hogy válaszát is 
akként tessék küldeni, igaz ugyan, hogy szemtelenség

218

azt kívánnom, hogy érdemetien Személyemért tsak egy 
garast is kiadjon, és ezért akartam is Levelemben egy 
pár forintot a Recepisre és Postára bétenni, de visz- 
sza tártóztatta kereskedő kezemet az az Ijedelem, 
hogy ezzel talán meg sérteném a Drága Kis Aszony 
Jó Szívét, oh siessen tehát Szerelmes Kis Aszony, és 
töltsön enyhítő Balsamot halálos sebemre, és gyógy
ítsa meg azt, a kinek majd majd béhegedő Sebét a 
Kis Aszony maga szaggatta fel, a mit midőn még 
egyszer kérnék alázatossan, még tsak gyászos hant
jaim nem nyúgosznak meghidegűlt Tetemim felett, 
mindenkor lészek

A Szerelmes Kis Aszonynak —

Eltántorithatatlan Imádója 

Náray, Törvény Tudó.

I R O D A L O M .  M Ű V É S Z E T E K .
EGY TANKÖLTEMÉNY.

Néhány hét előtt egy kis füzetben „L e v é 1 X. Y. 
Z. b a r á t a i m h o z “ cimü t a n k ö l t e m é n y  jelen 
meg. Irta T a r n a v ö l g y i  (álnév.) — Kissé megkésve, 
de szólunk mi is egy-két szót e munkáról, mely — 
mint halljuk — a Kisfaludy-társaság múlt évi tan- 
költemény-pályázatára volt készítve és beadva, ered
ménytelenül. — Először is megjegyezzük, hogy mi a 
k ö l t é s z e t b e n  nem ismerünk más j o g o s u l t  mű
fajt, csak mely k i f e j e z ,  f e s t ,  a l a k i t  s e célok 
mellett csupán a hatás által, közvetve t a n  i t . A köl
tészet egyedüli célja tehát a kifejezés, festés és alakí
tás tökéletessége, művészete, mely nem szolgálhat sa
já t magának eszközül arra, hogy saját magát magya
rázza s saját magának törvényeket szabjon, holott e 
törvényeket — mert azok csak k o r l á t o l t a k  lehet
nek — éppen saját maga kell, hogy áthágja olykor. 
Ily nevetséges ellentétbe nem szabad állítanunk tehát 
oly valamit, mihez a „ s z é p “ legmagasb fogalmát s 
föltételeit kötjük; nem szabad főleg akkor, ha van 
elég mód és alkalom — mi a régibb időkben hiányoz
hatott — ez egyenetlenséget betölteni és e visszássá
got eloszlatni. Ilyen mód és alkalom a pusztán el
méleti és tudományi ipar, mely kötetlen nyelven ezer
féleképp nyilatkozhatik és nyilatkozik is könyvekben, 
folyóiratokban s. a. t., holott a régibb időkben az el
mélet s tudomány (s főleg a költészetről) csak az aj
kakon, az -énekek által nyilatkozhatott. Ez természe
tesen a legrégibb időkre vonatkozik, midőn a nyomta
tás mestersége vagy épen nem, vagy igen primitiv 
fejlettségen állott.

Mindezzel tehát csak a t a n k ö l t e m é n y  ne
vezet alatti költészeti műfajt támadjuk meg, mely

ez indokok alapján elveszte ma már értelmét, jogo
sultságát s azért némi szemrehányást is vehet ebből 
magára a Kisfaludy-társaság, melynek nem volna sza
bad ilyen — az idő által ledöntött — álláspontokat 
föltámasztani s a költészet a l k o t ó  erejét összeke
verni a tudománynak a létező dolgok feletti r e n- 
d e z g e t ő kezével,mert ez a legvétkesebb — a n a c h r o -  
n y s m  u s.

És most a műről magáról nehány szót, mely 
nemcsak mint t a n  k ö l t e m é n y ,  de mint kötött 
nyelven irt munka is igen gyarló és k ö l t ő i e t l e n .  
Mert ha már k ö l t e m é n y n e k  nevezik (és éppen 
itt tűnik ki elébbi indokaink helyessége), akkor k ö l 
t é s z e t e t  is jogunk van keresni benne, nemcsak 
dialectikát és e l v e k e t .  ím e: „ e l v “ és „ k ö l t é 
s z e t ! “ Hogyan is férhetnének meg ezek barátságos 
egyetértésben és harmóniában együtt?! Vagy az 
egyiknek, vagy a másiknak okvetlen helyet kell en
gedni s igy a szükséges összeolvasztás teljes lehetet
len, miután az anyag (Stoff) taszítja s nem vonzza 
egymást. Legfelebb a n y e l v  az, miáltal egy tanköl
temény — ha igaz elveket tárgyal — némi költői 
burkot ölthet magára s igy külső érzékeinkre kelle
mesen hathat. Ilyen például L u c r e t i u s  nagy tan
költeménye, mely szintén az erőteljes, tömör s gaz
dag nyelv által kér magának helyet a „szép“ világá
ban, hol csak p r o t e c t i o  utján ju t ahhoz valahogy. 
A kérdéses tanköltemény azonban még protectio mel
lett sem nyer helyet a k ö l t e m é n y e k  sorában, 
mert nyelve oly lapos, oly egyenetlen, oly prózai, és 
rímei legtöbb helyütt oly átkozott nyakatekertek. hogy 
örömestebb olvasná akárki nagy kezdőbetűk nélkül a 
sorok elején, eszébe hozván e mű az olvasónak a G v a 
d á n  y i-korszakot. Ilyen rímek például: „ t ő j e “=
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„t és eu ; „t e n e“= „ v  o n j b e“ ; „m u nk  a“ =  „a bb  a“ ; , 
„j e l l e m “= „ h ű  t i  e n “; „ny u g a l  o m “= „ h  aj 1 a m “; 
„ i ga z  s á g “ =  „ v i l á g “ ; „v é g e“= „ k  ti z d e lm  e“ ; 
sat. sat. — A mi elveit illeti, azok sokkelyt i g a z a k ,  
de a melyek igazak, azok mind százszor elmondottak 
költészeti és [aestheticai életünk óta. Több helyt 
azonban igen különös, mondhatni: aristocraticus né
zetekre bukkan az olvasó. Ilyen például a 14 lapon : 
„ M ű h e l y e d  ne  m u t a s d ,  k ü z d e l m e d  se l á s 
s á k .  — M i n t h a  Í r n o d  n e m  m á s  v o l n a ,  
c s u p a  j á t é k “ (talán: „csupán“).

Ilyenre figyelmeztetni a költőt lehet ugyan, a 
ki nem bízik magában és rászedni, kápráztatni akar, 
de — először a v a l ó d i  művek műhelye csak emeli 
annak értékét és érdekét, és másodszor e tanács kö
vetése által nem tudjuk: m i v e l  l e s z  o k o s a b b  
é s j o b b k ö l t ő  v a l a k i .  Pedig talán a tanítás volna 
célja egy t a n-költeménynek. — IlyenekeL olvasva, el 
is megy a kedvünk végigolvasni e 30 oldalú köny
vecskét, mert látjuk, hogy Írójában sem eredetiség, 
sem öntudatosság, sem semminemű költői vagy irói 
önállóság, tehetség nincs. E könyvből azonban a köl
tészetről sokat tanulhat olyan ember, ki nem iró s 
ki ex professio nem foglalkozott aestheticával. Hanem 
az ilyenek számára is jó lett volna m e g m a g y a 
r á z n i  az oly szavak fogalmát, mint például: „szív“, 
„ e s z m é n y i  s z é p “, „(ne m o n d j) b o l o  n d o k a t “, 
„ e r k ö l c s i  é r z e t “ — mert — megvalljuk, olymó
don alkalmazza ezeket, hogy mi sem értjük a vonat
kozást, sat. Azután ily ellenmondást is kerülhetett 
volna, mint egy helyen: „A n a g y  k ö l t ő k  e l ő t t  
n i n c s e n e k  t ö r v é n y e k “ s csak az i h 1 e t é s után 
teremtenek, és más helyen meg: „ B á r m i l y  n a g y  
a l á n g é s z :  ő i s  c s a k  k u t a t ó “. — Legtöbb jó 
van ott, hol a dráma-költészetről ir, bár ott is néhol 
igen naiv, sőt helytelen tanácsok vannak. Ilyen 
például, midőn a vigjátékh ő s t  v i d o r  rá,  e l e 
v e n n é  alkotni ajánlja a költőnek, holott ez több
nyire a visszás helyzetek, s ellentétes eredmények 
miatt magával egészen e l f o g l a l t  ember kell hogy 
legyen s legfelebb a körülötte forgó alakoknak — kik, 
őt nem v í g g á ,  de helyzeténél s hibájánál fogva n e 
v e t s é g e s s é  teszik — kell, hogy valamennyire a 
d e r ü l t ,  vígjátéki hangulatot előidézzék és fenntartsák. 
— E könyvet kiadói kár ugyan épen nem volt, de i r o 
d a l m i  b e c s e  e műnek s e m m i  s i n c s .  Különben 
közölte az „ E l l e n ő r “ tárcája is pár hónap előtt 
egészen. —

B enedek  A lad ár .

a. — H elm holtz: Populäre w issenschaft
liche Vorträge. Zweites Heft Braunschweig Vieweg 
1871. 24 fametszettel, 211 1.

Helmholtz a jelenleg élő német természetvizsgá

lók legünnepeltebbike. Bitka tehetség, bámulatos szor
galommal és páratlan tiszta philosophicus gondolko
zással jellemzik e kitűnő férfiút, ki mint physicus 
kétségtelenül kora legkitíinőbbike, mint physiolog és 
mathematicus a legelső s a természettudományok 
többi ágaiban is oly szakavatottsággal biró egyén, 
mely kétségbe látszik vonni, hogy váljon a geniekre 
nézve is áll-e a szakismeret és kutatás szigorú korláta ?

Mióta 1847-ben Berlinben az „erők fenntartásá
ról“ tartott alig kétivnyi értekezésében a physica uj 
alapjait .veté meg a még ifjú tudós — egész le az 
insbrucki gyűlésig, hol útközben futólag vázolt remek 
beszédje a szakavatott természettudósok legkitűnőbb
jeit is elragadta, csaknem minden év egy-egy uj fel
fedezést hozott tőle, melyek mindegyike képes lett 
volna teremtője nevét megörökíteni. A látás' és hallás 
fontos tüneményei felett irt, vagy inkább egészen ujo- 
nan teremtett nagy müvei mellett számos tudós és 
népszerű értekezései a természettudományok minden 
ágában kitűnő helyet biztosítanak számára s még egé
szen népies müvei is (emlékezzenek csak az olvasók e 
füzetek elsejében két müvére: „Goethe als Naturfor
scher“) oly mély és eredeti felfogást tanúsítanak, mi
lyet e téren alig várhatnánk tőle.

Igen természetesen, hogy még a jelen sorok 
által ismertetendő s alig pár nappal előbb megjelent 
nem szorosan tudományos mű megjelenését is feszült 
figyelemmel várta a közönség s mint ismertető re
ményű, legkevésbbé sem csalatkozott.

A jelen füzetben nincs egyetlen egy értekezés 
sem, mely már előbb meg nem jelent volna, de az 
olvasóra nézve nemcsak e nagybecsű értekezések ösz- 
szegyüjtése, hanem azoknak a legújabb kutatások sze
rint lényeges átalakítása is nagy érdekű lehet.

Az első értekezés: „Die neueren Fortschritte in 
der Theorie des Sehens“ tökéletlenebb alakban a Preuss 
Jahrbücher 1868. folyamában jelent meg s az optica 
leglényegesebb eredményeit tartalmazza, ama tudomá
nyét, melyet főkép maga Helmholtz alapított meg 
számos értekezései s kitűnő m üve: Handbuch der 
physiologischen Optik-ban (kasten’s allgem. Encyclo
paedic der Physik IX-ik kötetében Leipzig 1867). 
Előadja e miiben a szem hiányos szerkezetét, kimu
tatja az általa nativisticusnak nevezett theoria ellené
ben. hogy a térszemlélet és látás tapasztalatilag 
különösen az accomodatió és öntudat munkássága ál
tal létesül; érdekesen tárgyalja Young Tamás színta
nát, mely a Newton és Goethe-féle versengéseket 
alaposan megszünteti; mély kanti bölcsészetiéi kimu
tatja az érzék-csalodások és kettős látás sajátságos 
törvényeit, s mindezt oly rövidséggel s oly világosan, 
hogy az általános műveltséggel biró s a szaktudós 
egyiránt haszonnal olvashatja.

„ Ü b e r  d i e  W e c h s e l w i r k u n g  d e r  N a 
t u r k r ä f t e  und die darauf bezüglichen neurene Er-
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mittelungen der Physik“ a második, már 1854-ben 
tartott, de lényegesen átalakított értekezése cime. A 
természettudományok bölcsészete van e pár ívben 
rajzolva, különösen századunk legnagyobb dicsősége, 
a Mayer Robert keibronni orvos által 1842-ben fel
fedezett mechanicai meleg elmélete alapján igen érde
kes kíséretekkel a föld alakulása s annak valószínű 
vége felett.

A harmadik előadás „U e b e r d ie  E r h a l 
t u n g  der K r a f t “ az említett elmélet mély s világos 
magyarázata ama merész következtetéssel, hogy min
den a földön működő erő a lég meteorologiai tüne
ményeire, a növények physiologiájára s végre a napra 
vihető vissza. E törvények ismerete nélkül a ter
mészettudományok jelen állásáról senkinek sem lehet 
fogalma s ezt Jyndall kitűnő müvén kívül alig lehet 
megismerni jobban, mint Helmholtz eme s hasontár- 
gvu értekezéseiből, mint a ki maga is egyik első 
megalapítója volt a meleg aecpuivalentiája nagy tör
vényének.

Az utolsó értekezés az 1869-ki insbrucki ter
mészetvizsgálok nagygyűlésén tartott hires beszéde: 
U e b e r  d a s  Z i e l  u n d  d i e  F o r t s c h r i t t e  de r  
N a t u r w i s s e n s c h a f t ,  a hol Mayer s Darwin 
nagyszerű törvényeinek kitűnő ismertetése mellett kü
lönösen a physiologia legújabb vívmányait adja elő.

Helmholtzot,különösen theoricus irányzatát s ritka, 
kitartó kutatásmodorát, e népszerű előadásaiból megis
merni lehetetlen, de e nehány iv is elegendő arra, 
hogy megértse az olvasó, mint tudja e férfiú ismert 
rósz előadása dacára is hallgatóit mindannyiszor le
bilincselni. Ez ismertetés célja azonban csak az volt, 
hogy e lapok olvasói közül mindegyik önmaga nyer
jen kedvet e minden müveit egyénre nézve érdekes 
mii tanulmányozására, mely műnek magyarra lefordí
tása által bármely természettudományt hallgató nem
csak magának, de irodalmunknak is igen nagy szol
gálatot tenne.

IRODALMI, TÁRSADALMI ÉS MŰVÉSZETI HÍREK.
=  A Teleky-pályázaton sok dicsérettel emlí

tett „Rövidlátók“ című vígjátékot ifjú Ab r á n y i  Kor
nél irta. E vígjátékot a bírálok a pályázat legszel- 
lemdúsabb darabjának nevezték s ékes nyelvezetét 
dicsérék.

=  K autz Gyula „A t á r s u l á s i  i n t é z m é 
n y e k  a n g m z e t g a z d a s á g b a n“ civnii, a magyar 
tud. akadémia által a Fáy-dijjal koszoruzott müvének

Felelős szerkesztő:

Benedek Aladár.

2-ik fele is megjelent. Az egész munka két szakasz
ra oszlik, a következő tartalommal: I. A részvény- 
társulatok. II. A bankok. III. A földhiteli-, ipari és 
kereskedelmi bankok s biztosítási intézetek. IV. A 
népbankok és takarék-pénztárak. V—VI. A társasu- 
latok, s ezek főbb alakzatai, mint fogyasztási egyletek, 
termelési társasulatok. VII. A munkás szövetségek s 
egyéb közgazdasági célú egjdetek. — A 29 nagy 8 
rétü ivre terjedő könyv ára 3 ft 60 kr. — Még talán 
bővebben visszatérünk e mure.

=  E lapok szerkesztője ,A  s z e r e l e m 
f é l t ő “ cimü vígjátékét a p r i 1. 3 - á n  nyujtá be a 
nemzeti színház drámabiráló bizottmányának előadatás 
végett.

=  A képzőművészeti társulat hazai és külföldi 
müvekből álló vegyes nagy kiállítása april 15-én nyí
lik meg. E kiállítással kapcsolatban, május havá
ban fognak a társulat részéről megtörténni a vásárlá
sok a VII. sorsolás részére, oly föltétel mellett, hogy 
a megvett művek e hó közepéig a tárgy és ár pontos 
megnevezése mellett küldendők be.

=  P e s t városa nagyon benne van a szépítési 
tervekben, s ezek megvalósítására 5 millió kölcsönt 
szándékozik felvenni, melyet 33 év alatt törlesztene. 
— Szebb és üdvösebb volna ennek egy harmadából 
inkább egy uj s z í n h á z a t  építenie. De hol van ez 
a világ? ! —

=  M egjelent s hozzánk is beküldetett T i tu  s 
L u c r e t i u s  C a r u s  t a n k ö l t e m é n y e .  „A t e r 
m é s z e t r ő l . “ Fordította s bevezetéssel és magyarázó 
jegyzetekkel kisérve közrebocsátotta F á b i á n  G á b o r  
m. t. academiai és a Kisfaludy-társaság tagja. A kis
falu cly-1ársaság* pártolása mellet kiadta az „ A t h e 
n a e u m “. E jeles és időnkben is igen jelentékeny 
műről legközelebb érdemleges ismertetést fogunk kö
zölni. Egyelőre üdvözöljük a derék fordítót s a kia- 
dóságot!

=  A „Hulló levelek “ cimü költeményfüzér 
megjelenését folyvást a könyvhöz csatolandó ötszö
rös szinnyomatu allegóriái cimkép hosszas készí
tése akadályozza csak, mi azonban többszörös sür
getésünkre még e napokban elkészül s a könyvek 
10— 15 nap múlva okvetlen szétküldetnek az előfize
tőknek, kiknek — s különösen a gyűjtőknek — ezen
nel alkalmat veszünk megköszönni szives részvétüket és 
buzgalmukat, melyben e szerény könyvecske a leg
szebb mérvben részesült eddig is. —

Főmtir.katira :

Prém József. Fekete Bernát.
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